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conj 
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=traduction allemande, 1926-1927. 

= addidit. 
= conjecit. 
= corrcxit; ac, ante correctionem. 

pc, post correctionem. 
= delevit. 
= erasum. 
= in margine. 
= omisit. 
= rasura. 
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TEXTE ET TRADUCTION 

2 



nPŒ TON EnlrErPAMMENON 

KEA~OY AAH8H AOrON 

WPirENOY~ 

TOMO~ TIEMTITO~ 

1. Oô ~v &n"f)yope:u{-léV1JV 7tOÀUÀoy~o:;v (J.E't'a8td>x.ov-re:ç, 
&:q/ ijc; oûx gcr·TL <puye:tv -djv « cl!J.ocp-rLœ·J 3 », ~81) 7téf1.7t't'OU 
&:px6!-Le:6o:; ~tÔÀ(ou npàc; 't'à Ké)..crou crUyypo:tJ.p.rx, Le:pè 'A!J.bp6-
me:, &XA.' Oa"l) 3Uvcx:f.LLÇ ne:tpdlt.J.evot p.1J8èv -ri1v {yrr;' aÔ't'oÜ 

5 J...e:x6év-rwv no:;pe:)..6e:tv &ôoccr&vtcr-rov, x.cd ~-t&Àtcr't'o:; èv ote; 36~oct 
&v ""'' auve-r&ç ~fLWV 'lj 'Iou~"'(wv ""'"'1YOPY)Xévo<L. K"'t e1 
11-èv o!6v 't'' ~v f.LE't'à 't'OÜ )..6you dcre:À66v't'ctÇ de; ~v 7to:;v-ràc; 
oU·nvocroüv auve:Œ"f)a'tV 't'Wv èv-r:uYX,av6v-rùlV 't'(l) èx.e:(vou 

' " '" ' ' ~" - ' ü O'UI(pO::(.L!J.IX't'L EX<XO''t'OV E~E:/\X.U(jC(t 1-"E:/\OÇ, 't't't'pCVO'XOV 't'OV 0 

10 n&v't'fl ne:cppay11-évov T?j no:vonf..fq: 't'OU 6e:oiJb, xoct btt6e:Lvoct 
Àoytx.Ov cp&.pf..tOCX.ov, 6e:pocne:Uov -rè &1tà 1KéÀcrou 'tpXÜ!J.ct, 

notoüv tL-YJ ûytcdve:tv cc -r?j n(cr-rs::t c » 't'OÙç 7tpocréxovTaç aÔ't'oÜ 
't'OLe; J..6yotç, 't'OÜ't'' &v 7te:7tOt~XE:t[J.êV. 'E1t'd 8è 't'OÜ't'O f.LèV 6e:oÜ 
g,pyov ècrdv, &op&'t'<ùÇ è1t't31)p.e:Lv Xe>:'t'& 't'à É:e>:U't'OÜ 1t've:Üp.e>: 

15 p.e:'t'& 't'OÜ 1t'Ve:Ûp.oc't'oç XptO''t'OÜ o!ç xp~vet 3e'Lv ê7tt8î')p.e'Lv, 
\ 1 l , 8 1 1}p.Lv Sé, Stà J..6ywv xe>:L auyype>:p.p.oc't'CùV 1t'e:tpwp.~;:votç e>:v pw-

1t'OUÇ 1t'LO''t'07tOte'LV, 1t'p6xet't'C>:t 1t'&V't'C>: 7tpcl't''t'eL\I {mèp "t'OÜ 
XP"lJf.LC>:'t'Laoct èpy&'t'e>:Ç &.ve7te>:taxûv't'ouç, àp6o't'op.oÜv't'e>:<; << 't'àv 
J..6yov "t''ljç &.J..1J6de>:ç (\ », ~v Sè -r&v 7t&v-rwv e!ve>:t 1}p.Lv cpoc~ve:-re>:t 

20 xe>:f. 't'& 7tt6e>:và 't'OÜ KéJ..aou xoc't'à 't'à Suve>:'t"àv -IJ!J.LV ÀÜaet:t, 
7ttO"t'&ç 7tOtOÜO'L -rà 7tpoa-re't'e>:"(p.évov {mà croü · cpép' èx6é!J.e:Vot 

Titulus npàc 't'à\1 èmye:ypCX!J.!J.é\lo\1 xéÀaou &:Àl)Û'Ï) Myo\1, 't'6!J.OÇ ë A 
1, 6 ~ A : ~cxL MPC Il 7 das:ÀÛ6\I-rcxç Bo : -ex (ras) A Il 9 't'L-rpWcrxo\1 

't"6\l AI: -crx6\ITW\I A Jl12 npoaéxo\ITCXÇ Kô: -épxo\1-rcxç A 1113 ne:not-f)
x.e:L!J.€\1 Al: -OC!J.E:\1 A 1117 np&ne:L\1 mg A 1P: 7tote:Ï\I A 1118 &:\le:noctaxU~
Touç A 1 : -wç A Il 20 ToU xéÀaou Bo De : Tij> xéÀcr<tl A Il 21 ma-rwç 
7towUat .. 6 M : notoUat 't'à mcr-r&ç A 

ORIGÈNE 

CONTRE L'ÉCRIT DE CELSE 

INTITULÉ DISCOURS VÉRITABLE 

LIVRE CINQUIÈME 

1. J'aborde maintenant un cinquième livre contre le 
traité de Celse, pieux Ambroise : non pour me livrer à un 
bavardage injustifiable puisqu'il n'irait pas sans péché•, 
mais je fais de mon mieux pour ne laisser sans examen 
aucun de ses propos, notamment là où d'aucuns pourraient 
croire qu'il a dirigé des critiques pertinentes contre nous 
ou contre les Juifs. S'il m'était possible, par ce discours, 
de pênétrer la conscience de chaque lecteur de son ouvrage, 
d'en arracher tout trait blessant une âme que ne protège 
pas entièrement l'armure de Dieu b, d'appliquer un remède 
spirituel guérissant la blessure causée par Celse, blessure 
empêchant qui se fie à ses arguments d'être robuste dans 
la foi c, c'est bien ce que j'aurais fait. Mais c'est l'œuvre de 
Dieu d'habiter invisiblement par son Esprit et l'Esprit 
du Christ ceux qu'il juge devoir habiter. Pour moi, en 
tâchant, par des discours et des traités, de raffermir les 
hommes dans la foi, je dois faire tous mes efforts pour 
mériter le titre- d'ouvrier qui n'a pas à rougir, de fidèle 
dispensateur de <<la parole de la vérité• ». Et l'un de ces 
efforts me semble être de réfuter de mon mieux les argu
ments plausibles de Celse, exécutant avec confiance le 
mandat que tu m'as donné. Je vais donc citer les arguments 

1, a. Prov. 10, 19 il b. tphés. 6, 11!! c. Tite 2, 211 d. Ir Tim. 2, 15 

/ 
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Til: t~ijç 't"oÏ:ç KéÀcrou Myo•ç, 7tpàç oôç <pO&.crOLv't"eç &7t1JV't"~""'f'"' 
- ~\ ( ' 1 ' 1 ' !,!, ' 1 - xptvet. oe o ev-ruyxocvüYv, e:t x.at a:ve-rpe'foc~e:v -, 't'OC 1t'poc; 

OLÔ't"d: È7tOLY"-Y"'f'"'· 0eàç 8è 80'1J f'~ <j;LÀij'> xOLt yuf'vii'> 0«6-r'l)-roç 
25 -rij'> ~f'<Tépcp vij'> xOLt Mycp <7tpèç > -rà 7tpoxdf'<VOV yevécrOOLL · 

<< ~v' f; TC(a·nç » 't'Wv, oôç eùx6p.e:Ooc ~q>EÀY)61jvoct, « p.~ fl èv 
cmcp(Cf &v0p6m(I)V », << voüv >> 3è: « Xptcr't'OÜ >> Àoc06v't'EÇ e &nO 
"t'OÜ 11-6vou 3û36v't'oç alrràv 7tct't'pàc; aù-roü xcd npàc; TI]v (J.E't'OX~\1 
-roü J...6you 't'OÜ Se:oü ~o"f)61)flév't'E:Ç « nêiv iS~wp.a È7toctp6!-Le:vov 

30 x.a"t'à •t"Yjç yvG>aewç 't'OU Se:otP » x.IXÜéÀottJ.EV xo:.L 't'à OÏ1Jf.l.OC 
KéÀcrou, x.aO' f)p.&v x.o:1 xoc't'à 't'OÜ 'I1Jcroi3 -iJ!L&v ènoctpofLévou 
g't't 3è: xo::rà MCùUcréwç xcd -r&v 7tpOCfl"f)'t'&\l • Lvoc 't'OÜ 8t36v't'oç 
« pijf'OL 't"OLÇ eÔOLyyeÀL~Of'éVOLÇ 8uv&.f'SL 7toÀÀÎÎ' » xOLt ~f'LV 
't'OÜ't'' Èrnxop"f)yoüv't'oç x.cd Tijv TCo}.f.:~v 3ùva! .. I.LV 8(Ùpou11-évou, 

35 tyyévY)'t'OCt ntcr't'tÇ 't'o~ç Èv't'e:ul;o(J.évotc; èv t..6y~ x.a!. 8uv&11-e:t 
't'OU Oe:oü. 

2. llp6x.et't'at oÛ\1 vüv ~v oiS't'wç ~xouarxv IXÔ"t'oÜ &viX"t'pé~IXt 
:Xéi;Lv • eedç ph, d) 'lovbaiot ual Xetcrnavoi, ual OeoiJ naiç 
oVbelç oV-ce uarfjÂOev oV-e' <Üv> uaréJ..Oot. El (Jé -cwaç àyyiÂovç 
pa-ré, Tfvaç -rov-rovç Mye-re, Oeovç ii èiÂÂo n yévoç; "AÂÂo 

5 n chç elu6ç, -rovç ~afp,ovaç. II pèç TOLÜT<X 8è 7tOLÀLÀÀoyoüvn -rij'> 
Ké:XO'ip - &vcv"t'ép(t} yàp ~8"f) 1to:X?\chuç "t'e<Ü't'' e<Ô't'<{) :Xé?\e:x"t'cu
oôx &vo:.yxe<î;ov è1tt nf.e:'!;ov Bto:.?\e:x61jwtt • &pxéO'e:L yàp "t'à dç 
-roü6' -ljiJ.ÏV Àe:Àe:yp.éve<. 'û:X(yo:. 3' cinO nÀe:t6vwv, & BoxoÜ(J.EV 

1, 23 &:ve't'pét{lctf.I.E:V mg codd Anglicani, De : &:ve:yp&:tJ!ctf.I.E:V A 
xaÀwç &veyp&ta~<v M' 1125 "p6ç add M', Kô Il 26 C:,~eÀ~6~va• (mg 
A') Il~ (A') Il 27 xpoowil A' : -6v A Il 30 o!wa: v6wa ex II Cor. 
10, 5 conj. Bo De Kap Il 32 aè x.a1 X.a.'t'&: PV 

2, 3 oiS't'' #.v Ktr : oiS't'e A, Kô Il 4-5 IJ.ÀÀO 't't De : &J.J..' 8·n A 

1, e. 1 Cor. 2, 5. 1611 !. II Cor. 10, 51! g. Ps. 67, 12 

1. Cf. IV, 2-23. Origène, isolant la première phrase de Celse, n'y 
voit qu'une redite. Pour Celse, la reprise est probablement intention
nelle : correspondant à la phrase qui les annonce, IV, 2, elle sert de 
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de Celse qui suivent ceux auxquels j'ai déjà répondu- au 
lecteur de juger si je les ai renversés-, je vais leur opposer 
mes réfutations. Que Dieu m'accorde de ne point aborder 
mon sujet en laissant mon esprit et ma raison purement 
humains et vides d'inspiration divine, <<pour que la foi>> 
de ceux que je désire aider <<ne repose pas sur la sagesse 
des hommes>>, mais que je reçoive de son Père qui seul 
peut l'accorder <<la pensée du Christ• » et la grâce de parti
ciper au Logos de Dieu, et qu'ainsi je puisse détruire 
<<toute puissance altière qui s'élève contre la connaissance 
de Dieut >> et la suffisance de Celse qui s'élève contre nous 
et contre notre Jésus, et encore contre Moïse et les pro
phètes. Et que celui qui donne <<aux messagers son Logos 
avec une grande puissanceg l) me l'accorde à moi aussi et 
me fasse don de cette grande puissance, et que naisse chez 
les lecteurs la foi fondée sur le Logos et la puissance de 
Dieu! 

2. La question présente est donc 
Descente divine ou d · 
descente angélique ? e réfuter le passage que v01ci : 

Juifs el chrétiens, nul Dieu, nul Fils 
de Dieu n'est descendu ni ne saurait descendre. Que si vous 
parlez d'anges, dites-nous quels ils sont, dieux ou des êtres 
d'une autre espèce? D'une autre espèce, sans doute, des 
démons. Ces redites de Celse. - car il l'a maintes fois 
déjà répété plus haut' -, n'exigent pas une longue 
discussion : les réponses données suffiront. Je me bornerai 
entre bien d'autres à quelques remarques qui semblent 

conclusion aux fragments du livre IV, qui rejettent toute intervention 
de Dieu immédiate dans la nature et dans l'histoire. Mais pour dénier 
aux Juifs et aux chrétîens toute communication privilégiée avec 
Dieu, il reste à examiner l'intervention médiate, l'action des messagers 
divins que personne ne met en doute. C'est à quoi va s'employer 
Celse comme l'annonce la seconde phrase. On peut donc voir dans 
le fragment une transition d'un développement à l'autre pour nier 
entre Dieu et les Juifs ou les chrétiens toute forme de médiation 
spéciale. 
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eLV<X' <ruv<faov-r<X [J.èV -rorç 7tpoe•p1)[J.SVo•ç oô TOV <XÔTOV aè 
10 n&v't'"() èx.dvo~ç 1J.xov-roc voüv, èx61Jcr6fl.e:6oc • Èv o!c; 7tt:t.prt.<IT~

O'OfJ.EV i5't't xe<Sol.m&ç &.nocp"f)v&:~evoç 6e:Ov où8é\la npOç 
&.v6p6mouç x.a-re:À1JÀu6évo:.t ~ 6e:oü ncxî:Scx &vC(tpe:L x.d 't'OC ônO 
-rWv TCOÀÀÙ'Jv ne:pt 6e:oü È7ttcpocvdaç 8o!;ct~6p.e:voc x.o:.t {m' tXÙ't'oÜ 
l:.v -rorç &vw-répw 7tpoe•p1Jf'SV<X. El yàp x<X66Àou À<À<y[J.évov 

15 TO eeoç X<Xl eeou ""''' oôaetç X<X-njÀ6ev oô8è X<XTSÀ6o• <&v> 
&/..1J6&ç 't'<}) Ké)..cr~ e:Lp1J't'e<t, 81)Àov6't't &v~pï(C'Ct.t 't'à dvoct 6e:oUc; bd 
y~ç, X.O:.'t'ef..06v't'CXÇ È~ oÙpavoÜ, ~VtX ~'tOt (J.OC\I't'e:UcrWV't'tXt 't'O'i;ç 

&.v6p6motç Y) StOC XP1Jcr(J.&V 6e:prt7te:Ôcr<ùcrt, x.oct oil-re b llû6toç 
oü't'' 'AcrnÀ1J7ttOç oU't'' &"Af..oç 't'tç 'T&v ve:vO{J.tO'fLévwv 't'à. 't'mocÜ't'oc 

20 7toteî:v 6e:Oç &v e'L1J x.oc•nx60Cç è!; oùpo:.voü, ~ 6e:Oç 11-èv e'l'f) &v 
&d Sè Àrxx.ô:Jv otxe:î:v -rljv y!fjv x.d ti>crne:pd cpuy&.ç -roü 't'67tou 
't'&v 6e:&v, 1) 't'tÇ -r&v tJ.'lJ è!;oua(ocv èx6v-rwv x.otvCùve:Lv 't'OÎ:ç 

èxe:i: 6e:Lotç e'C"t) &:v,~ où 6e:ot e:!e:v b 'An6) .. },f.iJv xo:1 0 'AcrxÀ"t)7t~àç 
xcd l5crot È7tL yY}ç 't'L 7t0~EÎ:'V 7tE7tLG't'EUfJ.éVOL dcrtv ,j,tJ..&:, 't'L'VEÇ 

25 8oc(fJ.OVeç, 't'êl:Jv èv &v8p~7totç crocp&v xd è:nt '!~V &.Y.,1:8a -roü 
OÔpOCVOÜ a~oc 't'~V &pe~'V &vocÔCX~V6V't'(ù'V 1tOÀÀ~ xdpOUÇ. 

3. "Üp<X 8~ 5-r• ~ouÀ6[J.<VOÇ -rà 1)f'ST€p<X àveÀerv Ô [!.~ 
ÛfJ.OÀoy/jcrcxç 8t' 8/..ou -roü cruyyp&fJ.fJ.CX't"OÇ bnxoôpetoc; dvcxt 
npàç 't'àv 'E7ttxoupov cxÔ'!OfLOÀ&v è)..éyx.e'!cxt. ''Opcx 8~ crot 't"~ 
l:.v-ruyxocvov-r• -rorç KeÀ<rou Mymç x<Xl <ruY"""""'eef'évcp -rorç 

5 7tpOXEtfLéVOLÇ ~'t'Ot &vcxtpdv 't'à 6eàv È7tt3'YjfLEÎ:V, 7tpOVOOÔfLE'VOV 
&v6pcil1t'tùV 't'&v xoc8' itvcx, ~ 't't8év'n 't'à 't'OWÜ't'OV Y.,eu8onote'tv 
't'àv Ké)..crou ÀÔyov. Et fLÈ:V oùv n&:.\J't':J np6votcxv &voctpeî:ç, 
Y.,e:u3onot-1Jcre:tç c.dl't'OÜ 't'OÙç )..Ôyouç, èv o tç 't'W"t)crL 6e:oùç xocL 
7tp6vo•<Xv, rv<X T<XUT<X tp~aJ)Ç eLV<X' àÀ1)6ij ' d 8è Tt61)Ç oô8èv 

1 o ~TTov 7tp6vo•<Xv, O>ç oô <ruY"""""'eéf'evoç KeÀa<p Àeyov-r• 
(J.1)'t"E 8e:Ov f.t~'t'E 6eoü 1to:.î:8cx xcx't'e:À"tJÀu6évoct ~ xcx't'épxecr6cxt 

2, 15 &v add Ktr 11 18 eepœm::ùcroocrt M : -neÙ(I)O'L A Il 23 e!ev &v 
conj Kap 

3, 9 ((!Tj01JÇ : -etç A 

1. cr. Celse, Ill, 22-25. 
2, Cf. PLATON, Phèdre 247 b. 
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être dans la ligne des précédentes, bien qu'elles n'aient 
pas cependant tout à fait le même sens. J'établirai donc 
que, dans sa thèse absolue que nul Dieu ou Fils de Dieu 
n'est jamais descendu vers les hommes, Celse réduit à 
néant les manifestations de Dieu généralement admises 
que lui-même avait mentionnées plus hautl. En effet si, 
dans l'affirmation absolue que nul Dieu ou Fils de Dieu 
n'est descendu ni ne saurait descendre, Celse a ditla vérité, 
c'en est fait évidemment de toutes les descentes des dieux 
du ciel sur la terre pour prédire aux hommes ou les guérir 
par leurs oracles. Ni Apollon de Pytho, ni Asclépios, ni 
aucun de ceux auxquels on attribue des actes pareils ne 
peut être un dieu descendu du ciel, si ce n'est peut-être 
un dieu dont' le sort est de toujours habiter la terre, comme 
banni du séjour des dieux ou un des êtres incapables 
d'entrer en communion avec les dieux qui s'y trouvent. 
Ou bien Apollon, Asclépios et tous ceux dont on vénère 
l'action sur la terre ne peuvent être des dieux, mais 
certains démons hien inférieurs aux hommes sages qui 
s'élèvent par la vertu jusqu'à la voûte du ciel 2 • 

3. Remarque à quel point, dans son dessein de ruiner 
notre foi, on le prend, lui qui tout au long de son traité 
refuse de s'avouer épicurien, à passer en transfuge au camp 
d'Épicure. Le moment est venu pour toi, lecteur des 
arguments de Celse qui admets ce qui précède, ou bien de 
nier la présence de Dieu qui étend sa providence à tous les 
hommes individuellement, ou bien de l'admettre et de 
prouver que la doctrine de Celse est fausse. Nies-tu radicale
ment la Providence? Alors pour établir la vérité de ta 
position, tu prouveras la fausseté des raisons qui lui font 
admettre des dieux et une providence•. Affirmes-tu 
néanmoins la providence, en refusant d'adhérer à l'assertion 
de Celse : Ni Dieu ni Fils de Dieu n'est descendu ou ne 

3. Cf. Celse, 1, 57; IV, 4 et 99; VII, 68; VIII, 45. 

:' 
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7tpÙç &\IOpd>nouç, 3d~ -rt oùx.t È:7tt!J.EÀWc; è:~e't'&.cre:tç è:x -rWv nept 
'I1Jcroü ~p.î:v ÀE:ÀEY!LÉvwv xrt1 -r&\1 ne:pf. aÙ't'oÜ 7tpoqrqre:uo
!J.É:VCùV, 't'LvtX !J.aÀÀov XP~ vo!.LL~etv 6e:Ov xr.d Oe:oü 7taî:3oc 

15 XOC't'EÀ1JÀUfJévCJ:L npàç &.v6pW7tOUÇ1 't'ÙV 't'OO'O:.Ü't'CX olXOVO{-t~O"aV't'OC 
xa1 7tOt~crav't'o:. 'I'Y)croüv ~ -roùç 7tpocp&.cre:t X.Pï')O'{l-&\1 xcd 
!J.av't'et&v 11--fJ è:no:.vop6oüv-rtXç p.èv 't'OC ~61) -r&v 6e:pa7tEUOfLévwv 
xat npocré-rt 3' &.nocr't'<Î.V'TOCÇ Tijç elÀtxptvoüç xo:1 xo:.f:lap&ç 
7tpàç 't'ÛV 't'êiJV ~ÀWV 7t0L1J~V O'EÔO:.O"(JJOU 't'tp.1jç XOd, crxf~O\I't'O::Ç 

20 -rljv 'T:Ùlv 7tpocrex.6v-rwv ctù-roî:ç ~ux-l)v7tpocp&cret -rtt-I:Yjç 7tÀe:t6vwv 
6e:&v &nà 't'OÜ évàç xcd p.6vou È:\lapyoüç xcà &t."t)(:h\loÜ lhoü ; 

4. 'End 3è fLE't"d: -rod::i't'a, &ç &.7toxpt'Vc<v.é.vwv lJ.v 'lou3a(wv 
~ Xptcr't'ta\l&v ne:pf. -r&v npàç &.v6p6:>1touç xa't"o:.Ôcxtv6v't'wv 8-rt 
e:!e:\1 &yye:Àot, cp"t)cr(v · Et 3é ·twaç &.yyé)..ouç cpoc't'é, xo:l rtpocre
rtepw't'~ )\éywv • 'TLwtç 't'Ol~'t'OUÇ Àéye't'E: ; 6e:oùç 7) l}.)..).o 't't 

5 yévoç ; E!'t'o: rt&:Àw olovd &rtoxptVo:tJ.évouç &yet 8't't l}.)..).o 't't 
Wc; dx6ç, 't'OÙ<; 3oc((J.ovocç · <pépe xocl 't'côho: xoc't'ocvo~crWtJ.EV. 
cÛ{J-OÀoyoutJ.évwç tJ.&v yàp xo:l &yyé).ouç <poctJ.év, (C ÀEt't'oup
ytxà >) 8v't'ocç « rtvE:ÛtJ.OC't'OC n xcd << de; 3to:xov(ocç &7tocr't'e:f..).6-
[J.E:VOC Stà 't'OÙ<; tJ.é:hÀoV't'OCÇ x)."t)pOVO{J-EÎ:v O'W't'YjpLocv an, &vo:ôocLvetv 

10 1-1èv 7tpocr&:yov-rocç 't'àç 't'ÙJV &v6pùmwv È:v't'e:UI;e:tç È:v 't'oÏ:ç xoc6C{
pw't'&:t'otç 't'OÜ x60'(J.OU xwp(otÇ è7toupocv(mç ~ xocl -roi:ç 't'OÛ't'WV 
xoc6ocpw't'épotç lme:poupocv(otç, XOC't'ocOo:Lve:w a· ocû È:xe:î:6e:v 
cpépov't'ocç èx&:cr't'l{) xoc't'' &1;(o:v 't'ÙJV &rtè 6e:oU 't'L ocÙ't'oÏ:ç Sto:xo\le:Ï:v 
't"orç eùepyz't"ou~-tévo•ç 7tpoa't"C<crcro~-tévwv. Too't"ouç ~-lj &yyéÀouç 

15 &7tè 't'OÜ ~pyou ocÙ't'&v !J-EtJ.oc61)x6-reç xoc).eî:v, eôp(crxotJ.E:V 
ocÙ't'oÙç 8tà 't'è 6douç dvo:t xoct « Seoùç )) È:v 't'O:Î:Ç Lepocî:ç rto't'e 
Ovo!J-O:~o[J.é\louç ypoccpo:.î:ç JJ, &;)..).' oùx éflcr't'e rtporJ't'&.crcrecrSat 
-ij!J-Î:\1 't'OÙ<; 3wxo\loUv-raç xo:l cpépov't'o:Ç -i)[J.Ï:V 't'à 't'OU 6e:oU 
cré6etv xocl 7tpocrxuve:î:v &\l'Tl 't'OÜ 6eoU. Tiiicrav [.Lè\1 yàp 3é"t)O'tV 

4, 7 xot om M Il 11 xat (A') 

4, a. Héb. 1, 14!1 b. Ps. 49,1; 81,1; 85,8; 95,4; 135,2 

1. Ailleurs cette fonction est réservée à l'archange Michel, De 
princ. 1, 8, 1 {GCS 5, 94, 19). In Num. h. 14,2 (GCS 7, 124, 26-27). 
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descend vers les hommes? Alors pourquoi ne point examiner 
sérieusement, dans ce que j'ai dit de Jésus et dans les pro
phéties qui le concernent, quel est celui qu'il faut plutôt 
croire Dieu ou Fils de Dieu descendu vers les hommes : Jésus 
qui a n:ené à bien et accompli de si grandes œuvres, ou 
ceux qm, sous prétexte d'oracles et de divinations, loin de 
réformer les mœurs de ceux qu'ils guérissent, vont jusqu'à 
éloigner du culte vénérable, pur et sans mélange dû au 
Créateur de l'univers et divisent l'âme de ceux qui 
s'attachent à eux, sous prétexte d'honneur à rendre à de 
multiples dieux au lieu de l'unique, seul maaifeste et 
véritable Dieu ? 

4. Puis, comme si Juifs et chrétiens avaient répondu 
~ue ceux qui dèscendent vers les hommes sont des anges, 
Il reprend : Si vous parlez d'anges, dites-nous quels ils 
sont : des dieux ou des êtres d'une autre espèce ? Et, 
supposant notre réponse, il ajoute : - D'une autre espèce 
sans doute, les démons. Eh bien ! précisons ce point. 
D'un commun accord nous disons que les anges sont 
<(des esprits chargés d'un ministère, envoyés en service 
pour le bien de ceux qui doivent hériter du salut• •>. Ils 
montent porter les supplications des hommes dans les 
régions célestes les plus pures du monde1, ou même dans 
les supra célestes plus pures que celles-là 2 • Ensuite, ils 
en descendent porter à chacun suivant son mérite une des 
grâc:s que Dieu leur enjoint de dispenser à ceux qui 
reçon~ent ses faveurs. Eux donc, que nous avons appris à 
nommer anges à cause de leur fonction, nous les trouvons 
parfois aussi dans les saintes Écritures nommés dieuxb , 
parce qu'ils sont divins ; mais ils ne le sont pas au point 
qu'il nous soit ordonné de vénérer et d'adorer à la place 
de Dieu ceux qui nous dispensent et nous apportent les 
grâces de Dieu. Car il faut faire remonter toute demande , 

2. Allusion à Phèdre 24 7 c. 

i 1 
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\ \ \ l! 1: \ , 1 (l ' -""11.""" 1 
20 X.<X.!. 7tp00'€UX."')V X.<X.!. ~::i\l't'E:Ur.;,I.V XOC!. EUX,ocpt.O"'t"LIXV <XVIX•~<:<r''"'t'E:OV 

't'(i'> ènl 1taO'L 6e~ 8t.0C 't'OÜ è1t~ n&.v't'Cù\1 &.yyfAciYV &.px.t.epé(ùÇ, 
t[Lt}Üzou À6you xcd 6eoü. Â<1Jcr6t.te6o: 3è xo:t wh·oü 't"OÜ 

)..6you xcà è\l-reuÇ611-e:6oc o:.Ù't'{j) xd eôxo::pt.a't'"ijaotJ.e:V xcd 
"' 0 •i: " • ' 0 ' - ' 7tpOOE:U<.,O{J.EV<X o , EOC\1 oUV<ùfJ.E:vœ XO:.'t'IXX.OUE:LV 't'1)Ç 7te:pt. 

25 npoaeuzij<; xupwÀei;lo:<; xo:t ""'""'XP~aew<;. 

5, 3 rxÔ-rÙYV A 1 : -6v A 

4, c. 1 Tim. 2, 1 

1. Cf. VIII 13, 26. Sur la prière qui doit ou peut être adressée au 
Fils de Dieu d'après Origt'me, voir F. PRAT, Origêne, Paris 1907, 
p. 59·!31. C. BIGG, The Christian Platonisls of Alexandria, 2° éd., 
Oxford 1913, p. 226-232. H. CRouzEL, Théologie de l'image de Dieu ... , 
p. 117-119. En pratique, Origène prie et invite à prier la seconde 
Personne: -soit isolée, In Ex. h. 13, 3. In Lev. h. 5, 5 ( GCS 6, 273, 
22 s; 343, 15-18).ln Num. h. 26,3 (GCS 7, 249, 10-12).ln Ez. h. 3, 4 
(GCS 8, 352, 4-5);- soit conjointe au Père, InEz. h. 12,5 (GCS 8, 
439, 20 s). In Luc. h. 15 ( GCS 9, 104, 30). In Rom. 8, 4 (Lomm VIl, 
208; PG 14, 1166 A, 2-12); -soit conjointe à l'Esprit, In Lev. h. 
1, 1 ( GCS 6, 281, 18 s);- soit conjointe au Père et au Fils, In Nu m. 
h. 13, 5 ( GCS 7, 115, 1-2). Toutefois la théorie qu'il expose dans le 
De or. 14-16 est plus étroite. Son point de départ est l'exhortation 
paulinienne de 1 Tim. 2, 1 à faire des demandes, des prières, des 
supplications, des actions de grâce; viennent ensuite des définitions 
puis des exemples bibliques ( GCS 2, 350-333). On a ainsi comme 
quatre espèces d'un genre. La 7tpocreux1) est définie avec une certaine 
solennité: «prière accompagnée d'une doxologie que l'on fait monter 
avec plus d'ardeur pour obtenir de plus grands biens» (331, 6-7). 
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prière, supplication et action de grâcec vers le Dieu 
suprème par le Souverain Prêtre qui est au-dessus de tous 
les anges, Logos vivant et Dieu. Et nous offrirons au Logos 
lui-même des demandes, des prières, des actions de grâce, 
et même des supplications, si nous sommes capables de 
discerner entre le sens absolu et le sens relatif du mot 
supplication 1• 

5. Car invoquer les anges sans avoir reçu à leur sujet 
une science dépassant l'homme n'est pas raisonnable. 
Mais supposons, par hypothèse, qu'on ait reçu cette science 
merveilleuse et mystérieuse : cette science elle-même fait 
connaître leur nature et les offices auxquels chacun est 
préposé, elle ne permettra pas que l'on ose prier personne 
sinon le Dieu suprême qui suffit parfaitement à tout, par 

Il s'agit probablement de la prière liturgique, et il n'est pas étonnant 
qu'Origène, conformément à l'usage liturgique, y voie une prière 
réservée au Père, 15, 1 (333, 26-28). Mais il en donne ce motif : on 
ne doit pas prier celui qui prie, 15, 2 {334, 19); et plus loin, il esquisse 
un parallèle : de même que le Christ a dit : <Pourquoi m'appelles-tu 
bon? Nul n'est bon sinon Dieu seul, le Père' (Mc 10, 18), on pourrait 
dire: Pourquoi me pries-tu? Il faut prier le Père seul que je prie moi 
aussi... 11 faut prier par le Grand-Prêtre, prier le Père avec lui et par 
lui, 15, 4. Origène envisage pour le Christ la fonction de médiateur 
au .sens ét:oit du mo~, sens d'intermédiaire qui prie, enseigne à prier 
et mtrodmt notre prtère auprès de Dieu. Ce n'est pas pourtant que 
le thème connote la subordination, l'infériorité du Fils; car ailleurs 
la même insistance sur cette fonction de Grand-Prêtre et de Médiateu; 
est accompagnée de la reconnaissance formelle de sa divinité : il 
faut prier Dieu par Dieu, 6e(i) 8LOC 6eoü 7tpocrq;.opOC ywi:cr6<.ù, Dial. 
Her. 4, 27 (c~. 5, 9 : oÔ<tL<.ù8&ç oÜ"t'<.ù 1t'pocrq;.i:p<.ù\l •r'l)croü XpLO'"t'<P "t'~\1 
6e6"t'"tj"t'ct), Vou~· SCHERER, Entretien d'Origène avec Héraclide, SC 67, 
1960, Introductwn p. 31 s. et la discussion de tout le passage par 
P. NAUTIN, "Origène et l'anaphore eucharistique», dans Lettres et 
écrivains chrétiens du JJc et II Je siècles, Paris 1961, p. 221-232. Ici 
même, dans le Contre Celse, on voit un effort identique pour sauve
garder l'unité divine et la distinction des personnes. Cf. VU!, 13. 
26. 69. 

! 
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niim 6eéf> 8tOC 't'OÜ crw-rijpoç 1J11-Wv utoü Oe:oü · 8ç Ècr't'L << )..6yoç n 
1 1 • '6 ' !! lh"'' "l. L ' ' "' X.Cà croqmt XIXL OCÀYJ E:!.OC XIX!. OO'OC a.r.r.OC At.;î'OUCH 1t'E:('t OCU"C'OU 

ocl 't'Ùl'oJ 7tpOqY'J)'t'Ù>V 't'Q\3 f:koü X.CÛ 't'ÙlV &:7tOO''t'6À<ùV 't'OÜ 'l't)O'OÜ 

1 o YP"'f'"L 'Apxii: 8è npàç -rà !t.ewç iJf'LV -roùç &ylouç &yyét.ouç 
s!w.tt 't'OÜ 6e:oÜ XCÛ. 7t0CV't'!X 7tp&:t't'ELV o:/.l't'oUç Ô7tèp ~fl.&V ~ 
rcpèc:; -rèv 6e:àv f3t&.6ecrtc:; ~!J.Wv, 8crfj 8UvcqJ.u; &'J9purrtLVYJ cpOcret, 
J.LL(J.OU{1oéV'Yj 't7jv È;x.dV(.t)V 7tpocdpecnv, 1-LLlJ.OU!J.É:VCùV OCÙ't'Ùl'J 't'èV 

6 6 
\ c \ ' " ..... ..,, \ ' ' \ 

e; V • X.a.f, 1J 7tpoÇ 't'OV UtOV !XU't'OU 1\0YOV 'XOC't'OC 't'O e:qHX't'0\1 

15 1)(1-'LV f3t0CÀ1j~LÇ, OÙX. ÈVCXV•TLOU!J.É:Vî') 't'fj 't'(JIX\IO't'épCf 7tEpf. rt.Ù't'OÜ 

f3tocÀ~~et -rê!Jv &.yh.ùv &.yyfAoov &XA' bt' èxdV1jV ÙcrY)p.É:p1Xt 't'1j 
' ' • 6 1 1 ~ ((""\ ' • 1 8è 

't'flGCYO't'l')'t't X.OCL oLO::p pWO'Et 0'7tE:UoOUCiOC. ~"Ç fl."YJ IXWI.:'(VOlX;, 

't"<h; ~epOCc:; ~!J.WV ypctcpOCc:; 0 Ké)..croc:; érxu't'~ (btoxp~ve:'t'ctt &c:; 
&cp' 1J!J.&"' 5 .. n &"A"Ao 't'~ yé'Joc; n~pa 6e:oü cp~!J.E"' 't'oùc; x~'t'~6d-

20 'JO'J't'~<; €1t' e;Ôe:pye:cr(q; 't'&'J &v6pW7t<ù'J &yyé"Aouc; x~( q>1JO"W 
Wc; 't'à dxàç t..e:x6~v~L &v ~ù-roùç Ucp' 1}(-l.&V a~tv-o'J~Ç . oôx 
( .... !l '1. .... ~ ' , ·~\ ' ' \ ( J. Op<ùV u't'L 'TU 't'Cù\1 oOCL(..I.OVüN OVO(-l.~ OUoE (..I.E0'0\1 EO''t'LV CùÇ 't'U 
't'&'J &v6pùmwv, Èv o!c; -rtvèc; [.LèV &cr-re:LoL -rtvèç i)è cp~üt..ot 
dcrLv, o6-r' &:cr't'e:Ïov, Onoï6v Ècr't'L 't'à -r&v 6e:&v, 't'~crcr6tJ.e:vov 

, ' \ ,... ~ ' ,, ' \ ' "). ' ,, ' \ y' 25 QUX E7tL q>~UACùV o~L(..I.OVLCù\1 1J E7tL ~Y~A(..I.~'t'Cù\1 1J E7tL o...<JlWV, 
&AA' Unà 't'&v 't'à 6e:oü èyvwx6't'CùV È7tl -rWv &"A1J6&ç 6e:to-répwv 

' ' 'A' t-• ' ) .... '"' •'t: .... ' X~L !L~X~p~CùV. €L o E7t!. 't'Cù'J Cf>OCUACùV €sCù 't'OU 7t~XU't'EpOU 
crWv-~'t'OÇ i)uv&.(..I.€CùV 't'&.O'O'€'t"CXL 't'à 't"ÙJV 8CXL!J.6VCùV llVO!J.~, 
'TtÀ~vWv't'CùV x~l ne:ptcrnWv't"CùV 't'oÙc; &v6pWnouç x~l xcx6e:"A-

30 x6v't'CùV &7tà 't'OÜ 6e:oü x~l 't'ÙJV {me;poup~vtw-v è1tl 't'à -r1j8e: 

7tp&.y(J.~'t'O:. 

6. Me:'t'OC 't'~Ü-r~ 8è 't'OL~Ü't'1JV èx't'L6e:'t'~L 1te:pl 'lou8~twv 
t..é~L-v · IleWrov oVv réiJv 'lovOatwv Oavp.âCew agwv, el ràv 
p.èv o-Deavdv xalroVç Èv rq)ôe àyyéÂovç aébova~, rà aep,v6rara 
ôè aVroV pierJ xal ôvvarchrara, fjÂtov xai aeÂ?ÎY'fJV xal roVç 

6, 7 't'OÜ Oeoü PMV Il 13 èK.d\lro\1 ... o::ù't"&\1 P : èK.d\loo\1 r!.Ù't'&\1 
"n"poo::(peow tJ.LtJ.OUtJ.éV00\1 A 1l 25 8o::LtJ.O'..tOO\I M, Ktr Ch: èrct 8ct.L{J.O\I(oov 
A, Kô 

1. Bien que les copies PMV et les anciens éditeurs l'aient complétée 
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notre Sauveur, le Fils de Dieu', lui qui est Logos, Sagesse, 
Vérité, et tout ce que disent encore de lui les Écritures 
des prophètes de Dieu et des apôtres de Jésus. Pour nous 
rendre favorables les saints anges de Dieu et les porter à tout 
faire pour nous, il suffit, autant qu'il est possible à la 
nature humaine, d'imiter dans notre attitude envers Dieu 
leur disposition personnelle puisqu'ils imitent Dieu ; et 
la conception que nous avons de son Fils le Logos, autant 
qu'il est possible, au lieu de contredire la conception plus 
claire qu'en ont les saints anges, se rapproche d'elle de 
jour en jour en clarté et en netteté. Celse, comme s'il 
n'avait pas lu nos saintes Écritures, se fait à lui-même une 
réponse qu'il nous attribue : selon nous, les anges qui 
descendent d'auprès de Dieu pour faire du bien aux 
hommes sont d'une autre espèce, et, à notre avis, sans 
doute des démons. Il ne remarque pas que le nom de 
démons n'est pas un terme indifférent comme celui 
d'hommes, parmi lesquels il en est de bons et de 
mauvais, ni un terme noble comme celui de dieux qui 
n'est pas appliqué aux démons mauvais, aux statues, aux 
animaux, mais par ceux qui sont instruits des choses 
divines, aux êtres véritablement divins et bienheureux. 
Le nom de démons est toujours appliqué à ces puissances 
mauvaises qui, dégagées du corps grossier, séduisent et 
tiraillent les hommes et les rabaissent loin de Dieu et des 
réalités célestes aux choses d'ici-bas2. 

Adoration et culte. ~· Ensui~e., il a ce ~assag~ sur les 
Jmfs : Vozcz un premzer trad surpre

nant chez les Juifs: ils vénèrent le ciel et les anges qui s'y 
trouvent•, mais les parties du ciel les plus respectables et les 

par l'addition d'un article, Koetschau garde la leçon de A, sans 
l'article, en renvoyant à l'expression utéjl Oeoü, attestée chez IGN. ANT., 
Ad Eph. 20, 2. 

2. Pour Origène les démons sont tous méchants, cf. I, 31, note. 
3. Sur l'adoration des anges par les Juifs, cf. 1, 26, note. 
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o liÂÂovç &adeaç &nJ.aveiç re "al nJ.al'1]raç, ravra naeanép,
novatv • wç &!Jex6wvov rà f.'è• 8Âov ûvat Oe6v, rà !Jè f.'éeYJ 
afrr:oii pij (Jeïa, 1} -roVç ftè'P Sv au6-cq:> nov èu yorrr:elaç oVu 
oeOfjç 7:V<pÂW7:7:0V<1tv 1!/Jt' df.'v!Jewv <paaf1a7:WV dvetewnovatv 
iyxelfl"'TBtv Âeyoflévovç ev 11aJ.a OeYJa"evew, rovç !J' lvaeywç 

10 oih:coç ual Aap,.ne.Wç llnacrt neocprrr::eVorr:aç, dt' d)y Ve-roVç 
TB xal (}âÂ:n:lJ xal VécprJ xal {3(!0Y7:ciç, aç :Jt(!OŒXVYOiJO't, xal 
da-rewràç ual xaenoVç xal yovàç &nâaaç -r:afi-œ:6ea0at, Ot' 
Wv aV'toïç &vaxaAV1r:-reaOat -ràv Oe6v, r:oVç Taveewr&:rovç 
rwv {ivw ">]ev"aç, rovç wç &J.YJOôiç o~eavlovç &yyéJ.ovç, 

15 7:0V7:0VÇ f)yeiaOat 1:0 f.'YJI!év. 'Ev -roo-rotç Sè Soxe'i: fLOL cruyxe
xücr6at 0 Ké"Acroç xoct &:n:à 7te<pctXOUO'!.L&'t'<.ù\l & v.1j nael. ye;yptX

cpévet.L • cret.cpèç yàp 't'OÎ:Ç 't'OC 'lou3cd<ùv èÇe:'t'&~oucn. x.cà 't'à 
Xptcr't'tiXV&\1 èxdvotç au\l&7t't'OUcrtV O't'!. -ri{l 1.1.èv v6!J.Cfl &x.oÀou-
6oÜv't'e:ç 'lou3oc'Lot, "Aéyov-rt èx ïtpocrdl?Cou 6e:oü · « Oùx. 

20 ~O'O\I't'ct( ao1. < 6e:ob ë-repot 7tÀ~v è:1-1oü. OU not-ljcre:tç creau't'éil 
e:ï3wf..ov où3è 7tct\l't'ÛÇ O!J.o(w!J.a, 8mx èv -ri!) oùpa;vi}l &w» xcd. 
8o-a; èv 't'] iii x&.-r(t) xa;t Ocra; èv -ro'Lç {)8a;mv Unox&.-r(t) 't~Ç y11ç · 
oÙ 7t(JOO"X.UV~O"€LÇ a;Ù'toÏ:ç où8è tJ.'lJ Àa;-rpeU0"1JÇ tlÙ'toÏ:ç a », où8èv 
l:/.)..f.o aSOoumv ~ -rOv ènt n&m 6e6v, 8; èno('Y)O"€ -rbv oÙpa;vOv 

25 xcd -rOC Àotn& n&.v-ra;. !::..~"Aov 8' O·n ot xa;-r& -rOv v611-ov ~toÜv't'eç 

6, 12 Tctt-tte:Uea€ler:t a:ljÀov Bo De [! 20 6eot ppa, LXX : om A 

1. Cf. Varron, ap. TERT., Ad nat. 2, 5. 
2. La vive attaque de Celse contre la religion juive veut faire 

éclater la contradiction qui existe dans l'adoration et le culte des 
anges, tout le monde en convient. Indique-t-elle davantage, une foi 
personnelle de Celse à la divinité des astres? Q. CATAUDELLA, «Celso 
e l'epicureismo ~. p. 4-5, ne le croit pas : rien ne prouve ici que Celse 
adhère à la philosophie astrale de Platon ; l'opposition qu'il établit 
entre les messagers de Dieu est un simple jeu polémique contre les 
Juifs. C. ANDRESEN, Logos und Nomos, p. 96-98, au contraire voit, 
dans le fragment l'expression d'une pensée cohérente. Les dieux 
astraux administrent pluies, chaleurs, etc. ; le concept de Dieu 

! 
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plus puissantes, le soleil, la lune el les autres astres, étoiles 
el planètes, ils n'en ont cure: comme s'il élail admissible que 
le toul soit dieu el que ses parties ne soient pas divines; ou 
que l'on rende un culle suprême d des êtres apparaissant, 
dit-on, je ne sais dans quelles ténèbres, d ceux qu'aveugle 
une magie suspecte ou qui voient en rêve des fantômes 
indistincts, tandis que ceux qui prédisent avec lanf de clarté 
et d'éclat pour tout le monde, par qui sont dispensés les pluies, 
les chaleurs, les nuées, les tonnerres que les Juifs adorent, 
les éclairs, les fruits et tous les produits de la terrel, ceux par 
qui Dieu se révèle d eux, les hérauts les plus manifestes d'en 
haut, les véritables messagers célestes 2, on les tienne pour 
rien ! Celse me semble là être tombé dans la confusion et 
avoir écrit des choses apprises par ouï-dire, qu'il ne 
comprenait pas. Car l'examen du judaïsme et sa compa
raison avec le christianisme le manifestent clairement : 
les Juifs observent la loi disant au nom de Dieu : 
<<Tu n'auras pas d'autres dieux que moi. Tu ne te feras 
pas d'image sculptée, rien qui ressemble à ce qui est dans 
le ciel là-haut, ni à ce qui est sur la terre ici-bas, ou dans 
les eaux en-dessous de la terre. Tu ne te prosterneras pas 
devant elles et tu ne les serviras pas a. )) Ils n'adorent que 
le Dieu suprême Créateur du ciel et de tout le reste. Il est 
clair que ceux qui vivent selon la loi, s'ils adorent celui qui 

transcendant et_Ie dualisme platonicien empêchent Celse d'attribuer 
au Dieu Très-Haut les phénomènes naturels. Celse limite le domaine 
des anges au monde d'en haut, 't'2t &voo, et, refuse la conception judéo
chrétienne des anges annonciateurs d'une révélation divine sur la 
terre. Les démons astraux manifestent la force créatrice de Dieu 
qui est intemporelle, mais Dieu et le monde empirique restent 
séparés. Pour Celse, il n'y a de révélation divine que dans la nature 
et non, comme pour les Juifs, dans l'histoire. - Dans cette partie 
de leur controverse, Celse et Origène utilisent des arguments qui se 
retrouvent dans plusieurs écrits et sont diversement mis en œuvre 
par les auteurs au cours des siècles, ainsi que l'a montré J. PÉPIN, 

Théologie cosmique et théologie chrétienne, Paris 1964, p. 131~135, 

292-306. 
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a~6ov't'eç 't'ÙV 1CoL1jmx.v't'IX 't'àv oùpe~.vàv où cruacré6oucn 't'<;) Se~ 
't'àv oùpocv6\l. , AMa xcd 't'OÙÇ ev 't'<}l OÙÇHXV<î) &:yyé"J..ouç où8e:tç 
-r&v 8ouÀe:u6v't'CùV 't'(i) Mwücré<ùç \16!J.cp npocrxuveï · Ô!J.o(wç 
Sè "t'é9 {.L1j 7tpoaxuve:ïv ~Àwv xa!. cref..-f)v"f)V x<X1 "t'oÙç &a't'épaç, 

30 « "t'àv x.6crtJ.OV -roü oÙpiXvoü », &néxov't'IXL -roU TCpocrxuveïv 
OÙpiXVÙV X.rt.!. 'TOÙÇ tv IXÙ't'0 &yyéÀOUÇ, 7tEt86!J.EVOL 't'<{) )..É:yOV't'L 

v611-<p • « Kcà fL1J &vaô"Aé~aç dç 't'àv oÙpiXvOv xcd LSW\1 -ràv 
~Àtov x.cd -rljv ae:À-f)V"')V xcd -roùç &a-rép1Xç, n&v't'o: 't'àv x6cr11-ov 
't'oU oùpo:voü, 7tÀIXVYj6dç npocrxuv-f)crnç cxÙ't'oLç xo:.!. Àe<.'t'pe:UcrrJç 

35 Ct.?rroïç, & &néve:Lt.J.E xùpwç 0 Ele:6ç crau IXÙ't'à niicn -roïç 
geve:aw b ». 

7. 'An&. xcû tocu~éj\ ÀIXo<i>v, &ç &p" 8eov vof'(~oucn ~ov 
oôpcxvàv 'lou3cx'Lot, 't'OÛ't'Cf> Wç &'t'o7tov è7ttcpépet, èyxcx'A.Wv 't'OÎ:ç 
7tpooxuvoücrt f.Lèv 't'ÛV oùpo:vOv où:x~ 3è xcû 't'àv ~Àtov xd ~v 
aeÀ1jV1JV x.o:t 't'OÙç &a't'épcxç, 5't't 't'OÜ't'O notoüàw 'lou3o:'Lot Wç 

5 èv3e:x6v-evov 't'à v-èv 5/..ov dvcxt <6e0v>, 't'à v-ép1j 3' cx.Ô't'oU 11-~ 
6e'Lcx • xcxt ())..ov v-èv gotxe 'A.éyetv 't'àv oùpo:vOv f.LÉ:p1j 3' cx.Ù't'oÜ 
J/j'A.tov xcd crû .. -fsv1JV xcxt &cr't'épcxç. Où 'A.éyoucrt f.LèV oOv crcxcp&ç 
oti't'e: 'Iou3cx'Lot othe: Xptcr't'tavot 't'ÛV oùpcxvàv 6e:6v. 'A)..)..à 
3e36cr6w xcx't'' cx.Ù't'ÛV 'A.éye:cr6cxt fmO 'lou3o:~wv 6eàv e:!vcxt 't'Ûv 

10 oùpcxv6v, gcr't'W 3è xoct fLép1J -roü oùpcxvoü Jf}Àtoç xoct creÀ1jv1J 
xcxt &cr't'épe:ç - One:p où 7t&.v't'<ùç ècr,rtv &À1J6éç, où3è yap 't'à tnt 
y'ijç ~0" xiXt cpu~&. 1-'éV'I y'ijç- · 1t68ev S-i) xd xiX8' "E1-À"I)VIXÇ 
&'A.Yj6èç Û't't, tàv 8'A.ov 'Tt 6e0ç n, )Î31J xd 't'à f.LÉ:p1J OCÙ't'OÜ ècr't't 
6e'Loc j ~O:<pÙ}Ç 3~ 't'ÛV ())..Q\1 x6crv-ov /..É:youcrL\1 e!voct 6e:6v, 

15 ~'t'<ùtxot f.Lèv 't'Ûv 7tp&'t'ov ot 3' &1tO TI'A.&'t'wvoç 't'ÛV 3eÙ't'e:pov 
't'tvèç 8' cx.Ô't'WV 't'Û\1 't'fl~'t'OV. "5'Ap' oÜv 'XO:'t'à 't'OÙÇ 't'OtOÙ't'ouç, 
t1td 't'à O'A.ov 0 x6crf.LOÇ 6e:6ç èa't'tv, 1î31J xat -rà f.LÉ:p1J cxÙ't'oÜ 

6, 26 aoacréôoucrL edd : aovaeôouaL A Il 34 npoaKuv~anc; Kô : -eLc; 
A Il 1-Mpeûonç A : -e•ç M 

'i, 2 't'OÜ't'o MPc !J 5 6e6v add edd Kô : om A, sed cr. V, 6, 6 

6, b. Deut. 4, 19 

v, 6-7 29 

a fait le ciel, n'adorent point en même temps le ciel et 
Dieu. De plus, aucun observateur de la loi de Moïse n'adore 
les anges qui sont au ciel. N'adorant pas le soleil, la lune, 
les étoiles, ((le monde du ciel>>, ils évitent aussi bien 
d'adorer le ciel et les anges qui s'y trouvent, par obéissance 
à leur loi : (( Quand tu lèveras les yeux vers le ciel, quand 
tu verras le soleil, la lune, les étoiles et tout le monde du 
ciel, ne va pas te laisser entraîner à les adorer et à les 
servir : le Seigneur ton Dieu les a donnés en partage à tous 
les peuples b.» 

7. Bien plus, supposant que les Juifs regardent le ciel 
comme dieu, il ajoute que c'est absurde et leur reproche 
d'adorer le ciel mais non le soleil, la lune et les étoiles, et 
ainsi de se comporter comme s'il était admissible que le 
tout soit dieu 'et que ses parties ne soient paS divines ; il 
semble dire que le ciel est le tout, et le soleil, la lune et les 
étoiles sont ses parties. Or il est bien clair que ni Juifs ni 
chrétiens ne disent que le ciel est dieu. Mais accordons 
qu'il ait raison de dire que les Juifs nomment dieu le ciel, 
supposons même que le ciel, la lune et les étoiles soient 
des parties du ciel, - ce qui n'est pas absolument vrai, 
pas plus que les animaux sur la terre ne sont parties de la 
terre - : serait-il donc vrai, même aux yeux des Grecs, 
que si le tout est dieu alors aussi ses parties soient divines ? 
Sans aucun doute ils disent que le monde en sa totalité 
est dieu, les Stoïciens, qu'il est le premier!, les Platoniciens 
le second 2 , certains d'entre eux le troisièmes. Est-ce donc 
que d'après eux, puisque le monde en sa totalité est dieu, 

1. cr. Cre., De nat. deor. 2, 17, 45. SÉNÈQUE, N. Q. 2, 45, 3. DioG. 
LAERT., VII, 137-140. DIELS, Dox. gr. 464. 

2. Cf. DIELS1 Dox. gr. 305 b 6-8. 
3. Cr. Noumenios, ap. PROCLUS1 ln Tim. 93 a (= fragm. 36 

Thcdinga; fragm. 24 Leemans). Autre allusion de PaoCLus, ibid. 
268 a-b (fragm. 39 Thedinga}. Voir aussi Eus., Pr. ev. 2, 22, PG 21, 
905 c-d. 

/ 
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6e:Loc 6lç dvoct 6e:ïoc où f.L6vov &v6pù:mouç &Àt..à x.cd 7t&v"t'oc -rel 
li.t..oya. ~(j)oc, !).ép"t) 6\1-r<X "t'OÜ x6cr(J.ou, rcpOç 8è 't'oU-rote; xcd 't'à 

20 cpu-r& ; E~ 8è 11-éP1J 't'OÜ x6crtJ.OU xoc;t 't'à 6p1J xcx.t o~ TCo't'cqJ.ot 
x oct cd 6&/..occraocr.., ifp' ~red gÀoç b x6cr(l.OÇ 6e6ç ècr't't v, ~81] 
x.cd al 7tO't'OC!J.OL XC(t oct 6&J..c;;crO"oct Se:of. dow ; 'AJ. . .).,' où3è 't'oth·o 
cp'ijaouaw t'EÀÀ"'JVE:Ç ' -roUç 8' bttcrt'O:'t'OÛV't'OCÇ d &.pa 8oc({LOVIXÇ 

- Yj 6e:o0ç, &ç èxe:Lvor.. àvof.L&~oum - no-rcqJ.o'i:ç xcd 6ct/..&crO'<xr..c;, 
25 -roÜ't'ouç &.v )..éyor..ev 6e:oUç · xo:.t 't'O xocSot..r..xOv Két..crou ytve:-rcx:t 

xd xoc6' ''EÀÀYJV<Xç, 't'OÙÇ -r1}v np6vot!XV dcr&:yov't'ocç, l.jJe:ü8oç, 
!!. , , !!."1. .:s:. e , , , , , . , e -u•n er;.v 't't w-..ov fi e:oç, nocv-rwç 't'IX !J.Ep"f) 't'QU't'OU e:cr·n e:r..cx. 
'Axo/..ou6e:L 8è 't'(i) Két.crou t..6ycp, ècX.\1 Se:àç ~ b x6cr~J-oç, 7t&v't'oc 
't'à tv ocÙ't'éi} e:!vocr.. Se:Loc, {-Lép"f) ()\l't'OC -roü x6cr{1-0U. Kat xa.'t'd: 

30 't'OÜ't'o Se:Loc ëa't'oct ~<î)oc !J.U'Lo:t xd crxv(cpec; xo:!. crxcilÀ1JXEÇ xa!. 
7t~V 't'à -r&v 6cpewv d3oc; ckt.)..à xocl -rO -r&v àpvéwv xal -r:O TiJJv 
tx6Uwv · &7tep o03' ol )..éyov-rec; 6e0v dvat Tàv x6cr!J.OV 
Cfl~O"OUO"tV. 0! < aè > X.<x't'à -r:Ov 't'OU Mwua-éwç v6!J.OV ~toUv't'Et; 
'Iou8o<'i:ot, x&v [J."I)8èv d3&ow ~x8éxecr6ott xexpU[J.[J.évw<; 

35 dp1)!J.évov TOU v611-ou ~oÙÀ"'J!J.<x x.o:l &7t6pp1J-r6v 'Tt È!J.cp<x'Lvov, 
olhe -ràv oOpocvàv cp~croucrtv dvat 6e0v o(he 't'OÙc; &yyéÀouc;. 

7, 21-22 &p'- e&Àocaoat (mg A') Il 25 6eoùç 66ev mg loi, Dell 
33 ae add MPC, Kô : 

1. Comme l'ont noté J. GEFFCIŒN, Zwei griechische Apologelen, 
p. 26, et CHADWICK, in loco, l'argumentation d'Origène ressemble 
à celle de Carnéade contre la théologie stoïcienne et sa justification 
du polythéisme vulgaire. Il est peut-être utile de la rappeler : « La 
théorie stoïcienne regarde l'univers comme un être vivant, doué de 
raison, infiniment sage et disposant tout en vue des fins les meilleures. 
En même temps qu'elle anime le monde entier et circule dans toutes 
ses parties, cette intelligence universelle prend conscience d'elle
même, elle se concentre dans une personne divine qu'on appelle 
Jupiter ou Dieu. Et comme ce Dieu se manifeste sous une multiplicité 
d'aspects différents, on peut lui donner autant de noms qu'il prend 
de formes diverses : ces noms sont ceux des divinités païennes, et 
les Stoïciens se trouvaient ainsi d'accord avec la religion populaire. 
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alors aussi ses parties sont divines : si bien que non 
seulement les hommes mais encore tous les animaux sans 
raison, comme parties du monde, sont des êtres divins1, 

et en plus d'eux même les plantes ? Et si les montagnes, 
les fleuves et les mers sont des parties du monde est-ce 
que, le monde en sa totalité étant dieu, alors aussi les 
fleuves et les mers sont des dieux ? Mais non, les Grecs ne 
diraient point cela : ce sont les êtres, démons sans doute, 
ou dieux selon l'appellation de certains, préposés aux 
fleuves et aux mers qu'ils appelleraient dieux. Même pour 
les Grecs qui admettent la Providence, est fausse l'affirma
tion générale de Celse : si le tout est. dieu, nécessairement 
ses parties sont divines. Il suit de son argument que, si 
le monde était dieu, toutes les choses qui y sont, étant des 
parties du monde, seraient divines. A ce compte, les 
animaux seraient divins : mouches, vers de bois, vers de 
terre, chaque espèce de serpents, et encore, d'oiseaux et 
de poissons ; assertion que ne ti~ndraien~ pas mê~e ceu~ 
qui disent que le monde est dreu. Mars les Jurfs, qur 
vivent selon la loi de Moïse, même s'ils ne savent pas 
interpréter la signification obscure de la loi dans son sens 
caché, ne diront jamais que le ciel ou les anges sont des 
dieux. 

Optimisme et finalité, déisme et polythéisme, tout se conciliait dans 
leur synthèse un peu confuse. Sur tous ces points, Carnéade les combat: 
il nie la finalité, il conteste les preuves de l'existence des dieux, il 
soutient que l'idée qu'on se fait de la divinité est contradictoire, il 
réduit à l'absurde les partisans de la religion populaire» {V. Ba oc HARD 
Les Sceptiques grecs, ze éd., Paris 1923, p. 138-139}. Et l'argumentation 
contre les dieux populaires dont Zénon et Chrysippe s'attachent à 
démontrer l'existence peut se résumer ainsi : «Si Jupiter est Dieu, 
ses frères Neptune et Pluton sont aussi des dieux. Si Neptune est 
dieu il faut en dire autant d'Archeloüs, du Nil, de tous les fleuves, 
de t~us les ruisseaux. Si le soleil est dieu, le jour aussi est dieu, puis 
le mois, puis l'année, puis le matin et le soir» (Ibid., p. 142). Cf. 
Ctc., De nat. deor., 3, 17, 43-20, 52. SExT. EMP., Adv. math., lX, 
182-190. 
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8. 'End 3è cp&crxo!J.e:V ocù-ràv cruyxe:xûcr6cxt ë:x ·nv(t}V nocpœ
xoucr(J.&-rwv, cpépe: x.cd 't'ocÜ-roc ~(.Le:~ç xoc't'à 't'à 8uvo-:'t'àv ~!J.Î:V 
't'pavWcrw(.Le:v xcà napoccr't"'jcrw~-te:v O·n, Kéf..crou vo!L(~ov't'oç 
lou8a'Lxàv e!voct -rà npocrxuve:î:v oôpocv& x.aL -ro'Lç è\1 o:.Ô't'& 

5 &yyéf..otç, OÔX lou8CA:ïx.àv !-tÈ:V 't'à 't'OtOÜ~ov, 7t1Xpod)oc't'tXàV 3~ 
lou8rir:crv-oü ècr-r~v, &arce:p xcd 't'à npocrxuve:î:v 1jf..((t) x.rû 
ae:À~Vfl xcd &a't'potç &i.t..OC x.cd. 't'oÎ:ç &y&f..(.Locow. EUP-~Jcre:tç 
yoüv !1-&.ÀtO''t"OC èv 't'ct'> (Ie:pe:ttLq: -ràv "t'OÜ 8e:oü "J..6yov, 8t0:. 't'OÜ 

1tpocp-f)'t'ou !J-E:!J.cp6{-te:vov 't'Cf} 'Iou3câwv /..oc<{> 6Jç 7tpocrx.uvoüv·n 
10 't'à 't'OtOCÜ't"oc xcd 6Uov·n « 't'7i ~occ:nÀLcrcrn 't'OÜ oÔpC<:voü » x.cx1 

(( 7t<f.O'YJ 't'?j O'TpCX/t'L~ 't'OÜ OÔpavoÜ a ». Ô.'Y)ÀOÜcn 3è x.oct ol 
XptO"t"tocv&v f..6yot, XOC't''fj"(OpoÜv't'e:ç -r&v èv 'lou3cdotç &.v-ocp't'a
VO!J.évwv, 6't't 8e:oü èyx.a:-rocÀtn6v't"oç -rèv f..ocàv èxeî:vov ènt 
't't.C:.tv &:p.aprln1.aa~ xat 't'aü't'' aÙ't'oÏç -i)p.ap't'&.ve-ro. 'Ev p.èv yOCp 

15 't'C(I.Ç llp&.!;eO'I. yéyp<X7t't'<XI. -r&v &7tocr't'6Àwv 7te::pt 'lou3a(Cùv 
6-r~ « ''Ecr-rpe::t.Ve 3è 0 6e0ç xat 7tapé3wxe::v aÙToÙç Ào::-rpe::Oe::~v 
't'yj cr-rpa-rt~ -roü oùpavoü, xa6chç yéypa;7t't'a~ èv {3ŒÀCù -r&v 
npoq>1J't'Ùlv • p.~ mp&.yto:; xa~ 6ucr~aç npocr1jvéyxa't'é !J.O~' èv 't'1) 
èp~fJ.<p -re::crao::p&.xov-ra itt'Yj, o!xoç "lcrpa~À, xaf. &ve::À&.Oe-re:: -r~v 

20 O'K1JVYjv MoÀOX xod 't'O &cr-rpov -roü 6e::oü (Pop.cp&, -roùç -rOnouç, 
oôç ènot~O'C('t'S TCpocrxuveïv aù-roïç b ; )) llapà aè 't'ÙJ lla;OÀw 
&xp~O&ç -rOC 'Iou3a(ùlv 7tat3e::u6év-rt xcd Ücr-re::pov èx. ~o:;pa36!;~~ 
è:ntcpave::Lo::: 'I1JO'OÜ xp~cr·nav(crav't't, -rotaü-r' è:v -r?j 7tp0ç 
Kol.e<crcre<e<ç ÀéÀ<X're<L · « M1J8dç Ûflôêç Xe<Te<Ope<lleu<heù 

25 6éÀwv èv 't'ane::tvocppoaUvn xaf. 6p1jax.d~ -r&v &yyéÀwv, & 
~cilpaxe::v è:!J.Ôa'C'e::OC.ùv, e::lx?j cpucrLoOfJ.e::voç Û7t0 -roü voOç 't''ljç 
aapx.Oç a;Ô-roü, xaf. oô x.pa't'&v 't"Yjv x.e::cprù.~v, !:1; oU 1t0Cv 't'O 
O'ÙlfJ.a; 3tà '1'ÙJV ckcp&v xaf. cruv3éO'(J.WV È;TCLXOP1JYOÔ!J.E::VOV xaf. 
""flOLOe<~6flevov e<d~eL ..-1)v e<d~'l"'" TOÜ 6eoù •. » Te<ÜTe< il~ 

8, 1 a· è~&crXOfL<V conj Kap Il 7 eôp~""~ De : .... A Il 13 èyxœ
't'IXÀt7t6\l't'OÇ A1P: -Àe(- AMPc !1 17 TOÜ oùpavoü Al: -.&v oÙptXv&v A If 
20 pofL~& A : pe~~&v P Il 25 & (A') : & f'~ P 

8, a. Jér. 51, 17: 7, 17-18; 19, 13IJ b. Act. 7, 42-43JI c. Col. 2, 
18-19 
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S. Puisque j'ai signalé la confusion qui résulte de ses 
méprises!, tâchons de mettre au clair ce point du mieux 
possible, et d'établir que Celse a beau considérer comme 
juive la pratique d'adorer le ciel et les anges qui s'y 
trouvent, une telle pratique, loin d'être juive, est au 
contraire une transgression du judaïsme, tout comme celle 
d'adorer le soleil, la terre, les étoiles et encore les statues. Du 
moins on trouve en particulier dans Jérémie que le Logos de 
Dieu, par le prophète, reproche au peuple juif d'adorer ces 
êtres et de sacrifier<< à la reine du ciel>> et <<à toute l'armée 
du ciel • ''· De plus, lorsque les chrétiens dans leurs écrits 
accusent ceux des Juifs qui ont péché, ils montrent que si 
Dieu abandonne ce peuple c'est entre autres à cause de ce 
péché. Car il est écrit dans les Actes des Apôtres à propos 
des Juifs : <<Alors Dieu sc détourna d'eux et les livra au 
culte de l'armée du ciel, ainsi qu'il est écrit au livre des 
prophètes: M'avez-vous offert victimes et sacrifices pendant 
quarante ans au désert, maison d'Israël ? Et vous avez 
porté la tente de Moloch, et l'étoile du dieu Rompha, les 
figures que vous aviez faites pour les adorer b.>> Et chez 
Paul, scrupuleusement élevé dans la pratique des Juifs, 
et plus tard converti au christianisme par une apparition 
miraculeuse de Jésus, voici une parole de l'Épître aux 
Colossiens : <<Que personne n'aille vous frustrer, se 
complaisant dans son humilité et dans son culte des 
anges : visions d'illuminés qui, tout enflés du sot orgueil 
de leur intelligence charnelle, ne s'attachent pas à la Tête, 
d'où le corps tout entier, par le jeu des ligaments et 
jointures, tire nourriture et cohésion, pour réaliser la 
croissance voulue par Dieue. >> Mais Celse qui n'a ni lu ni 

1. cr. v, o. 
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9, a. Lév. 19, 31 
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appris cela a imaginé, je ne sais pourquoi, que les Juifs ne 
transgressent pas leur loi en adorant le ciel et les anges 
qui s'y trouvent. 

9. C'est encore la confusion et la vue superficielle du 
sujet qui lui fait croire que les Juifs furent incités à adorer 
les anges du ciel par les incantations de la magie et de la 
sorcellerie qui font apparaître des fantômes aux incanta
teurs. Il n'a pas remarqué que c'eût été enfreindre la loi 
qui dit précisément à ceux qui veulent le faire: <(Ne suivez 
pas les ventriloques, ne vous attachez pas aux incanta
teurs pour être souillés par eux : je suis le Seigaeur votre 
Dieu•. » Il lui fallait donc ou bien s'abstenir totalement 
d'attribuer ces pratiques aux Juifs, s'il continuait à voir 
en eux des observateurs de la loi et à dire qu'ils vivent 
selon la loil ; ou bien les leur attribuer en prouvant qu'elles 
étaient le fait des Juifs transgresseurs de la loi. Bien plus, 
si c'est déjà trangresser la loi que de rendre un culte à des 
êtres cachés dans je ne sais quelles ténèbres, parce qu'on 
est aveuglé par l'effet de la magie et qu'on voit en rêves 
des fantômes indistincts, et que d'adorer ces êtres qui, 
dit-on, alors vous apparaissent, de même aussi sacrifier 
au soleil, à la lune et aux étoiles, c'est commettre la trans
gression suprême de la loi. Donc le même homme ne pouvait 
dire que les Juifs se gardent d'adorer le soleil, la lune et 
les étoiles, mais ne se gardent pas d'adorer le ciel et ses 
anges. 

10. Pour nous qui n'adorons pas plus les anges que le 
soleil, la lune et les étoiles, s'il faut justifier notre refus 
d'adorer ceux que les Grecs nomment des dieux visibles 
et sensibles 2 , nous dirons : même la loi de Moïse sait que 
ces êtres ont été donnés par Dieu en partage <<à toutes les 

1. Cf. Celse, V, 25. 
2. Cf. lV, 56. 
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10, 18 Àe<6ç mg A' : Myoç A Il 30-31 Ke<l- e<!cbvtov (mg A') 

10, a. Deut. 32, 91! b. Deut. 4, 19-2011 c. 1 Pierre 2, 9JI d. Gen. 
15, 5!1 e. Deut. 1, 10 Il!. Dan. 12, 1-3 
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nations qui sont sous le ciel a. J}, mais non plus à ceux qui 
ont été pris par Dieu pour sa part choisie de préférence 
à toutes les nations qui sont sur Ia terre. Du moms Il est 
écrit dans le Deutéronome : <t Quand tu lèveras les yeux 
vers le ciel, quand tu verras le soleil, la lune et les étoiles, 
et toute l'armée du ciel, ne va pas te laisser entraîner à 
les adorer et à les servir. Le Seigneur ton Dieu les a donnés 
en partage à toutes les nations qui sont sous le cieP. Mais 
vous, le Seigneur Dieu vous a pris et vous a fait sortir du 
creuset, l'Égypte, pour que vous deveniez le peuple de son 
héritage, comme vous l'êtes encore aujourd'hui b.>> Le 
peuple des Hébreux a donc été appelé par Dieu à être.<< une 
race choisie>>, <t un sacerdoce royal>>, <<une nation samte >>, 
<<un peuple qu'il s'est acquis'>>: lui dont il avait été prédit 
à Abraham par la parole du Seigneur s'adressant à lm : 
<t Lève les yeux au ciel et compte les étoiles si tu peux les 
compterd. Et il lui dit : Ainsi sera ta postérit~. ''.Un peuple 
qui avait l'espérance de devemr comme les etoiles du mel 
n'allait pas adorer celles à qui il allait devenir semblable 
parce qu'il comprenait et observait la loi de Dieu. En effet, 
il a été dit aux Juifs : <t Le Seigneur votre Dieu vous a 
multipliés et vous êtes aujourd'hui comme les étoiles du 
ciele. >> Voici encore, dans Daniel, une prophétie sur la 
résurrection : <<En ce temps là, ton peuple sera sauvé, 
quiconque est inscrit dans le livre. Et beaucoup de ceux 
qui dorment dans la poussière de la terre s'évei:leront, .les 
uns pour une vie éternelle, les autres pour ~ne reprobatwn 
et une honte éternelles. Les sages resplendiront comme la 
splendeur du firmament, et du fait des justes ~n g~a~d 
nombre comme les étoiles pour toujours et à JamaiS . >> 
De là vlent aussi que Paul traitant de la résurrection dit : 

1. Les Alexandrins interprétaient le passage en ce sens que Dieu 
donna les corps célestes comme objets d'adoration aux païens pour 
qu'ils ne restent pas dépourvus de toute foi au Dieu créateur, cf. 
CLET>t. AL., Strom. VI, 110. ÜRIG. ln Jo. 2, 3 ( GCS 4, 56, 15 s). 

/ 
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10, 42 aù-r&v : œU·ûjw Bo 

. 10, g. 1 Cor. 15, 40-421J h. Matth. 5, 14. 1611 i. Sag. 6, 13; 7, 2611 
J. Jn 1, 9; 8, 12; 9, 5; 1, 411 k. Sag. 7, 26 

1. Cf. VII, 65; VIII, 66-67. Origène exprime ici l'opinion commune: 
platonicienne, Tim. 40 b, Epinomis 981 c s.; aristotélicienne, De 
caelo 2, 12, 292 a 18 s.; stoïcienne, cf. SVF II, 685 s. Mais entre les 
thèses P.hilosophiques et les hyperboles scripturaires, sa pensée 
reste hésitante. Après la même citation de Job 25, 5 : «Les étoiles ne 
sont pas pures à ses yeux »1 il dira tour à tour, dans le De princ. 
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• Il y a des corps célestes et des corps terrestres ; mais autre 
est l'éclat des célestes, autre celui des terrestres. Autre est 
l'éclat du soleil, autre l'éclat de la lune, autre l'éclat 
des étoiles. Car une étoile diffère en éclat d'une étoile. 
Ainsi en va-t-il de la résurrection des morts g. )} 

Non assurément! Après avoir été instruit à s'élever 
noblement au-dessus de toutes les choses créées et à 
espérer de Dieu les plus glorieuses récompenses d'une vie 
très vertueuse ; après avoir entendu la parole : (( Vous 
êtes la lumière du monde>>, <(que votre lumière brille aux 
yeux des hommes, afin qu'ils voient vos bonnes œuvres 
et qu'ils glorifient votre Père qui est dans les cieux h )) ; 

quand on s'efforce d'acquérir ou qu'on a même acquis 
déjà la sagesse resplendissante et inaltérable qui <<est un 
reflet de la lumière éternellel >>,-il ne serait pas raisonnable 
de se laisser impressionner par la lumière sensible du soleil, 
de la lune ou des étoiles au point de penser qu'à cause de leur 
lumière sensible on leur est inférieur, alors qu'on possède 
une aussi puissante lumière intelligible de connaissance, 
<< lumière véritable, lumière du monde, lumière des 
hommesJ >>, et de les adorer. S'il avait fallu les adorer, ce 
n'est point leur lumière sensible, admirée de la foule, qui elit 
mérité l'adoration, mais la lumière intelligible et véritable, à 
supposer que les étoiles du ciel soient des êtres vivants 
raisonnables et vertueux1 , illuminés de la lumiêre de la 
connaissance par la sagesse qui est << le rayonnement de 
la lumière éternelle k >>. Et en effet, leur lumière sensible 
est l'ouvrage du Créateur de l'univers, tandis que la 

1, 7, 2: « Quod non utique de corporis earum splendore sentitur » 

( GCS 5, 87, 16 s), mais dans In Jo. 1, 35 (40): d !J.lJ &prx UrrepÔoÀtx&ç 
't'OÜ't'O etp"')'t'txt ( GCS 4, 45, 29). Que les astres soient doués de vie, de 
connaissance ct de liberté, tantôt il semble l'affirmer : De princ. 2, 
9, 7 ( GCS 5, 171, 9-20); In Jo. 1, 17 ( GCS 4, 21, 21); In Matth. 13, 
20 ( GCS 10, 235, 22 s); tantôt il semble le mettre en doute : De 
princ., Praef. 10; 1, 11,7 (GCS 5, 16,6-7 j 191, 5-7). Cf. P. D. HUET, 
Origeniana, 2, 2, 8 (PG 17, 973-980). 

! 1 
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<pWc, 't'àv 6e0v &À1J6woü tpw-ràc, èv ~)..(cp xcxt creÀ~V'() xd &.cr't'poLc,. 

Kd oùx &:t'LfL&.~ov-réç YE 't'à 't'1)ÀLXCXÜ't"CX 't'OÜ 6eoü aYJ!LLOUp
r1J!LCX't'OC où8' 'AvcxÇ,ocyopdwc, « fLÜ8pov 8L&.nupov » P.éyov't'EC, 
dvcxL 't'Ov )Jt.Lov xcxt creÀ~V1JV xcd &cr-répcxc, 't'OLCXÜ't'&. <flCXfLE\1 nept 

20 ~À(ou xcxt O'EÀ"Î)V1JC, xcxt &cr't'épwv, à)..).' cxEa6av6fLEVoL 't'E 't'i)ç 
àtp&.-rcp Ô7tEf>OX1J Ô7tEf>EXOÜ0'1JÇ 8et6't'1j't'OÇ 't'OÜ 0eo\3 ~'t'L 8è xat 
't'0\3 fLOVoyevo\3c, CXÙ't'OÜ Ô7tEf>ÉXOV't'OÇ 't'à Àom&.. I1et66fLEVOL 8è 

\ ' l ,,À 1 À 1 ' ' }_ " Cl .... , \ 
XCU CXU't'o\1 YJ L0\1 XCl~ O'E YJV1j\l XCXL ClO''t'E:f>CXÇ EUXEO'VCXL 't'cp E7tL 
n&crL 6ec{) 8tà 't'OÜ fLOVoyevoUc, cxÙ't'oÜ, xp(vofLEV fL-Y) 8e1:v 

25 e:tSxe:cr6cxt -roî:c, e:ùxofLÉ\lotc, • ènd xcxt aÙ't'ot &vcxrréfL7t'EL\l 1JfL&c, 
~ 'À -ÀÀ ' \ \ Cl 1 'l' lt ,, 1 ' tJOU 0\l't'CXL fLCX 0\l E7tL 't'0\1 vEo\l, cp EuXOV't'CXL, YJ X!X't'ClYEL\1 7tf>OC, 

11, 2 oO !J.e-rox?ï De : où ~e't'OX~ A JI -rœ\h• d A, We Ktr Ch : 
~~u~( De Kô 1118 &v~l;~yopdwç ppo MPo: -p(wç A 1120 n (A') : ye M 

11, a. l Jn 1, 511 b. Jn 1, 911 e. Jn 8, 12 

V, 10-11 41 

lumière intelligible qu'ils possèdent peut-être eux aussi 
dérive encore de leur liberté. 

11. Mais cette lumière intelligible elle-même ne doit 
pas être adorée par qui voit et comprend la lumière véritable 
dont la lumière des astres est sans doute une participation, 
et par qui voit Dieu, le Père de la Véritable Lumière, dont il 
a été dit magnifiquement : <<Dieu est lumière et il n'y a en 
lui aucune obscuritéa.. l) Et si l'on adore le soleil, la lune et 
les étoiles pour leur lumière sensible et céleste, on ne 
voudrait pas adorer une étincelle ou une lampe sur la terre, 
car on voit l'évidente supériorité des astres jugés dignes 
d'adoration relativement à la lumière des étincelles et des 
lampes. De même aussi, réfléchir au sens dans lequel 
<< Dieu est lumière 1> et saisir comment le Fils de Dieu est 
«la lumière véritable qui éclaire tout homme venantl en 
ce monde b », et comprendre en outre ce qui lui fait dire : 
<<Je suis la lumière du mondee l>, interdit en bonne logique 
d'adorer cc qui, dans le soleil, la lune et les étoiles, n'est 
qu'une petite étincelle en comparaison de Dieu, lumière 
de la Véritable Lumière. 

Ce n'est certainement pas dénigrer ces immenses 
créatures de Dieu, ni non plus dire avec Anaxagore que le 
soleil, la lune et les étoiles ne sont que <<des masses 
enflammées 2 )), que de professer notre doctrine sur le soleil, 
la lune et les étoiles. C'est seulement comprendre la divinité 
de Dieu qui surpasse d'une indicible supériorité, et celle de 
son Fils unique qui dépasse tout le reste. Et quand on est 
persuadé que le soleil, la lune et les étoiles prient le Dieu 
suprême par son Fils unique, on juge qu'on ne doit pas 
prier des êtres qui prient : ils préfèrent eux-mêmes nous 
renvoyer vers Dieu qu'ils prient, plutôt que de nous 

1. Pour le sens de èpx6!J.evov cf. In Jo. fragm. 6 ( GCS 4, 488, 22-29). 
2. ANAXAo., fragm. A 1, DmLs-KRANZ II, p. 5, 26-27. (= Droo. 

LAERT., 11, 8}, souvent cité; voir ibid., au Worlindex, le terme 
mudros. 
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È:Ctu't'OÙÇ Yj !LEP~~EtV 1)fJ.ÙlV Tijv e:ÙX"C'tX~\1 8ÜVC(tJ.LV &nà 't'OÜ 
6e:oü x<XL npàç écw-roUç. 

Xp~crov-at 3è: xrû -rotvrcp ne:pL ~ . .ù-r&v Xet:'t'<k 't'àv -r61tov 
30 no:;pa8dy!J.C('t't • 0 crw"t'~p ~(l.Wv xrû x.Uptoç &x.oôcrcxç no"t'é • 

<< ~t80Cax.ŒÀE &yoc6é ))1 &VIX7tÉ:f1.7tWV 't'àV ÀÉ:yoV"t'OC 't'OÜ't'O èrd 
-rov ~otu-roil 7tot-répo: rp'Jcr( · « T( fL< À&yetç &yo:66v ; Oôaetç 
&yo:6oç d f'~ e!ç 6 6eoç 6 "'"'"~P •. » Et1tep al: -roil-r' eôMywç 
Ù>ç « dxchv » 't'~<; &ya66-rYJ"t'OÇ 'TOÜ Se:oü 't"uyx.&.vwv e:lp1Jxe:v 6 

35 ulèç « 't'1jÇ &y&.7t1JÇ )) -roü 7t!X't'p6c; e, n&c; oôx.L eÔÀoy~·n:pov 
&v 't'oLe; rrpacrxuvoüaw e!1te:v ~Àtoç · 't'L fLE npocrxuveLc; ; 
<< Kôpwv yOCp 't'àv 6e:6v crau npocrxuv~ae:tç xcd rxô-r(jl fL6vcp 
À<X't'pe:Ôcre:tc; r » · c'j} x.&ych xcà n&.v't'EÇ al crùv è!J.oL npocrxuvoUfJ.e:V 
xo:l Ào:-rpeÛOfLev. Kèlv f'~ 'r'I)Àtxoil-roç M -rtç fi, oôaèv ~-r'rov 

40 xcd 0 't'OLOÜ't'oç e:ôxécr6w Té;> "A6yctp 't'OÜ 6e:oG, 8uvcq..tévcp aù't'àv 
t&.crrla8C<t, xcd noÀÀéi} 1t"Aéov T(j) 7ttl't'pL C(Ô't'oü, è1ç xcd 't'oLe; 
1tp6't'e:pov 8n,cdotc; << 'EÇe<7téa't"e:tl.e: 't"èv J...6yov e<(vroü xe<t 
l&ae<'t"o e<Ô't"oÙç xe<t èppôcrœro e<Ô-roùç éx 't'Wv 8'te<cp6opWv 
t:~.Ô't"Wvg ». 

12. 0e:Oç oùv Xe<'t'à 't'Yjv XPYJO''t'6't'1J't"IX t:~.Ù't'oÜ où 't'07ttxWç 
ciÀf.a 7tpOVOYJ't'tXWç O'UYX1X't'1Xf3e<(ve:t 't'OÎ:Ç &vflpÔl7tOtÇ, xe<t 0 't'OÜ 
6e:oü ?te<Lç où 't"6't"e: tJ.6vov &tJ.a xe<t &et !Le:'t'a TWv ~8'(Cùv !LIX61J't'Wv 
èa't"t, 1tÀYJpWv 't'à cc 'l~où èyci> !J.e:6' Ô!J.WV dtJ.t 1t&0'1XÇ 't"aç 

5 -i'JtJ.épt:~.ç ËCùÇ njç auv't'e:Àde<ç 't'OÜ oc.~Wvoç a. » KC<t e:ï nep 

11, 27 ftep(~e~v A, Kô : x(l)p(~e~\1 Ktr Il 28 éCW"t'OÙÇ è'lt"~O'"t'pécpetv 
Ktr JI 32 ,6v A' : ,6 A 

11, d. Mc 10, 17-18. Le 18, 18-19JI o. Col. 1, 1311!. Matth. 4, !OJI 
g. Ps. 106, 20 

12, a. Matth. 28, 20 

1. Même exemple dans Exh. Mart. 7. Cf. H. CnouZEL, Théologie 
de l'image de Dieu ... , p. 95-97. 

2. Cf. IV, 5. 12. 
3. On notera ce titre de 6 "t'OÜ 6eoü 'TÇCdç. C'est la traduction 

grecque de 1e Ebed Yahvé" dont i1 est question dans 1s. 42, 1-9; 49, 
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abaisser vers eux ou de partager notre puissance de prière 
entre Dieu et eux-mêmes. 

Je donnerai même ici à leur propos cet exemple1. Notre 
Sauveur et Seigneur, ayant entendu un jour qu'on 
l'appelait : <<Bon Maître)>, renvoya son interlocuteur à son 
Père : «Pourquoi m'appelles-tu bon? Nul n'est bon 
que Dieu le Père seuld. )> Avec raison, en sa qualité 
d'Image de la bonté de Dieu, le Fils de l'amour du 
Père e a prononcé cette parole ; mais avec combien plus de 
raison le soleil ne pourrait-il pas dire à ceux qui l'adorent: 
Pourquoi m'adores-tu ? <<Tu adoreras le Seigneur ton Dieu 
et tu le serviras lui seutr. )) C'est lui que, moi aussi et tous 
ceux qui m'accompagnent, nous adorons et nous servons. 
Serait-on loin de cette hauteur, qu'on n'en prie pas moins 
le Logos de Dieu, capable de nous guérir, et bien davantage 
son Père qui même aux justes d'autrefois <<envoya son 
Logos et les guérit, et les fit échapper à leurs corruptions•. » 

12. Dieu donc, dans sa bonté, descend vers les hommes 
non par mouvement local mais par sa providence 2 ; et le 
Fils de Dieu 3 non seulement était présent jadis avec ses 
disciples, mais il l'est encore sans cesse, accomplissant la 
parole : c< Voici que je suis avec vous tous les jours jusqu'à 
la fin du mondes.)) Et si <<un sarment ne peut porter de 

1-9; 50,4-11; ·52, 13-53, 12. Il est appliqué au Christ dans les discours 
de saint Pierre, Act. 3, 13. 26; 4, 27. 30. De cette question christo
logique, voir l'aperçu d'ensemble dans O. CULLMANN, Christologie 
du N. T. (Bibliothèque théologique) Delachaux et Niestlé, 1958, 
p. 48-72. Le titre est conservé dans les prières de 1'ancien~e litlératur~ 
chrétienne : 1 Clem. 59, 4. Didachè 9, 2; 10, 2. Toutefois, comme 11 
pouvait rester ambigu, on le détermina dans le sens de ul6ç par 
l'adjonction de 'ljyct10J!J.êvoç, 1 Clem. 59, 2, 3: &:yct.mj"t'6c;, Mart. Polyc. 
14, 1, 3. Origène connatt évidemment l'expression. Dans le Co~t~e 
Celse, il l'emploie peu :VIII, 39, peut-être une reprise de Celse; ICI, 

par allusion à Celse V, 2. Celse au contraire en use fréquemment : 
I, 61. 67; II, 4. 9; V, 2. 52; VI, 42. 47; 74; VII, 9. 18. 53; VIII, 
14. 39. 41. Il emploie davantage encore ut6c; (cf. index), probablement 
par référence à l'usage chrétien. 
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(( xf3){Let xcxp1t'bv où 8Uve<-rcxt rpépe:tv », « &àv fJ.-}j èf.ttLdV1J 't'Ïj 
ci!L7tÉ:Àt{> b », a~ÀOV 6't't XCd ot 't'OÜ /..6you p.Ct61)'t'Ct~, 't'IX V01J't'c( 

't"Yjç &;).1)6tv1jç <Ï:{L7téÀOU 't'OÜ À6you (( XÀ-11/-W.'t'OC ))' OÔ 8Uvœ·J"t'(Xt 
cpé:pe:tv 't'OÙ<; x.aprroùç Tijc; &pe:-njç, èàv !L~ tJ.É:vwcn\1 èv 't'yj 

10 &f..1)6tv'{j &!'-7tÉ:À<p, -réi) Xptcr't'l)) -roü 6e:oü xcd !J.e:6' ~fJ.ÙlV 't'Wv 
N / ) \ N / (\ \ N ... 

't"01t'tX<ùÇ X<X't'<.ù E7P. ')'"IJÇ 't'U')'X.Ct.VOV't't, OÇ fJ.E't'IX 't'W\1 7t!XV't'1XX.OU 

6 , - " "', ,, ' ' - , '" 7tpocrrre:q:;ux. 't'OOV rxu-rcp w\1, •1oYJ oe: XIXt fLE't'O:. 't'WV aux e:wo-rwv 
' ' .... ' K ' - 6 ( ' ' 'À '·'· CW't'0\1 7t<XV't'<XX,OU EO''t't. Ctt 't'QU't' JE: 0 't'O EU<Xyye: WV ypo:.'YOCÇ 

'Iw&:wYJÇ èx 7tpocrc:~7tou -roü ~OC7t''t'tcr-roü 'l<.ù.Xvvou 81)/..oi:, 
15 ÀÉ:yov't'OÇ . (( Mécroç ôp.Wv crrf)xe:t, av Ô!J.ÛÇ oôx ot8a-re:, 

èmtcrw fLOU è:px6!J.e:vaçc. >> "A-ro1tov 8' È:cr't'(v, -roü 7tÀYJpÙlcravToç 
1 ' ' ~ \ ...., ' ' 1 0' ~ \ ' l 't'uv oup1Xvov XO:.t 't"Y)V YYJV xat e:mov't'oç · « UX.t 't'OV oup1Xvov 

XIXt -rijv y1jv tych TCÀ"i'Jp(;) ; )..éyet x.Üptoç ct » ~V"t'OÇ ~J.zf}' 'lJ!J.&V 
' À 1 ~ ~ 1 1 ' , "' XIXt TC YjO'tOV YJ!l-<ùV "t'U"'(XIXVOV"t'OÇ - 1t'tO'"t'E:U<ù YIXP IXU"t'ql 

20 ÀÉyov"t'L • « 0eàç tyyL~wv E:yW dt-tt, xat où 6e:àç 7t6ppw6ev, 

Àéye:t xUptoç e '' -, ~YJ"t'e:'i:v ei5xe:a6r.t..t 't'éi) 11--1) cp6&.vov't't E:nt 't'a 
O'Üf1.7t1XV't'r.t.. -JjÀLql ~ O'EÀ~Vf1 ~ "t'LVt "t'&V &a"t'épwv. 

"Ecr"t'w 3é, Lva e<Ù't'e<'i:ç "t'e<'i:ç t..éi;e:m Két..crou XP~O'WtJ.e<t, 
, ~ e ' ' e 'À ' é ' A ' 7tpOtp"t)"t'EUO\I't'!XÇ EtVIXL UE"t'OUÇ XIXt !X 7t'1) X!Xt V Cj)YJ XIXL t-'POV't'IXÇ 

25 ~Àtov xe<t aeÀ~VYJV xe<t &cr"t'Épe<ç · clp' oùv, el 7tpOtpYj"t'eUoucrtv 
oiJ"t'ot 't'a "t'YJÀmaÜ"t'e<, oùxt p.iitJ.ov "t'éi) 6e:éi), <Jl ûnoupyoüv't'eç 
7tpO<p1J't'e:Uoum, 7tpocrxuv"t)"t'Éov x&xei:vov cre:7t"t'Éov 1)1te:p "t'OÎ:ç 
7t()O(j)~"t'IXLÇ !XÙ't'OÜ ; flpOtpYj"t'EUé't'CDO'IXV OÜV x.at àcr't'ptX7tclÇ XIX~ 
xap7toÙç xat yovclç &7t&.crtXç, xat n&.v"t'a 't'IX!l-te:uécr6wcrav 't'cl 

30 "t'Otr.t..Ü't'a • &;).,/..' où 3tcX "t'OÜ"t'o 7tpocrxuv~crop.ev "t'oÙç npoaxu
voüv't'r.t..Ç Ùlç où8è Mcouaée< xd 't'oÙç !1-E"t'' e<Ù't'àv E:x 6e:oü 
1t()OCfl1)'t'EÔO'tXV"t'!XÇ 't'cl xpd't''t'OVIX Ûe:"t'Ù)V "t'E Xe<t 6&.À7tOUÇ Xe<t 
ve:cp&v xe<t {3pov"t'&v xe<L &cr"t'pe<7t&v xd xap7t&v xd 7tr.t..a&v 

- ' e - 'AÀÀ, ,, ,, ,,À ' À, ' "'(0\ICOV IXLO' 1)'t'CùV. IX XIXV EX<.ùO'LV 1) WÇ X.!X~ O'E: l)VYJ X!Xt 
35 &a't'épeç npotpl')"t'e:Ôetv 7tpO<p1)"t'de<ç x.pe:("t'"t'OV!XÇ Ûe:'t'&v, où3' 

o5't'coç r.t..Ù"t'oÙç &ua 't'àv noc-répe< 't'&v E:v aÙ't'oi:ç npocpi')'t'e:t&v 
x<Xt 't'àv 8t&.xovov <XÙ't'&v )..6yov 't'OÜ 6eoü npocrxuv~crot-te:v. 

12, 15 a-r1jxe:t Kô : dO''O)XE:t (sic) A i!O'"C"fjXE:V M Il 23 xp-/jO'(I)!J.<Xt 
M : -o!J.a:t A Il 27 ae:7M'éo\l P 1 loi : axe:rc-réo\1 A JI 36 't'W\1 M : -.6\1 A 

12, b Jn 15, 4-6fl c. Jn 1, 26-27fl d. Jér. 23, 24fl e. Jér. 23, 23 

V, 12 45 

fruit S
1il ne demeure sur la vigneb )>,il est bien clair que les 

disciples du Logos, sarments spirituels de la Vigne véritable, 
le Logos 1 ne peuvent porter les fruits de la vertu s'ils ne 
demeurent sur la Vigne véritable, le Christ de Dieu. II est 
avec nous qui sommes localement ici-bas sur la terre, 
étant avec ceux qui partout adhèrent à lui ; mais déjà il 
est partout même avec ceux qui ne le connaissent pas. 
Voilà ce que montre Jean l'Évangéliste par ces mots de 
Jean-Baptiste : <<Au milieu de vous se tient Celui que vous 
ne connaissez pas, qui vient après moi c. )} Il a rempli le 
ciel et la terre, et il a dit : « Est-ce que le ciel et la terre, 
je ne les remplis pas moi ? dit le Seigneurd )} ; il est avec 
nous et proche de nous, car je le crois lorsqu'il dit : <<Je 
suis un Dieu de près et non un Dieu de loin)>, dit le 
Seigneur•. " Il serait donc absurde de chercher à prier le 
soleil, la lune ou queh1ue étoile, dont la présence ne s'étend 
pas au monde entier. 

Mais accordons, pour citer les expressions de Celse, que 
le soleil, la lune, les étoiles prédisent d'avance les pluies, 
les chaleurs, les nuées, les tonnerres. S'ils font des prédic
tions si importantes, n'est-ce pas une raison d'adorer 
davantage Dieu qu'ils servent par leurs prédictions et de 
l'honorer lui et non ses prophètes ? Qu'ils prédisent donc 
les éclairs, les fruits et tous les produits de la terre, et 
qu'ils dispensent tous les biens de ce genre ! Nous n'irons 
pas pour autant adorer ces adorateurs, et pas davantage 
Moïse et ses successeurs qui ont prédit par Dieu les biens 
d'un genre supérieur aux pluies, à la chaleur, aux nuées, aux 
tonnerres, aux éclairs, aux fruits et à tous les produits 
sensibles. Bien plus, même s'il est au pouvoir du soleil, de la 
lune et des étoiles de prédire des événements plus impor
tants que les pluies, ce n'est pas eux pour autant que nous 
adorerons, mais l'Auteur de leurs prophéties et le Logos de 
Dieu leur ministre!. 

1. Ministre: le mot a scandalisé, à en croire l'annotation marginale 

3 



46 CONTRE CELSE 

'Af..f..' ~a't'c.ù xcà x-f)puxctc; et:Ù't'OÜ e:!vcxt xcà &,t.:tjEIWc; oÙp!Xv(ouç 
&.yyéf..ouç, n&ç oùv oùx.f. xcd ol5-rwç -ràv X1Jpucrcr6!Le:vov Lm' 

40 rt.ù-r&v Ele:Ov xcà 't'èv &yye:ÀÀ6(.Le:vov tJ.OCfJ.ov 7tpocrxuv"t)'t'éov )) 
"t'oÙç x1)puxaç Xt.Xf. 't'OÙÇ &:yyéf..ouc; a;Ù't'oÜ ; 

13. ~Ecw-riJl 3è ÀcqJ.ÔOCve:t Két.croç 8·n ~Àtov xcd crû .. 1)vYJV xd 
&cr't'épctç YjyoO(.Le:6oc dvo:.t 't'à f1.1J3év. Ile:pf. ~v Ù!J-OÀoyoül-'-e:v O·n 
xcà o:l.l"cof. << TI]v cbtox6.).mfnv -r&v ut&v -roü 6e:oü n &.ne:x8é
x.ov-r1Xt, « 'T'{j )) 't'Ù'JV ÔÀnt&V O'W!.J.<i't'<ù\1 << (J.O:.'TOCt6't'1J't'L » È7tf. 't'OÜ 

5 7te<:p6v-roç {ntO't'E't'OCY(.Lévot, « 3t!Î. 'ràv È7t' ÈÀ7tL3t Ô7to't'&1;ctv't'a a ». 
EL 3' &.ve:yvdlxe:t 0 Ké)..croç xat liXAoc 11-èv fLUpLct, 8croc 1te:pf. 
~)..(ou xiXf. ae:/..1)v"fjc; xcd &cr't'pCùv cpcqd:v, xcd. -rO « Alve:'t;'t'e: 
cx;ù-r0\1 n&.v't'o:; 't'OC &a't'pe<. xd -rà cp&ç )) xctl 't'à « ALvû't'e: ocù-ràv 
oi oùpavof. -r&v oùpocvWv b ))' oùx &v 7te:pt f)v.&v &7te:cp1)va:t'o 

10 15-rt )..éyo{-te;\1 't"d: 't"1)ÀtxaU"t"a, alvoÜv't"oc: !J.Eyâ:/..(t)ç 't"~N 8e:6v, 
eivoo• 1:0 [J."IJMv. Oôx olSe S' 6 KéÀcroç oôSè 1:0 « 'H yàp 
&7toxoc:poc:3oxLa 't"'Yjç x't"tae:(t)~ 't'~\1 &7tox&./..u~tv 't"Ùl\1 uh7>v 't'OÜ 
6e:oU &7te:x0éxe:'t'oc:t. T] yd:p !J.OC:"Toc:~6"T1J't't 1] x"T(m~ Ô7te:'t"&.y1J, 
oôx kxoUaoc:, &/../..OC Otà. 't'àv Ô7to't"&E:Cxv't"a, è1t' èf..7tLOt, lkt xoc:t 

15 aô-dj 1] x't'(atç èf..e:u8e:p(t)8~ae:'t'oc:t &7t0 't'1j~ Oouf..da~ 't"1j~ 
cp6op0Cç dç 't'1jv èf..e:u6e:p~oc:\l 't"'Yjç 06!;"1)~ 't"Ùl\1 't'éXV(t)V 't'OÜ 6e:oÜ c ». 

Kat èv 't'00't"otç 0~ -réf..oç èxé't"(t) 1] 1te:pf. -roü p.~ aébe:tv 1J11-0Cç 
1}/..tov xd ae:À.~V"I)\1 xd &a't'époc:ç &7to/..oyLa. 'Ex6W11-e6a Oè xoc:f. 
't'1jv é~=tj~ f..é~tv, tva !1-E:'t'à. -roU-ro 7tp0ç aô-rljv 6e:oü 8t86v-roç 

20 e'l7t(t)!J.E:V 't'à &1tè -roU 't'1jç &t..1j6doc:~ ql(t)'t"Oç 8o8"1)0'611-sva 1J!J.LV. 

12, 40 &.yyeÀÀ6tJ.€'JO\I t-t6'Jo'J M 
13, 7 et 8 at'JE:~'t'a~ A 1116 't'ljG 8641JG 't'&'J 't'ÉX.'JW\1 Al: 't'&'J 't'éX'JW'J 

<~ç 86/;"l)ç A 

13, a. Rom. 8, 19·2011 b. Ps. 148, 3-411 c. Rom. 8, 19-21 

du Valicanus, écrite avant le xvc siècle, car on la retrouve dans une 
copie du xve siècle qui en dépend directement, le Bodl. Auct. E. 1. 7 : 
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Accordons même qu'ils soient ses hérauts, ses messagers 
véritablement célestes : n'est-il pas évident, même alors, 
qu'il faut adorer Dieu qui proclame et annonce par eux, 
plutôt que ses hérauts et ses messagers ? 

13. Celse suppose que nous tenons pour rien le soleil, 
la lune et les étoiles. Mais eux aussil, nous reconnaissons 
qu'ils <t aspirent à la révélation des fils de Dieu>>, ayant été 
présentement soumis <t à la vanité>> des corps matériels 
<t par l'autorité de celui qui les a soumis avec l'espérancea. >>. 
Si Celse avait lu tout ce que nous disons encore du soleil, 
de la lune et des étoiles, entre autres : <t Étoiles et lumière 
louez-le toutes!>> et <t Cieux des cieux louez-leb! >>, ii 
n'aurait pas déclaré que nous tenons pour rien ces corps 
sublimes qui louent si hautement le Seigneur. Mais Celse 
ne connaît même point la parole : <t La création en attente 
aspire à la révélation des fils de Dieu ; car la création a été 
soumise à la vanité, non de son plein gré, mais à cause de 
celui qui l'a soumise, avec l'espérance d'être elle aussi 
libérée de l'esclavage de la corruption pour parvenir à la 
liberté de la gloire des enfants de Dieu'· >> 

En voilà assez pour justifier notre refus d'adorer le 
soleil, la lune et les étoiles. Citons le passage suivant, 
pour lui opposer, avec la grâce de Dieu, les raisons que 
nous donnera la lumière de la vérité. 

«Ne dis pas a~&:x.o'J0\1 : le Logos du Père est le maître de ses œuvres, 
non le serviteur ; cette expression indique un rang d'esclave et non 
de maitre absolu. » Cf. l'apparat de Koestchau. D'où l'ingénieuse 
correction de Guiet, rapport(!e par Delarue : ath&'J serait une altéra
tion de !XÔ't'oÜ, et 't'OU 6eoU une interpolation: « son ministre que nous 
adorons». Mais le rôle instrumental du Logos dans l'activité divine 
ad extra est bien une thèse d'Origène, cf. P. D. HUET, Origeniana, 
2. 2, 13, PG 17, 756-758. 

1. Même inteprétation dans le De princ. 1, 7, 5; Exh. Mari. 7; 
In Episl. ad Rom. 7, 4. 
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14. Aéyst oi5v 't'<XÜ't'oc · 'H)J()wv 0' a~-rWv xal -rd vop,ll;.etv, 
ènetOàv ô Oeàç Wanee p,dyeteoç lnwéyun -rd nVe, -rd p,È'P 
<ÏÂÂo :nJiv lÇonn/ueu8at yévo,, a~·r:ov, oè f16vov, Otaf!EVÛV, 
oV pAvov 1:oVç !; Wv-raç àÂAà x al r:oVr; nclÂat no1:è ànoOav6PTaç 

5 œ?n:alç; aaeÇlv luelvatr; dnd rfjç yfjç; àvach5v't'aç, àrezvcôç 
u"w?.1"wv >) l?.nt,. lloia yàe dvOedJnov 'fVXfJ no01uetev 
<llv> ht UWf!a UEU1jn6,; '0n6,;e f-1'10' 'Ûf!WV 1:oiho ,;d 06yf!a 
xal nOv XeurnavWv èvlotr; xow6v lan, xal -rd urp60ea 
1uaeèw aV·wV xal dn6nrvaro:v fip,a xal àOVvœrov ànorpalvew · 

10 noîov yàe UWf!a navon OtacpOaeèv ol6v 7:8 lnave?.Oeïv el, 
•i)v lÇ &exil' cp6utv "al a~<i}v l"efv11v, lÇ rj, l?.vOrJ, 'fJv 
ned:rr:rrv aVar:aaw; OiJOèP ëzovreç dnoxetvaaOat xa-r:mpeV
yovcrw elç d-ronw-rât'1]V àvaxWerJŒt:V, On rdi:v Ovva-rà:v -r:tp 
Oeq>. A.U' oVn ye rà alaxeà 6 Oedç èMva-rat oVCJè t'à naeà 

15 rpVaw j3oVJ..e-rat · oN!/ dv aV n br:d}vplJanr; xarà 1:-Y}11 uam:oiJ 

14, 3 è!;on'Ô)crecr6o:L A : -e A 1 Il 8Lcq.teveï:v M : -évew A Il 5 cbt6 M : 
ôrr6 A Il 7 &v add Kap Ba Ch Il ÛfL&V edd : ~ - A Il 9 drro<p«(vew Kô : 
-et P -e:tç A -ouen edd 

1. Cf. Celse, IV, 23; VII, 9. 
2. Cf. Celse, VIII, 49. 
3. La doctrine de la résurrection avait pour adversaire entre 

autres chez les Juifs, les Sadducéens, et chez les chrétiens, les 
Gnostiques, cf. IREN., Adv. haer. 5, 13, 2 (Il, 356, Harvey). Mais 
saint Paul se heurtait déjà à un refus de la part de certains fidèles, 
cf. 1 Cor. 15, 12. 

4. Pour le chrétien, c'est l'affirmation nue de la foi, qui peut se 
réclamer de l'Écriture, cf. Job 42, 2. Le l, 37. Matth. 19, 26. Chez 
l'élite elle s'accompagne de réflexion sur les conditions de l'exercice 
de cette toute-puissance : ainsi, 1 Clem. 27, 2 : Dieu peut tout, sinon 
mentir; et !REN., Adv. haer. 5, 3, 2-3 (II, 325-328, Harvey), qui se 
réfère à la création. Peut~être les simples sont~Hs incapables de 
réponses topiques aux objections diverses. Aux Stoïciens, on prêtait 
la même réponse : la pratique de la divination leur semblait être 
un corollaire de leur doctrine de la Providence; Carnéade leur opposa 
une argumentation féroce, cf. V. BROCIIARD, Les Sceptiques grecs, 
p. 142~148. Ils n'auraient pas cu d'autre réponse : «Nil est, inquiunt 
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14. Voici ce qu'il dit : C'est une 
Eschatologie. 

autre soltise de leur part de penser que 
quand Dieu tel un cuisinierl appliquera le feu, toute autre 
race sera grillée, et qu'ils seront seuls d survivre: et non 
seulement les vivants d'alors mais même ceux qui seront 
morts depuis longtemps, qui surgiront de la terre avec la 
même chair que jadis2: absolument l'espérance des vers 1 
Quelle âme d'homme regretterait un corps putréfié? Alors 
que celle doctrine n'est pas même admise par certains de vous 
el des chréiienss, et que son extrême impureté montre que 
c'est d la fois révoltant et impossible: quel corps, après une 
corruption complète, pourrait-il revenir d sa nature originelle 
et d cette même première constitution qu'il avait avant d'être 
dissous? N'ayant rien d répondre, ils recourent d la plus 
absurde échappatoire•: tout est possible d Dieu! En vérité, 
Dieu ne peut rien faire de honteux el ne veut rien de 
contraire d la nature 5• Aurait-on une infâme convoitise 

quod deus efficere non possit » Cie. De divin. 2, 41, 86; De nat. deor. 
3, 39, 92. 

5. Repoussant la réponse de la foi simple, Celse é1ève le débat en 
affirmant que la résurrection des corps est incompatible avec la 
nature de Dieu et même avec la nature tout court. A la première 
critique celsienne JusTIN peut sembler prêter le flanc quand il se 
borne à écrire : ((Nous espérons que les morts déposés en terre 
reprendront leurs corps, car rien n'est impossible à Dieu» (Apol. I, 
18, 6). Mais il échappe à la seconde quand il observe : «Quelle idée 
se font-ils de la puissance divine, ceux qui prétendent que chaque 
chose doit retourner aux éléments d'où elle est sortie et que Dieu 
même ne peut absolument rien contre cette loi?» (Ibid.l9, 5). C'était 
refuser une ancienne doctrine, celle de la ô:~&:x.pLO'LÇ et du retour 
des éléments à leur source, attestée dès le vo siècle : de même que 
l'univers, l'être humain est formé de terre et d'éther, cf. EuRIPIDE, 
Suppl. 531 s; CHRYSIPPE, fragm. 839 Nauck : «Ce qui vient de la 
terre retourne à la terre; ce qui est d'origine éthérée remonte vers 
le ciel ». Même idée dans ÉPICHARME, fragm. 245 Kaib : auve:x.pt61) 
x.cd 8te:xpH:l'l) x.cbcijÀ6e:v, 08e:v -1}À6e:v, yii (Jl:v e:lc; yiiv, me:Ü1.1: &vw. Voir 
la discussion de Q. CATAUDELLA, Celso e gli apologeti crisliani, p. 32~ 
34. D'après lui, on aurait là un exemple entre autres que la polémique 
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p,oxBwlav {JoeJ.ve6v, 6 Oeàç ·rov~o ovv>icrerat, ua/ xeiJ 
:mcr~evew el!Ovç 8n l!crrat. 0~ yàe Ti/ç nÀ1Jp,p,e?.oîiç 6eé~ewç 
o~oè ~fjç nen?.av1Jp,év1Jç &"ocrp,laç &J.J.à ~fjç 6e0fiç "a/ 
Otualaç <pVcrewç 6 Oe6ç lcrnv deX1JYh1Jç. Ka/ 'fVXfiç p,èv 

20 aldwwP {Jw-r:.Yrv ~Vvatt', liP :naeaaxet:v · << Néuveç Oé », 
'P'lcr/v 'Heâ"?.et~oç, !! uonelwv l"bÀ1J~6~eeot ». Eâeua o>7, 
p,e(J1;i)'V d>v oV<Sè elneiv uaA6v, ald.wwv d-n;ocpfjvat :naeaA6ycoç 

x fJ ,, ~Ll' ., .s: , A', , l ' Ov'te OVA'Y)O'B"Cat 0 uBOÇ OVt'B uVV'fWBTat. VTOÇ ya(! O''Ct'V 0 

ndv-ccov rWv lhrr:wv A6yoç · oVè>èv oVP ol6ç -re naedAoyoP 
25 ofJfJè nwl éavrdP èeydŒaa8m. 

15. "Op"' a~ èv't'eil6ev d7t' dpJ(ijç 7tWÇ ~v Ml ""'P' 'EÀÀ-Ijvwv 
't'tcrtv OÙK EÙXO:.'t'O:.q:>pOV~'t'(t)Ç cptÀOO'Oq:>~Cf!XcrtV dcro:.yo!J.É:'J"f)\1 't'OÜ 

x6a;wu è>mupwmv [!.<'<'« XÀ<u1Jç atd)tiMwv 6éÀet -!)[J.ôiç 
&cr7tepd !L&ye:tpov 7totoi3V't'O:.Ç -rOv 6e0v dcr&ye:tv -r!Î: na:pl -n)ç 

5 !:xnup6:lO'Eù.)Ç · où auvt3Wv 5-n, &Oïte:p cEÀÀ~VCùV ·ncrlv S:aoÇe 
- -r:IJ.:x.o:. 7t<Xp0C 't'OÜ &pxrxto't'CÎ:rou ~6vouç eEÔpcdCùV Àcdloüm -, 
't'à 7tÜp xa6&pmov èn&ye:-rcu 't'(il x6crtJ.cp, dxO<; 3' 5·n xoà 
éx<f(J't'CJl 't'Ù)V as:o!LÉ:VCùV 't'rjç at<1: 'C'OÜ 7tUp0ç Ô(Wt)Ç &11-œ X!Xf. 

EtX't'pdtXç • X!XLOV't'OÇ !1-È:V XtXf. où X!X't'!XXtXLOV't'OÇ 'C'OÙÇ !1--IJ 
1 0 ~XOV't'!XÇ {)f..l'jV as:o!LÉ:V"t}V &vtXÀoüa6œL Un' èxdvou 'C'OÜ nup6ç, 

XtXLOV't'OÇ aè X!Xf. XtX'C'!XXtXloV't'OÇ 't'OÛÇ tv 't'?J atcX -rWv 7tp&Çs:wv 

xtXf. t..6ywv xtXt vo"t}!L&'t't:ùV 't'pontx&ç f..s:yo11-évn olxoaoi-L'fi 
(( ~ÛÀtX1 x6p"COV ~ XtXÀtf!LI'jV n )) O~Xo3owljatXV'TCXÇ. <l>w:ïf. a' ot 
6s:Lot t..6yot 't"àv xOpwv « Wç 7tÜp Xt:ùVEU't'"t)pLou xd Wç noLtXv 

15 7tÀuv6\l't"t:ùV b » éxtfa't"<p 't'WV as:o!LéVCùV ènt3"t)!L~crEtV 3tà 't'à 

15, 9-11 !'~-<o>lç add mg A'li11 Sè MP': <è (sic) A 1113 
cp"l)o( A JI 14 7to(o:;..., Aae : 1t6o::" APc, edd 

15, a. 1 Cor. 3, 1211 b. MaL 3, 2 

des deux auteurs, Celse et Justin, vise des opinions antérieures à eux 
et qu'il n'y a pas dépendance de l'un à l'autre. Sur la controverse 
entre Celse et Origène, plus précisément sur le thème des limites de 
la puissance divine, cf. J. PÉPIN Théologie cosmique et théologie 
chrétienne, p. 444-446. 
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dans la perversité de son coeur, Dieu ne pourrait l'exaucer 
el il ne faut pas croire d'emblée qu'elle va être assouvie. Car 
Dieu n'es/ pas l'aulew• de l'appélil déréglé ni de la licence 
effrénée, mais de la nature droite el juste. A l'âme il peul 
bien accorder une vie immortelle; mais, comme dit Héraclite 1, 

<<les cadavres sont plus d reJeter que le fumier>>. Donc une 
chair, pleine de ce qu'on ne saurait décemment nommer, Dieu 
ne voudra ni ne pourra la rendre immortelle contre ioule 
raison. Il est lui-même la raison de toul ce qui ex isle). il ne 
peul donc rien faire ni contre la raison ni contre lui-même 2• 

L f d j 
15. Vois donc tout d'abord comme 

e eu u ugement. . . . l 
1l tourne en ndiCu e dans ce passage 

l'embrasement du monde, admis même par des philosophes 
grecs de valeur, lorsqu'il prétend qu'en admettant la doctrine 
de l'embrasement, nous faisons de Dieu un cuisinier. 
Il n'a pas vu que, selon l'opinion de certains Grecs qui l'ont 
peut-être empruntée à la très ancienne nation des Hébreux3, 

le feu est infligé en purification au monde et vraisemblable
ment aussi à chacun de ceux qui ont besoin d'être à la 
fois châtiés et guéris par le feu. Il brûle mais ne consume 
pas ceux en qui il n'y aurait pas de matière exigeant cette 
destruction par le feu, mais il brûle et consume ceux qui 
ont bâti, comme on dit au sens figuré, <<en bois, en foin, 
en chaume a.>>, l'édifice de leurs actions, de leurs paroles, 
de leurs pensées. Les divines Écritures disent que le 
Seigneur visitera <<comme le feu du fondeur, comme 
l'herbe du foulon b >> chacun de ceux qui ont besoin, à cause 

1. HÉRACLITE, fragm. B 96, DIELS-KRANZ, I, p. 172. 
2. L'identification de Dieu avec la nature ct la raison, du destin 

avec la providence est typiquement stoïcienne selon PLUTARQUE, 

De Sloic. repugn. 34 (= SVF II, 937), note Andresen. Mais ici, 
plutôt que l'enseignement stoïcien dans son exactitude les formules 
cclsiennes exprimeraient l'aspect religieux du monisme stoïcien. 
cr: Logos und Nomos, p. 83-84. 

3. Cf. IV, 21. 

i 



52 CONTRE CELSE 

&va(J.E:!J.Î:X6cu oLovd cpcxUÀY)V xu-d)\1 ÜÀ1)\I 't"Yjv &7t0 't"Yjç xax.Laç, 
Se:ofL&VCùV 8è: f..éyw 7tUp6ç, otovd xwve;ÙoV't'OÇ 't'OÙÇ &VIX(J.E:!J.ty
t-tévouç << Xft.Àxê{> n << x.cà x.acrO't't'épcp x.cd !J.OÀtôÛcp n. Ka~ 

- ' ~ À, ,, , l ... ' 'I " , 't'CW"t"O:. "t'0\1 t-"OU Of.I.E:\10\1 E:O''t'L\1 <X7to 't'OU 7tp0q>1J't'OU e:~e:X.L1JÀ 

20 !J.oc6e:ï:'v c. 

"0-rL 8è oôx tilç p.&.ye.p6v <potp.<v 't"O 1tup t7tL<pl:pe.v -rov 6eov 
&AA' <bç 6e:Ov e:Ôe:pyé't'1JV "t'&v XPn~6v't'wv 1t6vou x.cû. 7tup6ç, 

' \ ( , (H t , ' ' p.otp-rup")O"eL ""'' o 7tpO<jl'1)'t"")Ç crot otç ev cp yeypa7t't"OlL 
ÀeÀI:Xe"'' 7tp6ç ""' gevoç &p.ap-rwMv · « "0-r• gxe.ç &v6potxaç 

25 7tup6ç, xoc6tcro:.t è:1t' cxÙ't'oÎ:ç · oU-rot ~crov't'aL crot ~o~Se:tcx d ». 
Olx.ovo{J-OUtJ.e:voç 3' 6 )..6yoç &p!J.O~ov't'a rc)..-lj6e:rnv èv-re:uÇop.évotç 
't'1) ypC<q>1j È:7ttx.e:x.pu~-t!J.é\looç !1-E:'t'd:. cro<p~cxç Àéye:t 't'à crx.u6peù7td:. 
dç <p66ov 't"WV p.~ 8uvap.l:vwv iJ.ÀÀWÇ tmcr-rpl:<jle.v ci1tô 't"'Ïjç 
xUcre:wç -rWv &!J.ocçvr1Jp.&-rc:ùv · 7tÀ1)v xcà ofS't'ÜlÇ 0 't'1Jp&v 

30 e:Ôp~O'E:L È:!J.Cfl1XLV6!J.E:VO\I 't'à <:Î7tà 't'Ù)V O'X.U6p!ù7CÛ)V XIX~ btt7t6VCù\l 

ènc<y6(J.e:vov 't'OÎ:ç &,).,yoÜO't -réJ.oç. 'Apx.eï-0' bd 't'oU rte<p6\I"C'OÇ 
rte<pe<6écr6e<t &nO ToU <J-Icre<tou -r:6 · « ''E\Iexe\1 -r:oU È:!J.oU 
Ô\16!J.C<'T:OÇ 8dÇCù O'OL "C'Q\1 6u!J.6\I !J.OU, xcà 't'à ~\18o~&; !J.OU 
è:n&~Cù è:nt cré, ~\le< 11-~ È:~oÀo6peÙcrCù cre a. » 'H \1Dtyx&cr61J!J.€\I 

35 8è 't'à f.l.~ &pf.1.6~o\l-ra -r:oî:ç &7tf..oÙcr"C'epo\l TCtcr't'eÙoucrt xat 
8eof.I.É:\Iotç "C'1jç <btf..oucr't'épe<ç È;\1 f..6ymç ob<.a\IO!J.(aç e<l\IL~acr6e<t, 
t\la 11-1J 8ox.Wf.l.e\l &\le~éf..eyx't'0\1 è&\1 -rlj\1 ToU Kéf..crou XC<'t'"l)
yopte<\1, f..éyo\l't'OÇ · 'E1tet8à\l 0 6e0ç &crnep f.J.&yetpoç È:1te\léyx11 
-ro 1tup. 

16. 'Ex 8è 't'W\1 dp1Jf.I.É:\1Cù\l 't'oÎ:ç cru\le't'cfl't'e:po\1 &xoùoucr~ 
8-tjf..o\1, 1t&ç &ne<\l't"lJ't'é0\1 xe<l 7tp0ç 't'6 · Tà t-LÈ:\1 !fA.f..o 1t&\l 
È:~o7t't'~crea6e<t yé\loç, e<Ô't'oUç 8è (.1.6\louç 8ta(.l.e:\lëÎ:\I. Où Se<u!J.e<cr
't'à\1 8' d 't'OLe<U't'a \le\16"f)xe « 't'à » È:\1 ~f.I.Î:\1 ônà 't'OÜ ).6you 

5 (( !J.Cùpà -roü x6cr!J.OU )) Ô\IO!J.e<~6!J.e:\IIX xe<t (( &ye\1-tj )) xe<t 
(( è:~ou8e:\1Cù!J.É:\IIX » xe<t (( 11-1t é5\l-re< », &Tt\le< (( 8tà "C'1jç !LCùp(e<ç 

15, 21 3" mg M : oÔTwç A Il 26 S' 6 Myoç PV : S' 6 Mywç A 
oô 0' 8Àw<; A' Il 29 xat oü-rwç 0 -r1)pWv A 1 : 0 't'"flpWv xcd o\hwç A Il 
35 Sé A: 8~ M 

16, 4 -ro~aiha A : -ra.Ü-rct M li 5 &.yevrj A : -ewrj A 1 Il 6 è~ouOevw~évo; 
APMV : -Oev1)t.J.lVIX A1, Sp De -6ev"l)t.J.évœ. NT Il &-r~va A :&-re edd o!<; 
conj De 
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du mélange pour ainsi dire d'une malice mauvaise découlant 
du vice, ~ ont besoin, dis-je, du feu comme pour affiner 
les âmes mélangées d'airain, d'étain, de plomb. Voilà ce 
que n'importe qui peut apprendre du prophète Ézéchiel'. 

On ne veut pas dire que Dieu applique le feu, tel un 
cuisinier, mais que Dieu agit en bienfaiteur de ceux qui 
ont besoin d'épreuve et de feu, et c'est ce que le prophète 
Isaïe attestera dans la sentence contre une nation 
pécheresse : << Puisque tu as des charbons de feu, assieds-toi 
sur eux, ils te seront un secoursd. >> Le Logos, qui dispense 
des enseignements adaptés aux foules de ceux qui liront 
l'Écriture, dit avec une sagesse cachée des choses sévères 
pour effrayer ceux qui ne peuvent autrement se convertir 
du flot de leurs péchés. Même dans ces conditions, l'obser
vateur perspicace trouvera une indication du but visé par 
ces châtiments sévères et douloureux à ceux qui les 
endurent : il suffit de citer ici le passage d'Isaïe : ((A cause 
de mon nom, je te montrerai ma colère, et j'amènerai sur 
toi ma gloire pour ne pas t'exterminere. »J'ai été contraint 
de rapporter en termes obscurs les vérités dépassant la 
foi des simples qui ont besoin d'une instruction simple 
dans les termes ; je ne voulais point paraître laisser sans 
réfutation l'accusation de Celse qui dit : Lorsque Dieu, tel 
un cuisinier, appliquera le feu. 

16. De ce qu'on vient de dire ressortira pour les auditeurs 
intelligents la manière dont il faut répondre aussi à la 
parole : Toute autre race sera grillée, et ils seront les seuls 
à survivre. Rien d'étonnant que telle soit la pensée de 
ceux qui, parmi nous, sont appelés par PÉcriture : <<Ce 
qu'il y a de fou dans le monde, ce qui est sans naissance 
et que l'on méprise, ce qui n'est pas, qu'il a plu à Dieu de 

15, c. Ez. 22, 1811 d. !s. 47, 14-1511 e. !s. 48, 9 
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't'OÜ X1JpÜy(J.OC't'OÇ eù36x:tjcre:v Ô Se:Oç cr&crat 't'OÙÇ 1t'tO''t'E:ÜOV't'aç 

cd.l-réll, €red 1-.1.~ èv 't''ÎÎ crocpLCf 't'OÜ Se:oü ~yvw Ô x6cr!J.OÇ 3tà 
't'Tjç crocpLocç 't'àv 6e:6v a. n, où Suv&.p..e:v« 3tocp6pWcroct 't'<Î xo::t"à 

10 't'OÙç 't'6rcouc; où8è ~ou);tj6év-roc crxot..&croct 'Ti) èpe:ÜV:J 't'~ç 
ypœcp-tjc;, xaL't'ot ye 't'OÜ 'I1JcrOÜ f..éyov-roç · « 'Epe:uvii't'e: 't'ch; 
ypet;cp&c; b », xcd 't'Otocü-roc U·m:(À'f)cpe: ne:pt 't'OÜ èno:.yo[J.É:vou nupèç 
Onà 't'OÜ Se:oü xd TCe:pL -rWv cru!J.6Y)O'Ot.J.évwv 't'OÎ:Ç &p.ap't'~O'C(O'L. 
Kcd -r&xa &crne:p -roî:ç noctcrtv &p11-6~e:t ·nvcl J..éye:cr6Ct:t xrcr&.f..f..YJÀrx 

15 't'7l V1J7tt6't'Y)'t't ocù-r&v npàc; -rè Wc; 7tc:t'L3cxc; xop.t3?j V"t}ntouç 
bttcr't'pÉ:cpe:tv ClÙ-roùc; èrd -rà ~É:À"ttov, o6-rwc; oie; Wv6f.te<cre:v 0 
/..6yoç !1-!ùpoî:ç 't'OÜ x6cr(J.OU xcd. &ye:vécrt xd èE;,ouSe:vw(J.É:Vmç ~ 
?tp6xe:tpoç &p(J.6~e:t ne:pt -r&v xof..&cre:wv èxBox~, oô x.wpoücnv 
IXÀÀ'Y)V f) Tijv 3tà cp66ou xd r.pocv't'acrLocç -r&v xo1&.m:Cùv È7ttrr't'po-

20 cp-Yjv xrlt -rûYv no11&v xrlx&v &:rcox~v. (0 16yoç oùv f.1.6vouç 
fJ.È:V &.ye:Urr-rouç -roü Tt:upèç xrlt -r&v xo1&.rrs:Wv cpî")t:n StrlfJ.EVÛV 
-roûç -reX S6yf.toc't'oc xd -reX ~61) xoct -rè ~YEfJ.OVtxOv &xpCùç 
xs:xoc6ocpf.tévouç · -roûç 3è fJ-1) -rotoÜ't'ouç, xoc-rck -rljv &.ÇLo:v 
XPfl~ov-rocç -rijç 8tck Tt:upàç xoÀ&.rrs:wv olxoVOfJ.(ocç, È:v 't'OÜ't'otç 

25 è:n( "'CWL -ré1s:t cpî")rrtv ~rrs:rr6o:t, ô -ret> 6e:c7> &pf.1.6~s:t è:n&.ye:tv 't'OÎ:ç 
« Xoc't'' dx6voc( >> o:ù-roü 7tE7tOL1)fJ.éVOLÇ xoct 7tocpck -rO ~oÜÀ1JfJ.OC 
-rijç « ""'"' etx6v<X » <pÛaewç ~e~Lwx6aL. Kcd -r<XÜ-r<X 3è 1tpoç 
-r6 · To p.èv /}J.),.o 1til.v il;o1t-r~crecr6<XL yévoç, <XÙ-roùç 3è p.6vouç 
3tOCfJ.EVEÎ:V. 

17. E!'t"oc -roO-rotç é:Ç,!fjç nocpocxoOcrocç ~-rot 1:&v ts:p&v 
YPO:fJ.fJ.&.'t'<ùV ~ 't'ÙJV !J.-ij VEV01JX6't'CùV 't'ck ts:pck yp&.f.t!J.OC't'&. cpî")O'LV 
ûcp' ~fJ.Û>V ).éys:cr6oct f.1.6VOUÇ 8tOCfJ.EVEÎ:V XOC't'ck 't'è>V Xatpàv 't"OÜ 
È:7tocx61JO'Of.tévou 't'ii'> x6crf.tl{) 3tck nupOç xo:6cxpcrtou où f.1.6vov 

16, 7 TOÙt; mcr't'e:Uov't'ctt; «ÔTi!> del aut mcr't'e:Uov·n4 etÔ't'(i} legit Ch Il 
17 &ye:vécrL A : -e:w~m A 1 Il 21 et 29 8w;~e:ve:ï:v De : -éve:w A Il 24 
xoM:cre:(.o)v Ktr : -e:(.o)Ç A, Kô 

17, 3 8tct!J.EVe:i:v BoDe : -tûve:tv AM -6œLve:tv A 3 V 

16, a. 1 Cor. 1, 27-28.2111 b. Jn 5, 3911 c. Gcn. !, 26 

1. Le texte est difficile. Chadwick, in loco et dans JTS, 1953, 
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sauver, eux qui croient en lui1, par la folie de la prédication 
puisque le monde par le moyen de la sagesse n'a pas reconnu 
Dieu dans la sagesse de Dieu • "· Ils ne peuvent pénétrer 
le sens du passage et ne veulent pas consacrer leurs loisirs 
à chercher le sens de l'Écriture, en dépit de la parole de 
Jésus : << Scrutez les Écritures b >> ; et ils ont conçu une telle 
idée du feu appliqué par Dieu et du sort destiné au pécheur. 
Et sans doute convient-il de dire aux enfants des choses 
proportionnées à leur condition puérile à dessein, si petits 
qu'ils soient, de les convertir au mieux ; ainsi, à ceux que 
l'Écriture nomme fous dans le monde, sans naissance, 
objets de mépris, convient l'interprétation obvie des 
châtiments, puisque seules la crainte et la représentation 
des châtiments peuvent les convertir et les éloigner de 
nombreux maux. Aussi, l'Écriture déclare-t-elle que 
seront les seuls à survivre, sans goûter le feu et les châti
ments, ceux qui sont tout à fait purs dans leurs opinions, 
leurs mœurs, leur esprit ; tandis que ceux qui ne le sont 
pas, mais, selon leur mérite, ont besoin du ministère des 
châtiments par le feu, elle déclare qu'ils y seront soumis 
jusqu'à un certain terme qu'il convient à Dieu d'assigner 
à ceux qui ont été créés <<à son imagee>>, et ont vécu 
contrairement à la volonté de la nature qui est <<selon 
l'image>>. Voilà ma réponse à sa remarque : Toute autre 
race sera grUiée, et ils seront les seuls à survivre. 

La résurrection. 17. Ensuite, pour avoir mal compris 
les saintes Écritures, ou entendu 

ceux qui ne les avaient pas pénétrées, il nous fait dire que 
seront seuls à survivre au moment où la purification par 
le feu sera infligée au monde non seulement les vivants 

p. 216~217, conclut que &'t'tvet étant le complément de crWcrett, il faut 
ou bien regarder 't'oÙç 1t'tcrnÔo\l't'<XÇ etÔ't'lj:l comme une apposition 
à &·nvoc, ou bien les supprimer comme une interpolation en provenance 
du 'texte néotestamentaire, ou enfin lire mcr't'e:Uov't'OC etô't'c'l> ; j'adopte 
la première solution. 
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5 "t'OÙÇ ~&V't'<XÇ 'TÔ"t'e &;).).à; XCÛ 't'OÙÇ tt0CÀOCL 1tO't'È: &rco6ocvÔV't'OCÇ 

oùx Ô7toÀocÔWv !1-E:'t'&. 't'tvoç &nopp~'t'ou crocpLaç ).e:t.éx6cH tt<Xprl 
-r(j) &ttocr't'ÔÀcp -roü 'I'Y/croü 't'Ô • « Oô n&.v't'e:ç XOL!-Li'J6Y)cr6t-te:6oc, 
n&v't'e:ç Bè: &Mocy1JcrÔt.J.e:6oc èv &."t'6!-L<}), èv {nnn àcp6e<À!J..oÜ, è:v 
-ri) ècrx&'t'1J cr&À7nyyt • crocÀtt~cre:t y&p, xo:1 at ve:xpot èye:p-

1 0 6~crOV'\"IXI &<p61XpTOI, X<Xl iJftSLÇ &ÀÀ<Xy'l)cr6fte6<X •. ll 'Ezp'ijv 
S' ocÙ't'ÛV È7ttcr"t'9jcroct, ·d vo~crac; b ).éyüw "t'oci}ro:. Wc; où3cq;.&ç 
ve:xpàç X<ùpLcrocç è:ocu't'àv &tt' è:xdvwv xcxl -roùç 7tocpct7tÀ1JcrLouç 
É:ocu't'(i) ~Àe:ye: v-e:'t'à 't'à <C Kocf. at \le:xpof. èye:pS~crov-rcn &cp6o:p
"t'Ot n · « xocf. 1J~-Le:Lç <iÀÀO!:Y"fl<:rÔ!J.e:6rx; n. E~ç 3è ~e:Ocdwow 't'o\3 

15 't'OLCX.Ü"t'0C "t'LVOC VE:VO"I)XÔ't'rJ: 't'à\1 &_rr;Ôcr't'OÀOV ye:ypacpévat, & 
7tetpe:6é!-L"I)V è:x. -n}ç npàc; KoptvSLouc; 1tpo"t'épac;, ttapocS~crO(J.IXt 
x.cd -riX èx. -rijc; ttpàc; 0e:crcr<XÀovmdc; ttpo-répocc;, èv fi tp"t)O'LV 0 
TicdJ).oc; Wc; ~&v xcd èyp"t)yopcilç xd ~'t'epoç &v 't'ÙlV xot~1)-
6év't'NV 't'OttXÜ't'tX · « ToÜ't'o y<Xp U~Lv Àéyop.ev èv À6yq> 

20 xup(ou, O't't -iJfJ.eÎ:ç ot ~Ùlv't'eç ot 1teptÀet1t6p.evot dç Tijv 1ttXpou
cr(ocv 't'OÜ xup(ou où tJ.:Ij cp6&awp.ev 't'oUç xotp.1j6év't'tXÇ, 8't't 
e<.Ù't'Oç 0 xUptoç èv xeÀeUcrp.e<.'t't, èv cpwvfl rlpxtXyyé!.ou xr.<.t èv 
a&À1tt)")"t Seoü xoc't'e<.Ü~cre't'e<.t &n' oùpocvoü. >> E!'t'oc 7t&ÀtV é~1jç 
-roU't'otç &AAouç èrctO"'t'titJ.evoç 't'oUç èv Xptcr't'0 vexpoUç 

25 1tocp' é!Xu't'Ov xoct 't'aUe; 7tOCp!X1tÀ1JO"Louç !XÙ't'(Ïl è7ttcpépet Àéywv · 
« Ot vexpot èv Xpta't'(Ïl rlvoccr't'~O'OV't'oct 7tpÙl't'ov, ~7teL't'e<. -i)p.e'Lç 
oL ~ÙlV't'E:Ç ot 1teptÀetn6p.evot &p.oc crùv e<Ù't'o'i:ç &p7tOC)"1J0"6p.e6e< 
èv vecpéÀ!XtÇ dç &7t&.V't'"t)O"tv 't'OÜ xup(ou dç &épe< b. » 

18. 'E7td S' è1tl 7tÀéov xexwp.~8'1Jxe Tijv XE:X1Jpuy~éV1)V 
p.èv -ôjç O'_e<pxOç rlv&.O''t'!XO'tv èv 't'e<Î:Ç èxXÀ1JO'L!XtÇ (mO Sè 't'ÙlV 
cruve't'Cù't'épNv 't'pe<v6't'epov vevo"t}p.év1)v, xat où XP~ ai56tç 
exTWecr61XI ~" M~'" <XÔTOÜ &7t!X~ 7tpO«pl)ftéV'I)V • <pépe X<Xl 

5 1tept 't'OÜ 7tpo0À~fl.e<'t'OÇ 't'06't'ou, Wç è:v 't'fi 7tp0ç àÀÀ6-rptov 't"Yjç 
1t(a't'et:ùç &7toÀoyLtf ype<q>OtJ.éV!) 8tcX 't'oUç g't't VYJ7tLouç x!Xt 
XÀU3t:ùvt~OtJ.évouç xat 7teptcpepo(J.évouç « 7t!XV't't rlvétJ.!p 8t3oca-

17, 7 oô (A') Il 12 voxpoç l}w P Il 21 ~e&crof'ev A 

17, a. I Cor. 15,51-5211 b. 1 Thess. 4, 15-17 
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d'alors, mais même ceux qui seront morts depuis longtemps. 
Il n'a pas saisi la sagesse cachée qu'enferme la parole de 
l'Apôtre de Jésus : <<Nous ne mourrons pas tous, mais 
tous nous serons transformés, en un instant, en un clin 
d'œil, au son de la trompette finale; car la trompette 
sonnera, les morts ressusciteront incorruptibles, et nous, 
nous serons transformés a.. >> Il aurait dû savoir la pensée 
qui portait l'auteur à s'exprimer de la sorte : à ne pas se 
présenter comme un mort, à se distinguer des morts, lui
même et ceux qui lui ressemblent, et, après avoir dit que 
<<les morts ressusciteront incorruptibles>>, à ajouter : 
<<et nous, nous serons transformés>>. Pour confirmer que 
telle avait été la pensée de l'Apôtre, quand il a écrit ce 
que j'ai cité de la Première aux Corinthiens, je présenterai 
encore le passage de la Première aux Thessaloniciens où 
Paul, en homme vivant, éveillé, distinct de ceux qui ~ont 
endormis, déclare : << Voici, en effet, ce que nous avons à 
vous dire sur la parole du Seigneur : nous, les vivants, qui 
serons encore là lors de l'avènement du Seigneur, nous ne 
devancerons pas les morts. Car au signal donné, à la voix 
de l'Archange, au son de la trompette divine, le Seigneur 
en personne descendra du ciel. )} Et de nouveau, après cela 
il ajoute, sachant que les morts dans le Christ sont différents 
de lui et de ceux qui sont dans le même état que lui : 
<<Ceux qui sont morts dans le Christ ressusciteront d'abord. 
Ensuite, nous, les vivants, qui serons encore là, nous serons 
emportés ensemble avec eux dans les nuées à la rencontre 
du Seigneur dans les airs b.)} 

18. Il a longuement raillé la résurrection de la chair qui 
est prêchée dans les églises, mais plus nettement comprise 
par l'élite des penseurs. Inutile donc de redonner son texte 
déjà cité une fois. Mais puisque cette défense est écrite 
contre un homme étranger à notre foi, et à cause de ceux 
qui sont encore de tout petits enfants, ballottés par les 
flots et emportés « à tout vent de doctrine par la piperie 

f 1 
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xcxf..(cxc; èv 'T?j xuOe:L~ -rWv &vOpW1t(ùV, 7tpàc; ~v (J.e:6o8Lcxv -ôic; 
7tÀ&.v-tjc;a », b)..(y(f. ècr't'OX,<XO'(J.ÉV<ùÇ -r&v èv't'e:uÇo{1o~V<ùV XCX't'à -rO 

10 3uw~-r0v ~(J.Î:v èx6W11-e:Ocx xoct ncxpa;a't'~O'(ù!).e:\1, 05-re: !Lèv oûv 
iJfteÎ:ç O~Te TOc 6eÏ:O< ypcl.ftfi.O<TO< OCÔTOCÎ:Ç 'f'"I)O"' O"OCp~(, f1."1)8€f1.(1XV 
!J.E't'cx.ÔoÀ-}j\1 &.ve:tÀY)q.>U(cxtc; -ITJv è1tt 't'0 ~ÉÀ't'tov, ~~cre:cr6cxt 't'oÙc; 
7t&Àcxt &.7to0cxv6v't'aç, &ïtO -riic; yYjc; &.wx3Uv-rcxç · 0 8è Kéf..croç 
1J!J.OCc; auxotplXV"t'e:Ï: 't'O:Ü't'cx J.éyüJv. 'AxoUo!Le:v yO:p xcû 7tOÀÀÛ>v 

15 ypcxcp&v 1t'e:pt &.vo:;cr't'&ae:wç &ÇLCùç Oe:oü Àe:youcr&v, &.pxe:1: 
8' è1tt 't'OÜ nap6v-roc; -rljv llo:;OJ.ou napctOécrOcxt &1tO 't"ljc; 7tp0c; 
Kop.v6louç 7tpoTép<Xç Àé~.v, <pc!.crxovToç · « 'MÀ' èpeî: '"'ç · 
II&c; èydpov-roct ot ve:xpoL ; llo(<p 8è acil(J.O::'t't ~px.ov-rat ; 
"A ' ' ' ' y • " .,. ' "' cppov, cru o cr7te:~pe:tc; ou ~wo7tote:t/t'cxt, e:ocv !J.tJ a'Tt'ovocvn · 

20 xrxt a 0'7tdpe:tc;, oô 't'à aW!Joa -rà "(E:V'Y)0'6(J.E\IOV 0"1tdpe:tc; M)..à 
yu11-vàv x6xxov, et 't'UX,ot, cr('t'ou ~ 't'tvoc; 't'&v Àot7t&v • b 3è 
6ûJc; 3ŒCùO'tv IXÔ"t'(i} a&[.LIX, xtXSWc; ~8éÀ1JO'e:, xd éx&.O"t'Cf) "t'&v 

, "'>lo ... b "0 ' ' 6 • ' 0'7tE:pf.1.1X"t'CùV totov O'<.ù!J.IX • » p1X YIXP "t'tVIX "t'p 7tOV e:v "t'OU't'otc;; 
(( OÔ 't'à YE:V1J0'6!J.EVOV O'ÙJ[.Lcf )) CfJ1JO'L 0'7tdpe:0'61Xt, &,tJ,.' à:1tà "t'OÜ 

25 0"7te•pof1.évou x<Xt "(Ufi.VOÜ ~ooÀÀoftévou è1tl ~v y'iiv Àéye• 
3t86v"t'oc; 't'OÜ 6e:oü « éx&.O''t''f) 't'Wv O"ite:p[.L&."t'<.ùV ï8tov aW!J.IX » 

~ ~,, , o.'' ... (2(2, 1._ 
O~OVE:~ IXVIXO'"t'IXO'LV ytVE:O'VIXL 1 IX7t'O 't'OU XIX't'IXUEUÀ1J!J.EVOU 0'1t'l:;p-
[.LIX't'OÇ èye:tpot-tévou O''t'&.xuoc;; èv 't'oLe; "t'owLa8e:, <3év3pou 8è èv 
't'oLe; 't'OtoLa8e: > otove:f. èv v&.7tuL, ~ ~'t't [.Ld~ovoc;; 8év3pou èv 

30 èÀIXLIXc;; 7tup1jvt 1fJ 't'LVL "t'&v &xpo3pO<.ùv. 

19. « (0 Se:àc; >) oOv « 8Œ<.ùatv )> « éx&.O''t'Cù » « a&u.IX ' r' 
O.' 'O.L"I.. '' ' ~ ~ l '' ' XIXVCùÇ E:V~/\"t]O'E:V », <.ù0'1tE:p E:7t~ 't'CùV 0'7t'Etp0[.LE;VCùV OU't'Cù XOCL 

' ' "" • ' L ' .,. ' O. 1 ' ..... E:7t!. 't'CùV OLOVE:t 0'7tE:tp0fLE;VCùV E:V 't'Cf) IX7t'OVVf10'XE:tV XIX!. X1Xtp<p 
' ~ ' ' "1. e ' ' "' t 1 E'ltL't"t]OE:LCf> IXV!XI\IXfJ.UIXVOV't'<.ùV E:X "t'<.ùV 0'1t'EtpO[.Le:VCùV 't"O 7tE:pt't't-

5 6é[.Le:vov éx&.a"t'<:> XIX"t'à -r1}v &~(lXv « aWfLIX » {mO "t'OÜ Se:oü. 
'AxoOo~-te:v 8è xiXt "t"OÜ 3tà 1tÀe:t6VCùV 3t8&.crxov't'OÇ )..6you -r1)v 

8tacpopàv "t"OÜ otove:f. 0'1t'E:tpo!J.évou 7tp0c;; "t'à Ô>0'7te:pe:l èye:tp6t-te:vov 

18, 8 1rp6ç A, Ktr : èv 'lto:.voupy(~ 1tp6ç De Kô 1119 &q.Jpwv cum 
NT conj Kap Il 28 8tv8pou 3è èv <oiç <otoia3o add Wi! Ch Il 29 ~<t 
Ktr Wi!: è>t( A, Kô Il 30 "up~v. PM : -(vn A -~vn conj Kap Il ~ <wt 
-r&v mg A':~ A 

18, a. Éphés. 4, 14 il b. 1 Cor. 15, 35-38 
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des hommes1 pour fourvoyer dans l'erreurs.>>, qu'on me 
permette, sur ce problème, d'exposer de mon mieux et 
d'établir quelques points adaptés aux besoins des lecteurs. 
Pas plus que les divines Écritures nous ne disons que 
ceux qui sont morts depuis longtemps, surgissant de terre, 
vivront avec la même chair sans qu'elle ait reçu d'amélio
ration ; en le prétendant, Celse nous calomnie. Car nous 
entendons aussi maints passages scripturaires qui traitent 
de la résurrection d'une manière digne de Dieu. II suffit 
de citer ici le mot de Paul, de la Première aux Corinthiens : 
<<Mais, dira-t-on, comment les morts ressuscitent-ils ? 
Avec quel corps reviennent-ils ? - Insensé! Ce que tu 
sèmes, toi, ne reprend vie, s'il ne meurt. Et ce que tu sèmes, 
ce n'est pas le corps à venir, mais un simple grain, de blé 
par exemple ou d'une des autres plantes ; et Dieu lui 
donne un corps à son gré, à chaque semence un corps qui 
lui est propre b.>> Vois donc comment il indique ici que 
«ce n'est pas le corps à venir>> qui est semé, mais qu'il 
y a comme une résurrection de la semence jetée nue en 
terre, Dieu donnant << à chaque semence un corps qui lui 
est propre 1> : de la semence jetée en terre se lève tantôt un 
épi, tantôt un arbre comme pour le grain de la moutarde, 
ou encore un arbre plus grand pour un noyau d'olive ou 
un des autres fruits. 

19. << Dieu donne donc à chacun un corps à son gré >> 
aux plantes ainsi semées, comme aux êtres qui sont pour 
ainsi dire semés dans la mort et qui reçoivent en temps 
opportun, de ce qui est semé, le corps assigné par Dieu à 
chacun selon son mérite. Nous entendons aussi l'Écriture 
qui enseigne longuement la différence entre le corps pour 
ainsi dire semé et celui qui en est comme ressuscité. Elle dit: 

1. Ktr retire l'addition èv 'JtCWOI)py(Cf de son édition en renvoyant 
au même verset cité, sous la forme qu'il a ici dans le fragm. 25 de 
la Chatne des grophètes ( GCS 3, 210, 26-28). 

f 
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cbt' tXÙ't'OÜ xcd Àéyov-roç · « ~ne:(pe:-r!Xt lv <p6op(f, èydpe:"t'!Xt 
, .'. Cl 1 • ' , ' 1 , 1 • "'1 !:' e:v cx.cpvor:pcnq; cr7te:tpe:'t'oct EV O:.'t't(J.tq;, e:ye:tpe:'t'Clt ev oo~7) · 

10 t , , 0 , • t • "' , , 
()1t'€:tfJE:'t'IXL EV (J.(J E:VELCf, E"(EtfJE't'ctt E:\1 OU\IIX(J.Et ' O"i't'EtpE:'t'IXL 

cr&!-L<X t.Yux.tx6v, èydpe:'t'o:.t cr&!J.o:. 7tVEU!-LO:.'t'm6v. » co Sè 
3uv&.!J.e:voc; ~·n XIX't'OCÀO::fJ.Ôavé't'w, •d ve:v61J't'Ct:L 't'~ )..éyov't"t · 
(( Otoç 0 xor:x.6ç, 't'Owi}-ç·ot xcd ot x.oïxo( • xcd o!oç ô ènoup&
VtOÇ, 't'OtoÜ't'ot x.et.t ot ènoup&.vtot. Kcxt xrt6c1ç èrpopécrcq.œv TI)v 

15 dx6\la 't'OÜ x.otxoü, o6't'Cù <popéO'Cù!J.E:V x.cd "t'"''jv dx6voc 't'OÜ 

ènoupavfou. n Kcd-rot 3è ~ouÀ6(J.e:voç xpûn-re:tv 6 &nOcr-roÀoç 
't'd:. x.a;'t'd:. 't"Ùv -r:6nov &n6pp'Y)'t'a xcà p.1j &p!J.6~ov't'a -roïç 0Cn)..oua
't'épotç xcd. 't'1j 7tocv81J!L<p &xofl -r&v 3tOC "t'OÜ 7ttO''t"e:Ue:tv &.yo11-évwv 
&7tt -ro ~é:A-rcov, 5[LWÇ -ljvayx&cr81) ~cr-repov ônèp -rou [L-1) 

20 7tocprt:xoücrat -IJ!L<ic; -rWv J...6y(i)v aÙ't'oÜ dne:Lv 11-e't'à 't'Û << cpopé
O'(ù{LSV -djv dx.6va 't'OÜ ènoupavlou » 't'à << 't'OÜ't'o 3é Cll1J!LL, 
•• ' • " ' < ' 7 ~ , • a - , - ' ClOSAqJOL, O't'L O'Clp~ XClt Clt.!-LCl 1-'CltnAE:LClV VSOU XA1)pOVOf1.1JO'Clt OU 
3ôva't'at, où3' -lj <p8opà -djv &cp6apcrfav XÀ1JpOVO!LeÎ: >>. 
E!'t'' tntO"t'&!Levoc; &n6pp1J't'6v 't't x.d !1-Ua't'màv xa't'à 't'èv 

25 't'6nov, &c; ~npene 3tà ypa!L!L&'t'wv XCX't'CXÀt7t6v't'L 't'oLe; 11-e't'' cxÙ't'ÛV 
't'à V€V01J!Lévcx dp1J!Lévcx ènt<pépet xcû )..éyet • « '13où !LUO''t'~ptov 
•-" a" ua,,,' a -~a· U!Ltv ,..e:y(ù », O't't nep tovoc; ecr't'tV e·mcpe:pe:crvcxt 't'Ote; tJcxvu't'epotc; 
x.cxt !LUO''t'tX(ù't'épotç xcxt xtX81)x6v't'(ùÇ &nO 't'êilv not:AWv xpun
't'O!Lévotc; · &anep xoct èv 't'if) T (ù6-lj't' yéypcxn't'at • « Mucr't'~pr.ov 

30 ~acr•Àéwç xaMv &cr-r• xp\mncv ,, 7tpàç 81: -ro ~v8o~ov xat 
&p11-6~ov 't'oLe; 7tOÀÀo'i:c; !LE:'t'à 't'OÜ otxovo!LtxWc; àÀ1J8oüç « 't'à 
ëpyoc 't'OÜ 8eoü &vocxcxÀÔ7t't'€W èv86Ç(ùç >> << xoc/..6v b >>. 

Où crx(ù1.1Jx(ùv oùv ~ èJ...nlc; ~11-Wv où8è 1to6eL ~11-Wv ~ tfJux~ 
't'à cre:cr't}nàc; crùl!Lcx, &t:A&, x&v 3é1J't'CXt crWwx't'oc; 3tà 't'àç 

35 "t'O'lttx&.ç !LS't'.x6&cretc;, voe:L -lj !1-e!Le:Àe:'t"t)XUÎ:e< "ri}v << ao<p(cxv >> 
xcx't'à 't'à << O"t'6!Let. 3tx.cx(ou !1-e:Àe:'t'~cre:t cro<p(cxv o n 8tcxcpopàv 
!:ntye:(ou otxlcxc;, tv ~ ècr't't 't'à ax-ï)voc;, x..x't'aÀuo{LéV1JÇ x.xt 
ax1Jvouc;, èv (i} « ot 5v't'e:c; >> 8(x..xtot O"t'e:v&?;ouat « f3ocpo611-e:vot n, 

19, 26 dp~f'évoc (A') : P~f'OC'oc V Il 28 xpu7t'<Of'évocç : -~ç A Il 
29 &a1top M' : ,:,ç y&p A Il 31 &J.~eoüç Kô ; -&ç A>' PM 

19, a. 1 Cor. 15, 42·44, 48·49, 50·5111 b. Tob. 12, 711 c. Ps. 36, 30 

V, 19 61 

<< Semé dans la corruption, il ressuscite incorruptible ; semé 
dans l'abjection, il ressuscite glorieux ; semé dans la 
faiblesse, il ressuscite plein de force ; semé corps psychique, 
il ressuscite corps spirituel. » A celui qui le peut, de savoir 
encore sa pensée dans ce passage : <<Tel le terrestre, tels 
seront aussi les terrestres, tel le céleste, tels seront aussi 
les célestes. Et comme nous avons porté l'image du 
terrestre, de même nous porterons l'image du céleste. >> 
Cependant l'Apôtre veut laisser caché le sens mystérieux 
du passage, qui ne convient pas aux simples et à l'entende
ment commun de ceux que la foi suffit à amender. Il est 
néanmoins forcé ensuite, pour nous éviter des méprises 
sur le sens des ses paroles, de compléter l'expression : 
<<Nous porterons l'image du céleste>> par celle-ci : <i Je 
l'affirme, frères : la chair et le sang ne peuvent hériter du 
royaume de Dieu, ni la corruption hériter de l'incorrupti
bilité'. » Et sachant bien le mystérieux sens caché qu'il y 
avait dans ce passage, comme il convient à un auteur 
laissant par écrit à la postérité l'expression de sa pensée, 
il ajoute : <<Voici que je vais vous dire un mystère a.. l> 
C'est précisément la formule d'introduction aux doctrines 
profondes et mystérieuses, justement cachées à la foule. 
Ainsi encore il est écrit dans le livre de Tobie : << Il est bon 
de tenir caché le secret du roi 1> ; puis, à l'égard de ce qui 
est glorieux et adapté à la foule, en dosant la vérité : 
<<Il est bon de révéler les œuvres de Dieu pour sa gloire b.>> 

Dès lors notre espérance n'est pas celle des vers et notre 
âme ne regrette pas le corps putréfié ; sans doute a-t-elle 
besoin d'un corps pour passer d'un lieu à un autre ; mais, 
ayant médité la sagesse selon la parole : «La bouche médi
tera la sagessee >>, elle sait qu'il y a une différence entre 
l'habitation terrestre où se trouve la tente et qui est vouée 
à la destruction, et la tente où les justes gémissent accablés. 

1. Sur l Cor. 15, 50, cf. De or. 26, 6 ( GCS 2, 363, 20w23). 
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11-1) 6é)..ovTe:~ TÙ crx.1)voc; &rcex30cnxcr0at &t..t..ti T<î> crx-f)ve:t 
40 « ène:v80crctcr6cH n, Lv' èx. 't'OÜ << è7tev36cro:.cr6oct » « X<X't"ct7to61J 

't'à 6v1}'t'à\l tmO -n)ç ~(l)~c;<t n. « ~e! yap >> -r(j} néX.cro::v q>Ûcrr.v 
crCÛ!J.IX't'OÇ e!vo:;t q>6ctp-rljv << 't'à cp6ctp't'àv 't'OÜ't'o » crx:Yjvoc; 
« èv3Umxcr6cu &.cpeapcrLcxv n, xcxt -rà ~'t'e:pov o:.Ù't'oU, wyx/t.vov 
« 6v1)'t'àv >> xo:.t 8ex:t'LX~>V -roü btax.oÀou6oUv-roc; 't'ii) &(.Locp-r&.ver.v 

45 6av&.Tou, « èv30aer:.cr8ar. &.6ctve<crLcx:v >> • Lv' 8Te: « -rà cp61Xp-ràv » 
« èv8Ucre:'t'oct "t'1)v &cp6apa(ocv xcà -rà 6\l"f)Tàv -rlj\1 &6ctvacrLocv, 
't'6't'e: ye:V~O'E't'!XL )) 't'Ù 7tclÀcxt {m;à 't'Ùl\1 7tpoqrtj't'Ù>V 7CpOEI.flf)fLÉVOV, 

&.vcdpe:mc; -njc; vLx't)c; 't'OU 6avci't'OU e, xo::Sà vr.x1jcrcu; iJ!J.OCc; 
!:au't'(j} 6né't'ct~e:, xcd -roü &rc' o:.Ù't'OÜ xév't'pou, é? xe:\l't'&v 't'~\1 

50 où n&.v'Ll) ne:q>pcty!J.ÉV"fj\1 !.J;ux.~v È!1.7tOtei: cxtrr?j 't'à &nà 't'1jc; 
&11-o:p't'Lctc; 't'pClÛ(J.ct't'cx. 

20. 'AU' ènd -r& ~-tèv iJ~J.é-re:pct 7tspt &vC(cr't'&cre:Cùç, &c; 
è:ve:x.~pe:t, &7tà 't'OÜ ~épouç è1tl 't'OÜ 7tC(p6v't'oç f..éf..e:x:t'C(t -
O"UV't'é't'C(X't'C(t yd:.p ~~tv 7te:pL &vC(O"'t'&cre:CùÇ È:v &ÀÀOLÇ, È:1tl 
1t'Àe:Î:ov èi;e:'t'&crC(O"t 't'à XC('t'd:. 't'àv 't'67tov -, 't'à 8è 't'OÜ KéÀO"OU 

5 vÜv X.P1J XC('t'c}; 't'à e:Üf..oyov 8tC(ÀC(Ë)s;f:v, ~~'t'E \IO~O'C(\I't'OÇ 't'à 7tC(p' 
i)[LLV yeype<fLfLévov fL~'t"e xpLVC<L 3uve<fLSVOU 5't"L oÔ 3eL 't"O 
~oÙÀ1j~C( 't'&v crocp&v èxdvCùv &v8p&v vo~(~etv 7tpe:crôe:Oe:crSC(t 
Ô1Cà 't'Û>\1 7tÀÛO\I 7tfO"'t'ECùÇ ~Y)8è:v È:7tC(yye:ÀÀo~éVCù\l 't'~Ç 7tpàç 
't'àv Xptcr't'tC(VÛ>v f..6yov · cpépe: 7tC(Ç>C(O''t'~crCù~e:v 8't'L &v8p&mv 

10 oôx e:ÔXC('t'C(cppov~Tot<; T'Y]<; f..oytx-Yïç ~ve:xe:v Se:CùpLC(<; XC(l 't'&v 
8tC(ÀEX't'tXÙ}\I O'XEfL~&'t'Cù\1 crcp68pC( &7tE!J.cpC((VO\I't'C( f..éÀE:X't'C(L 
KC(l d X.P1J ~uxSL~e:tv &c; 't'C(7tetvoûc; XC(l ypC(~8e:t<; f..6youc;, 
txdvou<; fLi'Î.ÀÀOV zp-lj ~ 't"OÙ<; iJfLe't".fpou<;. 

<I>C(crt 81} ol &1tà -rijc; ~Toiiç XC('t'd:. 7te:pLo8ov èx7tÛpCùcrtv 't'OÜ 
I 5 7tC(V't'Û<; yfvecrSC(t XC(t é1;1ïc; w~r~:n 8tC(x6ov-1Jmv, 7t&v't'' &7tC(p&f..

ÀC(X't'C( ~XOU(JC(\1 &ç 7tpÛç -rYjv 7tpo't'épC(V 8tC(X60"fL1JO't\l, ''Ocrot 

19, 41 rpUaw (mg A1) Il 46 !\IMcre't"«L De: -"l}'t"<XL A 
20, 5 B'L«À«Ôet\1 De : -Ô«Àe't\1 A Il 9 1t'1Xp1Xcr't"1jcroov.e\l M : -ov.e:\1 A 

19, d. II Cor. 5, 1-41) e. I Cor. 15, 53 

1 
V, 19-20 63 

non parce qu'ils veulent se dévêtir de la tente, mais «par
dessus elle se revêtir>> (d'une autre) afin que, ainsi revêtus, 
<<ce qu'il y a de mortel soit englouti par la vie• >>. << Il faut 
en effet>>, toute la nature corporelle étant corruptible, que 
cette tente «corruptible revête l'incorruptibilité>>, et que 
d'autre part, ce qui est'<< mortel>> et destiné à la mort, 
conséquence immédiate du péché, <<revête l'immortalité>>. 
Ainsi, quand <t cet être corruptible revêtira l'incorruptibilité 
et cet être mortel l'immortalité, alors s'accomplira>> 
l'antique prédiction des prophètes, la fin du triomphe de 
la morte qui dans son triomphe nous avait soumis à elle, 
et la perte de l'aiguillon dont elle pique l'âme incomplète
ment protégée, lui infligeant les blessures qui viennent 
du péché. 

20. Voilà un exposé partiel de notre doctrine de la 
résurrection, dans les limites ici convenables, car j'en ai 
traité ailleurs par un examen approfondi du mystère'. Il 
faut maintenant, comme il est raisonnable, combattre les 
objections de Celse. Il n'a pas compris la signification de 
nos Écritures, incapable de juger qu'il ne faut pas penser 
que la signification de ces auteurs savants soit présentée 
par ceux qui ne professent rien de plus que la foi relative
ment à la doctrine chrétienne. Essayons donc de montrer 
que des opinions parfaitement absurdes ont été soutenues 
par des hommes remarquables pour leur spéculation 
rationnelle et leurs réflexions philosophiques. Et les propos 
qu'on peut railler pour leurs misérables inepties de bonnes 
femmes sont les leurs plus que les nôtres ! 

Ainsi les hommes du Portique disent qu'après une 
période a lieu un embrasement de l'univers, et après lui, 
une ordonnance de l'univers tout à fait semblable à la 

1. Origène avait écrit deux livres et deux dialogues sur la résurrec
tion. Il n'en reste que des fragments {Lomm XVII, 59-64); cf. 
De prim~. II, 2, 10, 1 (GCS 5, 173, 8) et Eus., H. E. 6, 2, 4, 2. 
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3' rx!n:wv )Jaitr6"1)triXV 'rO 36yf'IX, OÀ(y"I)V e1p1p<tX<1' nrxpiXÀÀOlyYJV 
xocl mp63poc ~pocxei:ocv y(vecr6oc• """" neplo3ov -roi:ç ~nl -r1jç 
npo ocô'r>jç nep•63ou. Üu'ro• 31) a! &v3peç 'f'""l -rjj èqç 

20 7tept68CJl 't'IXÔ't'à ~cre:cr6at, xo:1 ~wxp&:t''fJV !J.ÈV n&Àtv ~tùq:Jpo
v(crx.ou ulOv xrû 'A61JV<XÎ:ov ~crecr6oct, xr.d TI)v <I>octwxpé't''I)V 
"(YJIJ.C({J.év't)V ~wcppov(axcp n&Àtv ocô't'Ov yevv~cre:tv. K&v (J:~ 
bvoftli~wcr.v ouv -ro 'r>jç <XvM-r<icrewç 6vOf'Ol, -ro npiiyftli ye 
81JÀOiJatV, 8't't ~Cilxp0C't'1JÇ 0Cn0 crrte:p!J.&.'t'WV &.pÇ&fLE:VOÇ &.vcx.cr't'~-

25 cre-roc• -rwv ~<ù'f'pov(crxou xocl ~v -rjî ûcr-répq: <l>oc•vocpé-r"l)ç 
8tcx1t'Àcxcr6~ae:'t'ocl. xcx1 &.vct't'pcx<pdç 'A6~\lfJO'L cptÀocrocp-f)cre:t, 
otovd xo::t -ri)ç npÔ't'e:pov cptÀocrocpLaç &.vta't'IX(J.éV1JÇ xcd btJ.oL<.ùç 
&7tcxpcûJ .. &.x't'ou 't'?Ï 7tpo't'épq; ècrofLév1JÇ. Kcxt w A\lu-roç 8è x.rû. 
MéÀ1J't'OÇ &\lcr:cr't'Yjcrov't'oct 7t&Àtv ~<ùxp&:rouç XIX't'~yopot, xcd ~ 

30 è:Ç 'Apdou n&.you {3ouÀ~ xrx-rcx8tx&:ae:'t'at 't"0\1 .Swxp&.'t'1JV. Tà 3è 
't'OÜ't'Cù'J yeÀot6-re:pov, 't'ti &7tC(p&.!J..cxx/t'IX t!J.&:no:; 't'oLe; &ç rcpàç 
~v npo-réptXv nep(o3ov :Seùx.p&:t''t)Ç è:v3Ucre:'t'cxt, è:v cbtapa)..)..dxTcp 
nev(q: xocl &nocpocU&x-r<j> n6Àe• -roci:ç 'A6~voc•ç "ÎÎ npoç -r~v 
1tpoTépocv 1t&p(o8ov èa6!J.&voç. Koct <lld)..(lptç 11-èv TUpor;vv~O'Et 

35 7t&l.tv, 0 8è x.&l.xeoç <tÔ't'oÜ T<tÜpoç TÙ>V &7t<tp<tM&x't'wv Tî) 
1tpO't'Ép~ &v6pfu7tWV 7tEpt68cp X<l't'OCXpt6év't'WV !J.UX~O'E't'<lt &7tè 
-r1jç -rwv ~v3ov 'f'WV1jç. 'AM~ocv3p6ç -re 6 <l:>epoci:oç nocÀ•v 
't'Up<tVV~O'Et, T1jv &7tcx:pcf)..)..(XX't'OV ~XWV &!J.6't'1)'t'ct 't'î) 7tpO't'ép~ 
xctt ToÙç &7tctpcx;)..)..cfx't'ouç xcx:Tct8tx&~wv &ç xctt TOÙÇ 7tpoTépouc;. 

40 Kocl -r( ft< 3ei: xoc-rOll.éye•v -ro nep! -rwv -ro•oo-rwv 36yft" -roi:ç 
&no -r1jç ~'rOÎiÇ ne'fJ•ÀOO"O'f'"l)ftéVOV xocl ft1J yeÀWf'<VOV ÛnO 
Ké)..aou &Mà 't'&x.a xctt O'E!J.VUV6!J.&vov, è1td Boxe~ ctÙ't'(i} 0 
Z~vwv 't'OÜ 'l'Y)aoü dvctt aorpd>Tepoç ; 

20, 19 a~ Wif Ch : a· A, Kô Il 20 <OCÔ<oc Ktr Ch : <o•ocihoc A, Kô Il 
23 -rc'il 1Cp!Îy~J.a.-rt P Il 26 8tct.7tÀcca6~ae:-ra.t loi : 8mÀa.ateta6~ae:-ra.t A [! 
28 't'1) TCpo-répq: Guiet Bo De : "tijc; TCpo-répa.c; A Il 35 XIÎÀxeoc; A : -a.wç 
mg A 1 ll 41-42 xa.t- ae:t~-vuv6~-te:vov add mg A 3 

1. Sur la doctrine, cf. IV, 67-68. Voir aussi IV, 11, note. On l'a 
dit, plusieurs auteurs du moyen platonisme la rejetaient : ainsi, 

V, 20 65 

précédente ordonnance. Ceux d'entre eux qui eurent honte 
de cette doctrine' ont bien admis un changement léger et 
tout à fait menu entre les événements d'une période et 
ceux de la précédente. Mais ces auteurs maintiennent 
qu'à la période suivante les choses seront pareilles : 
Socrate de nouveau sera fils de Sophronisque et athénien, 
et Phénarée, femme de Sophronisque, de nouveau 
l'enfantera. Donc, même s'ils n'emploient pas le terme de 
résurrection, ils en indiquent du moins la réalité en disant : 
Socrate de nouveau surgira, issu de la semence de 
Sophronisque, .formé dans le sein de Phénarète ; après son 
éducation à Athènes, il s'adonnera à la philosophie qui, 
comme par une renaissance de sa philosophie antérieure, 
sera de même toute semblable à celle d'avant. De plus, 
Anytos comme Mélètos renaîtront eux aussi de nouveau 
comme accusateurs de Socrate, et le conseil de l'Aréopage 
condamnera Socrate. Et plus ridicule encore que cela, 
Socrate revêtira des habits tout semblables à ceux de la 
période précédente, et sera d'une pauvreté toute semblable, 
dans la ville d'Athènes toute semblable à celle de la 
période précédente. De nouveau Phalaris sera tyran, et 
son taureau d'airain mugira de la voix des victimes qui y 
sont enfermées, toutes semblables aux condamnés de la 
période précédente. Alexandre de Phères sera de nouveau 
tyran, avec une cruauté toute semblable à la précédente, et 
il condamnera les victimes toutes semblables aussi aux 
précédentes. Mais pourquoi faut-il que je passe en revue la 
doctrine développée sur ces matières par les philosophes du 
Portique que Celse s'abstient de railler et peut-être qu'il 
vénère, puisque Zénon• lui parait plus sage que Jésus 2 • 

Panetius, OIOG. LAERT., VII, 142; Cxc., De nat. deor., 2, 46, 118; 
DIELS, Dox. gr. 469 b 7-10; Boethos, ap. PHILON, De aetern. mundi, 
78 s., qui affirmaient, comme Posidonius, l'éternité du monde. 

2. L'allusion à Zénon <<plus sage que Jésus~ ne figure pas dans 
les fragments, note P. DE LABRIOLLE1 La réaction palenne, p. 117. 
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21. Kcxt ol &7t0 't'OÜ Tiu8cxy6pou 3è x.cd lll.&'t'(t)VOÇ e;l xcxt 
8oxaUow &cp6ocp't'OV 't'YJpeLv -rà'll x6cr!J.ov, à)..)..OC -ro'Lç napcx7tÀ1)
cr(o~ç ye 7tEpt7t(1t''t'oucn. T &v yOCp &:cr't'ép!ùv xcx't'& •twcxç ne:rn68ouç 

1 1 , 1 1 1 ' l 
't'E't'O:."((J.EVIXÇ 't'OUÇ IXU't'OUÇ O'X."f)!J.CX't'LO'fLOUÇ XIX~ crxe:cretç 7tpoç 

5 &/Jdjl.ouç f..cqJ.Ôcx\16v't'wv, mXv't'cx 't'OC brt y~ç Op.o((ùç ëxe:w cpcxcrf. 
't'OÎ:ç <h·e: 't'à r.<Ù't'à crx.~!J.Gt -njç axéaewç -rWv &a't'épwv ne:pte:Lxe:v 
' 6 'A ' ' ' .... 1 .... ' .... 0 X O"fJ.OÇ. VIX"(X.Yj 't'OtVU\1 X.IX't'CX 't'OU't"OV 't''o'V AO"(OV 't'Cù\1 

&cr't'épwv èx. !J.CXXpiiç 7te:pt60ou èt.66v't'wv bd TI]v o:.ô-rl)v 
axémv rcpàç &t..'A~Àouç, lmo(o:v dx.ov bd ~wxpch·ouç, n&/..tv 

10 :Ewx.p&:rYJ ye\lécr6<Xt èx -r:Wv cdvc-&v xcd 't'OC aô't'OC 1to:6eï:v, 
xor/'C'"t)"(OpoU!l-evov Urcà 'A \lU-rou x.o:.f. Me:À~'t'OU xcd x.a-rcx8mo:.
~6[!<vov Û1to o;ijç t~ 'Apdou 1tc\you ~ou'Aijç. Kd Atyu7to;(wv 
Oè: at )..6ytot 't'OLCXÜ't'cx 7tcxpcx8t06v't'eç aep..vo( dm xcd où ye:À&\I't'!Xt 
• ' K'' , - ' ' • - •• , -" uno ~:;Acrou XtX~ 't'(t)\1 7ttXptX7tA"')O't(t)\11 "')fJ.E:t.Ç oe XtX't'tX HJ\1 

15 &\locÀoy(tX\1 -njç crxécre:(t)Ç 't'&\1 !cp' ~fJ.'f:\1 É:x&.cr-rot> otXO\IOf1.Û0'6tXt 
Ù7t0 't'OÜ 8e:oü P.é:yo\l't'e:ç 'tÛ n&\1 xtXt &d &ye:cr6tXt XtX't'd:. 't'Û 
' ~ 1 • 1 1 r.t'"'l. 1 1 - ' , ( .. 1 E:\IOEXO!J.€\10\1 €7tt 't'O t-'EA't'L0\1 XOCL 't'1J\I 't'OU erp "f)fJ.L\1 tpUO't\1 
yt\ldlcrxo'J't'e:ç è'J3e:xo~J.é'.lou & è'J3éxe:'t'tXt - où yàp 86wx't'at 
X(t)?'ÎjO'tXL 't'Û 7t&.\l't'/) rhpe:7t't'O\I 't'OÜ 6e:oü - où SoxoÛILE:\1 &~tet 

20 P.éye:t\1 ~tXcr&.\lou xtXt è~e:'t'&.cre:(t)ç 1 

22. M~ Ùno\lod't'(t) Sé 't't<; 'lJ~-t&<; 't'tXÜ't"ct P.éyo\l't'tX<; &7t' èxd\l(t)\1 
e!\ltXt 't'&'J Àe:yo{J.é\l(t}\1 11-è\1 Xptcr't'ttX\1&\1 &8e:'t"oti\l't"W'J Sè 't'Û 1te:pt 
&\lctcr't"&.cre:(t)<; xoc't'à 't'à<; yptXtpà<; 36y!J.oc. 'Exe:L\Iot ILè\1 y&.p· 't'Û\1 

( 1 ' 1 6 t JJ.. .... '\ .... ' ' 01.0\1€1. Ot?tO X XXOU (( O'~'t"OU 'l 't"L\10<'; 't'(t.)\1 /\OmW\1 )) 0':\ILO''t"!Xfl.E:\IO'J 
5 cr-r:&.xu\1 ~ 8é'.l3po\l oô3tXf1.&<; 7tocptXcr-rijcrtXt ~xoucrt'J, 8cro\l ènt 

'Téi'> &.pécrxo\1-r:t É:tXu't'&\1 • lj!J.e:'i:<; Sè 7te:t86!J.e:\lot 8't't 't'Û crne:tp6-
' y .. '·'- J.. ' 6' 1 !! , ),_ !1-E:'J0\1 (( OU ~(t)07tOt€f/t'tXt, E:0'.\1 !J.•j tX7t0 0':\1/) n, X!Xt u't'L ({ OU 't"O 

ye:\11)cr6l-f.e:\lo\l cr&!LtX >> a7tdpe:'t'oct - 0 yàp « 8e:Os tXô't'<;> SŒCùcrt 

Bader ajoute qu'on ne voit pas où la localiser. Toutefois, s'agit-il 
d'un parallèle celsien non littéralement transcrit, ou simplement 
d'une insistance d'Origène? Dans ce cas, après les remarques 
ironiques à l'adresse de la conception stoïcienne, jugée absurde en 
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21. De plus, les disciples de Pythagore et de Platon, 
même s'ils semblent garder le monde incorruptible, tombent 
pourtant dans des aberrations analogues. Car les ét~iles, 
après certaines périodes déterminées, prenant les memes 
positions et les mêmes relations mutuelles, toutes choses 
sur terre, assurent-ils, sont semblables à celles du moment 
où le monde comportait la même position relative des 
étoilesl. D'après cette doctrine, lorsque les étoiles après 
une longue période viennent à la même relation mutuelle 
qu'elles avaient au temps de Socrate, il est nécessaire que 
Socrate naisse de nouveau des mêmes parents, souffre les 
mêmes traitements, l'accusation d' Anytos et de Mélètos, 
la condamnation par le Conseil de l'Aréopage. De plus, 
les savants d'Égypte, parce qu'ils transmetteut des doc
trines pareilles, sont pour Celse et ses adeptes. objet de 
vénération et non de raillerie. Et nous qm d1sons que 
l'univers est gouverné par Dieu, eu égard à la disposition 
des libertés de chacun, et autant que possible toujours 
conduit au mieux, qui savons que la nature de notre 
liberté est d'admettre des possibilités variées, car elle est 
incapable de recevoir l'immutabilité absolue de Dieu, ne 
paraissons-nous pas dire des choses dignes d'examen et 
de recherche ? 

22. Qu'on n'aille pas, à cause de cette explication, nous 
prendre pour ces gens qui, tout en se disant chrétiens, 
refusent la doctrine des Écritures sur la résurrection ! 
En effet dans la mesure où ils appliquent leurs principes, 
ils ne p~uvent absolument pas prouver qu~ <<du grain. d~ 
blé ou de quelque autre semence >> ressuscxte, pour ams1 
dire, <l un épi ou un arbre>>. Mais nous, nous so~m~.s 
persuadés que ce que l'on sème <<ne reprend ~as vxe. s Il 
ne meurt>>, et que <<ce n'est pas le corps à vemr >> qm est 

comparaison de l'eschatologie chrétienne, l'évocation des deux chefs 
d'école, si l'on peut dire, serait assez naturelle. 

1. Cf. PLATON, Timée 39 d. Cf. 1, 19 et IV, 11, notes. 
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O'Û>!J.a, xo:;6<hç ~8É:À1)0'E: », f.tE:'t'OC -rO o"rcap=tjvoct « è:v cp8op~ >> 

10 è:ydpwv !XÙ't'à « è:v &:cp8o::pcr~~ n x.cd !J.E't'OC -rà crrcœp1}v!Xt « èv 
, [ ' 1 ' \ ' 1:'>61: ' ' l ..... O:.'t'Lf.l ~ )) e:ye:tpCùV O:.U't'O (( EV o ~YJ )) X.<XL !1-E't'O:. 't'O 0'7tO:.p"')VOCt 

« èv &cr6e:vd<f » èydpCùv <XÙ't'à « è:v 8uv&11-e:t >> xcà IJ.E:'t'à 't'à 
<rn'cxp.!fjvat « cr& fLoc ~uxtx.àv >> èydpCùv <XÙ't'à « 7tVEUfJ.<X't'tx.6v a.»-, 
'n)pOil(LSV xat 't"O ~oÙÀ1)(L"' '<"'ij<; ÈxXÀ1)cr[aç 't"Oil Xp<cr't"oil xal 't"O 

15 !LÉ:ye:8oç -ô1c; è:nayye:À(C(ç 't'OÜ 8e:oü, 7t1Xptcr't'&.v't'e:ç e<Ù-roü xtû 
' 1:'> l , ' 1 '"1 .... \ ~ "1 1 't-6 ' " 't'O oUVOC't'o\1 OUX OC1t0Cfl<XO'EL CI.AACI. X.<X~ AOY!p ' e:to 't'EÇ 0't't X.Ci.\1 

« oùpavàç xcd yYj >> 7tcxpéÀ8YJ x.cd -rOC èv odvro~ç, &AA' ot 1te:pf. 
Éx&cr't'ou « ÀÔyot » 6v't'e:ç Wc; èv ())..cp !J.É:P"IJ 'lj Wç è:v yéve:t 
etS11 't"oil « èv &pxîi , "A6you « ,;pàç ,.àv Beàv , Beoil "A6you • 

20 oô8cx!J.Wç 7t<Xpe:J..e:Ucrov't'ctt. 0éÀotJ.e:V yclp &:x.oÜe:tv -roü dn6v-roc; · 
(( '0 ' \ \ t ..... "1 1 ~ '<''!.. "). 1 ' 

OUpO:VOÇ X.O:.L "1) jiJ 7tctpE:/\E:UO'E:'t"O:L, Ot 0& AOYOL fLOU OU 

(L-1) ,;apé"AOwcr<v'. " 

23 'H • ' ' " ' • a ' • ' ' • (J.ELÇ l!E:V ouv ov <pcq.Le:v -ro oLcx:<pvape:v O'(r)fl.OC e:navep-
xe:cr6o:t e:Lç -rl}v èÇ &px-Yjc; cpUcrtv, <Ûç oô3è: 't'àv 3tacp6ocpÉ:v't'« 
« x6x.xov » 't'OÜ << cri't'ou » ènavépxe:cr6at dç -rOv << x6xxov n 
-roü « a('t'ou ». Aéyof!e:v y&p, &crm::p ènf. 't'OÜ x6xxou 't'OÜ 

22, 10 a"'~p~v~' ••h6 M 1117 "'~péÀ6n A : -o• M Il 22 "'~péÀ6,aw 
A : 1tO:peÀeÛaov't'a:L A 1 

22, a. I Cor. 15, 36-4411 b. Jn 1, !Il c. Matth. 24, 35 

1. Raisonnant à partir de l'Écriture ct de la philosophie, 
Origène joue sur le mot de logos et glisse du sens de parole évangélique 
à celui de raison séminale (cf. V, 23, 5), et à celui de Verbe (Parole, 
Raison) de Dieu. Dans son argumentation se superposent deux 
formes que l'on trouve isolées ailleurs, selon que l'argument est 
donné ou non dans un contexte littéral de l'Écriture, et que l'on peut 
nommer, pour cette raison, forme scripturaire ou forme philosophique. 
D'une part, le Christ-Logos, en lui-même n'est pas multiplicité de 
paroles, noÀuÀoy(ct, Myot, mais unique, et toutes les paroles de 
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semé. Car << Dieu lui donne un corps à son gré >> : semé 
<<dans la corruption, il le ressuscite <<incorruptible>>, semé 
dans l'abjection, il le ressuscite <<glorieux>>, semé <<dans 
la faiblesse>>, il le ressuscite <<plein de force>>, semé <<corps 
psychique>>, il le ressuscite <<corps spirituel a>>. Nous 
gardons et la doctrine de l'Église du Christ et la grandeur 
de la promesse de Dieu. Que ce soit une chose possible, 
nous le prouvons non par une affirmation mais par un 
argument. Nous savons que même si le ciel et la terre avec 
tout ce qu'ils contiennent doivent passer, au contraire les 
paroles de chaque point de la doctrine étant comme parties 
d'un tout ou espèces d'un genre, celles du Logos Dieu1 

qui était <<au commencement>> Logos <<près de Dieub >>, 
ne passeront nullement. Car il a dit et nous voulons 
l'entendre : <<Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles 
ne passeront paso.>> 

23. Nous ne disons donc pas que le corps putréfié 
reviendra à sa nature originelle, pas plus que le grain de 
blé, une fois corrompu, ne revient à son état de grain de 
blé. Nous tenons que, comme du grain de blé se lève un 

l'Écriture ont leur unité en lui, Parole en personne, IXÔ't'6Àoyoç : voir 
ln Jo. 5, 5-6 ( GCS 4, 102 s). ln Num. h. 20, 3 ( GCS 7, 192) ... , cf. 
H. DE LunAc, Histoire et Esprit, p. 336 s. D'autre part, toutes les 
raisons des êtres (ou essences, espèces, formes, idées) ont leur unité 
dans le Logos qui les contient toutes: voir V, 39 et-VI, 64 fin, et les 
autres textes étudiés dans H. CROUZEL, Origène et la << connaissance 
mystique», p. 54-60. On peut donc ici opter soit pour une traduction 
analogue à celle de Chadwick, en gardant la forme scripturaire, soit 
pour une autre, analogue à celle de Crouzel (p. 58), qui explicite la 
forme philosophique : « Mais les logoi de chaque être, étant, par 
rapport au Logos qui est dans le principe auprès de Dieu, le Logos
Dieu, comme des parties dans un tout ou comme des espèces dans 
le genre, ne passeront point. • 

f 
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5 (( cr(TOU )) i:ydpôTO:O <rT&XUÇ, O~TOlÇ À6yoç TOÇ ~'(l<ôOTO:O TiiJ 
crW!J.et't't, <hp' oO !J.~ rp6etpotJ.évou « tydpe:"t'o:.t » 't'à cr&[J.oc 
« èv &.cp6etpcr(',( >>. Ot p.év-rot &1tà 't"YjÇ ~'t'o&ç 't'à n&v"t11 8te<cp-
60(.pè:v cr&~-t& q>e<O'LV è·mxvépxe:cr6cxt dç ~v è~ àpX,~Ç q>ÛO'tV 81.0C 
't'OC 8e:8oy!Lé'Jo: o:.ù-ro'Lç ne:pl -rWv x.o:.'t'OC ne:pLoSov &.n«prûJ..&wrû>V, 

10 xcd cdJTijv èxdvï')v, è~ 1jç è)..U61J, -ri}v np6l't'1)V cr{HJ't'Gtow n&:Àw 
cpacrl aucr-djcre:crOat, 8tiXÀe:x:Ttxril:ç - Wç o'lov't'oct - &.v&yxatç 
't'etÜ't'IX 7to:.ptcr't'&.v't'e:ç. Kcd oùx dç &.'t"onw't"&.'t'"tjv ye: &.ver:.x.WpYJOW 
&.vGtX,c.ùpoÜf.LE:V )..éyov't'e:ç 5't't niiv Suve<-ràv 't'(il Se:i{) · o'l3cq.Le:v 
yOCp &x.oUe:w -roü nOCv oùx ènt -r&v &.vun&.px't'WV où8' bd -r&v 

15 &.8tet\lo1rrCùv. <l>a11-èv 8è x.cd. 5-rt où 80ve<;'t'o:t cdcrx.pO:. 0 6e:6ç, 
ènd ~O''t'CX:t ô Se:Oç auv&.(J.EVOÇ (-1.-)j e:!wtt 6e:6ç . si. yàp oclcrx.p6v 
TO Spif 6e6ç, oùx ~"T' 6e6ç. 

,End 8è -rW1Jow 6't't. x.cd 't'OC napà cpûow Ô 6e:àç oô {3oUÀe:'t'<Xt, 
8tacr't'e:ÀÀ6t.J.e6a "t'è Àey6(J.evov • 8"t'L eL t.J.èv 7tapa tpUow -r1}v 

20 xax~av 't'tt; )..éyet, xat ~t.J.e'Lc; )..éyo(J.E:V 8"t't où f3oÜÀe"t'aL 't'a 

nap~ tpÜow 0 6e6c;, oll't'e 't'~ &.1tè xax~ac; oll't'e 't'a à)..6ywç 

23, 10 el; ~ç PMP' : !Ç~ç A Il 11 ouo,..qoeo8oco A' : -aoc- A Il 17 
Sp~ ô M 

1. Il y a entre le corps terrestre et le corps glorieux un rapport 
analogue à celui qui existe entre le grain jeté en terre et la plante 
qui va en sortir, telle est l'affirmation de saint Paul. Mais comparaison 
n'est pas raison, et pour rendre l'idée de résurrection intelligible 
aux païens, Origène s'efforce de l'exprimer en termes empruntés 
aux écoles philosophiques. Il a recours à deux notions. La première 
est celle du principe séminal du stoïcisme, qu'il modifie. Ici, il fait 
une rapide allusion et il marque aussitôt la différence entre le sens 
qu'il donne à l'expression et celui qu'elle a dans le système auquel 
il l'emprunte : le logos - on notera l'emploi du terme seul - est 
principe de résurrection ; le logos spermatikos du portique est principe 
de répétition au retour de chaque période cyclique, cf. supra, 20. 
Au livre VII, 32, toujours à propos de la résurrection, Origène parlera 
du logos spermalos qui est dans la tente de l'âme. Ailleurs, il est plus 
explicite : << Ita namque etiam nostra corpora velot ' granum ' cadere 
in terram putanda sont; quibus insita ratio ea, quae substantiam 

l 
1 

V, 23 7l 

épi, il y a aussi dans le corps un principe1 qui n'est p~s 
soumis à la corruption, à partir duquel le corps surg1t 
<<incorruptible)), A l'inverse, les gens du Portique soutien
nent que le corps complètement putréfié revient à 
sa nature originelle, en vertu de leur théorie sur 
le retour à chaque période des êtres tout sem
blables ; ils disent donc qu'il retrouve cette même 
première constitution qu'il avait avant d'être dissous, 
croyant l'établir par des raisons contraignantes. Nous ne 
recourons pas à la plus absurde échappatoire : tout est 
possible à Dieu ; car nous savons entendre le mot tout sans 
y comprendre ce qui n'a pas d'existence ou n'est pas 
concevable. Nous convenons ainsi que Dieu ne peut rien 
faire de honteux, puisque alors Dieu pourrait n'être pas 
Dieu : car si Dieu fait quelque chose de honteux, il n'est 
pas Dieu'. 

Mais lorsqu'il pose : Dieu ne veut rien de contraire à la 
nature, nous distinguons : si par contraire à la nature on 
veut dire la malice, nous aussi nous disons que Dieu ne 
veut rien de contraire à la nature, ni ce qui provient de 

continet corporalem, quamvis emortua fuerint corpora et eorrupta 
atque dispersa, verbo tamen Dei ratio illa ipsa, quae semper in 
substantia corporis salva est, erigat ea de terra et restituat ac reparet, 
sicut ca virtus, quae inest in grano frumenti, post corruptionem ejus 
ac mortem repara-t ac rcstituit granum in culmi corpus et spicae .•. :o 

De princ. II, 10, 3 (GCS 5, 176, 4-11). La seconde notion employée 
pour exprimer à la fois l'identi{é personnelle et la différence d'état 
est celle de la matière {cf. III, 41 note) : de soi sans qualités, bien 
qu'elle n'existe point séparée d'elles, elle est apte à les recevoir au 
gré du Créateur. Les qualités actuelles, inhérentes au corps terrestre, 
feront place à d'autres qualités, réservées au corps glorieux. La 
notion est utilisée ailleurs : encore à propos de la résurrection, après 
la citation de 1 Cor. 15, 40-44, IV, 57; à propos du Christ, de son 
incarnation, III, 41, et de ses différents «aspects »1 VI, 77; à propos 
de la création, IV, 56. 

2. Cf. EURIPIDE, fragm. 292 Nauck : et 6eo( -rt Bp&ow o:taxp6v, 
oôx. datv 6eot, cité dans PLUTARQUE, Mor. 21 s. etc. 



72 CONTRE CELSE 

ytv6fJ.E:Va • d 8è 't'OC Xe<t'OC f..6yov 6e:oü xat f3oÔÀ1JO'LV aÙ't'oÜ 
ytv6!-le:va, &vcxyxa'i:ov e:ù6éwç dvo:t ~-t1J 7tC<p0C <pÛow • où <yOCp > 
nr~:pOC cpôow 't'OC npoc"t'-r6!J.e:voc Unà 't'OÜ 6e:oü, x&v nctp&.8oÇ<X ~ 

25 ~ 3oxoÜv't"& 't"L<1L 7t<Xp<i3o~a. Et 31: :X:P~ 13<ilLM[J.évwç ÔVo[J.&aaL, 
èpoÜ(J.E:V 6·-n Wc; 7tpàç -rljv XOt\16"t'e:pov voou(.LéV"f)V cplHnv èa"t'L 
't'tva ônèp -r1jv cpUmv, & nm~mxt &v no"t'e: 6e:6c;, Ô7tèp -Mjv 
&.v6pCù7tLv"f)v tpôatv &.vo::ôt.O&~wv "t'àv &v6pCù7tO\I xd rcot.&v ctÙ"t'àv 
lJ.E:'t"aô&.).).e:t.v bd tpÔcrt.v xpd"t'"t'OVct xrû 6eto-répczv xcd "t'"f)p&v 

30 "t'OtOÜ't'ov, 8aov xcd 0 "t'"f)pOÛ{LE:Voç 8t, Wv np&."t'"t'e:t. 7tlXpLcr"t'1)0W 

ll·n f3oÔÀe:Tat.. 

24. "A1ta~ 3' d7tOV't"EÇ 8't"L oô3èv !'-~ 7tpé7tov tau't"ij'> 6 O<oç 
f3o6Àe:"t'œt., &\latpe:"t'txàv 't'U"(X&.vov "t'OÜ e:!viXt ocÙ't'àv 6e:6\l, 
cp-ljaO(.LE:\1 iS·n, èr/.v 't't X!X"t'à 't'1jv !J.OX61Jp(et;v éo:.u-roÜ &\16pw7toç 
f38e:f..up0v f3m)):tj't'ctt, "t'OÜ"t'o oô 8uv-ljae"t'at b 6e:6ç. OlS"t'<.ù 8è oùx 

5 l:a[J.èv qnf..Ov••xo• 7tpoç ""'" (mo Kéf..aou f..<yO[J.Eva, &:r.M 
tptÀ<XÀ-lj6wç aù-r0C èÇE-rck~O\I't'E:Ç GU!J.Cfl~GO{J.E\1 Ù't't oÔx ~G't't 't"Yjç 
7tÀ"I)[J.[J.EÀOÜÇ Ôpé~EWÇ oiJ3è ~~Ç 7tE7tÀ<XV"I}[J.éV"IJÇ &xocr[J.(C<Ç &f..f..a 
't"~Ç Ôp0ijç X<Xl 3Lx<X[<XÇ q>0<1EWÇ 6 0EOÇ <&pz"l)yé't""I)Ç >, /hE 
&p:X:"IJYé't""IJÇ 't"UYX.OCVWV 7t<XV't"OÇ Xe<ÀOÜ • xa! lf.Mo 8't"L <Jiux~ç 

10 oc~<il\ltov ~to-rl}v 80wt't'oct 7tocpoccrx.ELv Ô!J.oÀoyoÜ!J.EV, xd oô 
!J.6vov 80voc't'oct &ÀÀOC xoct 7tocpéx.et. Oô8è:v 8è: !J.&ÀtG't'IX 8tOC 't'OC 
7tpOeLp"lj[J.éva ÀU7t00 -I)[J.iïç oô3è 't"O 07t0 'Hpaxf..d't"OU ÀEYO[J.EVOV, 
57tep Kéf..croç 1te<pdf.."tjq>EV, e ... (( véxuéç dcrL X07tp(wv l:xilf.."lj
't'6't'E:pot )) ' xd't'Ot "(E d7tOL 't'LÇ &v xoct 7tEpt 't'00't'OU Ù't't 't'OC 

15 !J.è:v x67tptoc èxÔÀlj't"& ècr't'tv, ol 8' èÇ &"6p<il7tou "éxuEç 8tOC -rljv 
1: 1 ,1, 1 ~ 1-., , \ .:j:, , 1 , \IOLX1}<11X<1o:;V 't'UX.l}V1 XIX~ (J-IX/\L<1't'IX E:IXV 11 IX<1't'E:LO't'E:poc, OUX 
txÔÀ1')'t'OL Koc't'OC yclp -roùç &cr't'ELO't'épouç 't'&v v6!J.(ùV !J.E't'cl 't'~<; 
tv8E:X.OfJ-éVY)Ç 6lç 7tp0ç -rOC 't"ot1Xi3't'IX 't"L(J-~Ç 't'IXCfl~Ç &ÇtoÜV't'OCL ' 
tva [Jo~ ôllp(~W[J.EV '<"ÎÎ 3uvoc[J.EL ~v evo•x~crM<XV <J!ux~v, 

23, 22-23 d- y•v6fL<voc add mg A' Il 23 &vocyxoclov Bo : -(wç A Il 
yclp add Kô Il 26 xo.v6<epov Ktr : -ocv A, Kô Il 27 &v (A'I 

24, t, où (A') liS c!p)(~yéTI)ç add Ktr li 9 &AJ..o &<t Kô : &AJ..6 « 
A o .. ~ P n 1s &~Loüv't"«L P : -oü't'aL A 
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la malice, ni ce qui est contraire à la raison. Mais pour ce 
qui arrive conformément au Logos de Dieu et à sa volonté, 
de toute évidence cela ne doit pas être contraire à la nature ; 
quelles que soient les opérations de Dieu, pour extraor
dinaires qu'elles soient ou qu'elles paraissent aux yeux 
de certains, elles ne sont pas contraires à la nature. S'il 
faut presser les termes on dira, en prenant la nature dans 
son acception la plus commune, que Dieu fait bien 
certaines choses au-dessus de la nature : comme de pro
mouvoir l'homme au-dessus de sa nature d'homme, de le 
faire se transformer en une nature supérieure et divine 
et l'y maintenir aussi longtemps que l'homme ainsi 
maintenu prouve par ses actes qu'il veut l'être. 

24. Une fois dit que Dieu ne veut rien qui ne lui 
convienne ou qui tende à nier qu'il soit Dieu, on dira bien : 
Aurait-on une infâme convoitise dans la perversité de son 
cœur, Dieu ne pourrait l'exaucer. Et ainsi, loin de chercher 
chicane aux propos de Celse, dans un examen loyal nous 
accorderons que Dieu n'est pas l'auteur de l'appétit 
déréglé ni de la licence effrénée, mais de la nature droite 
et juste, puisqu'il est l'auteur de tout bien. De plus, nous 
concevons qu'il peut accorder à l'âme une vie immortelle, 
et non seulement il peut, mais en fait il l'accorde. La 
dernière remarque de Celse ne nous fait pas la moindre 
difficulté, pas même le mot d'Héraclite qu'il cite : <<Les 
cadavres sont- plus à rejeter que le fumier 1. )) Encore 
pourrait-on dire sur ce poillt que le fumier est à rejeter, 
mais par égard pour l'âme qui les a habités, surtout si 
elle a été vertueuse, les cadavres humains ne sont pas à 
rejeter. Car selon les coutumes des peuples les plus civilisés, 
ils sont jugés dignes d'une sépulture aussi honorable que 
possible en pareilles matières : on veut ainsi éviter soigneu
sement de faire injure à l'âme qui l'habitait en jetant le 

1. Cf. V, 14, 20 s., ct note. 
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20 &7toppm-roÜv't'e:ç !J.E:'t'à 't'à è:Çe:)..6e:î:v è:xdv1JV 't'à cr&[J.e< Wc., xœt 
't'à -r&v X't'1JV&v aW!J.ct't'tX. M~ ~ouÀécr6w oüv 0 6e:àç mxpcû.6ywç 
<.ddlvtov &.7torp-ï)va~ [J.~-re: 't'àv 't'OÜ « crL't'ou >> « x6x:xov >> &tJ..' et 
&pcx 't'àv è:Ç odrroü cr't'&.xu\1, !J.'Y)8è 't'à 0'7te:tp6!J.e:vov << È:v cp9opéf » 
&,)..)..à 't'à &7t' o:ù-roü è:ye:tp6!J.e:vov « È\1 &rp6e<pcr(Cf n. 'A"J.J..a xcd 

25 0 -r&v rtOC\I't'Cùv )..6yoç È:O"'d xcx't'à ~-tèv KéJ..crov cxù-rèç 0 6e:6ç, 
xrx't'à Sè ~(J.aç 0 utàç e<Ô't'oÜ • 1te:pL oU qnf..ocrocpoUv't'eç )..éyo!J.ev 
't'6 · << 'Ev &px;n ijv b f..6yoç, xcd ô )..6yoç ijv 7tpàç 't'àv (k6v, 

' e ' "' · À' • 'A" , , e' ( ~ , ~~ •, xoct eoç 'J'Y o oyoç • » flJ\.(1. x.o:.t x.a 1J!l-<XÇ ouoe:v o~.oç Te 
ne<p&.J..oyov où3è mxp' é:cw't'àv è:pycfcro:.cr6od è:cr-rtv 0 6e:6ç. 

25. f"l30l(Lev 31: xocl TI)v &l;'ijç -rail KéÀcrou Mi;•v, o6-rùlç 
~xoucrrJ.v · 'lov6alot f.ÛP oVv lOvoç il5to:v yev6p.svot xal uœrà 
-rd buxWewv vôpovç Bip.evot x.al -roVTovç 8v acplrnv ën -vVv 
neetcrdÂÂovreç ual OerJaueiav onotav bn, n<iTewv b' oilv, 

5 qroÂ&aaO'Vt'BÇ IJp.ota -r:oiç a.V.otç CwOechnotç fJeWaw, On 
ëxaat'ot -r:à n&-r:eta, Onol& not', â-v -r:Vxn xa0ea-r:1Jx6-r:a, 
neeténovat. Lfoxei (;, ofhmç xal avf.upéeew, oV f.l-6-vo-v xa86u 
énl voV. l).<Oev liÂÂotç liÂÂwç vopJcrat ual bei rvM:n:ew .-à 
lç xowd-v ueuvewp.é-va, ÜÂÂà xal 8n Wç eludç rà f.léf!1J 

25. Phil. xxii, 1, p. 177-178 

24, 22 d A, Hô We Ktr Ch : ~ A', Kô Il 23 ~~at A : ~~Te We 
Ch Il 29 oô8é Kô : oilT< A 

25, 1 d8w~ev Pat B Il 6 Ô>tol& <!> : 8"~ A Il xœ6<C>OJX6Tœ <!> : 
om A Il 8 a.r <!> : a.rv A Il 9 Èç A : dç <!> 

24, a. Jn 1, 1 

1. Cf. IV, 59. 
2. Avec Chadwick et Andresen. KMtschau traduit «von Nutzen 

zu sein P. 

3. Sur le sens de VO!J.(crœ.t comme de cruv.rpé:pew, voir C. ANDRESEN, 

Logos und Nomos, p. 196-197 et note 22. Il est possible que ces 
expression gardent chez Celse le sens archaïque qu'elles avaient chez 
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corps, après que Pâme en est sortie, comme on le fait pour 
le corps des bêtes 1. On accorde donc que Dieu ne voudrait 
pas contre toute raison déclarer immortel ni le grain de 
blé, mais bien sans doute l'épi qui en sort, ni ce qui est 
semé dans la corruption, mais ce qui en ressuscite 
incorruptible. De plus, selon Celse, Dieu est lui-même la 
raison de tout ce qui existe, mais selon nous, c'est son 
Fils ; nous disons de lui en termes philosophiques : <<Au 
commencement était le Logos, et le Logos était près de 
Dieu et le Logos était Dieu a. !) Et pour nous non plus, 
Dieu ne peut rien faire ni contre la raison ni centre lui
même. 

Les coutumes 
de chaque pays. 

25. Voyons encore le passage 
suivant de Celse : Les Juifs sont 
devenus une nation particulière el ont 

établi des lois conformément aux coutumes de leur pays. 
Ils les maintiennent parmi eux aujourd'hui encore el 
observent une religion qui, quelle qu'elle soit, esl. du moins 
tradil.ionnelle. Ils agissenl. ld comme les autres hommes, car 
chacun a en honneur les coutumes traditionnelles, de quelque 
manière qu'elles aient pu être établies. Et il semble qu'il en 
arrive ainsi 2 , non seulement parce qu'il est venu d l'esprit 
de différents peuples de se donner des lois différentes• el que 

Hérodote cité plus loin, V, 34. Tout~fois on n'en tirera ici aucune 
conclusion systématique, et cette prudence paraît fondée si l'on 
consulte les spécialistes sur l'emploi de v6!J.OÇ et des mots de la même 
famille, dont on sait l'importance. D'une part, leur sens religieux 
était complexe : même s'ils visent des coutumes et des usages plutôt 
que des lois et un ordre légal, ils expriment ~~le culte entier aussi 
bien que le idées sur les dieux »1 et « une exacte traduction est à peu 
près impossible n; de plus, ce sens lui-même était déjà soumis à 
l'évolution. Cf. Ch. KERÉNEYI, La Religion antique, Genève 1957, 
p. 78-80. D'autre part, ce sens et cette évolution débordaient le 
domaine religieux, préparant le terrain à la conception du stoicisme 
et à celte d'Origène, cf. V, 37: a Chez Hérodote, le mot v6!J.O~ a encore 
presque constamment le sens de 'coutume' ... Cependant le même 
Hérodote qualifie déjà de v6v.ot les lois de Solon, 1, 29, et de v6!J.O<; 

/ 
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10 üjç yfiç l.~ àexfiç i!AÂa liÂÂotç ènôn,;mç vevBfLTJflÙa "al 
ua-rd -rwaç éntxeœr:elaç ÔtetÂ'fjpp,éva -r:œ(rr:n ual ôtotxel'tat. 
Kal M1 ,;à nae' é"âa,;otç 6e0wç llv neanot,;o ,;av,;n ~ewwva, 
Onn bœlvotç çplÀov • 3!aeaJ.Vew bè oVx 8cJtoP elPat rà ~~ 
àexifç ua-rà -r6:rcovç vevapu;p,éva. 'Ev 't'oU't'otç 3~ b KéÀcroç 

15 è~cpoc(vea. Ù't'l. ol n~oct A~yUn-rtot 'lou3cxî:ot 6cr't'spov ë6voç 
èyLvov't'o ï3wv, xcà v611-ouç 6é(J.evot 't'olvrouç nsptcr't'ÉÀÀou<n. 
Koc~ ~wx 11.~ È:rrocvaÀ&.ôwp.e:v 't'rlç èx:xet(.Lévac; 't'OÜ KéÀaou 
ÀÉ~e:tç, cp1Jat xcd O'Uf.Lcpépe:tv 't'OÜ't'otç -rrl n&'t'pta 6p1Jaxe6etv 
bf.Lo~wç 't'oÎ:ç &ÀÀotç; ë6ve:i:n -rrl 'l3toc neptén;ouat. Kat {3oc6u't'épocv 

20 't'tvà èx.·d6e:'t'oct ne:pf. 't'OÜ m>wpépe:tv 'lou3cdotç nernéTCe:tv 't'OC 
n&.'t'ptoc ah·(av, oclvtcrcr6!J.evoç 5n 't'OÙç éx&.cr't'wv v6!J.OUÇ ol 
À(f.x6v-reç t7t67t-r(f.• e!v(f.• -rijç yijç -rwv vo[Lo8e-rou[Lévwv 
O'UVepyoÜV't'E:Ç 't'OÎ:Ç VO!J.06É't'OCLÇ ft6e\l't'O. "EotX.e\1 OÙV 81)f..OÜV 
u ~ .....J... 'I ~ ' ' \ \ ' ' ' ~ 1!6 ' ' u't't x.a~ ~ •1v ouoo::t(Ù\1 X(ÙP(I.V x.at 't'O e1t O::U't'1)Ç ~::> voc; e1t'01t''t'euet 

25 't'tc; ~ 't'tvec;, Ucp' oO ~ ûcp' iliv ot 'lou8d(Ùv v6!J.Ot auvepyoUv't'oç 
l\ cruvepyouv-rwv Mwüaeë t-ré81)<t(f.V, 

25, 16 èy(yvono A, Ro èyévov-ro <D Il 17 ènavocÀ&Ô(I)tJ.€V A, Ro : 
-ÀIX(.LÔ&vwtJ,-e:V ci> Il èx.x.e:~tJ.éVIXÇ AM', Ro : èyx.- A1 , ci> 

une règle consciemment établie par un groupe social, I, 144; surtout 
son Histoire répond à un moment décisif de la pensée grecque : par 
le spectacle des multiples v6tJ,-ot, des coutumes divergentes et souvent 
étranges de nombreux peuples, l'organisation apparait une œuvre 
humaine, produit de la croyance, v6tJ,-o.:;-votJ,-(~e:tv : croyance brute 
chez les barbares, croyance rationnelle dans la cité grecque. A ce 
moment le v6(.Loç commence à s'opposer à la cpUcrtç et devient une 
véritable catégorie. Le terme suggère ou exprime l'idée de • conven· 
lion'; mais la notion d'un ordre essentiel des choses se perpétue en 
lui, et ainsi il n'y a pas seulement antithèse, mais synthèse entre la 
• nature ' et la • loi '. Tout ce mouvement correspond à un progrès 
social : à Athènes, les lois de Solon ont établi une base de la cité ; 
elles constituent un corpus ... auquel peu à peu s'adjoignent de 

V, 25 77 

c'esl un devoir de garder ce qui a été décidé pour le bien 
commun, mais encore parce que vraisemblablement les 
différentes parties de la terre ont élé dès l'origine attribuées 
d différentes puissances tutélaires el réparties en autant de 
gouvernements, el c'est ainsi qu'elles sont administréesl. 
Dès lors, ce qui est fait dans chaque nation est accompli avec 
rectitude si c'est de la manière agréée de ces puissances; mais 
il y aurait impiété d enfreindre les lois établies dès l'origine 
dans c~aque région. Celse affirme donc ici que les Juifs, 
autrefois des Égyptiens 2 , devinrent. dans la suite une 
nation particulière et ont établi des lois qu'ils re~pectent. 
Et, pour ne pas répéter ses expressions déjà citées, il dit 
qu'il leur est arrivé de garder les pratiques religieuses 
traditionnelles à l'instar des autres nations qui ont en 
honneur leurs propres coutumes. Il avance une raison plus 
profonde pour laquelle il est arrivé aux Juifs d'avoir en 
honneur leurs coutumes traditionnelles, en insinuant que les 
êtres qui ont obtenu d'être les puissances tutélaires de la 
terre ont coopéré avec les législateurs à l'institution des lois 
de chaque peuple. Il semble donc indiquer que soit le pays 
des Juifs, soit la nation qui l'habite sont sous la tutelle 
d'un ou plusieurs êtres, par la collaboration duquel ou 
desquels avec Moïse les lois des Juifs ont été établies. 

nouveaux éléments que dans la suite on rapporte souvent au nom 
de Solon : d'où la notion d'un système de lois. C'est dans le même 
moment que l'idée de loi s'étend à l'univers : Héraclite applique le 
terme de v6(.Loç à la loi de la nature ... La pensée rationnelle, qui a 
gra~di parallèlement à l'évolution du terme v6(.Loo:;, pénètre la pensée 
anti~ue et mythique, et nie le désordre dans la nature, naguère 
cons1déré comme possible» (L. GERNET, Recherches sur le développement 
de la pensée juridique et morale en Grèce, Étude sémantique, Paris 
1917, p. 26-27). 

1. Cf. VU, 68; VIII, 28. Voir PLATON, Politique 271 d·e. 
2. Cf. III, 5 s. 

4 
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26. Kat xr~, 'P'l"(, 't"OOÇ v6iJ.OUÇ 't"')pe'tv, oô iJ.6VOV xa66-r• 
èrd voüv ~/.6e:v &ÀÀotç è/).À(J}Ç VO!J.(cra~ xcd 0-rt 3d cpuÀ&crcre:tv 
't'à èç xotvOv xe:xupw!J.évo:, &IJ.à xcd O-n Wç dxOç 't'à !J.Ép1J 
'l"ijç y~ç il; &pz~ç lf.l.l.a lf.l.l.o•ç &7t67t-ra•ç vevel-''ll-'éva xotl 

5 xa't'& 'tWaç èntxpa-rdiXç 3te:LÀ1JfJ.fJ.évoc -rcdvt"(l xcx~ 3wme:Î:'t'IXt. 
E!e' Wmte:pd èrn/..aEl6!J.e:voç 0 Két.croç llv d1te: xa't'd. 'lou8o:L(ùv, 
vüv èv 't'éjl xo:.6oÀtxéi) ne:pt n&.v't'Cùv -r&v 't'à rt&.'t'ptcx 't''ljpoU\I't'<.ù\1 
ènaLvcp xal 't'OÜ't'OUÇ 7te:p0\0:f.LÔ&ve:t ÀéyÜJV . Kcd a~ 't'OC 
nap' ix&cr't'otç Op6&ç &v npcl't''t'Ot't'O -rcdvt"(} 8pW!J.e:Va, Ù7ti) 

IO èxdvotç cp(Àov. Kcd Opoc d !J.-ij &v-rtxpuç 't'à 8crov ècp' é:au't'ê§l 
't'à\1 'lou8aî:ov è:v 't'OÎ:Ç L8Lotç v6p.otç ~oÙÀe:'t'e<L ~toÜv't'a p.~ 
&cpLcr't'acr6cu o:Ù't'&v, Wç oùx 8crwv np&.-r't'OV't'a, èd.\1 &nocr't'?) · 
Àéye:t yàp O't't no:.pcû.Ue:tv oùx Omov e!vat 't'à È:~ &px!J)ç xcx't'à 
't'67tOUÇ \IE:VOf.UO'(J.éVC<, 

15 'EOouÀ6p:tjv 3è npOç 't'ai3't'o:. aÙ't'oÜ ~ -r&v O'UfMf>povoUv-rCùv 
o:.ù-rc'Jl 7tu8éa8o:.t, 't'~t; &po:. d1) 0 't'ci fLÉp"t) Tfjc; y~c; È~ &ptflc; 
f}J.,)..,o:, &f.ÀOtÇ È7t67t't'O:.LÇ atœVdfLO:.Ç XO:.l a"t)ÀOV6't't -Njv 'Jouaœ~fuV 
xGpœv xœl 't'OÙt; 'louaœtouc; -rc'Jl Ào:.x6v-rt ~ -ro'i:c; Àœxoümv 
œÙ't'~v. ,.Apœ yrkp, ~c; àvo{L&.aœt &v 0 Ké)..aoc;, 0 Ze:Uc; 't'tVt ~ 

20 't'Lat atéVEL{-LE: -rà 'lou3œtfuv ~Ovoc; x.o:.l -Njv xGpo:.v œù-r&v xo:.l 
èboù)..e:-ro 't'Ùv Àœx6v-rœ 'T'Yjv· 'louaœ(œv 't'owU-rouç 6éa6œt èv 
'louaœLotç V6fLOUÇ ; "H 7tœp0:. -rà ~oÙÀY)fLO:. O:.Ù't'OÜ 't'Ù 't'OLOÜ't'OV 
ye:yÉVY)'rO:.t ; <ne; a' &v &7toxpiv"t)'t'O:.L, Op~ç; 8n 6 )..6yoç O''t'EVOX(ù
p1)6-f)ae:'t'œt. Et aè: {L-/j &7t6 't'WOÇ évàç atœve:VÉfL"t)'t'O:.L -rck fLÉp"t) 't'7jt; 

25 y;jc; 't'oLe; È7t67t-rœtc; œÙ't'Wv, &po:. &7tOXÀ1)pCù'nx.&ç; xœl XCùplc; 
È7ttO''t'&:'t'oU ~XO:.O''t'OÇ 6.>c; ~'t'UXE: ate:VdfLWt'O -Njv y;jv ' &;)..)..,0:, xo:.l 

26. Phil. xxii, 2, p. 178-179 

26, 3 Oç A : dç <!> IJ 6 6>a1<epd A, Ro : -ep' Pat -ep BC Il 8 S~ 
-r& <!>: a~,œ A 1112 œ!""" <!>: -6v A 1117 a~Àov6" Pat c: a~ÀOV 8" 
A, B lill 19 &pœ A, B Il 22 '"'oiho <!>Il 25 œ!"C'" mg A' : éœu- A 

V, 26 79 

26. C'est une nécessité, ajoute-t-il, de garder les lois, 
non seulement parce qu'il est venu à l'esprit des différents 
peuples de se donner des lois différentes et que c'est un 
devoir de garder ce qui a été décidé pour le bien commun, 
mais encore parce que vraisemblablement les différentes 
parties de la terre ont été dès l'origine attribuées à 
différentes puissances tutélaires et réparties en autant de 
gouvernements, et c'est ainsi qu'elles sont administrées. 
Puis, comme s'il oubliait toutes ses attaques contre les 
Juifs, voici que Celse les inclut eux aussi dans l'approbation 
générale donnée à tous ceux qui gardent les coutumes tradi
tionnelles : Dès lors, ce qui est fait dans chaque nation est 
accompli avec rectitude si c'est de la manière agréée de ces 
puissances. Et vois s'il n'exprime pas sans ambages la 
volonté, autant qu'il dépend de lui, que le Juif vivant 
d'après ses lois particulières ne les quitte pas, puisque ce 
serait un acte impie de les quitter. Car il dit : Il y aurait 
impiété à enfreindre les lois établies dès l'origine dans 
chaque région. 

En réponse, je voudrais demander à Celse ou à ses 
adeptes : quel serait alors l'auteur qui a distribué dès 
l'origine les différentes parties de la terre aux différentes 
puissances tutélaires, et notamment le pays des Juifs et 
les Juifs à celui ou à ceux auxquels ils ont été attribués ? 
Est-ce que Zeus, comme le nommerait Celse, aurait 
distribué à une ou plusieurs puissances le peuple des Juifs 
et leur pays, et voulait-il que celui qui a obtenu la Judée 
établisse ces lois en vigueur chez les Juifs ? Ou bien cela 
s'est-il produit contre sa volonté ? Quelle que soit sa 
réponse, vois combien son raisonnement sera embarrassé. 
Et si les parties de la terre n'ont pas été attribuées par un 
seul être à leurs puissances tutélaires, c'est do11c que 
chacune, à l'aventure et indépendamment d'un super
intendant, s'est attribué au hasard une part de la terre. 

i 
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"t'OÜ't'' èiT07tOV x.cd !1-E:'t'pLCùç 'tijç 't'OÜ èrd 7t'icrt (koü npovo(ocç 
' ' , OCVIXtpe:'t'tXOV E:O''t'L. 

27. ll&ç Sè x.al xo::rOC -rtvcxç bttxpo:'t'elaç 3te:tÀ1)fLfLÉ:Voc -rOC 
!J.É:p1J 't'~Ç y~ç Stotxe:L-rat UnO -r&v ënon't'e:u6v't'Cùv o:;Ù't'&., 0 
~ouÀ6(.levoç llt'JY"I)"&cr8ûl · &7texyyetÀii't'ûl l\1: ~f.lCV xat 7twç 
èp8éûç np&-r't'e:'t'o::t 't'a 7tC(p' éx&cr't'otc:; 8p&f1.e:voc, Onn -rote:; 

5 È7t67t't'atç ècr·rt cpLJ..ov, xcd d èp6&ç ëxoucrt cpép' dne:î:v al 
Lxu6&v ne:pl &voctpé:cre:Cùç nœ-ré:p(t)v v6!J.ot 1j oL Tie:prr&v, fl.~ 
XCùÀÜov't'e:ç yocfJ.e:'i:crBe<t 't'OÎ:ç olxe:Lotç 7ttXtcrf. 't'àç !J."t)'t'É:pocç !J.'l'}Sè 
UnO -r&v rco::ré:pwv 't'àç é:au-r&v 6uyo::ré:p«ç. Kat ·d p.e: 3e:ï: 
È1ttÀe:y6!-LEVOV &nb 't'ÙlV 7tpOCy!J.OCUUcrOCf1.É:VCùV 7te:pl "t'&V ëv 't'OÎ:Ç 

10 3tacp6potç ë6ve:cn v6fL<.ùV npocrocnopE'i:v, n&ç ne<p' é:x&:cr't'otç 
Op8&ç 7tp&'t''t'OV't'at, xoc6chç -roî:ç bt6n-rcw; cpLÀov, ot v6!Lot ; 
Aeyé:'t'w a· ~fl.Î:V 0 Ké:Àcroç, 7tÛ>Ç oùx 6mov 7tocprû.Ue:tv v6(J.OUÇ 
7ta.:'t'ptouc; 1tept 't'OÜ yœ(J.eiv (J.Yj't'É:po:;c; xœt 6uyo:;TÉ:po:;c;, Y) 7tept 

"" ' 'Y ' ' \ ~~ 't:' Àû... .... ' 't'OU (J.o:;xa.:pwv e:wœt œyx.ov1l 't'OV t-'LOV e'-:.e: vetv, Yj 7tœV't'CùÇ 
15 xa8a[pecr8at -roùç tau-roùç 7tapa8ca6v't'aç 't'ijî 7tup( xd '~'ÎÎ 8coc 

7tupbc; &7tœÀÀœyTI 't'TI &1tà 't'OÜ ~tou · xd 7t&ç oùx. Omov 
no:;po:;ÀUetv v6!J.OUÇ ToUe; cpl:p' d1te'Lv 1tœpà TœUpotc; 1tept 't'OÜ 
lepeio:; 't'oÙc; Çévouc; 7tpocr&.yecr6œt 't'TI 'Ap't'É:(J.t3t, ~ nœpcX 
AtôUCùv 't'tcrt 1tept 't'OÜ xœ't'o:;6Uetv Tel 't'É:xva 't'ii) Kp6v<{). Il)..-ljv 

20 &xoÀouSei 't'ii) KÉ:ÀO'<{) 't'à !L-i) Ocrwv dvcu 'lou3a~otç 7tœpaÀUetv 

27. Phil. xxii, 3, p. 179-180 

26, 27 xo:t (J.E't'p!wç: oô !J.E't'plwç xcd Bo xo:t oô !J.E't'p(wç We Ch 
27, 7 otxe:loLç <D : om A Il 7-8 !J."ijSè - euyo:'t'€po:ç add mg A 2 

1111 ~[Àov <D: a~ÀOV A 1113 xat OuyaTtp•ç add mg A' Il 20 (oua.Lotç 
oro BC 

1. Pour Origène, la répartition a lieu non plus entre les «démons» 
ou génies divins comme pour Platon ou Celse, V, 25, mais entre les 
anges de Dieu. Cf. ln Jesu Nave h. 23, 3 ( GCS 7, 444-447). L'idée 
était juive ; voir les textes juifs et les textes origéniens rassemblés 
dans J. DANIÉLou, «Les sources juives de la doctrine des anges des 
nations chez Origène l>, RSR, 38, 1951, p. 132-137. 
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Mais c'est là dire une absurdité et proprement nier la 
Providence du Dieu suprême1• 

27. De plus, explique qui voudra la manière dont, 
réparties en autant de gouvernements, les parties de la 
terre sont administrées par les puissances qui veillent sur 
elles; qu'on nous apprenne encore comment ce qui est 
fait dans chaque nation est accompli avec rectitude si 
c'est de la manière agréée de ces puissances : si cette 
rectitude caractérise, par exemple, les lois des Scythes 
sur le parricide, ou celles des Perses n'interdisant le 
mariage ni des mères avec leurs fils, ni des pères avec leurs 
filles. A quoi bon rassembler les exemples des auteurs qui 
ont traité des lois des différents peuples 2, pour contester 
l'affirmation que dans chaque nation les lois sont accomplies 
avec rectitude dans la mesure où elles agréent aux 
puissances tutélaires ? A Celse de nous dire l'impiété 
qu'il y aurait à enfreindre les lois traditionnelles pour qui 
épouser sa mère ou sa fille est permis, finir la vie par 
pendaison mérite la béatitude, se livrer aux flammes et 
quitter la vie par le feu obtient la purification parfaite. 
A lui de dire l'impiété qu'il y aurait à enfreindre les lois 
contraignant par exemple les habitants de la Tauride à 
offrir les étrangers comme victimes à Artémis, ou chez 
certaines tribus de Libye à sacrifier les enfants à Cronos. 
Mais dans la logique de l'opinion de Celse, il y a impiété pour 
les Juifs à enfreindre les lois traditionnelles interdisant de 

2. La diversité des codes moraux et des pratiques religieuses 
avait été dénoncée par les Sophistes, exploitée avec fougue par 
Carnéade dans son opposition au Portique ; voir quelques indications 
de ses arguments dans Cie., De rep. 3, 9, 14. De nat. deor. 3, 15, 38. 
Les quatre exemples : parricide des Scythes, inceste des Perses, 
sacrifice d'étrangers des Taures à Artémis, sacl'ifice d'enfants des 
Libyens à Cronos, étaient classiques. Sur ces exemples et ceux qui 
suivent {pendaison et crémation) cf. 1-J. CHADWICK, p. 284, n. 3 ct 
JTS, 1947, p. 3fJ. 
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\16(J.OUÇ 7t1X't'pfouc; 't'OÙ<; nepl 't'OÜ (J.-1) 8e:Lv Y.f..f..ov 't'tvcl créOe:tv 
6e0v napOC 't'Ov 't'Ù'Jv 8Àc:ùv Ô1J!J.Wupy6v. Kcd ëcr't'cr:t xcx-r' aù-rà\1 

, , , Il '"'"~, 6, , , 6 • " ou cpucret 't'O vcrtov C(f\f\<X 't'LVt e:cret x.a~ vop.tcret etov · ocnov 
yclp 1tapcl 't'o'i:crôe fJ.èv créôe:t\1 x.pox.63etf..ov xcd ècr6~e:tv -r&v 

25 7t<Xp' &ÀÀOLÇ 't'L 7tpOO'X.UVOUfLéV(!)V, XIXl 8crtOV è-répou; 'T:à crétJe:t\1 

"t'àv !J.6crxov, x.ocl 7to:.p' &f..f..otç 't'àv "t'p&yov vo11-t~e:tv 6e6v. 
0 ,, ~~ ll ( ' \ ,, .,_ .... ( \ 1 tro 

U't'(J)Ç 0 E:O''T<XL 0 O:.U't'OÇ OCrLCX fl.E:\1 7tOL<ùV <ùÇ 7tpOÇ 't'OUO'OE 
1 1 ' 1 "'' ( l • 1.. 1l ' ~ 1 't'OUÇ \10{1-0UÇ, 0<.\IOO'LO:. OE CilÇ 7tpo<; E't'ef>OUÇ ' v7te:p EO''t'~ 7t<X.V"t'(ù\l 

, ' O:.'t'O'lt(J)'t'IX"t'0\1, 

28. 'A"J..),' dxàc; 8't't <p~croucrt 7tpàç 't'cd3To:: 8crw\l e:!v<Xt 't'0v 't'à 
7t&'t'pta qmf..&.'t'"t'O\I"t'OC x.cd. (J."t)Ôc<[.L&<; &v6crtov, bteaô-lj 't'à è·dp<ù\1 
où "t'"t)peL ' 7t&Àtv 't'e: IX.Ù "t'àv VOl-ttcr6év"t'<X &v6mov dve<t nc<p<X 
-ro'icrôé ·nat (J.-1) dvcu &v6cnov, 8-ro:.v x.o:.-rOC -rOC 7t&.'t'pto:. 't'OC 11-èv 

5 "~ 1(2 \ ~l_ \ ~ • ' 1! ' LOLO:. creu"(} 't'O:. 01:: 7tO:.p<X 't'OLÇ EVO:.V't'LOUÇ toX,OUO'L VOtJ.OUÇ 7tfJ00'7tO-
À<f'îi ""'t ""'~"'eo.vii~"''· T"'u~"' 31: 8p"' et 1-'-IJ 7tot.J..-Ijv iflrpdveo 

\ ~-~' '~( ''1?' 1. 'n'jV 7te:p~ 't'OU oLX.O:.LOU XO:.L ocr OU X.O:.L e:ucre:oe:tO:.Ç 't'O:.?O:.XY)V, OU 
8r.o:.p9poutJ.éV1)Ç où8è cpUcrtv 't'tvOC t3Lo:.v èxoUcr1J<; x.o:.t eôae6eï:ç er ,... , 1 \ , , \ ' VO:.t XO:.?O:.X't'1jpt~OU0'1)Ç 't'OUÇ 't'O:. X.O:.'t' O:.UTI)V 7tpO:.'t''t'OV't'O:.Ç. 

I 0 Et7te:p oùv ~ e:ùcréOe:to:. xo:.t i) Ôcrt6TI)c; x.o:.l i) 8r.xo:.wcrÔv1) 't'Wv 
7tp6ç 't't ècr't'Lv, <ile; 't'à o:.Ù't'O dvo:.L 8atov x.o:.l &:v6mov 7tapOC 't'd:.c; 
3to:.cp6pouç crxécre:tç xo:.t 't'OÙÇ v6tJ.OUÇ, 8po:. d tJ.1J xcd ~ crwcppocrÔV1) 
-r&v 7tp6ç 't't &:x.o/.oô9wç ëcr-ro:.t x.o:.t i) &:v8ptdo:. x.o:.t i) (j)p6v1)at<; 

28. Phil. xxii, 4, p. ISO; xxii, 6, p. 182, I-8 

27, 23 Odov (A') : om B Il 21, ~év (A') Il 25 "<I>: <lA Il 2? o <I>: 
ornA 

289 1 't"IÎ: om Pat B Il 2 &'J6cr~o\l A 1 : Ocr~o\1 A Il i::rtet8~ 't"IÎ: conj 
Ro(in ap) We Ch : è:rtet 11.1J 't"IÎ: A, B è:rtd (.L-1) x.xt 't"IÎ: Pat C, Ro Kô 
è1ret p.èv x.xt -r& De Il 3 où del Ro 11 5 post v6p.ouç conj cre66p.e\lœ 
Bo li 7-9 où- 1tp~Î:'t"'t"OV't"O:Ç om M 1111 x.xt &.v6crLov {A 1) 

1. La réfutation du relativisme de Celse par Origène en ce qui 
concerne les vertus est comme un reflet de la réfutation platonicienne 
du relativisme de Protagoras. Celui-ci ne voyait dans la justice 
qu'une 86/;.x :rt6Àetvç : 8txœtocrUVYj oiS v 't"&: -rîjc; 1t6/..etvc; 'J6(.Lt!l.ct., è'J 1) oi'J 
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vénérer un autre dieu que le Créateur de l'univers. D'après 
lui, la piété serait divine non point par nature mais par 
convention et opinion ; car c'est pour les uns acte de 
piété d'honorer le crocodile et de manger des animaux 
adorés parmi d'autres tribus, et c'est un acte de piété 
chez d'autres de vénérer le veau, et chez d'autres de 
considérer le bouc comme un dieu. Et ainsi les actions 
d'un même individu seraient piété d'après telles lois 
impiété d'après telles autres : ce qui est le comble d~ 
l'absurdité. 

28. On répliquera probablement : la piété consiste à 
garder les traditions, et il n'y a pas le moins du monde 
impiété à ne. pas observer en outre celles des étrangers ; 
ou encore, b1en que cela paraisse impie à certains d'entre 
eux, il n'y a pas impiété à honorer suivant les traditions 
ses propres divinités, et d'autre part à combattre et à 
dévorer celles des peuples dont les lois sont contraires. 
Mais vois si ce n'est pas faire preuve d'une grande confusion 
sur la justice, la piété et la religion, que de ne pas les 
définir ni leur assigner une nature propret permettant de 
caractériser comme des hommes religieux ceux qui leur 
con.for~ent leur conduite. Si vraiment la religion, la piété, 
la JUStice sont choses si relatives que la même attitude 
soit pieuse ou impie suivant la diversité des conditions 
et des lois, ne s'ensuit-il pas que la tempérance aussi 
est relative, de même que le courage, la prudence, la 

1t'OÀL-rtU1j't'ct.( -r~c; p.1) na.pocôœ(\leLv (début du fragm. 1 de Oxyrh. Pap. Xl 
n. 1364, éd. Hunt), au dire d'Antiphon qui rapporte cette définition 
pour la contester. Platon critiquera cette thèse d'après laquelle 
ju~tic~, vérité ... «rien de cela n'existe par nature avec une réalité qui 
lUI s01t propre {tr. Robin) : oùx ~<:r't"~ <pU<:re:L ct.Ù't'é:>v oôaè.., oôcr(ct.\1 ~X0\1, 
Théet. 172 b. Cf. Q. CATAUDELLA, u Tracee della soflstica nclla polemica 
celso·origeniana », dans Rendiconli del Islituto Lombard. di sc. e 
lellere, 30, 3, 1937, p. 196 et n. 48. Sur l'identité entre vertu humaine 
et vertu divine d'après le stoicisme, cf. IV, 24; VI, 48. 
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xoct 1) è'Tttcr't'~fl."f) xcà oct Àotmû &ps-rcâ · iliv oùôèv &v d"!j 
15 &'t'onW-re:pov .1 

A , .,_ 'l' ' ' t ' r 7tplv r 7tÀOUO"'t"E:pOV ~E:\1 OUV XOCL XOtvO"t'EÇI0\1 LO'"t'IX(-l.SVOL.., ..., 

't"~Ç KéÀcrou èxxe:tfJ.éve<ç )..éÇe:tç ocù't'&px"f) 't'à dp1JtJ.évoc · ène!. 
Sè: VO!J.i~Of.LEV xat -r&v èl;e:-roccr-rtx.w-répCùv 't't.vèt:ç èv-rd.JI;ecr6oct 
-r}1ôe: 't'TI ypcxcp?J, cpépe Ot.Lyoc -r&v ~a6u-ré:pwv7tocpocxtvÔu\le:Uo~"t'e:ç 

20 èx.9dlf!e6oc, ~xov-r& 't'LVIX fJ.U<1't'LX~v xcd &7tépp1J't'OV 6e::wpt.a;, 
7tEpf. 't'OÜ èÇ &px~Ç (};)..)..a &ÀÀOLÇ è7t67t"t'C.HÇ VE:VE!J:Îjcr9o:.t X<.ùptO: 

1:&v ènt y~ç · xd -r:&v xo::re:t.Àe:yt-tévwv &-r61twv cpépe: Ocr1J 
ôUva{-LtÇ x.oc6o:p0\l 7tapoccr'C'~crwp.e:v -rOv Àéyov. 

29. ô..oxe:î: a~ !-'-01. 7tocprt;x"f)X.Oévoct ·nv&v 0 Kéf..croç ne:pt "C~Ç 
Ôt<X.VS!J-~O'SWÇ 't'illV è1tf. yYjç tJ.UO''t'I.X(ù't'ép<ùV )..éywv, Zlv ècpâ.7t't'E't'IXI. 

(J.év 7tWÇ xcd 1} ~ÀÀ1)VLX~ tcr't'op~a, dmxyocyoücr&. 'tW«Ç -r&v 
VOfU~OfLOvwv 6eô\v 1tepl ~'ijç 'A~nx'ijç 7tpoç &ÀÀ-/jÀouç fJfLLÀÀ'ijcr-

5 Set.~ 1t'O~oUcrct. 8è 1to:p&. -roî:ç 1t'OL"t)'C'IXÎ:<; 'C'tVct.Ç -r&v Àeyo11-évwv 
' 1 ' , , ~ K ' ~ 8eê:Jv Ù!LOÀoye:Î:v 'rLVIXÇ 'C'01t'OUÇ OLXetO't'e:pouç IXU't'OLÇ. IXL 1) 

(3cxpOcxptxYj 8è Lcr't'op(cx xcd !J.&.Àtcr't'ct. 1) A~yu1t-r~wv 't'Otct.U't'<f 
-rwct t!J.cpcdvet ne:pt -roU !J.e:ptcr!J.oU 't'ê:Jv -r~ç Atyùn-rou xcxÀou-
1-Lé:vwv VO!J.ê:lv, Àéyoucrcx 0't't 1) ÀcxxoUcro: Tijv I:&.·cv 'A81)véi 1) 

' 'A , A' 1 "'' ~ ")_1 , 10 ocùTij gxe:t xct.t 't'1)V 't''t'LX.1JV. tyun't'tWV oe: m /\oytot !J.Uptct. 
Ocrct. 't'Otct.U't'ct cp~croumv, oùx o!8cx 3' d x.cxl. 'lou8a(ouç cru!L1tctpcx-

29. Phil. xxii, 6-8, p. 182, 8- 184 

28, 15 &:t"on&'t'epov <I> : -Ct;'t'OV An 1? ~x.x.e~p.évœ.; M~' Ro : èyx.- A, 4:1 
29, 3 da-&youcro: B c Il 4 ~fUÀÀrjcr6o:~ A 1 : &!J.LÀÀ&creœ~ A Il 9 vot-t&v 

P, B~ C, Ro : v6t-t(t}V A, Pat 

1. Les Stoïciens nièrent toute relativité dans le vice ou la vertu, 
cf. Chrysippe d'après GALEN., De Hippocr. et Plat. decr. 7, cité dans 
SVF 111, 259; voir aussi SVF II, 399-404. De tout temps, la thèse 
allait provoquer des critiques; rappelons celle de MoNTAIGNE, 
Essais, 2, 2 (début) : ((Le monde n'est que variété et dissemblance. 
Les vices sont tous pareils en ce qu'ils sont tous vices, et de cette 
façon les entendent à l'aventure les Stoïciens. Mais encore ~u'il: 
soient également vices, ils ne sont pas égaux vices. Et que celm qu~ 
a franchi de cent pas les limites ne soit de pire condition que celui 
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science et les autres vertus ; rien ne pourrait être plus 
absurde 1• 

A s'en tenir à la simplicité et au sens commun, la réponse 
donnée aux citations de Celse peut suffire. Mais je crois 
que certains esprits plus critiques liront ce traité ; je cours 
donc le risque de proposer des éléments de spéculation 
plus profonde, renfermant une théorie mystique et secrète 
sur l'attribution dès l'origine à différentes puissances 
tutélaires des différentes régions de la terre. Et je m'efforce 
de montrer autant que possible que notre doctrine est 
exempte de cette suite d'absurdités. 

Répartition 
des régions 
de la terre. 

29. Celse me paraît donc s'être 
mépris sur quelques-unes des raisons 
mystérieuses du partage des régions 
terrestres. Même l'histoire grecque y 

touche en quelque façon lorsqu'elle représente que 
certains des dieux de la légende luttèrent entre eux au 
sujet de l'Attique, et fait avouer à certains prétendus 
dieux chez les poètes que certaines régions leur sont plus 
étroitement rattachées. L'histoire barbare elle aussi, 
surtout celle de l'Égypte, fait quelque allusion de ce genre 
à la division des «nomes>> d'Égypte, quand elle dit que la 
même Athéné qui a obtenu Saïs possède aussi l'Attique 2• 

Les doctes d'Égypte diront mille choses pareilles, mais 
je ne sais s'ils comprennent aussi les Juifs et leur pays 

qui n'en est qu'à dix pas, il n'est pas croyable; et que le sacrilège 
ne soit de pire condition que le larcin d'un chou de notre jardin. Il y a 
autant en cela de diversité qu'en aucune autre chose.» Cf. PASCAL, 
Pensées (360 Brunschvicg; 144 Lafuma). D'après ce fameux paradoxe 
que la vertu est un absolu, non susceptible de degré, il s'ensuit qu'on 
ne peut que la posséder parfaitement ou en être totalement dépourvu. 
Cependant le stoïcisme finira par assouplir sa théorie. On admettra 
parmi les hommes, en face du sage accompli, l'aspirant à la sagesse; 
et parmi ceux qui sont en progrès vers la vertu, on distinguera trois 
classes, d'après Sf~NBQuE, Epist. 35, 4, 72, 6 et 75, 9-15. 

2. Cf. Celse, V, 34. Voir HÉRODOTE, II, 62 PLATON, Tim. 21e ... 

1 
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ÀC<!L6&.vov"t'EÇ x(Û ~v XÙJP(J.V rxÙ"t'ÙYV -r?ï np6ç 't'tV/X. Ùtavep.1jcre:t. 
'Af..)..à ne?t p.èv 't'êilv ~~w -roU 6dou )..6you Àe:yop.évwv dç 
-raÜ't'IY. &f..tç bd. 't"OÜ ncxp6v-roç. 

15 <l>oc!J.èv 8' <5·n 0 xe<6' ~!J.&c; npo~1}'t'))Ç 't'OÜ 6e:oU xcd yv1jawc; 
6e:p&7tCùV œù-roü MCùUcr~c; èv -r?i 't'oÜ ile:u't"e:povo!J.Lou ~3?i 
èx't'We't'Cll. 7te:pf. 't'OÜ (J.Eptap.oÜ 't'Ù'JV è:rd y~c; 't'OtOCÜ't'Gt ÀÉ:yNv ' 

« •'O't'e Ùte:!Lépt~e:v 6 i.S~tcr-roç €6v"l), <he; 8técr7te:tpe:v utoùc; 
'AO&.(.J., €cr-r1Jcre:v Op toc èev&v xa-r&. &pt611-0v &yyéf..wv 6e:oü, xcd 

20 èye:v1J6YJ IJ.Eptç xup(ou )..C(àÇ e<Ù't'OÜ 'LxxWb, axoLVLD'!-L(/. XÀ'YjpO

vot-tLe<ç ocÙ't'oU 'lcrpa-~Jf..a. >> TOC Oè ne:pl 't'~Ç ÙttXV&!'-1Jcre:cvc; -r&v 
èOv&v b oc?rràc; Mwücr~ç èv -ré;) È7rtye:yp(/.p.(.LÉ\I<f ~tbÀLC{l réve:cnc; 
èv Lcr-ropLcxc; 't'p67t'l> q:rt)crf.v o{h·wc; · « Kcd ~v ·micrct i} y-Yj 
xe:D.oç ëv, xaf. rpwv~ (J.(OC 7t&crt. Kr.d èyéve:'t'O èv 't'0 Xtv-Yjcrca 

25 ' 1 , ' ' "1 ~ ~ 1:'>1 ' ~ 'Ç" 1 ~ otU'tOUÇ ot'lt 0',;\lotTOII.WV EUfl0\1 'ltEOW\1 E\1 j''(J ~E\1\IotOCp, Xot!. 
xor;-rcfm"I)O'ot\1 kxeï: n · xocl ~J.e-r' Q)..(yor; · « Kot't'éÔ1J, q>1JaL, 
xôpwç l3e1:v -r'ljv n6Àtv xor;L -ràv 7tÔpyov, 8v c;>xo36!J-1)0'otV oi 

~ , ... , e , K , ! • 'I"' , L ~ , utot -rwv œv pw7twv. CJ.t e 1te xuptoç · oou yevoç ev xoct 
XEt:ÀOÇ ~V 7t&.v-rwv ' xœ1 't'OÜ't'O ~p~a\l't'O 7tot!f)mxt, xcd vüv oÙx 

30 kx)..dljJet &7t' aù-r&v n&.v't'oc, i5aoc &v è7n9&v-rœt rcoteÏ:v · 8eü't'e 
\ {? 1 l ' ... 1 ... .... ' .... tJ Xat XaTC/.00',;\I't'EÇ O'Uj'XE:Cù!LEV EXE!. 'O'j\1 j'r.W(JO'CI.\1 CI.UTWV, !.VOC 

.J.. ' , !!. ' ' ~ ... , , ~ K ' !J.•j otXOUO'WO't\1 t;.XIXO'TOÇ "Lï)\1 ({>W\11)\1 't'OU 'ltA"I)O't0\1 CI.UTOU, or;~ 

8téanetpev otÙ't'oÙç xôptoç èxe1:9ev bd np6aw1tov n&.a1Jt; -rijç 
j'!f)t;, Xotl èTCotÔCJotV't'O otxo30!LOÜV't'EÇ -r'ljv 7t6ÀtV Xotl 't'ÛV ïtÔpj'0\1, 

35 .ô.tOC 't'OÜ't'o kx)..-1)9"1/ 't'à 6vo~J.oc otÙ-rijç ~ôyxucnç, i5't'~ èxet: 

auvéxee xôptoç 0 9eàç 't'à xdÀ1J rc&.a"tjç 't'~ç y~ç, x&xe1:9ev 
8técr7tetpev ClÙ't'oÙç xôptoç ô 9e0ç èrd np6crwrcov 7t&.cr1JÇ 't':;jç 

y>jç •. » K<Xl tv '""ÎÎ t7tLY<YP"'I'+'ÔV'() 3è ~oÀop.&v't"oç ~oq>(q< 
nept 't'~ç aoq>totç XC'lL 't'&v Xot't'à 't'1jv crôyxucrtv 't'&v 3taÀéx't'<.ùv, 

40 èv 11 yeyév"'j't'otL ô !1-Eptcr!J.ÛÇ 't'ÙJV è11:L 't'~Ç y~ç, -rototÜ't'C'l 7tep1 
Tijç O"Oq>(<Xç etp"l)'t"<XL . (( Ad't""l} X<Xl tv op.ovo(q< 7t0V"I)p(<Xç t6v&v 

29, 12 't'7i 7tp6o:; 't'w.x 8t.x"'"'~-'-~ae~ ~ : -rn a- 7t'- 't'- A JI 19 &:a&:!J. - 8pt.x 
(mg A') Il 20 a>hoil tox<l>ll A' : t- au- A Il 26 xa,&,x~aev A Il 32 
a.Ô't'OÜ A1 : -&v A 1! 35 a.ù~ç ID, De Ktr Ch: -oU A, Ro Kô 1!36-37 
't'à:- 8e6c; add mg A2 JI36 x&:xd8evll>: x&:xet M x.xxet A IJ37 't'ljt; yijç 
(A') Il 40 -rijç om 4i 
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dans le partage et les assignent à quelque puissance. En 
fait de témoignages extérieurs à la divine Écriture voilà 
qui suffit pour l'instant. ' 

Nous affirmons que Moïse, pour nous le prophète de 
Dieu et son véritable serviteur, retrace ainsi le partage des 
peuples de la terre dans le Cantique du Deutéronome : 
« Quand le Très-Haut divisait les nations, quand il 
répartissait les fils d'Adam, il fixa les limites des nations 
suivant le nombre d'anges de Dieu, mais le lot du Seigneur, 
ce fut son peuple Jacob, et le lot de son héritage Israël•. » 
Sur la division des nations, le même Moïse, dans son livre 
de la Genèse, raconte sous la forme d'une hisLoire : <<Et 
toute la terre n'avait qu'une langue, avec les mêmes mots 
pour tous. Et il advint que, se déplaçant du Levant, ils 
trouvèrent une plaine au pays de Sennaar et ils s'y 
établirent. " Et peu après : « Le Seigneur descendit voir la 
ville et la tour que les fils des hommes avaient bâtie. Et 
le Seigneur dit :'Voici qu'ils ne forment qu'une seule race 
avec une seule langue pour tous. Ils ont commencé là leurs 
entreprises, et maintenant, ils n'auront de cesse qu'ils 
n'aient accompli tout ce qu'ils désirent. Allons! Descendons! 
Et là confondons leur langage, pour que chacun ne 
comprenne plus la parole de son voisin. ' Et le Seigneur 
les dispersa de là sur la face de toute la terre et ils , 
cessèrent de bâtir la ville et la tour. Voilà pourquoi on 
lui donna le nom de Confusion, car c'est là que le Seigneur 
confondit la langue de toute la terre, et c'est de là que le 
Seigneur les dispersa sur la face de toute la terre b >>. Dans 
le livre intitulé la Sagesse de Salomon traitant de la sagesse 
et de ceux qui vivaient lors de la confusion des langues, 
quand eut lieu le partage des peuples de la terre, il est 
ainsi parlé de la sagesse : <<Et lorsque, unanimes en leur 
perversité, les nations eurent été confondues, c'est elle qui 

29, a. Deut. 32, 8·911 b. Gen. Il, 1·2. 5·9 

! 
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auyx.u8év-rwv ~yvw -ràv 3~x.o:.~ov, xcà è~6)..o:.Çev o:Ù't'àv &!J.E:{J.:rc-rov 
't'<}> 8e:ii) xo:.f. èrd 't'Éxvou crnÀ&.yx.vo~ç lcrx.upàv èqJÛÀa./;e: c, >> 

Ilof..Üç 3' 0 )..6yoç xocf. tJ.Ucr·nxàç b ne:pf. 't'OÙ't'wv, <J) &p(l-6~e:~ 
45 -r6 · « Mucr't'~ptov ~ocaü.éwç xplnt't'e:tv xa)..6v d >> • lva tJ.1J dç 

-rOCe; "CUX,00cro:.ç &x.oàç 6 7te:pf. tf!ux.&v oÙx èx (J.E't'EVO"W!J.C<'t'<ilcre:wç 

de; cr&v-o:. èv3oui'-ÉvCùv J..6yoç Pt7t't'9j't'rtt, !J.1J8è 'tà &yw. 8t8&'t'ca 
« 't'O'i:Ç x.ucr( », (.L"'J8' at (J.e<pyo:;pÎ:'t'IXL 7t1Xpati&.ÀÀ<ùV't'O:.L X,O(pmç e. 

'Acre:Oèc; yàp 't'à 't'OtOÜ't'O, npo3ocrLav ne:ptéx.ov -r&v &nopp1yr(l)V 
50 't"Yic; -roü 6e:oü crocp(cu; Àoyfwv, 7te:pf. ~ç xaÀ&ç yéypa7t't'etL • 

E' ' ,1. .>, ' ' ' ' ' >H « LÇ xo:.x.o't'e:x.vov 'f'ux:.1v aux e:tO'E:/\E:UO'e:'t'O:.L aoqnet ouo~ 

x.o:.'t'otx~cre:t èv crcil!J.O:.'rL xo:.'t'&.x.pe:c:p &.!J.o:.p-r(o:;ç r. >> 'Apx.e:î: 8è 't'à 
x.e:xpU!J.fLÉW.ùÇ Wc; è\1 tcr't'opLcxç -rp6rccp dp1J!J..ÉWt xa-rà -ràv -r'ljc; 
tcr't'op(aç 7t1XpO:.O''t"Îjcro:t 't'p67tov, tv~ ot 8uv&!J.e:Vot É:O:U't'OÎ:~ 

55 &7te:Çepy&crc.ùV't'O:t 't'à:. xo:'t'à:. 't'èv 't'67tov. 

30. Nodcr6wcro:v 't'oLvuv 7t&V't'E~ oL bd y:;j~ !J.téf 't'tvt a'to:ÀéX't'!p 
Sdtf xpW!J.eVOL, xo:l Ocrov ye: C'U!J.~<ùVOÜcrt 7tp0~ &t..À~ÀOU~ 
't'1Jpdcr6<ùcro:v &v 't'Yi Sd<'f a'to:Àéx.'t'cp • x.o:l. ~C''t'CùC'tXV &x(V'lj't'Ot 
<< 't'ÙlV &vo;'t'oÀÙJv », è~ Ocrov dcr1 't'à:. 't'OU ~Cù't'àç xo;l 't'oU &7t0 

5 « ~ûl't'èç &·ca" Lou >> &7to;uy&cr!J.tX't'OÇ ~povoÜv't'eç a. Ko;l. oÙ't'ot, 
è7tà:.V Xt\I~C'Cùcrt\1 ({ à1tà 't'Ùl\1 àvtX't'OÀÙlV )) É:tXU't'OÙÇ &ÀÀ6't'pttX 

« àvtX't'OÀÙlV >> ~povoUv-re:ç, eûptcrx.é't'CùC'tXV « 7te8Lov èv YYI 
LevvwXp », Ù7tep É:pfJ.1jVE0e:'t'tXt 086v't'CùV kx.'t'LVtXY!J.O<;; XtX't'à:. 

1 f.> .... , ...... 1 , 1 \ ~, 'l' 1._ \ C'U(LUOÀOV 't"OU IX1t'0AAUVCI:L IXU't'OUÇ 't'IX ot CùV 't'p~q>OV't'IXt, XIXt 
10 XtX't'omd't'CùcrtXv èxeî:. E!'t'tX 't'à:. 't':;jç 6À1j~ cruvo;yo;ye:Lv 6éÀov-re:c; 

xo;L xot..i..av 't'à:. (L~ 1t'e:~ux6-ro; xoÀÀaa6tXt oôpo;vii), Ï\I<X a'tà:. 't'Ùlv 

30. Phil. xxii, 9, p. 184~185 

29, 43 -rfil om Pat B Il 47 P~n"r!fJ-rctt : Pm-rd-ret~ (eî: in corr) A, Pat Il 
8t8&-roct : 8(8o-roct A, BM -ov-rctt A1 -&\1-rctt BPc Il 48 -roi:<; (A 1

) : om <l> Il 
-roi:<; xo(potç Pat C !\ 49 -rotoü-co A, <l>: -o\1 M, Ro !\50 Mywv BC 

30, 4-5 x~\ - <pw<6ç om Pat CIl 5 <oÜ <pw<6ç B, Ro Il 8 87tEp : 
& Pat B Il 10 xœ-c-otx~-cwcrœv A, Pat Il auv&.yetv Pat C 

29, c. Sag. 10, 511 d. Toi> 12, 711 e. Matth. 7, 611 f. Sag. 1, 4 
30, a. Sag. 7, 2G 
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discerna le juste, le conserva sans reproche devant Dieu, 
et le garda fort contre sa tendresse pour son enfanto.1> 

Le sujet comporte une profonde doctrine mystique à 
laquelle s'applique la parole : << Il est bon de cacher le 
secret du roid. >> Il ne faut pas livrer aux oreilles profanes 
la doctrine sur l'entrée des âmes dans le corps qui n'est pas 
due à la métensomatose ; il ne faut pas donner aux chiens 
les choses sacrées, ni jeter les perles aux pourceaux~". Ce 
serait une impiété impliquant une trahison des secrets 
oracles de la sagesse de Dieu, d'après la belle sentence : 
<t La sagesse n'entrera pas dans une âme perverse, elle 
n'habitera pas dans un corps tributaire du péchét. >>Pour 
les vérités cachées sous la forme d'une histoire, il suffit 
de les présenter selon la forme de cette histoire pour 
permettre à ·ceux qui le peuvent de dégager pour eux
mêmes la signification du passage. 

30. Qu'on se représente donc tous les peuples sur la 
terre, usant d'une même langue divine et, aussi longtemps 
du moins qu'ils vivent en accord les uns avec les autres, 
persistant à user de cette langue divine. Ils restent sans 
s'éloigner du Levant tant qu'ils ont l'esprit sensible aux 
effets de la lumière et du rayonnement <<de la lumière 
éter~ellea. >>. Et quand, l'esprit rempli de préoccupations 
étrangères au Levant, ils se sont éloignés du Levant, ils 
trouvent << une plaine dans le pays de Sennaar >>, ce qui 
s'interprète ébranlement des dents' pour indiquer symboli
quement qu'ils ont perdu les moyens de se nourrir; et ils 
y habitent. Ils veulent ensuite rassembler des matériaux 
et unir au ciel ce qui ne peut naturellement y être uni, 
pour conspirer avec la matière contre ce qui est immatériel. 

1. Cf. PIULON, De conf. ling. 68. Voir J. DANIÉLOU,« Les sourc~s 
juives de la doctrine des anges des nations chez Origène», in RSR, 
38, 1951, p. 132~137. ÛRIGÈNE1 p. 222~235, 
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ÔÀtxffiv ~7tt6ouÀe0cr<ùO't 't'oLe; &l.il.otc;, Àeyk-r<ùcrav • « Lleü-re: 
7tÀtv6e:Ucrcv11-ev nt.(v6ouç x.cà Ô1t't'~O'Wf.1.e'J o:.Ô't'àç 1tupL >> tOc; 
OÙ\1 XpCt/t'ÙVOV't'EÇ XOCI. 1t'Yj"(VÔ\I't'EÇ 't'à 7t~ÀL W/. X.Cà ÛÀtX.à x.o:1 't'Y) v 

15 7tÀ(v6ov f..L6ov 7tOtEÏV 6é).OV't'ZÇ x.cà -rèv 7tY)Àè'J &crq>IXÀ'WV X.CÛ. 

8tà 't'OU't'wv obw8o(.Le:Lv « 7t6Àtv xcx.t 7tÜpyov, où n 8crov ènl. 't'?} 
Û7toÀ~t}e:t ocù't'&v « gcr't'«t 1j xe:cpaÀ~ ~wc; -roü oÙp<Xvo\3 >> x.e<-rà 
-rOC Ü7tepcup6~-Levoc Ut.Pti>v-œra x.a-rà -ri}ç Y'JÛ>crewç 't'OÜ Seoü b, 

napoc8t86a6wcrœv ~xotcr't'oç XC('t'à -rljv &vo:Àoy(o:v 't'1jç « &:1tb 
20 &vr:t.:t'OÀÙY·.J n x.tv1Jcre:wç, Ë:1tl. 7tÀeLov ~ be' ~ÀC('t''t'OV ocù-rof:ç 

yeye:v"tjp.évYjç, XIX!. x.a't'OC -r1}v &vaÀoy(o:.v 't'!fjç XC<'t'acrx.Eu1jç -r&v 
7tÀ(v6iùv dç f..Leouç xcà 't'OÜ 7t1)Àoi3 dç &crcpet:À't'OV x.al. 't'1jç èx 
't'OÛ't'<ùV obw8otJ-1jÇ &yyét.otç, ènt 7tÀe:Î:ov ~ è1t' ~Àr.t't''t'OV 
xaÀE:7t<.ù't'fpotç xoct 't'Otof:cr8e ~ 't'OWÎ:cr8e, ëwç 't'~CTWCTL 3(x.aç 

25 è:cp' orç 't'€'t'OÀ!J.-fjXCXO'L • x.cd. Û7t0 't'Ù>V &.yyéÀWV &.yécr9(ùcrav 
~XCXO''t'OÇ 't'Ù>V è:!J-7COL1JO'Cb't'WV Tijv alx.dav É:CXU't'aÎ:Ç 3t&ÀeX.'t'aV 
è:nt -rOC !J.ép1J -r~ç y~ç xœrOC -r~v É:au-rWv &.~Lcxv, oï3e p.kv ènt 
TI)v cpép' dneî:v x.aucrcil31J x<ilpav &ÀÀat 8' è:1tt ~v 8t0C -rO 

.1.- e .. ,,.. 1 , - 1 ( , , 1 X.CX't'€'fUX. C<t X.OACX"<>aUO'CXV 't'aUÇ eVaLX.OUV't'CXÇ, X.CXL aL !J.eV €7tL 
30 ~V 3ucryewpy1j't'a't'É:pcxV èf.ÀÀOL 3è ê:7tt ~V gÀCX't''t'OV 't'Oto:/.l't'1JV, 

x.cd at p.èv è:nt ~V 7te7CÀ1JpW!J.éV1JV 81JpLwv at 3è bd 't'~V 
~)..cx-r-rov ëxoucrcxv aù't'OC. 

31. E!-rcx e~ 't'LÇ aova't'CXL &ç èv tcr-ropLaç crx1j!J.CX't'L, èxo00'1JÇ 
!J.É:V 't'L x.at x.a8' aÜ't'Yjv &_)..1Jf}èç è!l-CflCXLVOÛ0'1JÇ 3é 'ri. xat 0CnÔpp1j-

31. Phil. xxii, 10, p. 185-186, 3 

30, 13 ~~JTOO<; A Il 17-18 X~'<·- eeoü Pat c : om A, B Il 20 ~ 
btl M Il ,;l.tov <!> Il 21 '~v om <!> Il 27 x~,a- &l;l~v om <!> Il 29-31 
s,;t- [LtV add mg A' il 32 s,;' ~À~"ov M, Ro 

31, 2 xct6' ctô-.~v (ê:ctu- C) ID : XIX-r' IXÔ-r~v A 

30, b. II Cor. 10, 5 

1. Origène explicite comment il effectue, ici, la lecture des événe
ments bibliques à deux niveaux : celui de la narration historique, 
vicissitudes et déplacements des peuples étant acceptés comme des 
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Ils disent : <<Allons ! Faisons des briques et cuisons-les au 
feu ! >> Ils rendent ferme et compact ce qui était matière 
boueuse, prétendent transformer la brique en pierre et la 
boue en bitume, et par ce moyen construire <<une ville et 
une tour J} dont ils comptent <<faire monter le sommet 
jusqu'au ciel>> dans l'exaltation de leur orgueil contre la 
connaissance de Dieub. Alors, dans la mesure où chacun 
s'est plus ou moins éloigné du Levant, dans la mesure où 
il a transformé les briques en pierre et la boue en bitume, 
ils sont livrés à des anges plus ou moins sévères, de telle 
ou telle nature, jusqu'à ce que chacun ait subi le châtiment 
de ses audaces. Et ces anges inspirent à chacun sa langue 
particulière et les conduisent ensuite jusqu'aux parties 
de la terre qu'ils méritent, par exemple les uns à une région 
brûlante, les autres à une région d'un froid rigoureux pour 
ceux qui l'habitent, les uns à une région difficile à cultiver 
les autres à une autre qui l'est moins, les uns à une région 
remplie de fauves, les autres à une autre qui en est moins 
pourvue. 

31. Ensuite, dans la mesure où le permet la forme du 
récit qui, tout en ayant en lui-même une certaine vérité 
historique, manifeste en outre un sens caché1 , il faut voir 

faits ; celui du symbolisme historique et géographique, ces événements 
extérieurs manifestant la situation spirituelle des Gentils et des Juifs 
par rapport à l'état idéal que représente la brève période d'unanimité, 
antérieure à la Tour de Babel. Mais toute la section V, 29-33 expose 
sa conception de l'histoire sainte et de l'Église. Une fois rejetée la 
théorie de Celse qui préconise le maintien des traditions avec leurs 
structures immuables, un ordre statique, V, 25 s., Origène découvre 
une histoire complexe et mouvementée. De la Tour de Babel à la 
communauté eschatologique, il discerne, au delà d'une réelle 
déchéance humaine, l'action divine du salut. Deux régimes se super
posent: celui du démembrement de l'humanité en une multitude de 
peuples; celui du remembrement en une communaut6 unique. Le 
premier est un régime de partage, de division, de séparation, soumis 
au ministère d'anges multiples, mais au cours duquel le peuple juif 
garde une situation particulière, parce qu'il resle la part choisie. 

i 
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't'OV, l3é-rw xrà 't'OÙÇ -ITjv è:Ç &px1)ç 3L<fÀEX.'t'OV 't'E't'"f)p"f)X.6't'aÇ, 't'(Ï> 
~-t1t xeXLV'fjxévcu « &n' &va-rof..&v » (J.évov't'aç f.v 't'?j &.vo::t·o)..] 

5 xcd -r?i &voc't'OÀŒ?i 3Lcù.éx.'t'cp · xcd voe:h·w ToU-roue; p.6vouç 
yeyovévrxt !J.EpŒo:. x.up(ou x.cd f..rt.àv aÙ't'oÜ 't'àv xa./..oUtJ.evov 

« 'lo:.x<f>Q ))' "(E"(OVéVct.L 3è: x.al. « crxofVLO"fJ.OC XÀ'fjpOVO!-Lfocç 

aÔ't'oU 'Icrp«~Àa. » · xcd oÙ't'ot fL6vot bttO''t'CX't'dcrS(t)cro:.v ôn:à 
&pxovToç, oùx hd. xoÀ&:.cre::t ncxpetÀ1)cp6Toç -roûç Lm' o:.Ù't'(Ï> 

IO &crnep ot &ÀÀot. Bf..e:né't'w 3' 0 3uv&:.!-Le:voç Wc; èv &vSpWnotc; 
' - ' À ' ,.... ' ' ' ~ L EV 't'7J 't'OU't'W\1 7tO t't'ELCf 't'Cù\1 't'E't'IX"(!J.E:V<ù\1 XCX't'OC '0)\1 otacp(:;pOUO'IX\1 

!J.E:pŒœ 'Tt;) xupfcp "(tVOfJ.évocç &.!J.e<p't'Lac;, np6't'e:pov tJ.È:V &.ve:wrd:.ç 
xcd 't'Oto:U't'aç, Wc; 1-'-~ n&.v't'Y/ &ÇLouc; e!vcH aù-roUç TOU è:yx.CJ:'t'IX
ÀebtecrBcu, tJcr't'e:pov 3è: ttÀdovo:.ç fJ.È:V &).).,' ë·n &.ve::x.'t'&.ç · xcd 

15 't'OÜ't'' È7à 7tÀdova xp6vov vo&v Y~V6[LeVOV X.CÛ àd 6epa1tdav 

1t()OO"ayo!LÉV"fjV x.d èx. 3~aÀeL[L(LCÎ;'t'(ùV 't'OÜ't"OUÇ èrncr't"pÉ<pOV't"CtÇ1 

Op&'t'w aÙ't"oÙç x.a't'aÀet1tofLÉvouç xa't"a 't"~v &vaÀoy(av 't"&v 

&.[Lap't"aVO[LÉVCùV 't'OÎ:Ç ÀaXOÜO'~ 't'àç IJ..ÀÀaç x<f>paç, 1tp6't"epOV 
[Lè:V È7tt 't"Ù ~Àa't''t'OV aÔ't"OÙÇ XOÀacr6ÉV't"IXÇ x.d 't'(O'IXV't'aÇ 3~X."fjV, 

20 <i.>a1tepd nctt3eu6év't"aç, ènavef..6e'Lv dç 't'a olxe'La · 5a't'epov 

3è ~Àené't'w ctÔ't"oÙç nctpa3t8o[LÉvouç xo:Àenw't'épotç &.pxoucrtv, 

<ilç &v àvo[L&crcttev at ypa<pa(, 'AaaupLotç d't'a BaÔuÀwv(otç. 

E!'t'a npocro:yo(.lévwv fkpanet&v Op&.'t'w 't'OÜ't'ouç où8èv ~'t''t'OV 
cx;{)Çov't'IXÇ 't'à &.(J-IX\)'t'IXV6[LEVIX x.d 3tà 't'OÜ't'' È7tt0'1t€:tpO(LéVOUÇ 

25 Unà 't'&v 3tapna~6v't'(ùV IXÔ't'oÙç &px6v't'(ùV 't'&v Àmn&v 

è6v&v 't'IXLç W.f..atç !J.e:p(crtv. ~o 8' &.pxwv aù't'&v &nk~8eç 
napop&'t'(ù 3tapna~o!J.Évouç etÔ't'oÙç Unà 't'&v Èv 't'oLç Àomo'Lç 

31, 6-7 xœl- 3< om C Il 7 Sé om Pat B Il 11 &vœ~épouae<v 
Pat Il 12 ytvo~évœç A : ye- oi> 1119,6: '0 A Il 211te<pœStSo~évouç 
A, <D : -ae- v, edd 

31, a. Deut. 32, 9 

L'action divine n'en est pas absente : chez les nations, malgré la 
perversion presque unanime, la sagesse discerne encore le juste, V, 
29; et les Juifs sont l'objet d'une providence spéciale, soumis pour 
leurs fautes à des châtiments et des peines qui les éduquent, V, 31. 

v, 31 93 

que certains ont conservé leur langue originelle, parce 
qu'ils ne se sont pas éloignés du Levant mais restent au 
Levant et dans la langue du Levant ; il faut comprendre 
que ceux-là seuls sont devenus la part du Seigneur et son 
peuple du nom de Jacob, et devenus aussi <<le lot de son 
héritage, Israël a>>; ceux-là seuls ont été soumis à un souverain 
qui n'a pas reçu comme les autres ses sujets pour les punir. 
Que l'on observe, autant qu'on le peut humainement, que 
dans la société de ceux qui ont été attribués au Seigneur 
comme sa part de choix des péchés ont été commis, d'abord 
tolérables et ne méritant pas à leurs auteurs un complet 
abandon, ensuite plus nombreux mais encore tolérables. 
Comprenons que cette situation dun'i assez longtemps et 
qu'alors il y avait toujours un remède, et qu'ils se conver
tissaient par intervalles. Il faut voir qu'en proportion des 
péchés qu'ils commettaient, ils ont été abandonnés aux 
puissances maîtresses des autres contrées. D'abord 
modérément frappés de châtiments et de peines pour ainsi 
dire éducatrices, ils sont revenus dans leur patrie ; mais 
ensuite, il faut considérer qu'ils ont subi la tyrannie très 
rude des Assyriens, puis des Babyloniens comme les nomme 
l'Écriture. Ensuite il faut voir que, malgré l'application 
de ces remèdes, ils ont néanmoins multiplié leurs péchés 
et, pour cette raison, ont été dispersés dans les autres 
parties de la terre par les chefs des autres nations qui 
ravagèrent leur pays. Mais leur chef les laisse à dessein 
démembrer par les chefs du reste des nations afin qu'à 

Mais ce régime ancien est en principe aboli par la venue du Christ 
et désormais le particularisme des peuples va s'estomper devant 
l'universalisme chrétien. De tous les peuples et du peuple juif, le 
Christ attire à lui des individus, leur donne de rompre avec le cadre 
(lois, puissance tutélaire) dans lequel ils vivaient, pour se rallier 
autour de lui qui a mis fin à leur châtiment, et leur enseigne à 
pratiquer des lois et un genre de vie tout autres, V, 32 : c'est son 
Église qui se développe, sur laquelle insiste la conclusion homilétique, 
voir V, 33. 
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ë8ve:O"tv &px.6v-rwv ~VIX xrxt a:ô-rOç eù)..6ywç, fucrne:pd É:IXU't'àv 

èx.3txû>v, Àcd)cbv è~oucr~av &noan&:a!XL -r&v Àom&v è6v&v ofic; 
30 &v 3ÜVî')'t'ctt1 -rà 't'OWÜ't'O 7t0L~<J] x.at V6!J-OUÇ 't'E rtÙ't'OÎ:Ç 61j't'IXt 

x.od {3(ov Û7to3d~f1 xct8' 8\1 {3te.ù't'éov · tvoc a.Ù't'oÙc; &.vcty&yn 
ènt 't'É:ÀOÇ1 È:q>' 57te:p &.v:;jye: 't'OÙÇ i.J.1J &!1-ctp't'&.VOV't'IXÇ ànà 't'OÜ 

7tpntpou ~6vouç. 

32. Kcd 8tà 't'OÜ't'OU i.J.IXV6ctvÉ't'CùO'O:.V at au\1&.!1-e:Vot 't'à 't'Y)ÀL

xcd3't'a {3ÀÉ:7te:LV iS·n 7tOÀÀli} 3U\Ict't'W't'e:poç Q Àrt.X.Ù>V 't'OÙ<; rcp6't'e:pav 
11-1j ~!J.IXP't")')X6't'aç -r&v Àom&v È:cr't'tV · ènd 8e:80v1)'t'OCt &nà 't'1jç 
n&.v't'wv tJ.e:pŒoç èntÀéx-rouç Àc<iiWv &:rcoa-ri)aat 11-èv cxù-roùç 

5 -rwv t7tl xo:>.&cm mxp<LÀ'I)cp6-rwv, 7tpocre<ye<yûv llè v6ftooç xe<l 
~[':' <rUiJ.OCXÀÀOf'tV':' dç &iJ.V'I)cr'<[C<V '<WV 7tpO'I)f'CXp'<'l)f'tVWV 
ocÙ't'oÎ:ç. 'AXA' Wc; 7tpod7tO!J.EV, 't'IXÜ't'e<. -Jj!J.LV È:7ttxe:xpu~-t!J.évwç 
Àe:Àéx.Sw, 7tctpLcr't'0Caw llv mxp~xoucrav of. cp~aav't'e:ç -rà J.LÉ:pî') 
't"ijc; y1jç è:Ç &.px.1jc; IX"AÀIX riÀÀotç èn67t't'atç ve:ve:{L"IJ!J.éva, xœr& 

10 •cwo:;ç irctxpa't'daç 8tetÀ1Jf.Lf.Lfvo:., 't'e<Ü't'fl 8totxe'Lcr8o:.t · &cp' <1lv 
xcxl ô Ké:>.croç Àcxowv -r.Xç txxe.f'évC<ç d1te t.é~eLç. 

'Ercd 8' ol XtV~O"O:.V't'&Ç <( &rc' &ve<'t'OÀÙJV )) 8t' &, ~!J.!Xp't'OV 
7tape8681JO"C<V « dç &~6Xtf.LOV VOÜV )) XC<~ (( dç 7t0Cf}1) à't't!J.(e<ç )) 
xo:;~ « èv 't'o:.Lç èTtt8o!J.Le<tç 't'ÙJv xo:.p~tÙJ\l e<Ù't'ÙJv dç &xo:.Bap-

15 cr(o:;\la n, Lvc:x xopecr8é\l't'S:Ç T~Ç &f.Lcx:p·do:;ç f.LLO'~O'CùO't.\l cx:ô't"f]v, 
oùx ôrcoxetcr611-e8cx: 't'(i> KéÀcroo &pécrxo\l't't cp&crxov't'o<; ~tOC 't'OÙç 
vev&f.L1Jf.Lévooç èn:67t't'e<Ç 't'oLç ~-tépem T~ç y~ç 't'OC 1tap' éx&cr't'otç 
bp8&ç 7tp0C't''t'ecr8at, &ÀÀ0C xo:;~ ~ooÀ6f.Le8a oùx 67trJ ~ èxd\lotç 
cp~Àov 7tOte!v 't'OC 7to:;p' èxd\lCùV. cÜp&!J.€V y0Cp 6Tt 6crwv f.Lè\l 

20 't'OC è~ &px~ç xaTOC 't'67tooç \1€\lOf.LtO'f.Lé\lcx: ÀÜetv tcr't'~ v6!J.otç 

32. Phil. xxii, 10-11, p. 186, 3-187 

31, 30 noL~ce. Pat B Il n : ye (!) Il 32 &v~ye A, Ro : &v ~yev B 
&v~ya.yev Pat C 

32, 6 cu~6•ÀÀo~<vcr (!) : cuve~6·- A Il 11 À•6wv (!) : om A Il 
oxxeo~···- A, B, Ro : oyx- A', Pat c 1112 & (A') Il 16 XOÀCOU ... 
cp&ax.ov't'oc; Pat B, Ro : x.éÀaou {-(J) A 1) ... cp&.ax.ov-r~ A, C Il 18 ?i 
om B Il 19 n•p' (!) : om A 

32, a. Rom. 1, 28.26.24 

r 95 

son tour, comme par vengeance personnelle, ayant reçu 
la faculté d'arracher au reste des nations ceux qu'il 
pourrait, il l'exerçât avec raison, leur donnât des lois .et 
leur proposât le genre de vie à suivre, afin de les condmre 
au but où il a conduit ceux du premier peuple qui n'ont 
pas péché. 

32. Aux esprits sensibles à de si 
La part du Christ. hautes vérités, cette histoire montre 

combien supérieur aux autres puissances fut Celui qui a 
obtenu en partage ceux qui d'abord n'ont pas péché. Il a 
pu prendre des hommes choisis dans la part de toute~, 
les délivrer de celles qui les avaient reçus pour les pumr 
et les amener aux lois et au genre de vie qui les aident à 
l'oubli de leurs fautes passées. Mais, comme on l'a diti, 
cette histoire doit être présentée par nous avec un sens 
caché pour établir les vérités déformées par ceux qui ont 
dit : Les différentes parties de la terre ont été dès l'origine 
attribuées à différentes puissances tutélaires et réparties 
en autant de gouvernements ; et c'est la manière dont elles 
sont administrées. C'est à eux que Celse a emprunté les 
paroles citées. 

Et puisque ceux qui se sont éloignés du Levant par 
leurs péchés ont été livrés <<à un esprit perverti», à <<leurs 
passions avilissantes >> et << selon les convoitises de leur 
cœur à l'impureté a.>>, pour que, rassasiés du péché, ils le 
haïssent nouS refusons de souscrire à l'affirmation de 
Celse : À cause de ces puissances tutélaires assignées aux 
différentes parties de la terre, ce qui est fait dans chaque 
région est accompli avec rectitude. En outre, nous voulons 
faire ce qui, chez elles, n'agrée pas à ces puissances. Car 
nous voyons qu'il y a piété à enfreindre les lois établies 
dès l'origine dans chaque région, à cause des lois supérieures 

1. cr. v, 29 fin. 

.' 

i 
1 

[, 
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xpd-r-roa~ x.od 6eto't'épotç, ote; &ç 8uvrt:rdl't'oc't"oç ~6e:-ro 'I1Jcroüç, 
êi;e)..6!Le:VOÇ « ~11-iiç &1tà 't'OÜ CÛÙniOÇ -roU ève:cr't'ùl't'OÇ 7tOV1JpOÜ >> 

x.cà « -r&v &px6v-rwv 't'OÜ cd&voc; -roUTou -rWv x.œ't'apyou~ 

11-évwv b >> • &v6mov 3è 't'è tJ.YJ bttppî:q;at rt:Û"t'àv 't'éi) n&v-rwv 
25 &px6v-r:wv cpocvév·n x.o:J. &.7to3e:tx6é\l't't x.cxflapw-répcp xcd 3uvoc

't'ùJ't'Épcp, ïCpèc; av e:hce:v 0 6e:6ç, Wc; ol 7tpocp1)'t'ctt npP 1tOÀÀÙlv 

7tpoe:i:rcov yeve:&v . (( A~'t'YJO'Cr:t 7tcx.p' È:(J.OÜ, xat a~O'(ù crot 
:!8 ' "1. 1 ' \ 1 1 ' ,.;. V'Y) 't'1}V Xr.'f)povo(.Lto:.v crau x.o-:t 'n')V x.rx-roccrxecrw crau -roc 
TCépa-ta -r~ç y~çc. » Kcd yd:p « o:;Ô't'èç >> yéyove: << 7tpocr3ox(o: d » 

30 -/j!J.Wv, -r&v &.7tà « è6v&\l » 7ttcr-re:ucr&v't'wv de; <XÙ-ràv xod. -ràv , , - e , L , ... l 
E7tt 7t<Xcrt E:OV 1t'O:.'t'~;;pct IXU't'OU. 

33. Tcxü-roc aé, où !J.6VOV 7tpàc; 't'a èxxd!J.E:VOC 7te:pL 't'ÙlV 
È:7to7t't'&v -/j[J.Ï:V ÀÉÀe:x.'t'oct, &J,)..à xat !J.E:-rptwç 7tpoÀ<Xf.I.O&.voucrt 
't'à {mà 't'OÜ KéÀcrou rcpàç i){Liic; Àe:y611-e:voc, èv o!ç cp't)O't'll • 
"b:w ()è 0 ()eV-reeoç • àefJaop,at Oè aV-roVç, n60ev ifuovaw ij 

5 -rtva Bxovaw àexnyé-r:nv na-retwv v6p,wv. ODbéva rffjaovaw, 
ol ye bœïfJev p,èv &ep,1JV7:at xal aV-rol xal -rdv OtO&axaÂ6v 
TE "at xoeoO'T<ÎT1)P o~" liHoeév noe8P réeovO'W • lJpwç 
.s:~ ~ ' 'T .s: ' "H ,. ( "' tl ' u acpeO'TrJUaaw .LOVuau;ov. X.O!-LE:'II ouv "1J!-LE:tÇ ex.occr't'oç « ev 
't'ocÏ:ç ix:rxOC't'octç -IJ!-Lépocr.ça n, ()'t'e; b 'I1Jcrotiç ~11-Wv èrcr.3e:3~(J."1JX.E:'II, 

10 dç « 't'à è(J.cpocvèç 6poç x.upLou », 't'à'll << Urce:pOCvw » rcocv't'àç 
À6you À6yov, x.oc!. e:k 't'àv o!x.ov « 't'OÜ 6e:oü n, ()ç « ècrnv 
~XXÀ1)cr(oc 6eoü ~WV't"OÇ, O''t"UÀOÇ xocl ~3poâWflC< Tijç d:).1)6docç b n. 
K ' ( ... ' ' 7' , ~ .... , ' ~ IX!. O@W{LE:V 't'!.VOC 't'{)01t0V OU't'OÇ OLXOOO{LE:!.'t'OC!. (( E:7tt o:.X.pWV 
'T:iJJV Ôpéwv n, Tt'IÎ;V't'WV 't'iJJV 7tp0cp"1J't'LX(;)v À6ywv, O~'t't'IIE:Ç 

15 OCÙ't'OÜ 6e:(J.é:Àt6ç e:lmv. ("'flJ.'oÜ'T:OCL 3' OÙ't'OÇ (( Q o!x.oç )) << ÔTt'E:

pcf.vCù 't'Wv ~ouvWv », 't'ÙJV 8ox.oU'II't'CVV 't'L è~oc(pe:'t'OV Tt'ocp<X 
&v6pomo•ç ~v crorp(<f xocl d:).1)6d<f ~n:ocyyé).).ecr6ocL. Kocl 

32, 24 o:Ô't'6v APc : écw- <I> a.ù- A ac M JI 25 xa.Sa.pro't'épCJl xa.t <I> : 
om A 

33, 1 èxxd[.Levrt. Kô : èyx- A 11 5 na.'t'p(ro\1 v6[.LroV De : nâ't'pLo\1 
v6(J.OV A Il 13 <p6nov edd : <6nov A 

32, b. Gal. 1, 4. I Cor. 2, 6J1 c. Ps. 2, 811 d. Gen. 49, 10 
33, a. Is. 2, 2-411 b. I Tim. 3, 15 

V, 32-33 97 

et divines que Jésus, comme le plus puissant, a établies, 
nous arrachant <<à ce monde présent et. mauvais)) et 
<<aux princes de ce monde voués à la destruction b )) ; il 
y a impiété, au contraire, à ne pas se jeter aux pieds de 
celui qui s'est manifesté et démontré plus pur et plus 
puissant que tous les princes : lui à qui Dieu a dit, comme 
les prophètes l'ont prédit bien des générations auparavant: 
<< Demande-moi, et je te donnerai les nations pour ton 
héritage, et pour ta possession, les extrémités de la terre a. )) 

C'est lui qui est devenu notre << attented )), à nous qui, 
venus <<des nations)), avons cru en lui et au Dieu suprême 
son Père. 

33. Ces remarques non seulement réfutent sa théorie 
des puissances tutélaires, mais dans une certaine mesure 
préviennent ce que dit Celse contre nous1 : Mais que 
paraisse le second choeur: je leur demanderai d'où ils 
viennent, quel est l'auteur de leurs lois traditionnelles. Ils 
ne pourront désigner personne. En fait, c'est de id qu'ils 
sont venus eux aussi, ils ne peuvent indiquer pour leur 
maître et chef de choeur une autre origine. Néanmoins, ils 
se sont séparés des Juifs. Eh bien ! nous venons tous, << en 
ces derniers jours a)} où notre Jésus nous a visités, <<à la 
splendide montagne du Seigneur)>, sa Parole, <<bien au
dessus)) de toute autre parole, et à la maison de Dieu, 
<<qui est l'Église du Dieu vivant, colonne et soutien de 
la véritéb )), Nous la voyons bâtie <<sur les sommets des 
montagnes>>, les paroles de tous les prophètes qui lui 
servent de fondation. Cette maison s'élève <<bien au-dessus 
des collines )>, ces hommes qui paraissent promettre une 
supériorité en sagesse et en vérité. Et nous, <<toutes les 

1. La citation est anticipée, comme l'indique Origène dans la 
phrase qui introduit le fragment 34. Dans l'ouvrage de Celse ce 
fragment 33 suivait donc le fragment 41. 

i 
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èpx611-e6oc << n&.v't'oc -rà gev"ll n èn;' c(1h·6v, xcà nopeu6!J.e:6oc 't'à 
1tOÀÀà gav"l), xcû ÀéyoiJ.eV <iÀÀ-IjÀocç, 7tpo~pé1tov-reç è1t! TI)v 

20 «Ev Eax&-re<tc:; 1)f.Lépcxtc:; >> &.vaÀ&!J.~cxcrocv 8tà 'I7Jcraü Xptcr-roü 
6e:ocré6e:ttXV • « ~e:Ü't'e: x.cd &vcd)W!J.EV elç -rà 6poç 't'oÜ xuptou x.ocl 
dç 't'àv o!xov -roü 6e:oü 'Iax6l0, xcd &vocyye)..s~ f)f.tÏ:V -rljv 
080v oc?vroü, xocl nope:ucr6~-te:8<X èv odrrJi n. 'E~~),.f)e: ycXp &.1tà 
"L"ÙlV èv (( ~t6>\l )) (( \IÙ(J.OÇ )) XtÛ {J.E't'É:O''t'î') ècp' i){JoéêÇ7tVEUfJ.OC't'LX.6ç. 

25 'AU&. xc<! « b ).6yoç xup(ou » è~'ijÀ6ev &1t' èxe(v"l)ç 't"'ijç 
<< cle:poucraÀfJ!L », lvoc 7t<XV-raxo'ù ve:J.L7j6YJ x.ocf. x.ptvn « àvOC 
p.écrov "t'&v è8vWv », èx.J.e:y6tJ.EVOÇ !J.È:V oôç bpéi EÙ7tet6ef:ç 
èMyxn 81: « À<xi>V 1toÀùv » ~IN &1tec6'ij. ' 

Kd cpoc!J.É:V ye: npàç 't'oÙç èpo(.LÉ:vouç 4j!J.iic:;, 1t66e:v ~xop.e:v ~ 
30 't'(voc gXO!J.êV &.pX"f)YÉ:'t'YJV, 6't't ~)..8o!J.EV xœrd: 't'à<; 'l"f)O'OÜ 

Ù1to6-ljx"'ç cruyx6<J!e<c « ~aç » 1toÀeiJ.cx&.ç ~iJ.WV Àoycx&.ç 
« !J.ocxcdpaç n xcd UOptcr-rtx.àç « e:lç &po't'poc n, xcd « 't'àç n 
Xc.t"t'à -rà 7tp6't'e:pov 1J!J.WV fL&x~fLOV « ~~Oôvaç e:lç 8pé1tava » 
fJ.E't'aaxe:u&~e:tv. Oôxé't't yàp l.a~-tO&vo{-te:v « è1t' gevoç fJ.&xa~-

35 pav » oô8è !L<Xv8&vof!€v « ~'t't 7tOÀEfJ.e:Î:v )) 7 ye:v6fJ.e:Vo~ 8tà 't'àv 
'I'Y)aoüv ulo~ 't"'Yjç dp~V'Y)Ç 0, Oç èa't'tv ~(-t&v &px'Y)y6çd, &v't't 

33, 18 «•h6v Ktr Ch : "'"6 A, Kô Il 25 a,· M : .,. A Il 26 xplvn 
M : -er A 11 28 <Mrxn M : -«A 11 "oMv M : -u A 11 33 l;tMvœç M : 
-ov A Il 34 fl.eTIXO')(EU<i~ew Ktr Ch : -op.ev A, Kô Il 35 ë't't TCOÀE(le"iv 
M : è1tmoÀep.ei:v A 

33, c. Le 10, 611 d. Act. 3, 15; 5, 31. Héb. 2, 10; 12, 2 

1. Les chrétiens des premiers siècles s'accordaient à voir la 
~rophétie d'Js. 2, 2-4 (et de Mich. 4, 3-4) réalisée dans la loi évangé
lique de paix ct d'amour. Ainsi JusTIN, DiaZ. 109-110. lREN., Adu. 
haer. IV, 34, 4. TERT., Adu. lud. 3; Adv. Marcion. 111, 21 ; cf. IV, 1. 
Ces textes et ceux des auteurs postérieurs sont présentés dans 
J.-M. HORNus, Evangile et Labarum, p. 68-72. Ici, par une courte 
homélie sur la même prophétie, Origène conclut son développement 
sur l'~istoire biblique, cf. supra 31 note. Marche des peuples, 
ascensiOn vers Jésus-Logos et la maison de Dieu, véritable anti-

v, 33 99 

nations>> nous montons vers elle, nous avançons, nations 
en foule' nous exhortant mutuellement à l'adoration de 
Dieu qui <<en ces derniers jours», a resplendi par Jésus
Christ : ,; Allons et montons à la montagne du Seigneur et 
à la maison du Dieu de Jacob. Il nous annoncera sa voie, 
et nous avancerons par elle. >> Car <<la loi>> est sortie des 
habitants de << Sion », et elle est passée à nous toute 
spirituelle. De plus, <<la parole du Seigneur>> est sorbe de 
cette «Jérusalem>> pour être partout répandue et pour 
juger <<chacun au milieu des nations>> en se réservan~ ceux 
qu'elle voit dociles, màis pour condamner <<la multitude)} 

indocile. 
A qui nous demande d'où nous venons et quel est notre 

chef nous répondons : nous venons, suivant les con~eils 
de Jésus, briser les épées rationnelles de nos contestatwns 
et de nos violences pour en faire des socs de charrue et 
forger en faucilles les lances auparavant employées à la 
lutte'. Car nous ne tirons plus l'épée contre aucun peuple 
ni ne nous entraînons à faire la guerre : nous sommes 
devenus enfants de la paix c par Jésus qui est notre chefd, 
au lieu de suivre les traditions qui nous rendaient 

Babel : Église du Dieu vivant, de la vérité, de l'adoration, d.e la 
prière et de la paix. Ainsi est caractérisée l'Église avec le dynamrsme 
dont elle fait preuve dans sa totalité comme dans ses membre.s. Car 
l'attraction vers le Centre - ou selon l'image complémentaire,. la 
diffusion de la parole à partir de Lui-, ne doi~ absolument rien 
à la violence du régime des peuples. Autrement dtt, la communauté 
chrétienne n'est comparable à aucune autre tant elle est riche d'aspects: 
int.érieure par les rapports de communion invisible qui la fondent et 
l'entretiennent· sociale par les membres qu'elle rassemble en un 
groupe organiq~e; eschatologique déjà en ce qu'elle réalis~ la commu
nauté voulue de Dieu et prédite par les prophètes ; bien prése~te 
néanmoins dans l'histoire où elle agit efficacement par sa condmte 
toute spirituelle et pacifique. C'est ce que montrera davan~age 
encore, en réponse à l'accusation celsienne de no~-conformisme 
civique, militaire et politique, le développement ultérreur du même 

thème, VIII, 72-75. 
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33, e. Éph6s. 2, 1211 f. Jér. 16, 19; 14,22 

1. !IÉRODOTE, II, 18; trad. Legrand, légèrement modifiée. Pour 
les raisons données dans l'Introduction critique I p 48 '0 1 t t 
éd'té . ' ' . ~o ' e ex e 

I dOit être .r~touché dans les citations, si l'on veut rester plus 
fidèle à la ~radttron manuscrite d'Origène. Koetschau lui-même a 
g~rdé plusteurs formes orîgéniennes inconnues de la tradition 
d Hérodote : 6 lep&; 9 "t'e; 10 oùx ~a crq.éo:ç; 36 othwç ot n&v·n;;ç . 
37 xœ( ; 41 ,Mrpacrrx.v èn' m~~ev~ - au lieu de lp&, n y&;, crtpéo:ç où~ 
~ct, o6t'(i), nœneç, 't"e xo:(, è1r ou8evt !:qHxcro:v. Par contre, il a rejeté 11 7J • 
~3 noM j 47 ... &ôe, restituant -r~v, 1t'OÀÀ6v, -rœU't'ct, en quoi il n'y a p~~ 
heu de le smvre. De plus, ii faut corriger son apparat par celui de 
L.egrand lorsque, après avoir gardé dans son texte les formes origé
mennes 6 6p'1}axe:Ln, et 34 dx6ç, il note dans l'apparat comme forme 

v, 33-34 lOI 

<<étrangers aux alliancese }) ; nous recevons une loi dont 
nous rendons grâces à celui qui nous a tirés de l'erreur, en 
disant : <<Combien fausses les idoles qu'ont possédées nos 
pères, et il n'en.est pas une parmi elles qui fasse pleuvoirt! )) 
Oui notre chef de chœur et notre Maître est sorti des 
Juifs, et il fait paître la terre entière par la parole de son 
enseignement. J'ai pris d'avance ce passage de Celse, 
ajouté à beaucoup d'autres, et l'ai réfuté de mon mieux 
en le joignant aux paroles déjà citées. 

Le témoignage 
d'Hérodote. 

34. Mais pour ne pas laisser de 
côté ce que Celse a dit dans l'inter
valle, citons également ces paroles : 

On peut d ce propos produire comme témoin Hérodote qui 
s'exprime en ces termes 1 : <<Les gens de la ville de Maréa et 
d'Apis, habitant les régions de l'Égypte limitrophes de la 
Libye, se tenaient eux-mêmes pour Libyens el non pour 
Égypliens, et ils supportaient mal la réglementa/ion des 
sacrifices, désirant ne pas avoir à s'abstenir de la viande de 
vache; ils envoyèrent au sanctuaire d'Ammon, et prétendirent 

d'Hérodote 6p'1)0'X'1J(n: c'est en réalité une forme ionienne restituée 
par les éditeurs, les mss ne présentant que deux autres formes, 
6p"f)O'><dn (comme A), ct 6p'1)0'><.(n ; et qu'il signale otx6ç comme 
l'unique forme d'Hérodote : c'est la plus attestée, mais dx6c; est 
dans deux mss. Enfin, avec l'apparat il faut corriger le texte lui
même quand Koetschau rejette cinq leçons de A, non moins attestées 
dans la tradition d'Hérodote que celles qui sont adoptées et que 
l'apparat donne à tort comme les seules authentiques : 7- etpyea6oct, 
leçon des mss à l'exception de deux qui ont ltpyea6at ; et 30 7tpoo:6d'1j, 
l~çon d'une famille de mss, celle de l'autre famille étant 7tpo6et1) ; 
que l'éditeur d'Hérodote préfère ces formes-ci à celles-là n'importe 
pas ici, car il n'établit pas le texte du Contre Celse mais celui des 
Histoires. A plus forte raison notre texte revu se doit-il de garder les 
trois leçons que l'éditeur d'Hérodote a préférées : 42 ..-octha, leçon 
d'une famille de mss, au lieu de 't'Oiho leçon de l'autre famille; 
23 xetÀÀa..-Lo:c;, leçon de cinq mss, au lieu de xaÀCG"t"iac;, leçon de trois 
mss ; 46 't'&Àeu"t"&V"t"CXÇ, leçons de bons mss, au lieu de la forme non 
contracte "t"&Àeu·dov-r~, attestée seulement par deux mss. 
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'.s:, , , Al , , 
~vuev a!fan, 7:8 xat, 7vn_.-rwu1t xowo~ elvat · olxéew yàe 
el;w -rov Lle.ha uat ovx opoJ.oyésw av.-olat, (JovJ.saOa{ -re 

1o , , •t - , ll ta .. nœn:aw acptatv e,ewat yevea~.~at. ue Oedç oVx l!a acpéaç 
notéew TaiJt'a, cpàç Alyvn-rov elvat raV-rnv f}v 6 NeîÀoç 
È:mchv lie~et, xal Alyvn1:lovç elPat -roVro~ç o2 l!ve(l(}ep 
'E'1 , ' o;: 

ABcpavnPrJ<; nÔÂ.wç olx!ov-reç &nd roiJ no1:apoiJ -roVTov 
n!Povaw. )) ~ H eo66rtp fÛV rc:fôe la..,;6errrat. ~ 0 6' "Ap,prov 

15 oVOév TL uaxtwv Otaneea~eVaat rà Oatf-lÔPta i} ol 'IovOa!wv 
liyyeÂot • &are oVOBv èf.Ot/XOP éx&a-rovç ï:"à <1cpb:eea vôp,tp,a 
Oer;ausvsw. 'ApéJ.st :nÂsla-rov a~rwv s'llefwopsv ua-rà eOvr; 
-rd &arpéeov, ua! IJpwç i!uaarot a~rol p&J.tara si5 vop{~sw 
OoxoiJaw · AlOtôncop pèv ol Mee6rrv olxoiJv-reç << L1 ta xal 

20 L1t6vvt1oP t-tôvovr; » aé~01n:er;, 'Aeâ~wt IJè -cijv OVeavlav xal 
LltÔPvuov roVrov~ fJ,Ôvovr;, AlyVnnot Oè nâv-ceç; p,èv "Oatelv 
-re xal 'law, .Eaï7:at Oè 'A8rrvaP, Navuea-,;i:tat Oé oV .nâÂat 
&e~âp,evot, Wvôp,aaav .Eâea.nw, ual oi Âomol u:.-,;à vôpovç 

<: " T? ' <: • ~"' ' 1 1 ruç euaa-,;ot .. nat ot f.lB'V uww a.nexov7:at, aebov-,;eç cOç ienoVç 
25 <: .Il\ ' - <: .Il\ .Il /~ <: t: ' Ot ue atyruv, ot ue 'X(!O'XOuBtMov, ot Oè (JoWv 8-nA.etWv avWv 

0 \ ' 1 '1 ' 

s ,=sxovrat (J~sJ.vn6psvot. l:uvOatç ys p-Yjv ua! dvOew:novç 
OatPva8at ua.16v · 'lvOWv Oé elaw oZ ual -,;oVç .na-,;éeaç 
èafJfop-,;eç Bata Oeav POf.lLC:ovat. Kat .nov tpYJalv 6 aVnlç 
'He6~oroç · xeJÎaopat ~è ailOtç a~raiç lusfvov Ml;sat 

30 :nf;:rsw: el~sua · l~roesl ~è <Me · 11 El y&f! nç :neoaOstr; 
:naaw avOew:notaw suJ.él;aaOat usJ.svwv v6povç -rovç uaJ.J.ta-

34, 11 ~v A : '~" Her Kô fi 12 atyu7<,touç Her : -'ou A 11 16 
éx&cr't"ouç MPc : -ou A !! 23 "V6!J.ouç A, Ba : VO!J.oUç Kô IJ 30 -repoa6d')) 
A : 1rpo6dlj MPc, Kô 

1. Id., II, 29. 
2. Id., III, 8 j I, 131. 
3. Id., II, 42. 
4. Id., Il, 28; 59; 169-170; 175. 
5. Cf. STRABON, XVII, 1, 23. Le culte fut introduit par Ptolémée 1 

(367-283), d'après TACITE, Hist. IV, 81 et PLUTARQUE, Mor. 361-362. 
6. La correction VO!LoUç de Koetschau est rejetée avec raison par 
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qu'ils n'avaient rien de commun avec le.s Égyptiens;. ils 
habilaienl, disaient-ils, en dehors du Della, lis ne partagement 
pas leurs croyances; el ils voulaient pouvoir manger de toul. 
Mais le dieu ne le leur permil pas: il déclara que l'Égypte 
est le pays que le Nil arrose en le recouvrant, el que s~nt 
Égyptiens ceux qui, habilant au-dessous de la mll.e 
d'Éléphantine, boivent de l'eau de ce fleuve.>> Tel est le réeL! 
d'Hérodote. Or Ammon n'est pas inférieur aux anges des 
Juifs pour transmellre les volontés divines. Il n'y a .donc 
nulle injustice d ce que chaque peuple observe les prailqu~~ 
religieuses de son pays. Assurément, nous. trouverons qu li 
y a une différence considérable entre les nattons, et cer:endanl 
chacune d'elles semble tenir les siennes pour les mezlleures. 
Les Éthiopiens qui habitent Méroé adorent les seuls Zeus 
et Dionysosl, les Arabes Uranie et Dion~s.os 2 el ~e~x-ld 
seulement. Tous les Égyptiens adorent Osms et Ists , les 
Saïtes Athéné,' les Naucratites, depuis . quelque temps 
seulement invoquent Sérapis 5 ; les autres suwenl chacun ses 

' 

0 d b b' 1 lois respectivesa. Les uns s'abstzennent es re ts , parce 
qu'ils honorent ces animaux comme sacrés, les autres des 
chèvres, ceux-ci des crocodiles 8 , ceux-Id des vaches 9

, el ils 
s'abstiennent des porcs parce qu'ils les onl en horreur10

• 

Pour les Scythes, eux, c'est une action vertueuse de mang~r 
des hommesn, el il y a des Indiens qui pensent accompllr 
une action sainte en mangeant leurs pères. Le même Hérodote 
le dit quelque part: en foi de quoi je cilerai encore. son texte'~· 
<< Si en effel on imposait d lous les hommes de fazre un ~hozx 
parmi toutes les lois et qu'on leur enjoignlt de choiszr les 

Bader qui rappelle la réflexion de Celse à la suite de la première 
citation : éx&cr't"ouc; ,.oc crq:ufnpct "V6!L~!J.ct Op"l')crxe:Ue:w. 

7. HÉRODOTE, II, 42. 
8. Id., II, 69. S'l'RADON, XVII, 1, 59, 44. 
9. HÉRODOTE, II, 41. 

10. Id., II, 47. 
11. Id., I, 216; IV, 26. 
12. Id., lU, 38 (cf. 99). 
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·wvç lu <TW:v > :n:âv-ccov v6f1-roP, IJtaaxe'lpâf.-tevot llv éJ..ofaro 
<éxaa-r:ot -roVç iwv-cWv · oVr:w vopf?;ovat> noÂV -r:t xaÂ.Â.{arovç 
<roVç > iwvrWP P6povç ëxaarot elvat. OVxwv elx6ç èanv 

35 <iÀÀov ye ii fWtv6f1evov éivbea <yiÀana > ;a rowiioa ri8e<J8at. 
~ Qç IJ' O'Üt'WÇ 'PB'VOft{XaUt t'à :n:eel 7:0'ÙÇ v6f"'OVÇ of :mJ:v-ceç 

éiv8ewnot, noÀÀoùn "al <iÀÀoun '""fl"Jefot<Jt n&eer1n rJra8-
pWcraaeat, & Oè 07) xal <-rq>IJe>. L1aeeïoç hâ -rfjç iwvroiJ 
dexfJç xaÂéaaç ~ E).J..'J]vwv t'oVç naee6v7:aç 8Ïf28TO è:rd x6aco 

40 llv X(!fJp,an {JovÂo{a--co ro'Ùç 1Wt'É(!aç àno0Pz1axovraç xaraat·
·decr()at · ol Oè ëq:;aaav èn' oVIJevl ëeiJew llv ra1J-ca. Lfaeeioç 
Oè p,eTà -raV-e a xaÂéaaç 'IvàWv roVç xaÀeoplvovç KaÂ.Àa-daç, 

<1 1 é t:JI "' 
Qt, t'OVÇ ')'OP aç xœr:eo'vtoVO't:V, 8t(!Et'O, naee6Vt'W'P riiJv "'E,th]vwv 
Xal IJt' É(!f.l'YJPÉOÇ pav8œv6VTWV TÙ Àey6p,epa, ÈtÛ r{n X(!f;pan 

45 'e"a' ' ..(} ' - ' ' ' U ç ta't" u.'P 't'8Jt.8Vt'WPTaÇ TOVÇ 7lat'8(!aç Uat'aUatetv 1tV(!{ ' 

ol bi dfl~WrJavreç fléya eVrprJflÙtv fl<V luiÀevov. OiJrw flBV 
PVP ni13e vev6p,taTat, ual Oe8Wç p,ot 13ouéet Iltvl3aeoç notfjaat 
P6p,ov n&:vnvv {JaatÀéa qyf;aaç elPat. ;; ' 

34, 32 -r&v et cetera seclusa ex Her add edd Kô 11 33 1toM 
A : 7tOÀÀ6v Her Kô Il 34 olixwv : oùx 8v A Il 37 't'€:XfJ.'Y)p(otcrt Her : 
-fotç A JI 39 dpe-ro Her : ~p€:'t'O MPc èpd 't'6 A Il 40 xo:-r«Ot't'éecr6o:t 
M, Her : --re6ecr6«t A Il 41 "t'CGÜ't'IX A : -roÜ"t'o Kô Il 42 XIXÀÀ«"t'f«c A · 
xœÀœ- Kô JI !,4 épf<~vtoç Her : -tcuv A JI f'•v8œv6VTcuV : -oç A il 4S 
8e:l;«i«"t'' Her : -o:;to A Il "t'€:Àeu"t'&V't'IXÇ A : -éov't'«Ç Kô 11 46 fJ.LV Her : 
fJ.tv A JI 47 "t'â8e A : "t'<xÜ't'« Her Kô 

1. PINDARE, (ragm. 49, A. PuECH, Pindare, t. IV, {CUF), Paris, 
1923, p. 218. Cf. PLATON, Gorgias 484 b; Lois 690 b-e; 714 e-715 a. 
« Hérodote fait allusion à ce passage en donnant à nomos le sens de 
coutume. L'emploi qu'en faisait Pindare reste un peu énigmatique, 
vu la perte du contexte. Mais on ne peut, en tout cas, attribuer au 
poète les mots xo:'t'd: q:>6ow qui précèdent dans le texte de Platon. 
C'est Platon qui introduit ce sens.'' A. PuEcH, l. c., n. 2. Sur le 
célèbre mot de Pindare dont l'interprétation est discutée, cf. 
É. DEs PLACEs, Pindare el Platon, (Bibl. Arch. phil.), 1949, p. 171-
175. Celse ferait abstraction de la complexité et de l'évolution du 
sens de nomos qui a été signalée, cf. V, 25, note, d'après c. Andresen. 
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plus belles, chacun après mûr examen choisirait celles de son 
pays; tant ils sont convaincus, chacun de son c6té, que leurs 
propres lois sont de beaucoup les plus belles. Dans ces 
conditions, il n'est pas vraisemblable qu'un autre qu'un fou 
fasse des choses de ce genre un objet de risée. Et que telle soit 
d l'égard des lois la conviction de lous les humains, on peut 
en juger par de nombreux témoignages, en particulier par 
celui-ci. Darius, du temps qu'il régnait, appela les Grecs 
qui étaient près de lui et leur demanda d quel prix ils consenti
raient d manger leurs pères morts). ils déclarèrent qu'ils ne 
le feraient d aucun prix. Ensuite, Darius appela les Indiens 
qu'on nomme Callaties, lesquels mangent leurs pères; et, 
en présence des Grecs qui, grâce d un interprète, comprenaient 
ce qui se disait, il leur demanda d quel prix ils accepteraient 
de brûler leurs pères décédés; ils poussèrent de grands cris 
et prièrent Darius de ne pas prononcer des paroles de mauvais 
augure. Telles sont donc, en fait, les coutumes établies; et, 
d mon avis, Pindarf'; a eu raison de dire que la coutume 
règne sur tous 1• » 

L'exégèse de Platon ne convient pas au contexte celsien. La citation 
ne peut que résumer ce qui vient d'être dit sur l'obligation pour 
chaque peuple de se conformer à l'ordre établi. Il y aurait là une 
nouvelle affirmation par Celse de la valeur absolue de la tradition 
historique : << Der gemeinsame Nomos... ist die kelsianische 
Geschichtsidee. Der Nomos Basileus des Pindarwortes ist für Kelsos 
mit seinem Geschichtslogos (1, 14 c) identisch » Logos und Nomos, 
p. 199. Origène adopte l'interprétation platonicienne et la dépasse, 
identifiant la loi naturelle et la loi divine. La notion de loi 
naturelle avait une longue histoire, comme le montre entre autres 
W. A. BANNER, « Origen and the tradition of naturallaw concepts~. 
dans Dumbarton Oaks Papers, 8, (Harward University press), 
Cambridge Massachusetts 1954, p. 49-82. Il en retrace le développe
ment dans la philosophie païenne, de l'époque de la première 
sophistique à celle du moyen-stoïcisme et du moyen platonisme, 
éclectismes où se mêlent les arguments de plusieurs écoles pour 
réfuter l'épicurisme ct le scepticisme, et dans la pensée judéo
chrêtieune chez Philon, Clément d'Alexandrie, Origène et ses succes
seurs. La position d'Origène est appréciée en ces termes : « Origen's 

i 
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35. [ Ll."x -r01hwv a~ oa<u<.v aoxii: -rij\ KéÀcr<:> o Myo<; bd 
1 ~ ... , , e , , , , :--... , ~\ 

't'u oet.\1 7tO:.V't'O:.Ç a.\1 pwnouç xo:-r<X 't'OC 1t'<.x:-rpt.1X s"t}V, aux ù.v 
fLE:tJ.cp6év't'o:.ç bd 't'oU't'(f) · Xpr.cr·no:.voùc; 8è 't'a n&:rpr.o:. xo:.'t'o:.
Àtn6v't'o:.Ç xo:.t oôx ~v 't'~ 't'uyx&.vovTcxç ~6voç Ùlç 'Iou8r.c'ior. 

5 èyxÀ-fj't'wç 7tpocr-r(6e:cr6o:.t 'tÎ) 't'OÜ 'I1Jcroü 8r.8o:.crxcû,(q:. Ae:yÉ't'W 

oÙ\1 f)~'i:v, n6't'e:pov xo:.f:hp{6\l't'CùÇ ol qnf..ocrocpoÜv't'e:ç xrû. 8t8o:.cr
x6!J.EVot t-L1) Be:r.mBo:.r.p.ove:'i:\1 xo:.'t'cû.d~oucrt 't'&: n&'t'pt.o:., Ne; x.rû. 
cpo:.ye'Lv 't'&v &7t1jyope:U!J.É:vwv €v 't'ri'Cc; 7ta-rp(crw ocù-r&v, 1) 7to:.p&: 
't'à xo:.61jxov 't'OÜ't'o np&.~oumv ; El (.Lèv yàp Bd: cptÀocrocp(o:.\1 

10 ' \ \ ~ ~ 1 6' ' 1 1 XO:.L 't'Ge XO:.'t'O:. oE:LO'WClL!J.OVLO:.Ç f.'-0:. "t}f.l.<l't'<X OU qmÀO:.'t''t'OV't'€Ç 't'O:. 

7t&:'t'put xr.d cp&.yor.ev &\1 't'iû\1 &7t"t}yope:u!J.É:VCùV C<Ô-ro'i:ç Èx 
7to:.'t'ép(ùv, 8r.à 't'( oôxt xrû Xpr.cr-rtct:voL, f..6you cdpoUvToç tJ.1J 

1 y \ \ ' '"' ~ \ ! "" 1 ~\ \ ' 1 't'EU't'O:.sE:LV 7tE:\)L 'T<X oc;yaii.!J.OC't'a xa~ 't'a LopU!J.(.('t'(.( 7'} XaL 7tëpt -ra 
37J!J.LOupy}j!J.a't'a 't'OÜ 6e:oü &'"Af..' Ô7tepava0a(vetv xd TI]v 

15 !.);ux-i)v naptcr-r&ve:tv 't'~ 37Jt-twupy~, 't'à &v&.f..oyov notoÜv't'eç 
't'OÏç cptÀocrocpoücrtv &ve:yx'"A-Ij't'wç 't'OÜ't'o 7tp&.'t''t'Ote:v ; Et 3' Ô7t~p 
't'OÜ cpu'"A&.~ca TI]v 7tpoxe:tt-tÉ\I"t)V éau't'~ ôn66e:cnv 0 Ké:'"Acroç è:pe:ï 
1) ot e:U3oxoüv-re:ç -roïç aU-roü 6-rt xat. cptÀocroq>1jcraç -rtç 't'"t)p-f}cre:t 
-rà mX-rpta • &pa cptf..ocr6cpouç ye:f..oto't'&.-rouç cpé:p' e:l1te:Ïv è:v 

20 Alyu7t-r(otç yevé:crSat cpuÀa't''t'O!J.É:vouç è:{-tcpayeïv xpo!J.Uou, tva 
-rà 7t&.'t'pta 't'"t)('ÙlO'LV, -1j t-tOp~CùV 't'LVÙl\1 TOÜ O"dl(.ta't'OÇ o!ov 

35. Phil. xxii, 5, p. 181 

35, 10 't'OC XIX't'lf : XIX't'd: 't'lf Pat XIX't'lf B&e C 1! 11 OCÔ't'ot.:; tx 1t'IX't'€pwv 
B 2

, Ro: èx 1t1X- o:Ô- (() a.Ô- É:Xa.'t'épwv A !]17 É:a.u't'éj) A; a.Ù- (()JI Ô1t'66ecnv 
4> : eéow A 1118 cruveu8oxothm;ç (()Il q:>~À01'IO!pOÜV't'€Ç "t'We:Ç Pat Il 't''l)p~O'I::~ 
A, Ro: -c<t <D 1119 Opa. Pat B 1 11 ye:ÀoLo"t'&'t'ouç 4> : -a.'t'!X A li 20 xpo!J.Uou 
A, B: -~J.!J.ÙOu Pat C -~Uwv, P, Ro 

answer to Celsus is a defense of the Chris tians in terms of the validity 
ot divine or natural law. Philosophically. the doctrine of Origen is a 
synthesis of Platonic, Aristotelian, and Stoic elements, with the 
conception of divine providence and of divine law being Platonic 
and Stoic : the notion of the immateriality of creative and cognitive 
rationality being Platonic ; and the idea of rational human nature, 
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35. Fondé sur ces exemples, l'argument paraît à Celse 
amener cette conclusion : Il faut que tous les hommes 
vivent selon leurs traditions, et, par là, ils ne sauraient 
encourir de reproches ; tandis que les chrétiens, qui ont 
abandonné leurs traditions et ne constiLuent pas un peuple 
unique comme les Juifs, sont à blâmer de donner leur 
adhésion à l'enseignement de Jésus. Qu'il nous dise donc 
si les philosophes qui enseignent à n'être pas superstitieux 
ont le devoir d'abandonner les traditions, jusqu'à manger 
les aliments interdits dans leurs patries, ou si une telle 
conduite est contraire au devoir1 . Car si c'est à cause de la 
philosophie et des leçons proscrivant la superstition qu'ils 
peuvent, au mépris des traditions, manger des aliments 
interdits 'depuis le temps de leurs ancêtres, pourquoi pas 
les chrétiens ? Le Logos leur prescrit de ne point s'arrêter 
aux statues, aux images ou même aux créatures de Dieu, 
mais de les dépasser et de présenter leur âme au Créateur : 
pourquoi, se conduisant comme les philosophes, ne seraient
ils point irréprochables ? Si pour sauver leur thèse, Celse et 
ses adeptes affirment que même un philosophe devra 
observer les traditions, alors les philosophes deviendront 
parfaitement ridicules, par exemple en Égypte en se 
gardant de manger de l'oignon pour observer les traditions 2, 

its freedom and ils impulse to moral excellence, being Platonic and 
Aristotelian. Of these elements, for Origen as for Clement, the most 
fondamental are the Platonic, while the scheme for the harmonizing 
of ali elements is the Scriptural revelation concernihg spiritual 
reality and moral duty »p. 71-72. 

1. Origène exalte l'intransigeance juive et chrétienne contre le 
culte des images et la superstition; et il s'indigne de l'attitude de 
nombreux philosophes qui, dans leurs spéculations, en font une 
critique sévère, mais qui dans leur conduite, illogique et pusillanime 
à ses yeux, se conforment aux pratiques traditionnelles. Cf. Y, 43; 
YI, 4; VII, 44. 66. L'attitude théorique et pratique des philosophes 
est rappelée par Ch. CLERC, Les théories relatives au culte des images 
chez les auteurs grecs du IJe siècle après J.-C., Paris 1915, p. 90-110. 

2. Cf. PLIN., N. H. XIX, 101. PLUTARQUE, Mor. 353 f. 
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x<<p<XÀ'ijç x<Xt ô\f'ou, 1v<X f'-lj 7t<Xp<XOG<[vwrr• -rè< U7t0 7t<X-répwv 
ocÔ't'oLç 7tc>:po:3o9év-roc.l Kod. othtw "Aéyw ne:pt -r:Wv "Càç -roU 
a!GtJ.O:.'t'OÇ cpÀue<:p(aç èv cpOmx~ç cpfH't''t'6v-rwv -rWv Alyun't'Lwv 

25 8-rt, ècXv &.nà -r&v 't'OtoU't'wv ·nç qnP.orrocp-i)crn xd -r1Jp-f)crn 't'à 
nci't'pta, yû.oLoç &v d1j tptÀ6crocpoç &.cptf.6crocpa rtp&:r't'Cù\1, 

ro 1 ,- , t t ' ... À' 6 ' ' ' ' lB U't'<ùÇ ouv XIXt o u1to 't'OU oyou npocre<:x e:tç e:nt 't'O aeue:tv 
't'àv -r&v l))..c.vv 6eàv xcd Otà -rel rc&-rptet. x&'t'c.ù nou tLÉvwv rca;pà 
-roî:ç &.y&:À(J.o:cn x.d 't'of;ç &v6pw7t~\lotç ŒpO(l.OCO't xcd tJ.-}j ~ouÀ6-

30 f'€VOÇ &vG<OijV<X' T'ij 7tpo<X•pécr .. 7tp0Ç -ràv 81)f'WUpyàv 7t<Xp<X-
7tÀ1'jatoç &v yévot't'O 't'OÎ:Ç !J.ct6oüat !LÈ:V 't'à q:nÀocrocp(o:ç cpoOou
f'évo•ç 81: """ f'-lj <pooepè< x<Xt vof'l~oumv &créo"'"v dv"' 't"O 
't"o,&v8e kf''I'"Yitv.l 

36. Oloç 81: x<Xt 6 -rou 'HpoM-rou kcr-rtv "Af'f'WV, oo 't"è<ç 
ÀéÇe:tç ô Ké"Acroç 7to:pdÀ"fJ!flE:V, &ç dç &:rc63e:tÇtv ne:pt 't'OÜ Oe:L\1 
gxaa't'ov 't'à. n&:rpw: 't'1Jpe'Lv ; eo yàp ''A!-Lt.J.WV r~.?Yr:&v -ro'Lç -r&v 
&7tà MetpÉYJ<; n6t.e:wç xcd. '' A1twç o~xoUcrt 't'à np6croupo:. -rf~ 

5 AtOUYJ oùx èêf &3~acpope:~v rtpèç 't'~V xp1Jmv 't'Ù)V 61)Àéwv 
~o&v • 8rte:p rtpOCytJ.a oô t-t6vov -r?j cp6cre:t éau-roü &3L&:<pop6v 
ècr-rw &XA.OC xa!. où XCùÀÜe:t xaÀOv xa!. &ya60v dvat 't'tva. , 
Ka!. d tJ.È:V b ,, At-t(.LW\1 ctÙ't'Ù)V &7t1)y6pe:ue: -r'ljv xp1Jcrtv 't'Ù)V 
61)ÀELÙ)V ~OÙ)V 3tà 't'à dç ye:wpy(av 't'OÜ ~cllou xp-i)crt(.LOV Xct!. 

10 7tpàç 't'OÔ't'!p 3tà 't'à 3tà 't'Ù)V 61)ÀéWV (.L<iÀLO''t'Cl r.d.J~e:LV 't'à yéVOÇ 
aù't'&v, 't'!J.xa &v dxe: 7tt6av6't'1)'t'ct b ).6yoç · vuv!. 3è: &1ta~ 
~oÔÀe:'t'ctt aÙ't'oUç <Wç> ètJ.7t~VOV't'ctÇ 't'OÜ NdÀou 3e:f;v 't'l)pe:f;v 't'OÙÇ 

A , ' '6À"' A"' 
1 K'''' tyU7t't'LCù'J 7tEpL l) EtCùV I"'OCùV VOfLOUÇ. <XL ETn 't'OU't'!p ye: 

't'we&:~wv b Ké:Àcroç 't'oùç 1tapà 'lou3aLotç &yyé:).ouç 7tpe:cr-

35, 23 1tœpoollo6<V<œ A, Ro : -8e8o(.'<vœ <l> Il 27 ,6 A': '0 A 1128 
,ùv -8L& (mg A')111tou om <l> 

36, 3 "t'orç MPC : "t'ljç A IJ "t'WV del Bo om De 1J 5 À~6ôjj De : -Ut V 
-6>' A 1112 O>o; add Ktr 

1. Cf. MIN. FF.:ux, 28, 9. THEOPH., Ad. Autol. 1, 10. 
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ou certaines parties du corps telles que la tête ou l'épaule 
pour ne pas transgresser les coutumes ancestrales. Et je 
ne parle pas encore de ces Égyptiens qui frémissent aux 
bruits vulgaires de flatulence 1 . Si l'un d'eux devenu 
philosophe gardait les traditions, ce serait un philosophe 
ridicule, sans philosophie dans sa conduite. Il en va de 
même lorsqu'on a été conduit par le Logos à adorer le Dieu 
de l'univers si, à cause des traditions, on reste abaissé 
devant les images et les statues humaines ; et si on refuse 
de s'élever par volonté réfléchie jusqu'au Créateur, on est 
semblable alors à des hommes qui, malgré les lumières de 
la philosophie, craindraient ce qui n'est pas à craindre et 
jugeraient impie de manger de tels mets 2• 

36. Quel est donc cet Ammon d'Hérodote à qui Celse a 
emprunté sa citation afin de prouver que c'est un devoir 
pour chacun de garder les traditions ? Car leur Ammon ne 
permet pas aux gens de Maréa et d'Apis, habitant les 
régions limitrophes de la Libye, d'être indifférents à manger 
de la vache, pratique non seulement indifférente en elle
même, mais encore qui n'empêche personne d'être honnête 
homme. Si leur Ammon avait interdit de manger~)~de1_la 
vache, parce que l'animal est utile pour l'agriculture, et en 
outre parce que c'est avant tout aux vaches que la race 
bovine doit son accroissement, peut-être le précepte serait-il 
plausible. Mais en fait il veut simplement dire : parce 
qu'ils boivent l'eau du Nil, ils doivent garder les lois 
égyptiennes sur les vaches. Bien plus, Celse ajoute cette 
moquerie sur les anges, considérés par les Juifs comme 

2. Le même point de vue que celui d'Origène est soutenu dans 
un fragment de Démocrite, cité par ÉPIPHANE, Adv. haer. 3, 2, 9, 
bien que le terme de nomos y ait un sens plus déterminé : où XP~ 
v6(J.otç 1t'et6apxer\l "t'àv aocp6v, &:ÀÀà: èÀeu8ep(<ùç ~qv, DÉMOCRITE, 

fragm. A, 166, DmLs-KRANz, II, p. 129. Antiphon pensait de même; 
son adversaire pouvait être Protagoras. Cf. Q. CATAUDELLA, «Tracee 
della soflstica ... ~, p. 197-198. 

5 



110 CONTRE CELSE 

15 6e60V't"IXÇ 't'à 't'OÜ 8EOÜ OÙ XO:X.(O\IIX ë<p"tjCfE\1 e:!VO:.L 't'àV "À{-L!J.WVIX 

npàç 't'à 3t<X7tpecr6eücrat 't'à 8'rt.t{J.6vtœ'Yj at 'Iou3cxî<.ùv &.yye"Aot · 
&v oùx &;~'t'acre: 't'oÙ.:; ).6youc; xcd 't'àç è·mcpC<:vdaç, 't'L ~m))..ov't'cn. 
(ECùp&xet yàp &v O·n oU « 't'&v ~o&v p.éf..et 't'if) 8e(j)~ ))' ~v8a: 
x.cà 3oxd 1tepl ~o&v ~ à)..6ywv ~~wv vo(.Lo8e't'e:Lv, à)..)..d; 't'à 

20 81.' &.v8p6>1touç ypacpév't'a È:v npocrx~tJ.CX't't 't'(f) 1tepf. &.f.6ywv 
~~Cùv cpucnoJ..oyLrlv 't'tv&. neptéX,e:t. 

Ké:)..croç (.LèV oùv où3èv è<.3tx6v <pî'jcrt 7tOte:L\I ~x.o:cr't'ov, •nX 
mpé't'e:pa \16[Lt!l-a 6pî')axeUe:tv è:8é:t.ov't'IX · xcd &.xof..ou8et 
x.a:-r' a:ù-ràv !L"f)S'h &8'tx.ov 7t'Ote'i:v Lx.ù8o::ç, È:7td. xct't'à -rOC 

25 7t&:t'ptœ 8'cdvuv't'CH à'J6pb:mouç. Kaf. 'lvS&v 8'è at 't'OÙ<; 1ta-répa:ç 
è:af:Hov't'e:ç 5crte< 8piiv VO( .. â~oum, x.cà x.a't'O: 't'àv Ké:Àcrov, ~ oùx. 
&Sm& ye. 'Ex:d8e:'t'a:t yoüv (Hpo8'6't'oU t.é:Çtv cruvcxyopeUoucr<X\1 

't'à gX.rtO''t'0\1 't'oLe; 7Crt't'p(otc; \16(Lotc; x.rtl}tjx.6\l't'WÇ x.p~a6cu, x.rtt 

~otX.E\1 &.7to3ex.o(Lé\l<p 't'OÙÇ bd. Ô.o::pdou Ko::ÀÀoc't'Locc; x.o::Àou-
' 'I ~ 1 1 ~ 6, • , , 1 30 IL~\Iouç \loouc; 't'OUt; yo\IELÇ xo::'t'E:O' LO\I't'rtt;, E:7tEL 7tpoc; 't"u\1 

Ô.rtpe:Î:0\1 1tU\IfJct\16(.1E\I0\11 è1tt 1t'6crcp X.P~(LO::'t"L &7to6écr6o::t 't'OÜ't'0\1 

't'è\1 \16!J.O\I ~OÙÀO\I't'O::L 1 &\IO::ÔO~O'O::\I't'EÇ !J.éyct EÙ<pi'j!J.EÎ:\1 O::Ù't'è\1 

èxéf..e:uo\1. 

37. Ô.ÙO 't'O(\IU\1 \16(.1W\I 7tpOXEt!J.t\IW\I ye:\lmÙ)Ç, xd 't'OÜ !J.È\1 
!! ~ , , "6' • 6, • , u\l't'OÇ TijÇ <pUO'EWÇ \IO!J.OU 1 0\1 E:UÇ 0::\1 \IOtJ.-0 E:'t'i'jO'('lt, E't'EflOU 

3è 't'OÜ è\1 't'oc Le; n6f..ecrt ypC('TC't'oÜ, xo:ÀÙ\1 8nou tJ.è'ol 0YJ è\IC<\I't'tOÜ't'at 

36, 19 &nwv dMywv Ktr Il 28 xp~o6at mg A' : -oao6at A Il 29 
xaUa·daç (-daç A) AM : xaÀa- Kô 

37, 2 é-répou MPc : a-reppoü A Il 3 bJ o m M 

36, a. l Cor. 9, 9 

1. Sur la discordance des lois des cités entre elles et la distinction 
entre la loi civile et la loi divine, cf. VUI, 26. Origène, on vient de le 
dire, fait appel à des notions connues. Les Stoïciens avaient nettement 
formulé la distinction, dans leur effort pour surmonter la diversité 
empirique et pour élaborer un concept de la loi rationnelle, naturelle, 
universelle dans le temps et dans l'espace, divine. Voir les nombreux 
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messagers de Dieu : Ammon n'est pas inférieur aux anges 
des Juifs pour transmettre les volontés divines. Il n'a pas 
examiné le sens de leurs messages et de leurs apparitions. 
Car il aurait vu que << Dieu ne se met pas en peine des 
bœufs a.>}, lors même qu'il semble faire des lois sur les 
bœufs ou les animaux sans raison ; mais ce qui est écrit à 
cause des hommes, en apparence à propos d'animaux 
sans raison, contient certaine vérité naturelle. 

Celse dit : II n'y a nulle injustice à ce que chacun veuille 
observer les pratiques religieuses de son pays. Il en résulte, 
d'après lui, que les Scythes ne commettent pas d'injustice 
en mangeant les hommes suivant leurs traditions. Les 
Indiens qui mangent leurs pères s'imaginent, c'est 
l'opinion de Celse, accomplir une action sainte ou du moins 
ne pas commettre d'injustice. En tout cas, il cite un passage 
d'Hérodote en faveur du principe qu'il convient que tout 
homme suive les lois de son pays, et il semble approuver 
les Indiens qu'on nomme Callaties au temps de Darius, 
qui mangeaient leurs parents, puisque, à la demande de 
Darius : à quel prix voudraient-ils abandonner cette loi, 
{( ils poussèrent de grands cris et le prièrent de ne pas 
prononcer des paroles de mauvais augure. l} 

Les deux lois. 
37. Il y a donc, à parler en général, 

deux lois : l'une, la loi de la nature, 
dont on peut dire que Dieu est l'auteur; l'autre, la loi 
écrite des cités 1• Il est bon,· quand la loi écrite ne contredit 

textes rassemblés dans SVF III, 314-326, en particulier ceux de 
CrcÊnoN : «Lex est ratio summa, insita in natura, quae jubet ea 
quae facienda sunt prohibetque contraria. Eadem ratio, cum est 
hominis mente confirma ta et perfecta, lex est» De Ieg. 1, 6, 18. 
« Quibus enim ratio a natura data est, iisdem etiam recta ratio data 
est, ergo etiam lex, quae est recta ratio in jubendo et vetando: si lex, 
jus quo que. At omnibus ratio. Jus igitur datum est omnibus» Ibid. J, 12, 
33. a Legem neque hominum ingeniis excogitatam nec scitum aliquod 
esse populorum, sed aeternum quiddam, quod univcrsum mundum 
regcret imperandi prohibendique supientia. Ita principem legem 
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0 ypocn't'Oç v6!!oc; -r<;> "t'OÜ 6e:oü 11.~ Àu1t'e:Ïv -roùç 7tOÀhocç 

5 7tpocp&.cret ~évwv v6!J.C.VV • ~vf:h ~è 't'à. èvocv·dct 'Tij) ypcxrt-r<}) 
v6(J.cp 7tpocr-r&.crcre:t 0 -njç cpOcrewç "t'OU't'éO''t'L 't'OÜ fkoü, 8pa d 
!J.'lJ 0 )..6yoç C(tpe:Ï !1-0:.XpOCv 11-èv xcdpe:Lv e:bte:Î:v 't'OÎ:Ç yeypct!J.f!É:VOLÇ 

xd 't'<{} ~ouÀ~!J.ct't't -rWv V0!1.o6e:'t'Wv, È:7tt8t36vo:.t Sè écw-rOv 't'ijl 
Se:<{} vo11-o6é"t'f} x.ocf. xoc't'OC 't'èv 't'OÛ't'ou J..éyov cdpe:î:cr6c-:t ~toüv, 

10 x.& v !J.E't'OC x.tv3Uvwv xcd !J.Up(wv rr.6vwv xd Elo:.vch·wv xcd 
&.3oÇ(ocç 't'OÜ't'o Sén rcote:Lv. Kcû y&.p èi-t"07tOV, -r&v &pe:crx6v-rwv 
't'<{} 6e:<}l é-répwv 6v't'WV rcocp&. -rOC &pécrxov-r&. 't'Lcn -rWv èv 't'OCÏÇ 
7t6f..e:crt v6!-Lwv, xaf. &1-.t:rrx.&.vou 't'Uj"X,&.\Iov't'oç &pécrxe:tv 6d;> xo:.f. 
't'OÎ:Ç 7tpe:cr6e:UoucrL 't'OÙÇ 't'OtOticr3e: v6fLOUÇ, XIX't'ctcppove:f.'v J.LèV 

15 7tp&.~e:wv, St' cilv &pécre:t 't'tc; 't'<{} -r&v 8Àwv 31){-ttoupyéi}, 
dpe:La8oct Sè È:xdvaç, È:~ &v cbt&pe:cr-roç 11-év 't'LÇ écr't'oct -rt;} Set;}, 
&pecr-rOç Sè -roLç où VÔfJ.OtÇ vÔf.LOLÇ xo:.t -roLç -roô-rwv cp[Àotç. 

E'L7tep Sè eÜÀoyov btl -r&v éJJ..f..wv 't'èv 't"Yjç tpUcrewç 7tpO't'tf.L&V 
vÔf.Lov, èiv-ro:. VÔf.L0\1 -roU SeaU, no:.plX -rèv yeypctf.LfJ.Évov xd 

20 Ô1tè 't'ÙlV &vSp6>7twv èvo:.v't'(wç -réï> VÔf.L<p 't'OÜ SeaU vevOf.L00e
"t'1)f.LÉVov, n&ç oùxt 't'oU-ro fJ.FiÀÀov èv 't'oLç nept SeaU VÔf.Lotç 
?tOL1J't'Éov ; Ko:.t oU-re cilç A~fHo7teç, ot 't'lX 7tept Tijv MepÔ1JV 
oLxoUv-reç, .Ô..~a; xl7.t tltôvucrov, Wç èxdvotç &pécrxet, f.LÔVouç 
7tpocrxuv1}crof.LeV, &_)..)..' oùO' 5t..wç o:.L6L07ttXoÙç 6eoùç aHho-

25 7ttx&ç 't'tf.L1jcrof.Lev · oi58' Wç ot 'Ap&Otot Tijv Oôpavfo:.v xat 
't'Ov .Ô..tÔvucrov fJ.Ôvouç ~yl)crÔw;Ooc 6eoùç, &_).).,' oôO' 5)..wç 
6eoùç, /;v o!ç '<"0 6~!.u ><<Û 't"O lippev 3e86~"''"'"'" - wç 6~!.et0lv 

37, • )mteiv A: À~- v Il 7 alp<L Ko : ·-A Il 12-13 "'"P"'V- ee<r 
(mg A') 1117 oô v6fLOtç A: &v6fLotç P 1119 v6fLoV, BoDe: Myov A Il 
22 OÜ't"e @~ edd : OÙ't"l:Cilç A 1 OÙ't"é&ç A 3P0 Il ot Sp De : &ç ot A 

illam et ultimam mentem esse dicebant omnia ratione aut cogentis 
aut vctantis Dei» Ibid. 2, 4, 8. Platon déjà voulait dominer la 
multiplicité des règles coutumières, codifiées ou non écrites, Lois, 
193 a-d. Bien plus, en une matière qui est voisine de celle du présent 
contexte, celle de la piété, il montre, dans Eutyphron, Socrate qui 
cherche une définition de la piété, rejette la soi-disant imitation des 

v, 37 113 

pas celle de Dieu, de ne pas troubler les citoyens par des 
lois étrangères. Mais quand la loi de la nature, c'est-à-dire 
de Dieu, ordonne le contraire de la loi écrite, vois si la 
raison n'impose pas de congédier les textes et l'intention 
des législateurs, pour se donner au Dieu Législateur et 
choisir une vie conforme à son Logos, dût-on affronter 
des risques, mille souffrances, la mort et l'infamie. Quand 
les actions qui plaisent à Dieu sont contraires à celles qui 
plaisent à certaines lois des cités, et qu'il est impossible de 
plaire à Dieu et à ceux qui veillent à l'application de ces 
lois, il serait absurde de mépriser les actions par lesquelles 
on plairait au Créateur de l'univers et de choisir celles par 
lesquelles on déplaira à Dieu tout en donnant satisfaction 
aux lois qui ne sont pas des lois et à ceux qui les aiment. 

S'il est raisonnable de préférer sur les autres points la 
loi de la nature, qui est la loi de Dieu, à celle qui est écrite 
et promulguée par les hommes en contradiction avec la 
loi de Dieu, combien plus ne le sera-t-il pas quand il s'agit 
de lois sur le culte à rendre à Dieu ? Aussi n'irons-nous pas 
comme les Égyptiens habitant les alentours de Méroé, 
adorer les seuls Zeus et Dionysos comme il leur plaît de 
faire, ni accorder le moindre honneur aux dieux d'Éthiopie 
à la manière éthiopienne ; ni comme les Arabes penser 
qu'Uranie et Dionysos soient les seuls dieux, ni même du 
tout admettre qu'ils sont des dieux en qui on honore les 

dieux de la mythologie, demande un accord sur la justice véritable, 
évoque une loi immuable ... Eulyph. 5 e s. Sur la pensée de Philon, 
voir É. BnÉumn, Les idées philosophiques et religieuses de Philon 
d'Alexandrie, ze éd. Paris 1925, p. 11~34. Origène effectue cependant 
une synthèse originale et personnelle, selon W. A. BANNER, dans 
l'étude citée supra V, 34, note : « 1t is in Origen that the synthesis 
of Platonic, SLoic and Christian ideas yields a truly adequate doctrine 
of natural law which is, more so than in Clement, a defense of the 
rational nature of man, of human freedom, and of the validity 
of common moral notions as the fundation of just order in society » 
(p. 77). 
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yàp 'Ap&bto~ 't'~V Oùpo:v~a\1 npocrxuvoücn xcx~ ~<; &ppe:vo:. 't'àv 
ô.t6vucrov- · &.J..À' oùS' ~ç n&v't"eç ALyUn·not 8eoùç VO!J.LO'O{LE:V 

30 ''Omptv xd 7 law, où3è 't'Ot.vrotç cruyxiX't'o:.'t'&!;o~J.E:V xo~:rcX 't'OC 
't'OÎ:<; ~ahcuç <3oxoUv-roc> TI)v 'A61jvÛv. EL Sè xo:1 Nœuxpo:
't'h-<x.tç rJ:A)..a !J.È:V ë3oÇe: aé:Oetv 't'o'i:ç 7tpe:cr0u-répmç, -rèv ~&pcottv 
3è 't"OÎ:Ç x8èç xd 7tpÙn')V àpÇo:y.É:vOtÇ1 't'àV OÙ 7tCÛ7tO't'E: ye:v6(-LEVOV 

6e:6v, npoaxuve:î:v · où napel 't'OI:i't'o xcû ~!J.e:Lç véov 't'à\/ où 
35 np6't'epov 5v-ra 8e:àv où3è: yvwa6év-ra 't'o'i:ç &v8pcû7totç cp-fjcro~J.e:V 

e:!vat. ~o Sè 't'OU Se;oÜ ul6ç, 0 (< npw't'6't'oxoç 7t'&Oî'J<; x-rL
ae:(ùç a. )) 1 d xd \IE:ù:>cr'Tt ÈV1jV6pCù1ITJXÉ:Ve<:t ë3oÇe:v, &J..f...' OÜ't't ye: 
3tà 't'OÜ't'O vé:oç ècr't'L IIpe:cr0û't'(1:'t'OV yàp œù-ràv n&.v-rwv -rWv 
3'1J!J.toupy'Y)!J.&'t'CùV tcro:mv at Oûot )..6yot, xcd cx.ù-r<{) -ràv Seèv 

40 ne:pt 't'!Jjç -roU &v8p6:l'Jtou 3'1)!J..toupyLaç dp1)xévat · « Tio~~O'<ùfLE:V 
&v6p<ùttov xa't'' dx6va xal ÙtJ.oLwcrtv ~f.wrépav b, n 

38. BoÙÀO!J.e<t Oè ttapacr-r'Yjcro-;t, -rLva -rp6nov oùx e:ÙÀ6ywç 
6 Ké:Acroç qJ'l)Cib ëxœa-rov -rOC oLxe:î:œ xœl n&-rptœ aéOe:tv. <l>'l)al 
yOCp oû-roç 't'OÙÇ olxoÜv't'œÇ ~v Me:p61Jv AH'H07tO':Ç OUa 11-6vouç 
dOévat 6e:oôç, Ô..(e< xe<f. ô..t6vuaov, xœl œù-roùç !J.6vouç aéOe:tv, 

5 't'oÙç 0' 'ApaOLouç xœt œù-roùç Oôo !J.6vouç, ô..t6vucrov 11-èv &ç 
xd At6Lotte:ç, OùpœvLœv Oè tOLe<v. <Ke<b xœ-rOC ~v ta't'opLœv 
aô-roü oü-r' AiSLotte:ç Oùpo-;v(e<v aéôouatv oÜ't'e: 'Ap&Otot LlLa. 
,..Ap' oOv è&v -rtç At6t67tCùV, ~x ·nvoç ne:ptcr-r&ae:wç ye:v6!J.e:voç 
nœpa 't'oÎ:ç 'ApœOLotç, &ae:O~ç dvat vo11-ta61j &ç ~v OôpavLœv 

10 où aéôwv xd ttœpOC -roü-ro -r~v bd 6e<v&-r<p xtvOuve:ÔYJ, xœ6~/;e:L 
't'(j) AH:Hottt &no6ave:î:v ~ rcapa -rOC n&-rpte< noteî:v xœt npoaxuve:î:v 
-r~v OùpœvLœv ; Et 11-èv yap rcapOC -rOC n&-rptœ ttote:Lv aô-rèv 
xa6-ljl;e:t, oùx Omov ttot~cre:t Oaov btf. 't'OÎ:Ç -roü Ké)..crou )..6yotç · 
d Oè ~v èrcl 6œv&-r<p &rcax0d1j, nœpœa-r'l)a&-rw 't'è e:ÜÀoyov 

15 't'OÜ dpe:î:crOat e&vo-;-rov, oûx oiOa e:L 't'OÜ Ai6t67t(ùV )..6you 

37, 31 aoxoÜvTœ add mg M', Kô Il 36 aé Ktr ; y&p A, Kô Il t,Q 

7t'ot1)croo(J.ev P : -o~J.eV A 
38~ 6 x«! add Wif 

37, a. Col. 1, 1511 b. Gen. 1, 26 

.,..., 
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sexes masculin et féminin, car les Arabes adorent Uranie 
comme femelle et Dionysos comme mâle1 ; ni non plus 
comme tous les Égyptiens regarder Osiris ct Isis comme des 
dieux, ni leur joindre Athéné suivant l'opinion des Saïtes. 
Et même si les Naucratites autrefois décidèrent d'adorer 
d'autres dieux, et ont commencé hier ou avant-hier à 
vénérer Sérapis qui n'avait jamais été dieu, nous n'irons 
pas pour autant faire un nouveau dieu de celui qui 
auparavant n'était pas dieu, et n'était pas même connu 
des hommes. Mais le Fils de Dieu, <<Premier-né de toute 
créature a>>, bien qu'il ait paru s'être fait homme récemment, 
n'en est pas du tout nouveau pour cela 2 • Les divines 
f~critures le savent bien antérieur à toutes les créatures : 
c'est à lui que Dieu, lors de la création de l'homme, 
adressa la parole : <<Faisons l'homme à notre image ct 
ressemblance b. >> 

38. Je veux montrer à quel point Celse déraisonne en 
disant que chacun doit rendre un culte aux dieux parti
culiers de son pays. II dit que les Éthiopiens qui habitent 
Méroé connaissent deux seuls dieux, Zeus et Dionysos, 
les seuls qu'ils adorent; que les Arabes de même n'en 
adorent que deux seuls, Dionysos comme les Éthiopiens, 
et Uranie qui leur est propre. Et d'après ce qu'il rapporte, 
ni les Éthiopiens n'adorent Uranie, ni les Arabes Zeus. 
Dès lors, qu'un Éthiopien se trouve d'aventure chez les 
Arabes, qu'on le jug·e impie pour son refus d'adorer Uranie 
et de ce chef qu'il risque sa vie, cet homme devra-t-il 
mourir ou violer ses traditions et adorer Uranie ? S'il a le 
devoir de violer ses traditions, il commettrait une impiété 
d'après les arguments de Celse. Mais s'il était conduit au 
supplice, que Celse montre qu'il est raisonnable de choisir 
la mort. Je ne sais si la doctrine des Éthiopiens leur enseigne 

1. HÉRODOTE, lii, 8. 
2. Sur l'emploi de l'expression chez Origène, cf. VI, 17. Sur l'ordre 

donné au Fils, cf. II, 9. 

i 
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qnf..ocroqJe:Î:\1 8t8&crxo\l't'OÇ 7te:pt tjJux.Yjç &.8œvoccr(aç xcd 't't~-Yjç -r1jç 
' ' ' e ' ' ' ' , , te E1tL E:UO'EUE:LCf, E:L <XO:.''t'OC > 't'OUÇ 7t'O~:'t'pt0UÇ VO!J.OUÇ O'S:UOLE:\1 

VO(J.L~O!J..évouc; BeoUc;. TO 8' gfLOWV ~O''t'LV dne:î:v xo:1 7te:pt 

, Apcd)(lùv, S:x 't'tvoc; ne:ptcr't'&.cre:(ùc; &rn3'1t-t1Jcr&.v't'wv AWLmJn 
20 't'oLe; ne:pt Me:p61Jv. Kcd où-rot y~p 11-6vouç 3t3ocx.6év't'e:ç crébe:w 

Oùpo-;v(œv xcd 6..t6vucrov où 7tpocrxuv~croucn 't'Ùv Ô.Ù.:t !1-E:'t'd: 't'&v 
AWt67tcvv · xo:1 &ae:Oe:Lv V0!-1.Lcr8év't'e:ç d -r1jv &ret 6ctv&:rcp 
&n&.ymv-ro, 't'L &v e:ùf..6y{i)c; 7tOt~crate:v, Àe:yé't'w 0 Ké/..aoc;. 

T ' "' ' ''0 ' 'I '6 6 ' ouc; oe: 7te:pt cnptv xo:.t aw (l.U aue; 7te:ptcrcr v e:cr't'tV 
25 -J,t-tî:v vüv xa't'o:.Àéye:t\1 xaf. oùx e:6xatpov. K&v 't'ponof..oy&v't'cU 

Sè ot fLU6ot, -rà èhJ;uxov ~fLOCÇ GSwp créB<tv StMI;oucrt xc<l -r~v , ' , e , , - '/, ~ O" , r 
U7tOXE:LfJ.~VI')V C/.\1 p(l)7t0LÇ XO:.L 7tO::CH o..,!pOLÇ yY)V. U't'<ù "'(<Xp 0 !1-Ca 
(J.E't'c;J..cq.J.b&voucn 't'àv ttèv ''Omptv dç üôwp 't'~V ôè 1'Iow dç y'ljv. 
llept ôè ~ap&7t~Ôoç 7tOÀÀYj xat ô~&cpeùvoç Lcr't'op~a, x8èç xat 

30 7tp!G1JV dç ~-técrov èt.86v't'OÇ xa't'& 't'~vo:;ç ttayyavdaç 't'OÜ 
~OUÀ1J8É:v't'OÇ TI 't'OÀEtJ.a~ou otovd bncpav!i) ôd~at 't'O'i:ç €v 
'At.e~ctvôpdq. 8e6v. 'Avéyvw~-tEV ôè 7tctpcX NoUtJ.Y)Vic_p 't'0 
IIu8ctyopdc.p 7tept 't"'Yjç xa't'ctcrxeu!i)ç aÙ't'oÜ, Ûlç &pct 7t&v't'wv 
-ri.ùv {ntà cp0crECùÇ ÔW~XOU!J.É.VCù\1 f.J.E't'É.XE~ oÙcrÎo:;ç ~~CùV xat 

35 (j)U't'i.ùV ' ~Vfl Ô6~'{} fLE't'0C 't'&\1 &.'t'EÀÉ:O''t'Cù\1 't'EÀE't'WV xcd -r&v 
XctÀoucr&v ôd~-tovctç ~-tctyyctvEt&v oùx Û7t0 &.yaÀtJ.O:'t'O'TCOt&v 
(1.6\ICù\1 XO:'t'ctO'XEU&~E0"8a~ 8E0ç &.XAOC xd Û7tà tJ.&ywv xat 
cpaptJ.<xXWV xd 't'&V È7tc_pÔa'i:ç rJ.Ù't'&V X1JÀOUfLÉ.VCù\l ÔrJ.LfJ.6VCùV. 

39. Xp-Jj oiïv ~'l)-rii:v -ro li<pfLo~6v-rwç -riji Àoytxiji xotl ~fL/;pcp 
~4c_p xat ÀEÀO"(LO'(..t.É.VCùÇ 7t&V't'rJ. 7tp&'t''t'OV't't ~pCù't'àV xat OÔ 
~peù't'6v, xat (1.-f) xa't'OC &.7toxÀ~pCùaw créOEt\1 6Lç ~ a!yaç ~ -ràç 
6'1JI.daç ~oüç. Kat 't'mhwv ttèv &.7téxecr8at (1-É:'t'pwv, noÀÙ yàp 

5 XP~crttJ.OV &.7t0 -rqÜ't'Cù\1 -r&v ~~Cù\1 &.v8p6:motç y~VE't'rJ.t • 't'à ôè xat 
xpoxoôdt.cov cpdôecr6at, xat < VOfL(~EtV > dva~ tepoùç aÙ't'oÙç 

38, 17 XC(/t·& add edd Kô : 't'OÙÇ xcmX conj Bo Il 23 &:n&yotv't'o KO : 
av à1t- MPC av è1t- A li 38 etÔ't'&V Sp De : -aiç; A Il xaÀouv-évrov v 

39, 6 vov.(~etv add K tr 

1. Cf. PLUTARQUE, 1\1or. 366 a. 376 f. HIPPOLY'tE1 Ref. 5, 7, 23. 

V, 38-39 117 

à philosopher sur l'immortalité de l'âme et la récompense 
due à la piété quand ils adorent, conformément aux lois 
traditionnelles, de prétendus dieux. On dirait la même 
chose pour des Arabes venus par hasard vivre parmi les 
Éthiopiens qui habitent autour de Méroé. Eux aussi, formés 
à l'adoration des seuls Uranie et Dionysos, refuseraient 
d'adorer Zeus avec les Éthiopiens. Si alors, considérés 
com~e i~pies,. ils étaient conduits au supplice, que 
devrment-1ls fmre d'après la raison, à Celse de le dire! 

Détailler les mythes d'Osiris et d'Isis serait ici un hors 
d'œuvre superflu. Même interprétés allégorique!llent, ils 
nous enseigneraient à adorer l'eau inanimée et la terre que 
foulent les hommes et tous les animaux : c'est ainsi qu'ils 
font, je crois, d'Osiris l'eau et d'Isis la terrel. De Sérapis 
il existe une histoire longue et incohérente2 : il fut introduit 
hier ou avant-hier par certains sortilèges de Ptolémée 
désireux de le présenter aux Alexandrins comme un die~ 
visible. J'ai lu chez le Pythagoricien Noumenios, à propos 
de la nature de Sérapis, qu'il participerait à l'être de tous 
les animaux et végétaux régis par la nature. Il paraît 
ainsi avoir été établi comme dieu gTâce aux mystères 
profanes et aux pratiques de sorcellerie qui évoquent les 
démons : ce n'était pas seulement le fait des sculpteurs 
mais aussi des magiciens, des sorciers et des démons que 
charment leurs incantations s. 

39. Aussi bien faut-il chercher la nourriture qui convient 
o~ ne convient pas à l'animal raisonnable et civilisé qui 
fait tout avec réflexion, au lieu d'adorer au hasard les 
brebis, les chèvres et les vaches. S'abstenir d'en manger 
est normal, vu la grande utilité de ces animaux pour les 
hommes. Mais épargner les crocodiles et les considérer 

2. cr. CLEM., AL., Protr. IV, 48, et supra v, 34. 
3. NOUMENIOS, fragm. 33 Leemans. Cf. AELIUS ARIST., Or. 45 (8), 

32 {361, 23 Keil). Chadwick cite d'autres auteurs, p. 295. 



JlS CONTRE CELSE 

oÙx. o!Ôe< 't'LVOÇ (.LU6oÀO"(OU!J.é'JOU f}e:o\3, 7tÙ>Ç OÔX f!cr't'L 1t0CV't'CùV 

'l}Àt6tC:Û't'e>:'t'OV ; L<p6Ôpo: y<X.p èp.Opov't'~'t'WV ècr·d. 't'Û cpe:Ukcr8oct 
t:<flwv où cpe:tÔo(J.évwv xcd rce:pté7te:tv ~(i)a &v6p6:mouc; XOC't'0:6ot-

l 0 vW11-e:vo:. 'AÀÀà Ké/...crc:p &pécrxoum tJ.èV ot xoc-r& 't'LWX n&:rptct 
~ r , 8 , ' ' ·~ , "'~' XpOXOoE:LÀOUÇ O"E:UOV't'EÇ XIXL 1tëpte:7COV't'E:Ç1 XIXL OUoE:LÇ r..O"(OÇ 

xoc't'' èxdvCùV aù't'cîl yéypo:.n-rcu · t_JJe:x't'of. ô' dvo::t <po+JoV't'OC.t 

Xptcr't'tavoL, -rl}v xax(e<v ~ôû.J.>crcre:cr6et.t ÔtÔoccrx61J.e:VOt x.cà 't'à 
&rcO xo:.xLe<:c; gpyoc èx:tpérce:cr6e<t, TI)v ô' &pe:'t'~V crébe:tv xcd. 't'tp.éiv 

15 &c; UrcO 't'OÜ 6e:oü ye:ye:V1)t.J.éV1JV xo:1 oÙae<v uiOv 6e:oü. Où yàp , , e "\. 1 ,, , .... • , B'' , 
1t0Cp<X 't'O "Y)AUXU\1 OVO!J.OC XCU 'tf1 OUCHCf Y)AêLIXV VO(.LL()''TE:0\1 

"! , , , , "' , & e· ! ..., • E:t.VC<L 'tï)V O'O(jnct\1 XC(L 'TI'j\1 OLX.IXLOO'UVlj\11 1t'Ef> XIX Y)(.LO:.Ç E:O''t'L\1 

b utàc; 't'OÜ lkoU, ~c; 6 yv~moc; o:.ù-roü !LCX.61)-t~<; 7tapécr't'Y)O'E 

ÀéyC»v rce:pt aÔ't'OÜ · << ''Oc; è:ye;v~6Yj crocpta -1-jtJ:i:v &7t0 6e:oü 
o;;:. 1 ' ( 1 ' ' "'1 1 a K" 20 otXCY.LOO'UVYj 't'E XCX.~ ocytOCO'fJ.OÇ XIXt CX.TCOAU't'f>ùlO'tÇ • )) lXV 

Ûe;Ô't'Ef>OV OÙV Àéy(t)p.e;v 6e:6v, ÏO''t'ùlO'ClV ()'t't 't'ÛV Ûe::Ô't'E:f>0\1 6e::àv 

oÔx éJ..)J..o "t'L Àéyop.e:v ~ 't~\1 7t€:f>LEX't'LX~V 7COCO'ÙlV CÏf>E"t'ÙlV 

CÏf>E:'t'~V xat 't'ÛV 7t€:f>LEX't'tXÛV TC!XV't'àÇ OÙ't'~VOO'OÜV À6you 't'ii:JV 
' 1 1 , , ~ ' , 

xa't'a cpuatv xat 1tpOYJYOUf.LEVOOÇ yeye::vY)p.e:vC»v xo:;~ e::tc; XPYJO'Lf.LOV 

25 -roü Tt'!XV't'àc; À6yov • 8v't't va -t'!j '1 Y)O'OÜ (L&.ÀtO''t'!X 7tapà 1t'0Ccro:;v 

39, a. l Cor. 1, 30 

1. Cf. PHILON, De fuga, 51. 

2. Justin avait envisagé le Fils du vrai Dieu à la seconde place, 
è.'J 8eu't"épq: xfupq:, Apol. l, 13, 3-4; cf. 12, 7 «Le Logos ... le prince le 
plus puissant et le plus juste après le Dieu qui l'a engendré »1 (Le"t'<:k 
-rà'J yew~crcw"t'œ Ele6'J. Ailleurs il annonçait la preuve qu'il y a un autre 
(g"t'epoç} Dieu et Seigneur au-dessous (Ô1t'6} du Créateur de l'univers ... , 
au-dessus (Ô7tép) duquel il n'en est pas d'autre (&ÀÀoç), Dial. 56, 4. 
Et il en appelait à l'autorité de Platon, Timée 36 b-e, qui aurait 
donné au Logos la seconde place près de Dieu, Apol. I, 60, 7 ; en 
réalité, Platon avait parlé de l'univers, cf. VI, 47 note; pour l'inter
prétation trinitaire de Lettre 11312 e-313 a, cf. VI, 18 note. Dans les 
écrits hermétiques, le monde est second dieu et un vivant immortel, 
Corp. herm. VIII, 1. Le titre de second Dieu est donné au Logos 
chez Philon, Q. in Gen. 2, 62; cf. Leg. alleg. 2, 21, 86. Voir 
H. A. WoLFSON, The philosophy of the Church Falhers, Cambridge 

V, 39 Jl9 

comme consacrés à je ne sais quelle divinité mytholocrique 
' t . b ' nes -ce pomt le comble de la sottise ? Faut-il être extra-

vagant pour épargner des animaux qui ne nous épargnent 
point, vénérer des animaux qui dévorent des hommes ! 
Mais Celse approuve ceux qui selon leurs traditions adorent 
les crocodiles et les vénèrent, et il n'a pas écrit de discours 
contre eux. Tandis que les chrétiens lui semblent blâmables 
parce qu'ils ont appris à avoir en horreur le vice et à 
éviter les actions qui en procèdent, à adorer et honorer 
la Vertu comme née de Dieu et Fils de Dieu. Car il ne faut 
pas croire, d'après le genre féminin de leur nom, que la 
vertu et la justice soient également féminines en leur 
essence1 

: selon nous, elles sont le Fils de Dieu, comme son 
v~ritable disciple l'a établi en disant : "Lui qui de par 
Dwu est devenu pour nous sagesse, justice, sanctification, 
rédemption a.)) Donc, même quand nous l'appelons<< second 
Dieu 2 )>, cette dénomination, qu'on le sache, ne désigne 
pour nous autre chose que la Vertu embrassant toutes les 
vertus, le Logos embrassant tout ce qu'il y a de raison 
des choses qui ont été créées selon les lois de la natures 
soit principalement, soit pour l'utilité du tout4. Ce Logos: 
disons-nous, s'unit à l'âme de Jésus d'une union bien plus 

Massachussets Harvard, t. I, 1956, p. 279. Chez Origène, l'expression 
8e:Unpoç ... -roü 1t'<X-rp6ç, apparaît dans une parenthèse du De princ. 
l, 3, 5 (GCS 5, 56, 3). Dans In Jo. 2, 10 (6), 70 (GCS 4, 12 s), la 
seconde place est assignée pour toujours au Christ, agent d'exécution 
du Père. Dans le Conlre Celse, outre le passage présent, voir encore 
VI, 61, la simple appellation; VII, 57, une protestation contre Celse 
qui don~erai.t le titre de Dieu à Jonas plutôt que d'admettre que 
Jésus so1t d1gne de la seconde place d'honneur après le Dieu de 
l'u~ivcrs, &I;LO'J e!vo:L TI}ç 8e::u"t'epeuoUcr11ç ... "t'~(.6jç. Sur la question, 
VOir H. CROUZEL, ThéolQgie de l'image de Dieu ... , p. 111-128, où on 
trouve «une mise au point raisonnable sur le subordinatianisme 
d'Origène "• selon l'appréciation de M. HARL, Origène et la fonction 
révélatrice du Verbe Incarné, Paris 1958, p. 338, n. 14. 

3. Cf. V, 22 note. 
4. Cf. IV, 74 où est pareillement utilisée la distinction stoïcienne; 

! 
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o/ux>Jv o/uxli <J>xe.ôicrO"'' ""'! i)vôicrO"'[ '!'"'!"'"• fJ.6vou -roÀdwç 
xwp1)crctL 8e:3UV"t)!1.éVOU 'T~\1 &x.pocv !J-E't'OX~\1 't'OÛ rJ.Ù't'oÀ6you x.cd 
-n)ç o:.Ù't'ocrocp(C<ç xcd ~c; rt.Ù't'o3Lxe<wcr{N1JÇ. 

40. 'E1td 3è 't'Otc.d3-roc dncbv 0 Kéf..croç rce:pl. -r&v 3w:cp6p<ùv 
v6!-!t:ùV è:·mcpépe:t 8't't bp6Wc; !J.Ot 3oxe:t IHv3e<poç not!(jcroct, 
vÙ(J.OV 7t&v't'wv ~cxmÀéo:: cp~crC<ç dvo:t, cpépe: xo:1 ne:pl. 't'OÜ't'ou 
3to:J..e:x6Wp.e:'J. T(vo:. cpflc;, c1 oiJ't'oç, v6p.ov 7t&.v-rwv dvcu 

5 ~c.tcnÀéo:. ; Et 11-è\1 't'aOc; xo:.'t'à 7tÙÀtv, ~e:U8oç 't'à 't"owü-rov · 
où yàp tmO -roü aÔ't'oÜ v6(J.OU 7t&v-re:c; ~C'lcrtÀe:6ov't'at · x.cd x.p'l)v, 
d &pe<, )..û,éx6at · v6(J.Ot 7t&v-rCùv f3acnP.e:Lç, !x&cr-rou yàp 
gevouç -r:Wv n&.v't'CùV v6(J.OÇ 't'LÇ f3o:.cnÀe:Uç. Et aè xup~wç &x.oûe:tç 
"t'OÜ \16(J.ou, 0 cpUcret f31XO'tÀeÙç -r&v 1tcbrrwv oi3't'6ç è:cr·nv • 

10 d xd "t't\IEÇ 3ht"')V ÀY/cr'TÙl\1 1 ri.'Tt:OO''t'&;V"t'W\1 't'OU VÙ(.LOU 1 't'OÜ't'OV 

11-èv &pvoÜV't'O:.t Àf)cr't'ptx.Ùlç 3è x.CÛ à8tX1)'t'LX<7>ç 3ta~<7>0'L'J. 
'H " ' ' X l ' - ' ' ~ ÀL t.ter..ç ou\1 or.. pr..a't'Ltt\10 't'0\1 't'Y) <puaer.. 7ttt\l't'W\I l-'am ~::oc 

è7tr..y'J6'J't't::Ç 'J6t.to'J, 't'à'J aÙ't'(N l:hvra 't't;) 'J6!J.cp -roi3 6eoi3, 
xa-r' rtÙ't"à'J ~LOÜ\1 1t'er..p~t.te8oc, !J.ttxpOC\1 :x.dpet\1 <pp&aocv't"eç 

15 't"OÎ:Ç OÙ v6!J.OLÇ \16(-totÇ. 

41. "I8wfJ.<V 81: ""'! "" l:l;'ijç -rij\ KéÀcrq> À<y6f"'""'• &v otç 
a<p63po:: (.Lè\1 è)..&x.r..a't"& èa't"r.. 't'OC 7tept Xpr..a't'toc'JWv 7tÀeÎ:a't"a 3è 
é5aa 1t'ept 'lou3oc(w'J. <I>'Y)al\1 oûv • El p,èv d'IJ ua-rà -raV-ra 
:rœeta-réJ.).oœ.v 'Iov~arot -ràv ï~wv v6p,ov, oV p,ep,n-rà aV-rWv, 

39, 27 cxÙ't'oÀ6you MPe : !XÙ't'OÜ Myou A 
40, 5 'TO~OÜ't'OV M : -o An 10 't'OÜ v6~ou Kô : 't'WV v6~6lV M2 Iol 

"oùç v6~ouç A 1115 oô v6~otç A : &.v6~otç P 
41, 4 !J.E:[J.7t't'6v (scil. 't'OÜ't'o) conj Kap, cf. 43, 5 !J.E:fL1t't'éov conj 

Guiet De 

voir Sel. in ps. 2 : "A t-tèv yd:p 7tpO"tjyout-téV6lÇ ytve:'t'<X.~, & aè X!X't'
1 
l:rta.xo

Ào661jO'tV 8~&; 't'a 7tp01)yOUt-te:VCX, fipo"tjyOo[J.éV6lÇ tJ.èV yc};p T0 ÀOy~xQv 
l;i;)ov, S'~.X 8è 't'1}V CXÙ't'OÜ xpdcxv X't'~V1) xcxt 't'a oirt0 't'ÎjÇ y~r:; cpU6tJ.tW!X 
( ~ SVF II, 1156). 

1. Cf. III, 41, note 2. 
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intime qu'à toute âme, car seul il était capable de contenir 
parfaitement la participation suprême du Logos en 
personne, de la Sagesse en personne, de la Justice en 
personnel. 

40. Après avoir ainsi traité des différentes lois, Celse 
conclut : A mon ~vis, Pindare a eu raison de dire que la 
loi règne sur tous. Qu'on me laisse encore insister sur ce 
point. De quelle loi, mon brave, dis-tu qu'elle règne sur 
tous ? Si tu entends les lois de chaque état, c'est un 
mensonge, car tous ne sont pas régis par la même loi · 
il aurait alors fallu dire : les lois règnent sur tous, en ce sen~ 
que dans chaque nation une loi règne sur tous les citoyens. 
Mais à prendre la loi au sens strict, c'est bien elle qui, par 
nature, règne sur tous, en dépit de ceux qui, à la manière 
des brigands, font bon marché de la loi, la renient pour 
vivre de pillage et d'injustice. Nous donc, les chrétiens, 
sachant que la loi qui par nature règne sur tous est 
identique à la loi de Dieu, nous nous efforcerons de vivre 
d'après elle, disant adieu aux lois qui ne sont pas des lois2. 

La prétention 
des Juifs. 

41. Voyons aussi les paroles 
suivantes de Celse, dont très peu 
concernent les chrétiens et la plupart 

concernent les Juifs: Si donc, en vertu de ce principe, les 
Juifs gardaient jalousement leur propre loi on ne saurait 

2. Chrysippe donnait déjà la même interprétation universoJle du 
mot de Pindare, cf. SVF Ill, 314. Voir Q. CATAUDELLA, «Tracee 
della soflstica ... », p. 194-198. Cet auteur rappelle que le Sophiste 
Hippias niait déjà la prévalence de la coutume ou de la loi sur la 
nat~re. Ainsi à travers les Stoïciens, la pensée d'Origène, pour qui 
la 101 de la nature estla loi de Dieu, se rapprocherait de celle d'Hippias. 
Sur la pensée de ce dernier, cf. É. DuPRÉEL, Les Sophisles, Neufchàtel, 
1948, p. 213-225. Mais la doctrine de l'Alexandrin était d'une autre 
richesse, cf. V, 34, note. Voir les prédécesseurs d'Origène cités dans 
M. SPANNEUT, Le stoïcisme des Pères de l'.Sglise de Clément de Rome 
à Clément d'Alexandrie, p. 252-254. 
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5 èxelvroY bè pfiÂÂov, -rWv ua-raJ..môvnov -rà (J(pb:eea ual rà 
• IovOalwv neoa"JWtovp.évwv. El /Y Wç n aocpWreeov elr567:eç 

1 1 1 1 >111 1 "' ) ,t ,,..,. 
('fBfl/JlV'VOVt'at 7:8 Uat t'1')V QAAWV UOL'VW'Vi,QV <WÇ) OVX 8s lvOV 

uaeaeWv dnocrr:eérpov-rat, ifO'YJ àx'Y)xÔacnv On oVOè -rd :rœel 
o0eavov 06yp,a towv Myovaw dU' !va nâvra iâaw, "al 

JO JiserJaLç, 6)ç nov 01]ÂOi "ai 'He6oowç, nâÂat oeooyp,évov. 
« NoplCovrJL y&.e », rrJŒl, <<Litt p,èv bû -rà V1pYfÂÔ-r:ara -rWv 
-'' '-P' "''' ''''-v(!BWV U'V!J.bat:POVtBÇ VVCfWÇ ë(!UBW, 7:0'11 XVUAO'V 1ta'V'CQ t'OV 

oVeavoV L1 la xaÂéov-reç ». OVéJèv oiW o lpm Otacpéeew LI ta 
"Y'f'LrJ-rov "aÂeiv ii Zfjva ii 'Aowvaiov ii L'~ache ii 'Ap,ovv, 

15 Wç AlyVnnot, f} Ilanaïov, Wç .ExVfJat. OV p.~v oVCJè xa't'à 
t'aiJr:a étyuf:rte(!Ot rWv ÜÂÂwv ?lv eley, 8n neet-répvov-rat · 

-coV-ro yàe AlyV.n·rtot xal KôJ..xot neô-reeot · oVe'>' 8n avWv 
L. 1 1 1 ..... A' 1 \ 1 ..... 
a:Tl:BXO'lrr:at • Xat ya(! 't"OV't' LJ'V:r&'ttOL, Uat 1t(!O(JB7:f, at.yarv 7:8 

1 ,.... '(J "" '~ li' ' ' Il n 'naç uar- ouov uat owv -re uw. txvvwv, um uvap,wv ye vvayo~ 

20 -re ual oi p.ae'Y)-rai ual Bp.VJVxwv &nâv-cwv. Où p.ijv oVô' 
eVôoutp,eiv :na.gà np Oeép uat a-ré.gyeaem ôtmp6.gwç n -rWv 
liÂÂcov -roVTovç elu6ç, uat nép.:neaeat p.6votç aVToiç BuetOev 
dyyiÂovç, olav ~'Î TLVa p,a"âewv xweav ÂaXOVrJLV . oewp,ev 
yà.g aVToVç -rs ual -rijv xWeav ·dvcov ~~lcov-r:at. 

25 OV-roç p.èv oVv 6 xoedç àniTw MU'Y)'P (ÏÂaÇovslaç VnoaxWv, 
oVu elc5Wç -ràv p,éyav (}eàv àlX Vnà -cfjç McoVC!Écoç yo'Y)-relaç 
vnax0e{ç -re "ai 'f'EVrJ0elç "d"e{V1}Ç o0" tn' dya0qi TÉÂEL 
yeyovchç p,a01JT'Îç. 

41, 7 Wc; oùx •.• xo:;8o:;p(;)..., Bo Keim Kô : oôx ... xo:;6ocp0c; A 11 
12 bpé(,)" Her, P : Op&cre:(J)\1 A 11 14 à8(J)...,o:;Lo\l M2

: -o:;L Al -éo:; A 1115 
ITo:;TtetLo\1 edd : 7tœ7tt'txLov A 1118 t'a.Üt'• M 1119 n M : om A Il 20 -re: : 8é A 

1. Sur la haine des païens contre les prosélytes, cf. TACITE, Ilist. 
5, 5. JuvÉNAL, Sal. 14, 100 s. 

2. Dans JosÈPHE, C. Apion. 2, 148, Apollonios reproche aux Juifs 
l'athéisme et la misanthropie, la lâcheté et la témérité, l'absence de 
dons et d'invention utile à la civilisation. Voir d'autres références 
dans la note de Chadwick. 

3. Cf. I, 19-21; V, 6. 
4. HÉRODOTE, I, 131. 

'1 
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les blâmer, mais bien plutôt ceux qui ont abandonné leurs 
traditions pour adopter celles des Juifs'. Mais s'ils veulent 
s'enorgueillir d'une sagesse plus profonde el fuir la société 
des autres qu'ils estiment moins purs 2 , ils ont déjà la répons:ea: 
même leur doctrine sur le ciel ne leur esl pas propre, mais, 
pour omettre lous les autres exemples, c'était aussi depuis 
longtemps la doctrine des Perses, comme l'indique quelque 
part Hérodote: <<Ils ont coutume de monter sur les plus 
hauts sommets pour offrir des sacrifices à Zeus, appelant 
Zeus toul le cercle du cie/4 . >> Or je pense qu'il est indifférent 
d'appeler Zeus Très-Haut, Zen, Adonaï, Sabaolh5, Amon 
comme chez les Égyptiens, Papaeos comme les Scylhes 6• 

El certainement les Juifs ne sont pas plus saints que les 
autres peuples pour être circoncis: les Égyptiens et les 
Colchidiens l'ont élé avant eux 7 ; ni pour s'abstenir des 
porcs: ainsi font les Égyptiens qui s'abstiennent en oulr•e 
des chèvres, des brebis, des boeufs el des poissonss ; ainsi 
font Pythagore et ses disciples qui s'abstiennent de fèves el 
de tout être animé vivanl 9• Il n'est pas du lout vraisemblable 
qu'ils jouissent de la faveur el de l'amour de Dieu à un plus 
haut degré que les autres, ni que des anges soient envoyés du 
ciel d eux seuls, comme s'ils avaient obtenu en pariage une 
ferre de bienheureux: nous voyons assez quel traitement ils 
ont mérité eux el leur pays1 o. 

Que ce choeur s'en aille donc, après avoir reçu le châtiment 
de son arrogance, puisqu'il n'a pas connu le Grand Dieu 
mais que, séduit et abusé par l'imposture de Moïse, il s'est 
mis d son école pour son malheur11• 

5. Cf. Celse, I, 24. 
6. Cf. HÉRODOTE, II, 18.42; IV 59. PLUTARQUE, Mor. 354 c. 
7. Cf. Celse, I, 22. 
8. Cf. V, 34. 
9. Cf. DmLs, Dox. gr. 557, 20 s.; 590, 10. PLATON, Lois 782 c. 

Celse, VIU, 28. 
10. Cf. Celse, VIII, 69. 
11. Cf. Celse, I, 23. 
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42. b..f}Àov 3) 5·n èv -roU't'otç èyx!XÀe:i: 'lou3a(otç ti>ç tf;eu3&ç 
Ô'Tt'OÀ<X!J.O&voucnv É:cW't'OÙÇ dvaL è:xÀex-rljv p..ept8'a a 1t'et.pà n&.v't'a 
't'à ~fhrt} -roü èrd nêicrt 0eoü. Kcd Ma~ovdo:.ç yoüv ocù-r&v 
XIX'ti')yopeî: &ç aùxoUv-r:wv !J.È:V 't'Ov !J.É:yav 0e:6v, oùx. e:l36't'wv 

5 3' aù-rOv !J.f..)..' {:rr:ct.x.6kv't'wv T(i Mwüaé:wç yorrrdCf xo:1 o/eucr
fJév't'wv ôrc' œlvroü, oùx bt' &yaO(i) 't'É:Àet {Lo:.f:hyreuSév'L"wv 
rtù-r<f>. 'A nO !J.É:pouç t-tèv oùv ~f.LÎ:V èv 't'oÏç 1t'pè 't'oÜ-rcvv ÀÉ:Àex-ro:;t 
't'OC -ô}c; cre!J.v'ljç xcd E:~o:tpé't'oU 'lou3cdwv 7tOÀt-re:Lw;, -i)vLxoc 
OCÙ't'OÎ:Ç O"UVELO"'t'~XE:L 't'à crÜ!J.ÙOÀOV 't'1jÇ 't'OÜ fJeoÜ 7t6ÀECùÇ X.Gd 

10 -roü vocoû <XÙ't'OÜ xrt.f. -ôjç nap' cxù-ré)) xcà -réf) 6ucrL<XO''t'1JpLcp 

te:pet't'Œ1}c; Àa't'pdœc; · d 3é 't'tc; ène:pdmxç 't'~v 3t&.voto:.v -ré!'> 
't'OÜ VO(J.OfJÉ:'t'OU ~OUÀ~[LIX''n xcd 't'?j x.a-r' CXÙ't'àv 7tOÀL't'E(q; 

è~e:'t'&.~<ù\1 't'à xa't'' aÙ't'oÙc; cruyxp(\lot 't'1j vUv &ywy?i 'rÙlV 

Àot7t<7r.J è6\l&v, où3évcxç (.LfiÀÀov &.v Scxu(J.&.acxt Ù>ç èv &vOpd>nmc; 
15 ?t&V't'CX (.J.È:\1 't'&_ {J--i} XfJ-fsatfLCX 't'i;} yéve:t 't'Ù)\1 àv6p6>7tNV 7tE:fJL"()(J"')

{J-éVOUÇ {J-6vcx 3è: 't'à ~üxp1Ja't'oc 7tcxpoc3~~oc(.Lévouc;. ~Lb où3' &y&v~c; 
~aocv j'UfLVnwt ~ 6u(.L~ÀnwL ~ t7t7ttxoL 7tocp' ocÙ't'oÏc;, où3è 
yuwx.~x~c; nmp&.axouacxt -dj\1 &pav)) 7trt.v't't 't'i;} ~ouÀo{-Lé:vcp 
a7tdp~tv x~v&c; xcd èvuOpt~~tv 't'1) cpUa~L 't'&v &v6pN7t~VN\I 

20 aTt'~p(.L&.'t'(ù\1, 
(Ü1toiov 3' ijv 7trt.p' cxÙ't'oic; 't'Ù è~ ~'t't &.nr;,"A&v ôvüxCJJv 

3t3&.axe:a6rt.t Ô7t~pr;,vr;,Oocfv~tv ~-tèv 7t&aocv -r-ljv IXtcr61)-r-ljV cpUmv 
x.oct {J-"1)3G<(.LOÜ wJ't'1jç VO(.J.f~Et\1 ~3pücr6cxt 't'ÛV 6~6\1 1 tiVCJJ 3è: XG<f. 
Un:èp -r&. adl(.LOC't'IX ~"'J't'e;Ïv ocù-r:6v ; Il"')"Afxov 3è: -rb ax~aov &(.LIX 

25 y~véae:t xocL O'U(J.7tÀ1)pdlae:t -roü "A6you 3t3&.crxe:a6at IXÙ-roùc; 
't'-ljv -n)c; ~ux1jc; &6cx\11Xcr~o:v xd 't'à ÔTCÙ yYjv 3txcxtCJJ-r1-jpto: xo:f. 
-r&.c; 't'tfLà<; -r&v xo:À&ç ~e0LCJJx6-rNv ; ''Anep ~'t't !J.U6mdl-re::pov 
fLÈ:V ncxtcrt xat -r:&. 7tcd3CJJv cppovoümv cxù-roïç èx"'}p0crcre:'t'01 113"1) 
3è: ~"')'t'OÜO'L -ràv "A6yov xoct ~ouÀo~-tévotç è'J ocÙ't'c}) npox6n't'e:tv 

30 ot 't'éCJJç (.LÜ6ot, Lv' oÔ't'CJJÇ àvot.t&.aCJJ, tJ.E't'E(J.OpcpoÜv't'o de; -TI)v 

42, 5 aù-r6v M : -&v A Il i 7 6u~-t~ÀLxoL edd : 6e:- A 

42, a. Deut. 32, 911 b. Lév. 19, 29. Deut. 23, 17-18 
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42. Il est clair que Celse reproche là aux Juifs de mentir 
en se prétendant la part choisie du Dieu suprêmea., de 
préférence à toutes les nations. Ainsi il les accuse d'arro
gance, parce qu'ils se font gloire du Grand Dieu alors 
qu'ils ne l'ont pas connu mais que, séduits par l'imposture 
de Moïse et abusés par lui, ils se sont mis à son école pour 
leur malheur. Or, dans les pages précédentes', j'ai déjà 
partiellement décrit le régime vénérable et supérieur des 
.Juifs, au temps où subsistait pour eux l'image idéale de 
la Cité de Dieu et de son Temple, et du culte sacerdotal 
dans le temple et sur l'autel. Et si, l'esprit fixé sur l'inten
tion du législateur et le régime qu'il a établi, on examinait 
les pratiques juives pour les comparer à la conduite actuelle 
des autres peuples, on n'en admirerait aucun davantage 
puisque, dans la mesure humainement possible, ils avaient 
répudié tout ce qui est inutile à l'humanité, ne gardant 
que les vrais biens. C'est pourquoi ils n'avaient pas de jeux 
publics, de spectacles, de courses de chevaux, ni de femmes 
vendant leur beautéb à qui désire gaspiller sa semence en 
outrageant la nature de la procréation humaine. 

Qu'il était beau, chez eux, d'être instruit dès le plus 
jeune âge à s'élever au-dessus de toute la nature sensible, à 
penser que Dieu ne réside nulle part en elle, et à le chercher 
au-dessus et au delà des corps! Qu'il était grand d'être 
instruit, presque dès la naissance et la formation de la 
raison z, de l'immortalité de l'âme, des tribunaux 
souterrains3, des récompenses méritées par une vie 
vertueuse ! Ces vérités étaient alors prêchées sous la forme 
d'histoire à des enfants, parce qu'ils avaient l'intelligence 
des enfants. Mais bientôt, pour ceux qui cherchaient la 
doctrine et voulaient y progresser, les histoires de naguère 
se transfiguraient pour ainsi dire en laissant voir la vérité 

1. cr. rv, 31. 
2. Expression stoïcienne, cr. Celse, IV, 84. 
3. Cf. PLATON, Phèdre 249 a. 
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tvo:noxexpUfLfLSV>JV o:ÙTo1:ç &À~6«o:v. 'Eyw 31: vofL[~w &l;lwç 
Tou XP'lfLO:Or[~ew o:ÙT01lç fL<pl3o: Oeou mfcr1)ç fLI:v fLO:VTdo:ç 

t , 1 , , , 
6 

, 
WÇ {LO:.'t"fJV X'Y) OUO"t)Ç 't'OUÇ (X.V p<.ù7t0UÇ X<X.'t'tX1t'8(j)pOV'Y)Xfva:t, 

xcd &7t0 8a.t{L6vwv v-ox61Jp&v !J.&ÀI.ov ~ &7t6 •twoç xpeh't'ovoç 
35 q>Ucre:CùÇ È:pXO!J..éV1)Ç, ~'Y)'t'8Î:\l 8è -djv 't'ÙlV f..tE:ÀÀ6V't'CùV yvéixnv èv 

tJ!uxo:1:ç, a.· l!.xpo:v xo:Oo:p6T1)TO: 7t'o:po:3el;o:fLéVO:LÇ 7t'V<UfLO: TOU 
è1tf. 7t&crt Se:oü. 

42, 31 èv œù-roi:ç M Il 32 v.é\1 A : ye MPc 
43, 6 èn-&yov PM MPC : -WJ (sed o super ro) A 

43, a. Ex. 21, 2. Deut. 15, 12. Jér. 41 (34), 14fl b. Matth. 23, 37fl 
c. 1 Pierre 2, 9 
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qu'elles renfermaient. Et je pense qu'ils ont mérité d'être 
appelés la part de l'héritage de Dieu pour avoir méprisé 
toute divination comme une vaine fascination des hommes, 
venant de démons pervers plutôt que d'une nature 
supérieure, et pour avoir cherché à connaître l'avenir 
auprès d'âmes qui avaient obtenu par leur extrême pureté 
l'esprit du Dieu suprême. 

43. Faut-il dire à quel point la loi interdisant aux Juifs 
de maintenir en esclavage plus de six ans a un coreligionnaire 
est conforme à la raison, et cela sans injustice ni pour le 
maître ni pour JI esclave ? Si donc les Juifs doivent garder 
jalousement leur propre loi, ce n'est pas en vertu des 
mêmes principes que les autres peuples. Ils mériteraient 
le blâme et le reproche d'être insensibles à la supériorité 
de leurs lois, s'ils croyaient qu'elles ont été écrites de la 
même manière que les lois des autres peuples. Et, en dépit 
de Celse, les Juifs ont une sagesse plus profonde non seule
ment que celle de la foule, mais que celle des hommes qui 
passent pour philosophes, car les philosophes, après 
leurs sublimes raisonnements philosophiques s'abaissent 
jusqu'aux idoles et aux démons, tandis que même le dernier 
des Juifs attache son regard au seul Dieu suprême1. Et 
ils ont bien raison, pour cela au moins, de se glorifier et 
d'éviter la société des autres qu'ils jugent souillés et impies. 
Plût au ciel qu'ils n'aient point péché par leurs transgres
sions, d'abord en tuant les prophètes, ensuite en conspirant 
contre Jésusb! Nous aurions en eux un modèle de la cité 
céleste que Platon a cherché lui-même à décrire 2 ; mais je 
ne sais s'il aurait pu accomplir tout ce que réalisèrent 
Moïse et ses successeurs qui ont fait l'éducation d'une 
((race choisie», ((d'une nation sain tee)) et consacrée à Dieu, 
par des doctrines exemptes de toute superstition. 

1. Cf. V, 35. 
2. Cf. PLATON, Rép. 369~372; 427~434. 

! 
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44. 'E7td 31: ~OUÀ&'t"()(L KéJ.O"OÇ XOLV07tOL&OV 't"OC 0"€(-LVOC 
'lou3odwv &6v&v 'twwv v6f.totç, <ptps xcd Ta.ÜT(l 6ewçr1jcrw~J.e:v. 
No[-Ll~eL 't"olvuv 't"Ô 7tepl oùp"'vou 36y(-L"' (-L1)31:v BL"'"J'ép&LV 't"OU 
7te:pt 't'OÜ 6eoü xcd Cfl1)0't 7tctpct1tÀ1JcrL<ù<; "t'o'i.'ç 'Iou3cdotç 't'oUç 

5 llépmxç -r<j> Lltt 6ucr(ocç btt't'EÀe:'i:v, èrd -rck {.nJrtJÀ6't'a't'a: -r:&v 
àpé<ùv <&vaOcâvov't'aç > · oôx. bp&v 5Tt 'lou3o:.Lot Wc; Swx 6eàv 
~n;Lcr't'av't'o, o6-rwç ëva. 't'àv -rrjç 7tpocreux1)c; &ywv o!xov xd 
~v 't"O -r&v 0)..oxo:.p7t<.ù(L0C't'c.vv 6umt:xcr't'~pwv xo:1 ~v 't'à -r&v 
6ufJ.tC<!J.0CTwv 6u!-Ltat-f)ptov xcd ëva -ràv -roü 6e:oü &pxte:péoc. 

10 OùBI:v oov xoLvôv 7tpôç ITép""'' ~v 'IouB"'loLç, i:1tl 't"oc û<);'t)J.6-
To:.Ta. 't'Ùlv àpéwv, 7tÀe:t6vc.vv ~\l't'c.vv, &va.Ô!X(vov't'aÇ xa:t 6ucr(a.ç 
' i .... ·~.,_ "1 1 ' , E7tt't'Ei\Ouv-ra.ç, ouoe:v 7t'apo::7tA1JO'LOV e:xoucraç -r<Xf:ç X!X't'ck 't'àv 
Mwucréwç v6!1-0V • xa.6' av (( Ô7to3e:ty(.Lrt:n xrx.t O'Xt~ )) èt.OC
't'peuov << 't'&v èrmupavLwv a » ot 'lou3a.(wv !e:pstç, èv &7topp1yrcp 

15 3t1)yoÛfJ.EVOt "t'à "t'OÜ v6fJ.ou nep~ "t'Wv BuatWv (3o0À1)!-Lo:; xcd Wv 
crUtLÔOÀo:; 'Ïjao:;v aÙ"t'aL. llépao::t 't'O~vuv n<fv"t'a -ràv "t'OÜ oôpavoü 
xUxÀov .6.(o:; xo::Àd"t'oocrav, ~1-LeÎ:ç ~è oihe .6.(o:; oth·e "t'àv 6e6v 
m r ' ' f ,, ' 1 Q ( r1XfLEV e vat "t'OV oupavov, OL ye E1t'LO'"t'afJ.evo:; xa~ 't'tva "t'ÙlV 
'6 -a-• ''é '' "'JTI voov 't'OU veou U7tepo:;vo:;ueu"t)X vo::t 't'aue; oupo:;voùç xa~ 

20 n"' ' Q ' 1 K ' •1 , .... aao:;v atO"V"t)"t'YJV cpucrtv. at OU"t'<ù ye auvtEfLEV "t'OU • « Atveî:"t'E 
't'àv 6eàv ot oùpo:;vo~ 't'Wv oôpo:;vWv, xo::t 't'à f58oop 't'à lmep&voo 
't'Ùlv oôpavWv · aLvecr&'t'oocrav 't'à 8voi-Lo:; xup(ou b, » 

45. r 'AM' 07td Két.O"OÇ o'i&'t"()(L (-L1)3èv BL()(<pép&LV l1t()( 
''Yt.Vta't'ov xo:;ÀeÎ:v f) Z~vo:; f) 'A8wvo::Lov )) ~aôaW6 -i}, Ne; 
Atyûn't'tot, 'AtJ.oÜv )J, &ç ~xû6cxt, llo::7taî:ov, cpépe xo:;~ nept 
"t'OÛ't'<ùV àÀ(ya 8taÀEX6ÙlfJ.EV, Ô7tOfJ.Lfl.V~O'XOV't'eÇ &fLo:; 't'àV 

5 èv't'uyx<fvov't'o:; xat 't'Wv &vw't'épw de; 't'à 't'Otofhov TCp6ÔÀ1J(J.OC 
e:lp1}(J.évwv, <S't'' èx<f).e:crev ~{-tiic; ~ Ké).aou ).é!;tç è1tt 't'OC -rotet:Ü't'a. 

45. Phil. xvii, 3-4, p. 93-94 

44, 6 &va;6a;(voV't'IXÇ add Kô JI 8 0Àox.aO't'Cù(-t&:'t'wv conj Guiet 
45, 3 7tiX7tetLov BPc : 7t/X7t7tCt:Lov A, Ro 7tet7tet'ta;v Pat 7tet7t(a;v c JI 

4 8' &ftœ M'Il 5 T6 A•py : om M Il TO•oÜTo Pat B Il 6 &T'A· &n 
B, Ro lht C . 

44, a. Héb. 8, 511 b. Ps. 148, 4·5 
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44. Puisque Celse entend assimiler les lois sacrées des 
Juifs aux lois de certains peuples, qu'on me laisse examiner 
encore ce point. Il pense que la doctrine sur le ciel n'est 
pas différente de la doctrine sur Dieu, et il dit que les 
Perses, comme les Juifs, offrent des sacrifices à Zeus, en 
montant sur les plus hauts sommets. Il ne voit pas que 
les Juifs ne reconnaissent qu'un seul Dieu, et de même 
n'ont qu'une sainte maison de la prière, qu'un autel des 
holocaustes, qu'un encensoir pour l'encens, qu'un grand
prêtre de Dieu. Les Juifs n'avaient donc rien de commun 
avec les Perses qui montent sur les plus hauts sommets 
qui sont en grand nombre, et accomplissent des sacrifices 
qui n'ont rien de comparable à ceux de la loi mosaïque: 
D'après celle-ci, les prêtres juifs célébraient un culte << qm 
était l'image et l'ombre des réalités célestes a>>, mais 
exposaient en secret la signification de la loi sur les 
sacrifices et les réalités dont ils étaient les figures. Que les 
Perses appellent donc Zeus tout le cercle du ciel; pour nous, 
nous déclarons que le ciel n'est ni Zeus, ni Dieu, car nous 
savons qu'il y a aussi des êtres inférieurs à Dieu, élevés 
au-dessus des cieux et de toute nature sensible'. Voilà 
dans quel sens nous comprenons les paroles : <<Louez 
Dieu, cieux des cieux, et eaux par-dessus les cieux : qu'ils 
louent le nom du Seigneurh ! >> 

45. Et puisque Celse pense qu'il 
Les noms divins. z est indifférent d'appeler eus 

Très-Haut, Zen, Adonaï, Sabaoth, Amon comme les 
Égyptiens, Papaeos comme les Scythes, qu'on me permette 
encore quelques mots sur ce point, en rappelant au lecteur 
ce qui a été dit plus haut quand le texte de Celse y invitait>. 

1. Sur l'identification allégoriquc, suggérée par ces lignes, des 
eaux célestes avec les anges, cf. J. PÉPIN, Théologie cosmique et 
théologie chrétiennne, p. 400~402. 

2. Cf. I, 24~25 et notes. 

i 
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Kcd vüv oùv Cfl!X{-tE:V 0-rt ~ -r:Wv àvo!J.&:rCùv q>Ûcnç où 6e:!J.éV<ùV 
' ' ' ( 'A 'À " 0'"'1_ ' ' ' ' 6 ' ELO'~ VOlJ.OL1 WÇ ptO''t'O't'~ 1JÇ OLE't'G(t, Uo~ ya;p C<7tO fY.\1 pWTCW\1 

~v &px~v ëxoucrtv cd Èv &v8pù)7totç ~t&Àex't'ot, Wç ~1jÀov 't'o!:ç 
10 ' 1 "' 1 1 ' "'"' ' 1 ' ' eqncr-rocve:tv ouvcqJ.e:vmç cpurre:t e:7tcpoNv, on<.e:toup.evwv xc<:t'OC 't'a<; 

Otacp6pouç 8tMéx:rouç xcd 't'oUç Otcxcp6pouç cp86yyouç -r&v 
à\lofl&.'t'wv 't'oÏç 'ltO:'t'(Xicrt -r&v Otrû\éx.'t'wv · ne:pf. &v Èv 't'o'Lç 
' 

1 
' , 'À' ' À' Àl " ~ À C(\ICù't'E:pW E1t' 0 tyov OLEL "tjq:>C(/J.E:\11 E:YOV't'EÇ O'Tt XIX~ J..I.E't'CX 1Xf1.-

ÔctV6!1-E:VCl dç &."A"A.1JV Ot&Àe:x.-rov 't"OC ne:cpux6't'o:: 30vo:;cr9oct Èv 't'?j 
15 ÙeÏ\Io:; Otcû,éx't'cp oùxé't't &vUe:t ·n, C.Ûç ~vucre:v Èv 't'riLç olx.doctç 

cpwvrif:ç. "HO"t) Oè xcd. bt' &v6pcilnwv -rO 't'owü-rov e:ùptcrxe-ra:t · 
' \ ' 

1 1 
(ÀÀ '' ' À' ' ' 't'0\1 ya;p ct1C'o ye:ve:O"E:(ùÇ E CWt aLIX EX't'C{) X<XÀOU!J.SV0\1 't'0\1 

"' "' ' "' À 6' ' .:;.. 'À A' ' ~, oe:Lva; oux av !J.E't'<X a ov't'e:ç e:~ç ota: e:x't'ov LYUTC't'L(I}V "fJ 

<p(I}{J.<Xt(l}v ~ 't'LVOÇ &f...f...ou rcot'ljcra:t!J.EV na6etv -7) 8piX.cra:t, &rre:p 
20 n&6o~ ~ ap&crat &v xaÀOÙ!J.EVOÇ 't'1j np6l't'7) 6écre:t 't'OÜ Ov6p.œroç 

' - 'AÀÀ' '~' 1 '!:' ' "' ep ' À 6' - ' aU't'OU. OUoe 't'UV Es e<:pX"I)Ç (I}{L<XL(I}V X "1) EV't'(X <p(I}Vf) E:L 
!J.E't'<XÀ!XfJoL!J.EV ènt -djv é:JJ.&;8'a 8t&Àe:X't'OV, not'lj<r<XL!LEV &v, 
8ne:p no~e:tv ènayyét."Ae:'t'at 'lj è1tcp81j, TI)poÜcre<: 't'à xe<:'t'ovo
!1-a<r6kv w)'t'é}) np&'t'ov 5vo!l-a. 

25 El ak 't'aÜ't'<X 1t'epL &v6p(l}1t'~V(I}V Ovo{J.&'t'(I}V Àe:y6{Le:v& ècr·nv 
'À 6"' ' 1 ')" • ' .... ~' e ~' • ' ' a "fJ 1], 't'L XP"'J VO!l-L<.,ELV e:rct 't'(I}V ot "t]Vo"tj7t'O't'E IXL't'te<:v a:ve<:cpe:-

L , ' 1 6- ' ' M "' ' pop.~V(I}V E'Tt't 't'O ELOV OVO!l-C<:'t'(t)V j ê't'<XÀIXp.u<XVE't'<Xt ye<:p 't'L 
cpép' dne:tv dç é:M&aa: <p(l}v'ljv &nO 't'oÜ 'AOpcxd:fL Ov6!1-e<:'t'oç 
xcxt C"t]!l-IX~VE't'd 't'L &nO -njç 'Icrcx<Xx 1t'p00'1JYOPL<Xç xat a"t]ÀOÜ't'a:L 

30 't't &nb 't'Yjç 'Icxxc10 <p(l}v'ljç. Ka:t èOCv !J.èv 0 xa:f...&v -7) 0 Opx&v 
Ovo!J.&~n 6e:Ov 'AOpcxOC11- xa:t 6e:Ov 'Icra:d:x xa:L 6e:Ov 'IcxxWO, 
~~ ' '\ lJ, ~ 1 \ , .... ' ' 't'OoE 't'L 7t'OL"tj0'1Xt OCV •j't'OL OLe<: TI)V 't'OU't'(I}V 't'(I}V OVO!l-IX't'CùV 
, ,, ' ~~ , .... 1 ~ 6 ! ' tpUaLV "fJ XIXL oUVIX!J.LV IXU't'CùV, XIX/. OIXL!J. VCùV VtXCù!L~VCùV XIXL 

Ô'Tt'O't'e<:ffop.évwv 't'(}} f.éyov't't 't'IXÜ't'IX ' è0Cv 8è f...éyf) ' 0 6e:àç 
35 7ta't'pàç èx.Àe:x-roü -njç ~xoUç xat 0 6e:Oç 't'oÜ yéf...w't'oç xcxt 0 

45, 7 o~v A' PV: omM 1110 o!xe•w~évwv Pat B 1113 6\!yw B 1!15 
8dvct Pat B : 8dvct (ras super~) A ae:rv~ MPC, cIl ~vucrev A : -uev A 11, <D Il 
17 "t'6vt A 3 : "t'6 A 1118 (leT1XÀ1X66vTet; A et A 3 : -ôa:Mv-reç A tpe, BC 1119 
3p&a~• A, <D, Ro Il 21 <6v: TWV Pat B Il 22 f'OT~fl&\o•~ev C Il 23 ~ 
(A') Il 25 <~il•~: <& <D Il 26 3•' ~v 7to<e BC Il 27 "<D: om A Il 30 
~ o (A') Il 32 <63e" Pat B, Ro: <O 3é "A', C "" 3é "A "" 3é 
Twa; MPc Il Tolhrov "t'Ùlv ôvov.&:"t'ooV Kô : "t'OU"t'oov A "t'&v ôv6!J.IX"t'OOV BC, 
Ro "t'ÙlV Pat Il 34 "t'a;i:hct A, Ro: ctÔ"t'&: tl> 1185-ljxoüç tl>, Ro: 1JxoUcr1jç A 
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Donc ici encore je dis que la nature des noms ne se r~duit 
pas aux définitions conventionnelles de ceux qm les 
donnent comme le croit Aristote. Car les langues en 
usage p~rmi les hommes ne tirent pas leur. o~igi.ne des 
hommes : chose évidente quand on peut reflechir à la 
nature des incantations adaptées par les inventeurs des 
langues à la différence des langues et à la différ_ence de 
prononciation des noms ; sur ce point je me sms hr1evement 
expliqué plus haut en disant que les noms naturellement 
efficaces dans une langue déterminée perdent, par leur 
traduction dans une autre langue, reffet qu'ils avaient 
dans leurs sonorités particulières1. C'est ce que l'on trouve 

dé· à chez les hommes : à celui qui a reçu dès sa naissance 
J 't f ' un nom propre en langue grecque, on ne pourrm a1re 

éprouver ou accomplir, en traduisant s~n ?om en l~ngue 
égyptienne romaine ou autre, ce qu Il eprouverait ou 
accomplirait à l'appel du nom qui lui a été primitivement 
imposé. Pas davantage, en traduisant en _grec le nom d'u;n 
homme appelé au début par un nom rommn, on ne. pourrait 
obtenir l'effet que l'incantation prétend attemdre en 
gardant le nom primitivement do~né. . 

S'il en va ainsi des noms humams, que faut-Il penser 
des noms attribués pour une raison ou l'autre à la divinité ? 
Par exemple, il y a en grec une traduction.dumo.tAbraham, 
une signification du nom Isaac, un sens evoque par le son 
Jacob. Et si, dans une invocation ou un ser~ent, on nom~e 
((le Dieu d'Abraham, le Dieu d'Isaac, le D1eu de Jacob )>, 
la formule produit son effet, soit par la qualité naturelle 
de ces noms, soit par leur puissance. Car les démons so~t 
vaincus et dominés par celui qui prononce ces nom~. Mms 
si l'on dit : le Dieu du père choisi de l'écho', le Dwu du 

1. cr. 1, 25, 2s s. 
2, Cf. lV, 33-34. 
3. Cf. PHILON, De gigant. 64; De Abrah. 82; De mut. nom. 66, 71. 

/ 
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6eèç 't'OiJ 7t't'E:(JVLO''t'OÜ1 Q{S.'t'(r)Ç oô3èv 7tO~Û -rè àVO!J.OC~6p.e:vov ~Ç 
oô8' liXAo -n -r:Wv f.t1}8e:pJ<Xv 3ùva!Lw èx6v-rwv. ÜÜ't'Cù Sè x&v 
v.èv f.lE't'aÀ&J)Cù(J.EV -rè 'Jcrpoc~À i5VO(l.OC dç éJ..t.&.3oc ~ lJ.Xf .. Yj\1 
~ '"1 ·~\ , , 1 ~\ 1 , 

OLIXAE:X.'t'0\11 OUoE:\1 7tOLYjO'O[.LEV ' E:OC\1 oe: 'ti'Jp1JO'WfJ-E:V O::U't'6, 

40 7tpocrcf7t't'OV't'e:ç o!ç at nep!. 't'OCÜ-rcx Se:tvot O'U(1.7tÀÉ:x.e:tv o:.Ù't'Ù 

~~8')')cro:v, -r6Te: yévot-r' &v -rt x.oc't'à -Njv è1tayye:J..~av -r&v 
't'OLCùVSl èrr:tx.À~cre:wv èx 't'~Ç 't'Oto:.cr3l tpCùV~Ç. TO a· 0!-LOL0\1 
èpoü!Le:v x.oct ne:pl -r-Yjç ~aOcxW8 tpwvYjç, noÀÀcxxoü -r&v btcp3&v 
7tOCpocÀoq.t6ocvofLéV"I)Ç, 5-n fL€'t"OCÀOCfL0&VOV't"€Ç fLèv 't"O 6VOfLOC dç 

45 ' 1 .... ~ 1 o(\ , 't'O « x.uptoç 't'Wv ouvoq.1.e:wv >> YJ « xupwç cr't'pcc·n&v » ~ 

« 7t'iXV't'ox.p&:rwp >> - 3tctcp6p<ùç y<Xp ocù-rO èÇe:Sé:Ço::\1-ro at 
( 1 • , ·~\ , "' "'' 
EP!-LYJVEUOV't'EÇ CW't'O -, ouoe:v 7tOL1)0"0p.e:v • 't''i')pOUV'TEÇ 0 aù't'è 

èv 't'oie; l3fotr.; tp86yyotç, not~crO(J.É:V -n, Wc; tpoccrw o~ ne:pt 
-rcxü-rcx 8e:woL Tè 8' Û!LOLOV èpoÜ!Lt::V xcxt ne:pL 't'OÜ 'A8wvcxt. 

50 Eïne:p oùv ol5-re: -rè ~cd)oc<b6 oü-re: -rè 'A8wvcxt, !L€:'t'CXÀCX!L6a
v6!-Leva dç & 8oxe:i: G1J!LCXtve:~v èv É:ÀÀ&a~ cpwv?i, àvUe:t ·n, 
n6acp TCÀéov où8èv &.v not~mxt où8è 8uv1)6d1J napà -roi:ç 
fL"I)8l:v Stoc<pl:pe.v olofLI:votç ~loc "Y<j;tcnov xocÀii:v l\ Z~v<X l\ 
'A8wvoci:ov 1) ~oc6a~6 ; 

46. To:ü-ra 81) xcxt -rà 't'oU-ro~ç &v&Àoyov &n6pp1J't'CX hna-r&
!1-E:VOt Mwücr'l)ç xcxl ol npocp1j't'CXL &ncxyope:Ûoumv (( OvofJ.e< 6e:Wv 
É:-répwv a >> bvofJ.&~E:L\1 èv cr-r6fJ.o-:"t't, fJ.E:ÀE:'t'~cro-:v·t'L 't'cf) ènl niiat 
11-6vcp d5xE:cr6o-:t 6e:cf), xo-:1 &va!LVYJ!LOVe:ÛE:~v Èv xap8t~, 8t8o:crxo-

5 11-évn xo:So:pe:Ue:~v &1rè n&aYJÇ !Lo-:'t'at6't'1J't'OÇ VOYJ!LChwv xcxt 
Àé~E:WV. Ko-:l 8ttX -rOC 't'OLCXÜ't'a nêi.ae<v e<ix(e<v ôreo!LévE:tV !1-iXÀÀov 
cxlpoÛ!LE:6o: 1) -rèv .1.to-: Û!LoÀoy;jcrcxt 6e:6v. Où yàp -rèv o-:Ù't'èv 

46. Phil. xvii, 5, p. 94-95 

45,, 38 v.év del A 1, om Pat B Il (LE't'et:À&:Ôoo(Lev AP0, Pat: -[j&Àoo(Lev B Cil 
40 o:u't'6 om <D Il 44 (LE't'O:ÀO:!J.Ô<Îvone:ç ~J.év Kô : !J.ETO:Ào:!J.6&vo(Le:V A 
-6o:v6(Levov [Lév <Il d l.l.€'t'et:Ào:[LÔ&:vo[LeV M2 , Ro !1 46 a:ù-r6 om <D IJ 47 
€p!J.l)Ve:6ov't'eÇ A : -aa:ne:ç <D Il 50 (LETCGÔCGÀÀ6[Levo: B C Il 53 Ko:Àei:v addA 2 

46, 3 tv A• V : M APM Il 4 ~6vcp om <D Il 6 ,o, 'ot~ih~ APM : 
't'OLCGi3't'CG Pat 't'O:i3't'O: A3V, BC, Ro 
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rirel, le Dieu du supplanteur2 , on n'obtient pas plus 
d'effet qu'avec un autre nom dépourvu de puissance. On 
n'aurait pas plus de résultat en traduisant en gree ou dans 
une autre langue le nom d'Israël; mais, en le conservant 
et en lui adjoignant ceux auxquels ont coutume de l'unir 
les gens experts en la matière, on peut réaliser l'effet 
promis à ces invocations faites dans cette langue. On 
dira la même chose du mot Sabaoth, fréquemment employé 
dans les incantations. A traduire ce nom : Seigneur des 
puissances, Seigneur des Armées, Tout-Puissant - car 
ses traducteurs lui donnent différentes acceptions 8 -, 

l'effet en sera nul ; alors que si on lui garde sa sonorité 
propre, on obtiendra de l'effet, au dire des spécialistes. On 
dira la même chose du mot Adonaï. Si donc ni Sabaoth, 
ni Adonaï, dans la traduction grecque de ce qu'ils semblent 
signifier n'ont aucun effet, combien plus seront-ils dépour
vus d'efficacité et de puissance quand on croit qu'il est 
indifférent d'appeler Zeus Très-Haut, Zen, Adonaï, 
Sabaoth! 

46. Instruits de tels secrets et d'autres semblables, 
Moïse et les prophètes ont interdit de prononcer ((les noms 
d'autres dieux a.)) par une bouche habituée à ne prier que le 
Dieu suprême, et de se ressouvenir d'eux dans un cœur 
exercé à se garder de toute vanité de pensées et de paroles. 
C'est aussi la raison pour laquelle nous préférons supporter 
tous les mauvais traitements plutôt que de reconnaître 
Zeus pour Dieu. Car nous pensons que Zeus n'est pas 

1. In., Leg. alleg. 1, 82; De mut. nom. 137, 157-
2. Io., Leg. alleg_ 1, 61 ; 3, 15; De mut. nom. 81. 
3. 8 Seigneur des puissances » est la traduction de la Septante et 

de Théodotion; a Seigneur des armées», celle d'Aquila, cf. ÛRIG., 

In Is. h. 4, 1, fin; «Tout-Puissant», une autre aussi de la Septante. 

46, a. Ex. 23, 13. Ps- 15, 4 

i 
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e:!\ler:~ Û7tOÀ<XfJ.Ô&vov.ev L.\to: xcd Lcd)er:~6, &J,).,~ oùS' 5Àwç 6e~6v 
't'L -ràv ô.~o::, SIXL!J.OVOC Sé 't'LVIX x.cxLpe:tv oi5't'WÇ 0VOfJ.e<.~6f.LEVOV, où 

10 cptf..ov &\16p6m:otç oùaè -r(j) àÀ1)6tv(j} 6e:CJ). K&v A~yUtt't'LOL aè 
-r0\1 'A11-oUv ~(J.Î:V npo't'dvwmv x.6Àcw·tv &rcetÀoÜv't'e:ç, 't'e:6v'Y)
~6t-te:6a !LéX.Mo\1 ~ 't'Ûv 'A!J.oUv &vocyope:Ucro!J.E:V 6e6v, 7tct;pC(ÀC<fJ.
ôav6!J.e:vov Ùlç dxôç gv ·nmv Alyun't'LIXtÇ xcû.o6cro:.tç -ràv 
adfJ.OVOC 't'OÜ't"0\1 è7tcp8a'Lç. Aeyé-r:waa:v Sè: xo:1 ~xô6at 't'ÔV 

15 llcx7to:Î:ov Seàv e:!vcu -ràv èrcf. néicrtv · &XA' 1ï~-te:î:ç où 7tEt0'6!J.e0œ, 
·n6év't'eç fJ.èv 't'àv ènt rcéX.crt 6e:6v, Wç 8è: cpLÀov -r0 Àax6v-rt 't'~V 
2:xu6&v èp"f)f.L(o::v xcd. 't'à gevor; e<Ù't'&v xcà ~v St&.Àex:rov oùx 
Ovol-'-&~ov't'e:ç 't'èv 6e:àv cûr; x.up(cp Ov6!J.e<'t't 't'Ci) IIanriLov. 
Lx.u6tcr·d y<Xp -rà 7tpOO''Y)"(Optxàv 't'àv lhàv xcd. dyu7t't'tcr't't xd 

20 n&:an SttXÀéwrC{l, 7i ëxo:cr't'oç èv't'é8po:.7t't'o:.t, Ovop.&:~wv oùx 
&p.o:.p't'~cre't'o:.t.l 

47. Tb 3' o:.'l't'LOV 't'ljç 'lou3o:.~wv 7tept't'op.-Y)ç où 't'O:.Ù't'6v tO"t't 
't'ii} d't'Lep T-Y)ç Alyu7t't'iwv 7tept't'op.~ç ~ K6).xwv · 3t0 oùx ~ 
o:.Ù't'~ vop.tcr8d'Yj &v 7tept't'op.~. Ktû &cr7tep 0 OOwv où 't'ii} aÙ't'i)} 
8ôet, el x.d Op.o(wç 60etv 8ox.ef:, x.af. 0 eùx6!J.evoç où Ti;} 

5 aÙ't'i)} e5xe't'at, d x.d TOC aù't'OC tv 't'o:.f:ç eùxo:.f:ç &.Çwr: · o6't'wç 
où3' d 't'LÇ 7tept't'é!J.Ve't'at, &8ta't'opef: 7t&:V't'WÇ 't'-Y)ç npOç ë't'epov 
7tept't'O!J.-Y}ç. eH yOCp 7tp66ecrtç x.af. 0 v6!J.OÇ x.af. 't'O ~oOÀY)!J.Cl 
't'OÜ 7tept't'é!J.vov't'oç à)."Ao'iov 7totef: -rO 7tp&y!J.o:.. ''lva 8' è!n 
!J.&À/.,ov vo'Y)8?) 't'O X.o:.'t'OC 't'àv 't'67tov, Àex.'t'éov éht 't'0 rijç 3tx.o:.w-

10 crOv'Y)ç Ovo!J.O:. 't'O:.Ù't'àv !J.év tcr't't 1tcxpOC 7t&crtv "EÀÀ'Y)crtv • ~S'Y) 3è 
&.7to3dx.vu't'o:.t &.MYJ (J.èv ~ x.o:.-r' 'Enbwupov 3mo:.tocr0v'Y), li.ÀÀ'Y) 
8è ~ x.o:.'t'à 't'oÙç &1tà 't"Yjç ~'t'o&ç, &pvou!J.évouç -rà 't'f'L!J.epèç 
Tijç tJ!ux-Y)ç, &IJ...'Y) 3è x.œrà 't'oùç &.7t0 ll).d:'t'wvoç, L3tonpo:.yLav 
't'Wv fJ.ep&v 't"Yjç tJ!ux-Y)ç 'P&:crxov't'aç e:!vo:.t TI)v 3tx.o:.tocrÔv'Y)v. 

46, 8 oU8' 0Àwç; A 8 
: oÔ86Àwç; A oô8è: Q),wç; cl> Il 11 x6Àœow A PM : 

e&vo:'t'OV A 9 v, cl> Il 12 &vœyopEUcro!-LE:V APM, Pat: -O:L(J.E:V A 3 v, B 
(Iacuna C) D 1!13 &>, etx6, APM: xo<à <Ù etx6, A'V, <l> 1115 et 18 
1t'ccrccûov cl>: 1t'IX1t1t'IXrov A, Ro 1118 't'<}> A, Pat, Ro: 't'6v BD 1119 't'oÜ 
6eoü mg M11 

47, 4 d (A 1
) 1112 &pvou11-évouç; IolPC: -wv A 1114 l'fl&crx.ov-ro:ç; IolPc: 

-wv A 
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identique à Sabaoth mais que, loin d'être une divinité, 
il n'est qu'un démon prenant plaisir à être ainsi nommé, 
ennemi des hommes et du Dieu véritable. Et même si les 
Égyptiens nous proposent Arnon en nous menaçant de 
châtiments, nous mourrons plutôt que de proclamer 
Amon dieu : c'est un nom probablement usité dans 
certaines incantations égyptiennes qui évoquent ce démon. 
Libre aux Scythes de nommer Papaeos le Dieu suprême : 
nous ne le croirons pas. Nous admettons bien le Dieu 
suprême, mais refusons de donner à Dieu le nom propre de 
Papaeos, qui n'est qu'un nom agréable au démon ayant 
en partage Je désert, la race et la langue des Scythes. Mais 
ce n'est pas pécher que de donner à Dieu le nom commun 
en langue scythe, égyptienne, ou toute autre langue 
maternelle. 

47. La circoncision des Juifs n'a 
La circoncision. . 

pas la même raison que la circoncision 
des Égyptiens ou des Colchidiens. Aussi TI< faut-il pas y 
voir une circoncision identique à la leur. De même que le 
sacrificateur ne sacrifie pas à la même divinité, même s'il 
semble offrir des rites sacrificiels semblables, et que 
l'homme qui prie ne prie pas la même divinité, même si 
les demandes des prières sont identiques, ainsi il est faux 
de dire qu'il n'y ait aucune différence entre les circoncisions, 
puisqu'eUes deviennent tout autres par le but, la loi, 
l'intention de Celui qui les pratique1 . Pour mieux le faire 
comprendre on peut dire encore : le nom de la justice est le 
même pour tous les Grecs. Mais la preuve en est faite : autre 
est la justice d'Épicure, autre celle des Stoïciens qui nient 
la division tripartite de l'âme, autre celle des Platoniciens 
qui voient dans la justice un acte de chacune des parties de 

I. Cf. In Jer. h. 5, 14. 
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15 06"t"w Bè xcd &_).);·f) fJ.èv ~ 'Entxoôpou &v8pstcc, Ô7tofJ.évov't'oç 

n6vouç Ot<X rpuyYjv n6vwv TCÀst6vwv, Y:A"AYJ 0' ~ 't'OÜ &nO -ôic; 
:E't'oéX.c;, Ot' o:.ù-rljv c.dpOU!J.évou TCélartv &ps-t~v, riÀÀ"t) a· ~ <'t'OÜ > 
cbto ID,&-rwvoç, -rou 6uiJ.•xoil iJ.Épouç -rijç <j!uzijç <p<icrxov-roç 

' 1 1' ' 1 ~ ' 1 ' ~ 1 1 ' 
O:.U"n')\1 E:I.\IO:.t CX:pE't"'')\1 XIX1 CX:7t0't'<XO"O'OV't'OÇ CW't''{j 't'01t'OV 't'0\1 7tëpt 

20 ' e , O'' ~· ,, ... , , "" , ~ -r:ov wpccxoc. U't'WÇ o Et Y) av XIX't'Œ 't'Cl otcxrpopa 't'<.ùV ne:çwre:fJ.-
vo~-tévcvv 06yv.a-ra Or.&rpopoc; ~ nept't'O!J.~, ne:pL ~ç èv 't'owO-rtp 
cruyyp&.(.L!J.O::n oùx &vayxai:ov vüv J..éye:tv · 6-rcp yàp rpLÀov ·a ... \ 1 e ... ' ~ ' ' 1 \ 
L Ef.\1 't'O': X.LVYJO'Cl\l't'C( I'){LIXÇ ELÇ 't'UV 't'01tOV, 0:.\IOC"('.J<.iYfW 7tEpt 

a;Ù-roÜ Èv 't'OÏÇ de; Tijv npàç 1P<ùfJ.cdouç ÈrttO''t'OÀ~v llaÜÀou 
25 np«yiJ.«'t"<u6iëcr.v ~1'-i:v. 

47, 17 aù-r~v : a.U't'fjv Bo œùTI}ç Guiet 1! 't'OÜ add Ktr Ch !119 aù-rlj'J 
Bo: -6 A 

1. Ce qui entache le système et la morale d':Épicure, c'est la place 
faite au plaisir, cf. III, 80; on le recherche jusque dans la pratique 
de toutes les vertus, y compris la justice et le courage, cf. Auo., 
Sermo 348, 3 : « Quapropter inridendi sunt hujus mundi philosophi, 
non solum Epicurei, qui etiam ipsam justitiam venalem habent 
carnalis pretîo voluptatis. Dicunt enim propterea sapientem justum 
esse debere, ut vel adquirat vel teneat ex corpore voluptatem. » 

Cf. CLEM. AL., Strom. VI, 2 : 8Lxawm'.IV7J~ xo:prrO~ (.l.éyLcr-ro~ à-rapa
~ta.. Le courage n'est pas naturel, mais résulte d'une connaissance 
raisonnée de la vraie utilité, d'un calcul d'intérêt, ÀoyLcrtJ.<î} 8è -roU 
autJ.o:pépov-rol!;, Dwa. LAERT., X, 120. « Fortitudinem quoque aliquo 
modo expediunt, cum tradunt rationem ncglegendae mortis, 
perpetiendi doloris» Cie., De ojJlc. 3, 33, 117 ( = UsENER, 518, 
519, 517, 514}. On connatt le développement platonicien de Rép. 
441-445, où la justice dans l'individu est le principe en vertu duquel 
chaque partie de l'âme remplit sa fonction: respectivement la raison, 
la colère, le désir; de même pour l'État, la justice résulte de ce que 
chacune des trois classes dont il est formé accomplit sa tâche propre. 
Cf. encore Rép. 611 b- 612 a; Phèdre 246 a s.; Tim. 69 c- 72 d. Sur 
Plutarque et Posidonius, cf. G. SouRY, La démonologie de Plutarque, 
Paris 1942, p. 179-180. Le Stoïcisme divise l'âme en huit facultés ou 
parties : les cinq sens, le langage, la fonction génératrice, enfin la 
raison elle-même, partie directrice, 1jye(.I.0\1Lx6v, d'où émanent 
toutes les autres, cf. SVF II, 827·833. Pour lui, chaque vertu est 
qualitativement différente, et cependant la vertu est une, cf. 
1~. BRÉHIER, Chrysippe .. , p. 239-245. Tous les biens sont égaux, 
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l'âme1 . De même, autre est le courage d'Épicure qui 
supporte des peines pour en éviter un plus grand nombre, 
autre celui du Stoïcien qui choisit toute vertu pour elle
même, autre celui du Platonicien qui soutient que c'est 
une vertu de la partie irascible de l'âme et la localise 
autour de la poitrine. Ainsi, selon les différentes doctrines 
de ceux qui se font circoncire, la circoncision peut être 
différente. C'est un sujet dont il n'est pas nécessaire de 
parler maintenant dans un traité comme celui-ci ; si on 
aimait voir les motifs qui m'ont amené à cette position, 
qu'on lise sur ce point mon commentaire sur l'Épître 
de Paul aux Romains2. 

chaque bien est hautement souhaitable et n'est sujet à aucun 
accroissement ni amoindrissement, DioG. LAERT., VII, 101 ( = SVF 
III, 92}. Chrysippe avait écrit plusieurs livres sur la justice. Il y 
attaquait Épicure et Platon : contre le premier, il montrait que Ja 
justice n'existe plus si on admet qu'elle est désirable, non par elle
même, mais pour le plaisir qui en résulte ; contre le second, que la 
justice n'existe que par rapport à autrui, cf. É. BRÉHIER, l. c., p. 53-
54, 266 s. 

2. In Ep. ad Rom. 2, 12-13 (Lomm VI, p. 116-143); autre référence 
à l'ouvrage, VIII, 65. On ne connan pas avec certitude la date où 
il fut achevé : vraisemblablement en 246, d'après KoETSCHAU 
Einleitung, p. xxm ; trois ou quatre ans avant le C. C., d'après 
CHADWICK, p. 302, n. 2; probablement avant 244, d'après J. QuASTEN 
Initiation aux Pères de l'l!:glise, II, 1956, p. 65. Naturellement, 
Origène menait de front plusieurs travaux, avec des interruptions 

· et des reprises, et -leurs dates respectives ne sont pas faciles à préciser. 
Cependant, presque au début, In Ep. ad Rom. 1, 5 (PG 14, 851 C; 
Lomm VI, p. 28}, parlant de la généalogie selon Matthieu, il renvoie 
à plus tard pour un examen approfondi : comme s'il n'avait pas 
encore commenté Mafth. 1. Et dans ln Mallh. 17, 32 fln, ( GCS 10, 
687, 25-28; PG 13, 1584 A; Lomm IV, p. 159}, il rappelle des 
développements donnés dans ln Ep. ad Rom. 6, 7 {Lomm VII, p. 27 s}. 
D'autre part, le commentaire de l'Épître aux Romains, à la différence 
du commentaire de Matthieu, n'est pas mentionné parmi les produc
tions à peu près contemporaines du Contre Celse, dans la liste 
d'Eus.Èng, 11. E. VI, 36, 2. Il faut donc dire le commentaire de 
l'Épître aux Romains antérieur à celui de Matthieu (contrairement 
à cc qui est écrit au 1er volume, p. 16). 
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48. K&v cre:!LvUvwv-ro:.t 't'o(vuv 'lou3cxî:ot 't'1j ne:pt't'O!J.'{j, 
xc.vp(aoucrtv œô"r'f)v oô v.Ovov 't'-Yjç K6ÀXCùV xd Atyurc't'(wv 
rce:pt't'OtJ.'ljÇ &f..f..à xcd. 't'1jç 'lcrtJ.CX1)Àt't'&v 'Ap&.Owv, xo:.('t'ot ys 
&nè -roü rcpon&:ropoç o:.ù-r:&v 'ABpo:cX!J. 't'OÜ 'lafJ.CdjÀ ye:ye:v'Yj-

5 p.évou xa1 aUv èxdvcp ne:pt't'E:!J.VO(J.évou. Aéyoucn 3è 'Iou3a'Lot 
't"ljv !J.èV àx-rœ~(J.e:pov ne:pt't'O(J:}jv dvcu ~v rcpOY)"(OU!J.éV'l)V, TI)v 
~l \ 1 ' 1 \ 1 '\:> 1 "'.L 
o~ fl.'Yj 't'OLOCU't'1JV EX 7tE:ptO''t'!XO'E:CùÇ ' XCXL 't'O:.XOC oLO:. 'tWIX 7t011.E:fLLOV 

-rèi) 'lou3cdwv ëOve:t &yyE:) .. ov aù't"'fJ È-re:Àe:L-ro, 3uv&[J.e:vov [J.èv 
o{'Je:crEloct 't'oÛç v-1} ne:pt't'E:!J.VO!J.évouç o:.Ù't'&v, à't'ovoÜv't'o:. 3è È:\1 

IO 't'oLç ne:pt't'E:!-LVO(.Lévotç. ''Onë:p q>~ae:t 't'LÇ 3Yj) .. oüa6cxt èx -rWv èv 
-ri) 'E~6acp yeypall-11-évwv, èv o!ç 6 &yye'Aoç "Po 11-èv -rijç 
1tEfWt'O!J.1jç -roü 'EÀt&.~ap ève:pye:'Lv è3ùvœ-ro xo:.'t'à Mcvüaé<ùç, 

a, ~· , ... '"'' ,, K ' • ' 1tEpL't'!J."fJVEV't'OÇ 0 O:.U't'OU OUOEV LGXUO"E. /XL 't'OLO:.U't'O:. "(E: 
!1-tXOoilrra 1j « ~<1t<pwpa 'Aalloilmx <j;ij<pov "'P'""'I"' » -rà 

15 ~, ~ ... ' ' ' ' ... , 1 "1.' 7tO:.LoLOV EO:.U't"'fJÇ, XO:.'t'!X. !J.EV 't'OC XOLVGt 't'WV O:.V't'L"(pO:.CflWV AE"(ELV 
&vo:.ye:ypap.p.É::v'Y) 't'6 • « gCi't'"fJ 't'b o:.!p.o:. T1jç 7te:pt't'op.1jç 't'OU 
'itO:.t3Lou p.ou », XO:.'t'à aè: 't'è éOpaïxOv O:.Ù't'6 . (( Nup.cp(oç 
dwX:-rwv crU p.ot a. » ''I;I3et yàp 't'èv nepl 't'OÜ 't'OLOu3l &yyéÀou 
À6yov, 3uvo:.p.É:VOU 7tp0 't'OÜ o:.fp.o:.'t'OÇ xo:.l 7t0CUO!J.É:VOU 3tà 't'è 

20 -rijç "'P''"ol"ijç a!11-a · t<p' i[l xd &'AéxO'f/ aù-réj\ -r6 · « Nu!"<p(oç . ' ' o:.tp.o:.-rwv cru p.m. » 
'AÀf...à 't'O:.tî't'oc p.È:v ne:pte:py6't'e:pcf. 'itWÇ dvo:.t 3oxotîv't'o:: xoct où 

xoc't'à -r1}v 't'ÙlV 7tOÀÀÙlv &xoYjv nocpocxe:xtv3uve:up.é:vwç è1tt 
Tocroü-rov f..e:f...éx6w, o!ç g't'L ~v &ç Xptcr-rto:.véj) npé::nov npocr6dç 

25 è1tt -rà é~-1)<; p.e-roc6'ljcrop.oct. 'E3ôvœro ytXp oÜ't'OÇ o!11-o:.L 0 
&yyef...oç XO:.'t'd: 't'Ùlv p.1j 7tEpt't'ep.vop.é::vwv &nO -roü ÀocoU xoct 
0C7tOC~OC7tÀÙlÇ 7t<fV't'WV 't'ÙlV cre:Ù6V't'WV 11-6vov 't'èv 31)!1-LOUp"(év, 

' , \ ... 1 ,~, 1 ' , "1. 1 "' ( X.OCL E7tL 't'OO"OU't'OV "(€ EoUVOC't'0 1 u(JOV OUX OC:VE:tr:tjtpE:L (J(I)!l-OC: 0 
'I • "0 ~, ' '"1. l l ' ' 1 ~ 'Y)O'OUÇ. 't'E: 0 OC:VE:LA"fJt'pE:, XIX. 7tE:ptE't'E:!l-VE't'O 't'O EXELVOU O'WP,OC:, 

30 x.oc:Of)pÉ:S"fJ nëicro:. i) xoc't'à 't'ÙlV èv 't'?j Oeocre6d~ 't'OC0't'f) <p.Yj > 

48, 2 't'~c; 't'ÙlV M !! 4 yeye;v"lj~é\IOU A : -ye;w-q- A 1 n 29 ne;p~e:'t'é~\l€'t'O 
M : -f.t"O A Il 30 1-'~ add Bo Ktr Ch 

48, a. Ex. 4, 24~26 
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48. Les Juifs, il est vrai, s'enorgueillissent de leur 
circoncision, la distinguant non seulement de celle des 
Colchidiens et des Égyptiens, mais encore de celle des 
Arabes Ismaélites, bien qu'Ismaël soit fils d'Abraham 
leur ancêtre et ait été circoncis avec lui. D'après les Juifs, 
la circoncision principale est celle qui se fait le huitième 
jour et il n'en est pas de même pour celle qui est due aux 
circonstances1• Peut-être était-elle pratiquée à cause d'un 
ange ennemi de la nation des Juifs, capable de nuire à 
ceux d'entre eux qui étaient incirconcis, mais sans pouvoir 
contre les circoncis. Voilà, dirait-on, ce que montre le 
passage de l'Exode où l'ange, avant la circoncision 
d'Éléazar pouvait agir contre Moïse, mais après qu'il fut 
circoncis n'eut plus de force. Et parce qu'elle le savait, 
<< Séphora prit une pierre tranchante et circoncit >> son fils 
en disant, au témoignage des leçons communes des copies : 
<< Le sang de la circoncision de mon fils est arrêté >>, mais 
selon le texte hébreu lui-même2 : <<Tu es pour moi un 
époux de sanga>> ; car elle savait l'histoire de cet ange qui 
avait un pouvoir avant l'effusion du sang, pouvoir que 
lui fit perdre le sang de la circoncision : voilà pourquoi 
elle lui dit : <<Tu es pour moi un époux de sang-. >> 

A ces considérations, pouvant paraître superflues ct 
inadaptées à l'audience de la foule, que j'ai eu la hardiesse 
de développer, j'ajouterai, avant de passer à la suite, une 
réflexion plus chrétienne. Cet ange, d'après moi, avait un 
pouvoir contre ceux du peuple qui étaient incirconcis et, 
en général, contre ceux-là qui n'adoraient que le Créateur ; 
de plus, il avait ce pouvoir aussi longtemps que Jésus 
n'avait pas pris un corps. Quand il l'eut fait et que son 
corps fut circoncis, alors fut détruit tout le pouvoir de cet 

1. Cf. JOSÈPHE, Antiq. 1, 12; 2, 214. 
2. La première traduction est celle des LXX, note Chndwick, qui 

renvoie à F. FIELD, Origenis I-Iexaplorum quae supersunt fragmenta, 
Oxford 1875, 1, p. 87. 
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1tE:pt't'E:(.L\IOl).éVC'.ùV 3UVOC!J.LÇ OCÔ't'Ot.i ' c(cp<f't'<p yap 6e:t6't'"t)'t'L 

xo:.6e:LÀe:v èxe:'l:\lov 0 'l"'jcroüç. ~r.à 't'oÎ:ç (.LOC6rrrciLc; aù-roü 
&7tdp'Y)'t'ctt 7te:pt-ré(.Lve:crElocr. xat t..éye:rat o:l.l't'oLç • « "0-rr. èav 
7te:ptTé!J.V1Jcr8e:, Xptcr't'àç où8èv Ô!Liiç l>cpe:À~cre:t b, >> 

49 'A"' ''è ' , - - ' ' o ' , ' • IV~ OUO €1t't 't"!p O'U(ù\1 OC1tE:X,EO'VO:.L CùÇ (.LE:YOCÀ{f> 't'LV~ 
'I "' .. ' ' 1 "'è "' 1 0 .... , , ll , ouotXr.ot cretJ.VUVOV't'OCt, e:1tt o 't'!p TI'}V x.o:.uapwv xo:.r. ocxocuo:.p-rwv 
~4Cùv cpOcnv (.LE[J.ocElrptévo:.r. xcd -rijv 't'Oti't"ou cd-dav èyvwxévo:r. 

' ' - • • o• ' o K ' - 'è ' e ' XOCL 't'UV Q'U\1 EV O:XC(VOCfJ't'OLÇ 't'E't'C<XV<XL, GU 't'GW't'C( o O'UfJ.oOÀOC 

5 't"LVwv 1jv p.éxp• 't"'Ïjç 'l1Jcrou tm31Jp.laç, p.<O' f)v '<"0 p.ot61J'<"ÎÎ 
iX\rroü f..é).e:x't'oct, !J."'J3é7tw vooÜV't'L 't'àv 1te:pf. 't'otvrwv t..6yov x.af. 

' . ( 0' 'è ' o(\ ' '6 ' "'').l'l ' ~ <f!O:.O'X.O\I't'L ( Uo \1 X.OL\10\1 1J <XXIX e<:p't'OV E:LO'"'JAVE\1 ELÇ 't'O 

' 6 · "A • e · · o • ·' .), ' O''t'Of.J.C.( fJ.OU », 't' « a e:oç e:x!Xvocptcre: cru 1-L•I x.o~vou a.. n 
ÜÜ't'' oùv 7tpàc; 'lou8douç oÜ't'e npOç ~p.OCç è:cr't't 't"à oô ~6vov 

IO au&v &ÀÀ<i npoaé't't cJ.!.y&v xoct ol&v xoct ~o&v xoct lx.0Ueùv 
&7téx.ea6oct -roOç Alyu7t't"Loov lepe:'i:ç. 'A)..)..' è:1td « oô -rck 
dcre:px.6p.e:voc dç -rO cr't'6~oc xotvo'i: -rOv &v0peù7tOV b ))' xoct 
<< ~p&(1-rt. ~11-élç oô 7tC(pC(cr't'~cre:L 't'<{) (:)e:<{) c ))' oô 11-é:yoc cppovoÜtJ.E:V 
f.l:~ ècr(:)Lov't'e:c; oô8' &1tà ycxcr't'pt{J.cxpyLC(ç 1}xo11-e:v è:1tt -rà ècr6Le:tv. 

15 ~t67tep -rà 8crov è:cp' 1J11-ï:v al &1tà Tiu6cxy6pou è:{J.t.Pôx.oov 
' ' 6 "0 ~' ' ' ~ ' -CX7tEX,O{J.E:VOL X,CXLp \l't'<ù\1, f>CX oe: XCXt 't'Yj\1 oLCX!pOpCXV 't'OU 
cxl't'Lou 't"1jc; 't'Wv è:!-lt.PUxeùv &noxï)ç 't"&v &1tO 't'OÜ llu6cxy6pou 
xcxt 't'WV è:v 1)(1-Î:V &crKYj't'&V. 'Exe:î:vOL {J.èV yckp 8tà 't'ÛV 7te:pt 
t.Pux.~c; IJ.E:'t'E:VO'Cù!l-CX't'Ou(.Lév1)ç !J.Ü6ov è:!J.t.PUxeùv &rcéxov't'at • x.af. 

20 ·de; 
cp()..ov utOv &dpaç 

crcp&Çe:t è:7teux6!J.e:voç p.éya v~nwc; ; 
(H!J.EÎ:Ç 8è x&v 't"à 't'OtOÜ't'O rcp&'t''t'<ùfLEV, 7tOLOÜ!J.êV OCÔ't'6, è:rcd 
Ô7tW7tt&~ofLE:V « 't'à aW!l-ct )) xcxt 8ou)..aywyoü11-ev x.ctt [3ouÀ6p.e:6cx 

48, 31 Oe~6't"t)-r~ A1 : Oe6't"t)-r~ AM 
49, 3 !J.E::!J.Cdhpcéwx~ Guiet Ktr : -6-re<; A, Kô Il 5 -'lj\1 Reg, Ktr : 

e. A, Kil Il 9 f'6•o• A': -w• A 1115 èl-'<i>oxwv p: -ou A 1118 ,6. A': 
<ii>v A Il 20 <iç Kil : <LÇ A, edd Il 22 a~&Çot Emped 

48, b. Gal. 5, 2 
49, a. Act. 10, 14·1511 b. Matth. 15, Il. 1711 c. I Cor. 8, 8 

V, 48·49 141 

ange contre les incirconcis de cette religion ; car Jésus le 
détruisit par son ineffable divinité. D'où la défense à ses 
disciples d'être circoncis, et l'affirmation : <t Si vous êtes 
circoncis, le Christ ne vous servira de rien b.>> 

49. De plus, si les Juifs s'enorgueillissent de s'abstenir 
des porcs, ce n'est pas qu'il y ait là un grand mérite, mais 
c'est qu'ils ont appris la différence naturelle entre animaux 
purs et impurs, qu'ils en savent la raison, et que le porc se 
trouve parmi les animaux impurs. Cela n'était que figures 
d'autres réalités avant l'arrivée de Jésus; après elle, son 
disciple ne comprenait pas encore la raison de ces interdits 
et objectait : <<Jamais je n'ai rien mangé de souillé ni 
d'impur>> ; il entendit la parole : <t Ce que Dieu a déclaré 
pur, ne va pas le dire souilléa.. )} Il n'importe donc ni aux 
Juifs ni à nous-mêmes que les prêtres d'Égypte s'abstiennent 
non seulement des porcs, mais en outre des chèvres, des 
brebis, des bœufs et des poissons. Comme <t ce n'est pas ce 
qui entre dans la bouche qui souille l'hommeb )) et que 
<t cc n'est pas un aliment qui nous recommandera auprès 
de Dieu c )>, nous ne nous glorifions pas de nos abstinences, 
mais nous n'allons pas non plus manger par gloutonnerie. 
Aussi, en ce qui nous concerne, nous disons bonne chance 
aux disciples de Pythagore qui s'abstiennent des êtres 
vivants. Mais il faut voir la dilTérence du motif pour lequel 
s'abstiennent des êtres vivants les disciples de Pythagore 
et nos ascètes1 . Eux pratiquent cette abstinence des êtres 
vivants à cause du mythe de la métensomatose de l'âme. 
Et qui donc <t serait assez fou pour élever vers le ciel son 
fils bien-aimé et l'immoler avec imprécation 2 ? )} Mais nous, 
par cette même pratique nous châtions notre corps et le 
réduisons en servitude ; nous voulons mortifier <t nos 

1. Cf. VII, 48. 
2. EMPÉDOCLE, fragm. B 137, DIELS·KRANZ, I, p. 367. L'âme 

d'un proche pourrait s'être réincarnée dans un animal. Origène a 
déjà rejeté la métensomatose, cf. III, 75; IV, 17; v, 29. 

6 
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25 ve:xpoüv « 't'OC !J.É:À'Y) 't'à èrct -njç y'ljç, rcapvdocv, &xe<6!XpcrLIXv, 
&cré:)..yetcxv, 7t&6oç, èrn6u!J.Lav XIXX~\1 >> • XIXL n&.v-ra ye: 
np&.'t''t'OfLëV, tvoc « 't'àç np&.l;e:u; 't'OÜ aWv-ct:roc; >> 6cxvcx;-r6:JcrwfLE:V d, 

50. ''E-n aè ne:pt 'louOdwv &rcocpocL\16!1-e:voç 6 Ké:t..croç 
cpY)crLv · Oô8' e:ôOoxL[J.E~v napà 't'é;) 6e:é;) xoJ cr't'épyecr6at 
ÙLacp6p<ùÇ 't'L -r&v /fAÀW'J 't'Oti't'OUÇ dx6ç, XCÜ 1CÉ:!J.7tE:0'61Xt !J.6VOLÇ 

or;(l"C'OÏ:Ç è:xe'i:6e:v &yyÉ:ÀOUÇ1 otov Ù~ 't'LWl !J.ctXtfpwv X~pocv 
5 Ào:.x.oücnv • 6p&!J.ev yàp llÙ't'oÛç xcd 'l"Yjv xWpocv 't'Lvwv ~Çtwv't'at. 

'EJ.éyÇotJ.E:V oùv xcà 't'OÜ't'o, )..éyov-re:ç 6·n 't'à e:ù3oxt{J:tjxévo:.t 't"à 
~6voç 't'OÜ't'o rcapO:. 6e:(i) Ù1JÀOÜ't'OCL xcà èx -roü -ràv bd rc&crt 
6e:è\l xod. fmO -r(;)v &Mo't'pi<ùv -ri)ç ~fJ.E't"É:pac; rda-re:wç tEOpdwv 
xocÀE:Ïcr6o:.t 6e6v. Kcd &c; e:ÙÙQ}U!J.Oi3v't'é:ç ye: Ocro\1 oùx E:yxa-re:Àd-

10 'Tt'OV't'o, x.ctL-rot ye: Q)..(yot -ruyx&.vov't'e:ç 't'èv &.p~6(1.6v, Ste't'éÀouv 

fPpoupoÛ(.LEVOt émO Sdaç 3uv&.(.LECù<;, &c; (1.1)3' bd , A)..eÇ&.vSpou 
't'OÜ Max.e:36voç 1ta6e:î:v 't't o:.Ù't'oÙç ém' o:.Ù't'o\3, x.o:.('t'ot ye !1-~ 
~OUÀ1)6év't'aç 3t&. 't'tvaç auvS~x.o:.ç xcd Opxouç &:vaÀo:.(.LO&.vetv 
Û7tÀO:. xa't'à 't'OÜ ~o:.pdou. T6't'E cpacrf. x.o:.f. 't'ÛV 'lou3o:.((üv 

15 &.pxte:péo:. èv30v't'o:. 't'~v tepo:.'t'tx~v O''t'OÀ~v 7tpocrxe:xuv'l)a6o:.t 
(mO 't'OU 'ÀÀeÇ&.vSpou, cp&.axov't'oÇ WcpSo:.t o:.Ù't'éj} 't'oÛnp 't'<{} 

GX~(.LO:.'t'L 7tEpLÙEÙÀ1)(.LéVOV 't'tV&., èno:.yyEÀÀ6(.LEVOV O:.Ù't'éj} (( Xa't'à 
't'OÙ<; Ünvouç )J Û7to't'&.~etv TI)v 'Acr(av 8À1)V. (H(.LEÎ:Ç oûv ol 

Xptcr't'tavo( cpa(.LEV 't'à (.Lèv e:ùSoxL(.LEÎ:V 7tapà 't'<{) Se:éj) xcd 

20 a't'épye:aSat 3to:.cp6p(ùç 't't 't'Wv Y.ÀÀCùV 7t&.vu èxdvotç GU(.LÙEÙ1)
xévat, -raÛ't'"t)V Sè Tijv obwvo(.L[av (.LE't'a6d)1)xévat xcd Tijv 

x&.ptv ècp' "Ïj!J-fi<;, {J-E't'IXO''t'~Q'(XV't'OÇ Tijv èv 'louSoc(OtÇ 3ÛVOC(.LLV 
ènf. 't'OÙÇ &.7t0 -r&v è6v&v 7tLO''t'EÙO'OCV't'C(Ç aÙ't'éi} '11)0"0Ü • .6.tà 
1tOÀÀà ~OUÀ1)6év't'e:ç (Pc.ù(.LOCÎ:OL xa't'à· Xpm't'tav&v èrcf. -r<{l 

25 X(l)ÀÜO'IXL OCÔ't'OÙÇ ~'t'L e:lvat oÙ 3e:SÛV1JV't'OCL ' iiv yàp Û7tEp!J-aXOÜO'IX 

50, 13 a~· &·nvo:ç A Il 16 @rpeo:.~ del M, edd Il 17 1te::p~ÔeÔÀl)!J..évov 
Ktr: é(Ùpo:.x.fvo:~ A, Kô 1\ 23 a.ô...-c{> De: 't'OÜ Guiet Bo 't'cf> A Il a~6 A1 

M :a~· 6>v A 

49, d. 1 Cor. 9, 17. Col. 3, 5. Rom. 8, 13 
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membres terrestres : fornication, impureté, impudicité, 
passion, mauvais désir)} ; nous faisons tout pour mortifier 
<(les œuvres de notre corpsd )}, 

L f d Dl 
50. Celse ajoute cette remarque sur 

a aveur e eu. . . 
les Jmfs : Il n'est pas vraisemblable 

qu'ils jouissent de la faveur et de l'amour de Dieu à un 
plus haut degré que les autres, ni que des anges soient 
envoyés à eux seuls, comme s'ils avaient obtenu en partage 
une terre de bienheureux : nous voyons assez quel traite
ment ils ont mérité, eux et leur pays'. Je réfuterai donc 
cela en disant: ce peuple a joui de la faveur de Dieu comme 
le montre déjà le fait que le Dieu suprême est appelé 
<t Dieu des Hébreux )) 1 même par ceux qui sont étrangers à 
notre foi 2• Et justement parce qu'ils jouissaient de sa 
faveur tant qu'ils ne furent point abandonnés par lui, ils 
continuaient malgré leur petit nombre à être protégés par 
la puissance divine : ainsi, sous Alexandre de Macédoine 
ils n'ont rien souffert de sa part, bien que certaines conven
tions et serments les aient empêchés de prendre les armes 
contre Darius. On dit même qu'alors le grand-prêtre des 
Juifs, revêtu de sa robe sacrée, fut adoré par Alexandre 
qui dit avoir eu durant son sommeil l'apparition d'un être 
revêtu de ce costume, lui promettant qu'il soumettrait 
l'Asie entières. Nous donc, chrétiens, nous déclarons : il 
leur est bel et bien arrivé de jouir de la faveur et de l'amour 
de Dieu à un plus haut degré que les autres. Mais cette 
disposition favorable s'est portée sur nous quand Jésus 
eut transféré la puissance, en action chez les Juifs, à ceux 
des Gentils qui ont cru en lui. Voilà pourquoi les Romains, 
malgré leurs nombreux desseins contre les chrétiens pour 
les empêcher de subsister davantage, n'ont pas pu y 

1. Cf. Celse, VIII, 69. 
2. Cf. lV, 34. 
3. Ct. JosÈPHE, Antiq. XI, 8, 3-5, 317-339. 

! 
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rx!n:wv Odrx xdp xrxt ~ouÀofJ.éV'J Tov Tou Oooil À6yov &11:0 
!1-tiiç -rijç XtX't'à 't'~V 'lou~cdctv y=tjv ywv(ctç èrnmte:Lpo:.~ 8)..cp 't'c{) 
yévet 't'&v &.v6pù:muw. 

51. 'AJ . .)..,' ènd xcx't'à 't'Û Suvo:.·Û.N ~!J.Î:V )..é)..ex't'œt npàç 't'ÛV 

Ké)..crov xo::t'1)"(0poüv-rrx 'louScdNv xcd 't'OÜ )..6you ai.n&v 't'à 
È:xxdfLeve<, cpé:pe: 't'à é:~-Yjç è:x6é~-tevot 7te<pc<c:r't'~crwp.ev O·n oi5't'e 
&J..o:~oveu6tJ.e:Soc È:rcC'lyyeÀÀ6{J.E\IOt eiSé\lcxt 't'ÛV (1-é:yav 6e0v oiS't'e 

6 "(01)'t'dq., Wc; KéÀcroç oÏe:'t'o::t, U1t'f)x.61J!J.EV Mwucréwç 1) xcd 
o:lvcoü 't'OÜ O"<ù't''ljpoç ~I;L&V 'l1jcroü, &"AÀ' è:n' &yœ6<f> 't'éÀe:t xcd. 
't'OÜ èv Mwücre:L fkoü &xoUO{-LEV xd 't'0\l fJ.<Xp't'upoÜ{-tE:VOV Un' 
o:Ù't'oü 6e:Ov 'I1Jcroüv Wc; ulàv 6e:oü no:.pe:Se:~&!J.dle<, 't'cl. &ptcr't'o: 
ÈÀrtL~ov-re:c;, ènàv xœ't'à 't'Ûv "J..6yov cdrroü ~tG>crw!l-e:v. 

10 ~Ex6v't'e:c; 3' ùne:p01Jcr6tJ.e::6<X e:bte:'i:v de; & npoÀa06v't'e:ç 
èÇe:6É:fLe6a, St3&.axov-re:c; rc60e:v ~xo11-e:v xcd. ·dvo:. &px1Jyàv 
l&xo!J.ev, xcd 't'(ç b ànà 't'OÜ't'ou v6!J.oç. K&v ~oÜÀ1J-rcx;( ye -fJ!J.iXÇ 
!1-1J~èv ~tcx;cpépe~v 't'ÙlV 't'àv 't'p&yov ~ 't'àv xptàv 1) 't'àv xpox6~e~Àov 
1) 't'ÛV ~oüv 1) ,;Ûv Znnov no't'&!J.wv 1) 't'ÛV xuvoxécpcx;Àov 1) 

15 cxÏ)..oupov cre06v't'wv Atyu7t't'(wv b Ké)..croç, whàç &v d~d1J 

xa:t eï 't'~ç e<.Ù't'(i} 7tept 't'OÜ't'ou Ô!J.O~oi;et. ( H !J.e'Lç 3è Ûcr1J ~Uve<.tJ.LÇ 
3tà 7tOÀÀê.::Jv èv 't'OÎ:Ç 7tpÛ 't'Oti't'WV 7tept '!1)ç dç 't'ÛV 'I1JcrOÜV 
1JtJ.&V 't'L!J.-YjÇ àneÀoy1jcr&!J.e6a, ~etxvÜv't'eç Ù't'L xpeÎ:'t''t'OV 
eiSpotJ.eV • xcxt !J.6VoL 1)(-l.e:Î:ç 't'à xcx6cx;pWç xcx;t ÙtJ.tyèç 7tpàç 't'à 

20 q;eü~oç ÙÀ1J6èç èv 't'fi 'I1Jcroü Xptcr't'oÜ ~L~a.crx.cx;À(Cf &7tocpe<.L
v6tLe:voL dvat oùx ocÛ't'oÙç &)..)..à 't'Ûv 3t~&crxe<.Àov cruv(cr't'cx;p.e:v, 
ûnà 't'OÜ Ë-1tl 1tiicrt 6e:oü ~tà nÀe:t6vwv !J.C<.p't'Up1)6év"C'IX xat "C'&v 
npocp'f)'t'LXWv èv 'lou~dmç )..6ywv xd e<.Ù't'~Ç 't'~<; èvcx;pydcx;ç 
~dxVU't'IXL yàp OÙX &6e:d 't'à 't''f)Àtxe<.Ü't'IX 3e:3UV1j!J.évoç. 

51, 3 èxxdfle:Vct Guiet : €yx- A 1! nctpct.<r't"~O"<.ù!L€V A1 : -Of1.€V A Il 
14 Znnov 'ITOt'civ.wv Hô : rrc- 't'àV 1t'- p bmorco't'cifl"t:OV A Il 21 oùx 
CGÔ't'oUç A 1 : oùx éœu- edd oùx CGÙToUç A 

1. Cf. Celse, IV, 36; VII, 68. 
2. Cf. V, 33. 
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réussir. En effet, la main divine assurait leur défense 
pour que la parole de Dieu se répandît d'un coin de la 
terre' de Judée à tout le genre humain. 

51. Après avoir répondu, autant que possible, aux 
accusations portées par Celse contre les Juifs ct leur 
doctrine, qu'on me permette, à propos du passage qui suit, 
de prouver qu'il n'y a pour nous aucune arrogance à 
prétendre connaître le Grand Dieu, et que nous n'avons 
pas été séduits, comme le croit Celse, par l'imposture de 
Moïse ou de notre Sauveur lui-même. Et c'est pour notre 
bien que nous écoutons Dieu qui parle par Moïse, et sur 
son témoignage qu'il est Dieu, nous avons accepté Jésus 
comme Fils de Dieu. Et nous espérons les plus belles 
espérances quand nous vivons selon sa parole. 

Délibérément je m'abstiendrai de revenir aux mots que 
j'ai déjà cités en enseignant d'où nous venons, quel est 
notre chef, quelle est sa loi 2• La prétention de Celse à ne 
mettre aucune différence entre nous et les Égyptiens qui 
adorent le bouc, le bélier, le crocodile, le bœuf, l'hippo
potame, le cynocéphale, le chat3 , ne regarde que lui-même 
et ceux qui sur ce point se rangent à son opinion. Mais 
par les nombreux arguments qui précèdent, j'ai justifié 
de mon mieux l'honneur rendu à notre Jésus, et montré 
que nous avons trouvé un bien supérieur. Et lorsque, 
seuls, nous affirmons que la vérité pure et sans mélange 
d'erreur est dans l'enseignement de Jésus-Christ, ce n'est 
pas nous-mêmes que nous exaltons, c'est notre Maître à 
qui le Dieu suprême a rendu témoignage par tant de 
signes, par les discours prophétiques des Juifs, et par 
l'évidence elle-même. Car il est manifeste qu'il n'a pu 
accomplir sans l'aide de Dieu de pareilles œuvres. 

3. Bader et Chadwick ne voient ici qu'un rappel du fr. V, 34, et 
non comme Koestschau, une nouvelle citation. 
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52. •Hv 81: ~ouÀ6[LE6<X t~•-r<lcr<X< vûv -roû KeÀcrou Àe~.v 
O~TWÇ ~x·· ° Kal a;, naeaJ.sinopev 8aa nsel ,;oii a<aam<aÀov 
atsJ.éyxona<, "al ao"shw nç <hç àkr;Owç dyydoç. 'H"s aè 
n6-cseov oVroç nefin:oç xal p,611oç, i} xal ÜÀÂot ne6-ceeov; 

5 El p,èv cpaïev On ft6vor;, lÂéyxowro tlv lvavrla af{Jlat tpw06-
p.evm. 'EJJ)siv yàe xal èO.Âovç Aéyovm noÂÂcbetr;, ual Op,oV 
ye U~"ona fi é~oop~'wna · oBç aJ, yevéaOa< "a"ovç "al 
"oJ.&CsaOa< asapoiç vno~ÂrJOév,;aç lv yfl, 80ev "al ,;àç e , , j , , , SI.' , , 1 eepaç nrryaç 8L')!Qt -ca euewwv uaueva. Kat fl1JV ua nedç 

10 -rdv wh'oV -coiJOe -r:&cpov lJJ)eïv êlyyeÂo:v, oi p,èv éva, oi ôè 
Mo a, roVç dnouewot-tivovç -raïç yvvat~lv &u àvéarrJ. ~a yàe 
-coiJ fJeoiJ naïç, Wç ëotuev, oiJu lOVvaro âvoi~at 1:àv r6.cpoP, 
'ÂÂ, 'SI. '0 "~" 2; ' ' é "E ' ' a BUB'f}. 'YJ UAAOV uUOX:t.'V'Y)O'OVTOÇ 7:7J'V 7t '"C(!QV, 7:t fl/Yj'V X:Qt, 

vnèe ,;ijç Maeiaç "vo0arJç nedç ,;dv d",;ova }j"ev dyydoç, 
15 "al vnèe ,;oii ,;d f!eé<poç l!;aenâaavmç qn;yûv dJ.J.oç &yydoç'. 

Kal ·d CJel n&vra àue~oÀoyeiaOat ual -coVç Mwiiaeï -ce ual 
liÂÂmç a~,;wv nsprpOijva< J.syopévovç ànae<Opûv; El ,;oivvv 
btép,cp()'YjŒav ual ÜÂÂot, OijÀoP On ual IJOe naeà 'toV ainoV 
Osoii. IIJ.sïov aé "' àyyéJ.J.sw OO"Ehw, rpéee, wanse nÂ'rjf'f'S-

52, 2 no:paÀebtw!J.eV Gelenius De Il 5 èÀ€yxwro A 1119 ôox.d"tw M : 
ôox.eî: -rc'ï> A 

52, a. Matth. 28, 2 ct Mc 16, 5. Le 24, 4 et Jn 20, 12!1 b. Matth. 
1, 20; 2, 13 

1. Après la contradiction de la religion juive dans son culte des 
anges au fr. V, 6, Celse veut faire ressortir maintenant la contradiction 
de la religion chrétienne à propos du Christ tenu pour un ange. Ce 
serait seulement à partir de ce fragment que commencerait de sa 
part un pur jeu polémique, n'impliquant aucune foi personnelle 
d'après C. ANDIŒSEN, et non dès le fr. V, 6 comme le suppos~ 
CATAUDELLA, er. V, 6, note. Car selon l'auteur de Logos und Nomos 
(p. 100-105), Celse ne peut admettre que le Christ soit un ange de 
Dieu intervenant dans l'histoire. Le titre d'ange donné au Christ n"'a 
pas le même sens chez lui que dans la théologie primitive, par exemple 

V, 52 147 

L'Ange et les anges. 52. Void le passage de Celse que je 
veux mamtenant examiner : Mais 

soit! Nous laissons de côté toul ce qui les confond au sujet 
de leur maître; admettons qu'il fui un ange véritable!, 
Fut-il le premier et le seul d venir ou y en eut-il d'autres 
auparavant? S'ils répondaient qu'il fut le seul, ils seraient 
convaincus de mensonge et de contradiction. Car ils disent 
qu'il en est souvent venu d'autres, el même jusqu'd soixante 
ou soixante-dix d la fois; qu'ils se sont pervertis el, en 
punition, ont été enchaînés sous terre, d'où vient que les 
sources chaudes sont leurs larmes2. De plus, d son tombeau 
il vint, les uns disent un ange, les autres deuxa, annoncer 
aux femmes qu'il était ressuscité. Car le Fils de Dieu, d ce 
qu'il paraît, ne pouvait ouvrir le tombeau, mais il a eu 
besoin d'un autre pour déplacer la pierre. Bien plus, il vint 
encore un ange auprès du charpentier pour expliquer la 
grossesse de Marie 3 , et un autre ange pour les faire fuir en 
arrachant le bébé au péril•. Mais à quoi bon toul rechercher 
avec minutie et dénombrer ceux qu'on dit avoir été envoyés d 
Moïse el d d'autres des leurs? Or, si d'autres encore onl été 
envoyés, il est manifeste que Jésus esl lui aussi venu de la 
part du même Dieu. Accordons même qu'il ait eu un message 
d'une autre importance: par exemple, que les Juifs étaient 

chez JusTIN, Dia!. 56, 4; 59, 3, etc. D'abord, le fr. 54 emploie pour sa 
ve.nue comme po~r le~ apparitions des anges le terme èmÔl)!J.dV, 
us1té pour les ép1phames des dieux chez les Grecs. Ensuite, Celse 
parle du Christ comme d'un «démon" (VIII, 39), non au sens péjo
ratif, mais au sens d'intermédiaire, comme dans le moyen-platonisme • 
mais il ne reconnaît que les démons astraux, cf. V, 6, note. Enfin: 
les êtres préposés au gouvernement du cosmos par une loi du Très
Haut sont appelés anges, démons, héros (VII, 68). Mais les démons, 
ou héros, sont des forces personnifiées de la nature. La révélation 
médiate de. Dieu s'accomplit au delà de l'histoire et du temps, dans 
le cosmos Immuable et éternel. 

2. Origène va identifier la source de Celse, Enoch 6-10, 67-69, 
89 s., cr. infra, 54-55. 

3. Noter ici la précision de Celse sur les deux anges, cf. 1, 66. 
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20 ÀoVv-rwY n 'lovfJa{wv 1} naeaxaearr6vrw:v -r-Yjv eVŒébetav 1} 
oVx Oma OeWvrwv · -r:aîh:a yàe alvh:-r:ovrat. 

53. ''Hpxe:~ ~èv oùv 't'à npoe~p'Yj!J.ÉVo: èv 't'OÎ:Ç l3(~ 7te:p1 't'OÜ 

cr<ùTfipoç ~!J-&V 'l'l)croü Xptcr-roü è:Çe:'t'cw6e:LcrL npOç -ràç KéÀcrou 
J..éÇe:tç · tva Oè p:~ Oox.WtJ.ëV 't'6rtov .. cwcl. o:Ù't'oU 't'!fjç ypaqrYjç 
Ô7te:pôcâve:w éx.6v't'EÇ Ne; tL~ Ûe:ÛuV1Jt-tévot )..éye:tv npOç œfn6v, 

5 q>É:pe:, d xcd 't'O:U't'OÀOye'i:v !J.É:ÀÀO!J.EV, È:7tf. 't'OÜ't'O ~(J.iiÇ 't'OÜ 
1 !! ""1 ' 1 Cl ' "). 1 KéÀcrou npoxo:ÀOU(.LEVou, ucr'Y) oUV<X!J..LÇ E7t'L't'E{1-W!J.1Wet: 't'OV Aoyov, 

• 1 \ ~ ' ~ ,, ' 1 ,, èàv &pa 't't unonecrn nept 't'CùV CW't'CùV Y) eve<pye:cr-rspov YJ 

X.O:L\16-repov. <I>1Jcr1 a~ rco:po:.ÀmeLv Ocrœ nept 't'OU Otûacrx.&Àou 
1 ' '). 1 'l' '()' Xf>LO"'t'w.:vof. OteÀeyxov't'o:t, ou 7tO:.f>O:AL7t<.ùV 't'L wv e: uvo:'t'o 

10 M:ye:tv · Orce:p È:cr't'f. cpo:ve:pOv È:x -r&v &.vw't'É:peù aÙ't'<{) Àe:Àe:y!J.é
vwv • li!.J.wç SI: P"IJ~optxîi &y:x.ocp~cm ""'~"'><OÀou6~v ~~ 
't'otoü't'o 7tote::L. 'AXA&. xcd 8't't où 3te:P.e::yx6!J.dh 7te::pt 't'ou 
't'î')Àtx.oÜ't'OU crw-ôjpoç 4}p.Wv, x&v ôox?i 0 èyxaÀWv Ôte::Àéyx.e::tv, 
a:;p .. av Ëcr't'r.t.L 't'O'i:Ç <ptÀcû .. 1j8wc; xcx;(. è:Çe:'t'O:O''t'tx&ç ÛÀOLÇ 't'OÎ:Ç 7te:p(. 

l 1 • L ' ' 15 r.t.Ù't'OÜ 7tp0({)1)'t'E:UO!J.E:VOtÇ XO::L (J.VO:."(E"(pO:./-·'-!J.t;;VOLÇ E:v't'U"(X,r.t.VOUO'L\1, 

eE~!f}c; 3é, È:1td VO(Û~E't'rt;L crU"(X,CùpYJ·nx&ç J..éyztv ne:pf. 't"OÜ 

Ci<V't''ljpoc; 8-n ôox.d't'w 't'tc; Wc; &Àï'}S&c; ?:'t.yyeÀoc; où-roc; dvcu, 
cpr.t.!J.èV O·n 't'OÜ't" oùx Wc; cruyx.wpoUtJ.e:vov &rcO KéÀcrou Ào:.p.ô&
vov.e::v, 't'éi) 3' ëpycp o:.Ù-roU È:vopWv-re::c; ÛÀcp -re{) yéve::t -r&v 

1 1 1 • ... "16 ' ' 
20 àvf)p~7t(ù\l È:rnÔEÔ1J[LYJXO't'OÇ X.O::t•a 't'OV EO:.U't'OU A "(OV X<XL 't'1)V 

,, ' ' ... ' ' 6v 3t3o::crx.o::À~o::v, Wc; e::xcw·'t'oÇ EX,Npet -rwv npocrte::fLEVWV o:.vr • 
''07te::p ëpyo\1 1jv -roü, Wc; Wv6(1.o:.cre::v ~ 7te:p!. o::Ù-roU 7tpO<pYJ't'dœ, 
oô:x. &7t0(~0(7tÀWÇ &yyé"Aou &"AM ~oil Tijç cc f'<y&."A"Ijç ~ou"Aijç ll 
&yyé)..ou a • ~YYEÀÀe yO:p &v9p6l7tOLÇ -rY}v {J.sy&:À"f)V -roü lho~ 

25 xtX!. 7tO::'t'pÙç -r&v Q)..wv nsp!. C!.Ô-r&v ~ouÀ~v, dx6v-rwv tJ.èv 't'<Jl 

53, 9 't'~ M : om A 1116 bcd De : ebte:'C\1 A !118 cruyxwpoÜ{l.t::\I0\1 
MP' : -o< A 11 2lo ~yy«Ào P Il &vBpC:mo<ç P : -oç A 

53, a. Is. 9, 6 

1. Cf. Celse, IV, 22. 
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en frain de commeilre des fautes, de falsifier la religion, 
d'accomplir des actions impies 1• C'est ce qu'on nous laisse· 
entendre. 

53. Il suffirait, pour répondre aux paroles de Celse, de 
renvoyer à ce que j'ai dit dans les recherches particulières 
sur notre Sauveur Jésus-Christ 2 • Mais pour ne point 
paraître négliger exprès un passage de son traité comme si 
j'étais incapable de le réfuter, qu'on me permette, au 
risque de me répéter puisque Celse m'y engage, de le 
discuter aussi brièvement que possible : peut-être les 
mêmes questions présentent-elles un aspect plus clair ou 
plus nouveau. Il déclare bien avoir laissé de côté tout ce qui 
confond les chrétiens au sujet de leur Maître, mais il n'a rien 
laissé de ce qu'il pouvait dire, comme le montre la précé
dente tirade, cc qui n'est après tout qu'un procédé de 
rhétorique 3 • Mais nous ne sommes pas confondus à propos 
de notre si grand Sauveur, bien que notre calomniateur 
se figure nous confondre : c'est ce que fera ressortir une 
lecture soigneuse et loyale de tout ce qui le concerne, 
prophéties et histoire. 

Ensuite, il pense faire une concession en disant du 
Sauveur : Admettons qu'il fut un ange véritable. Nous 
disons : assurément nous l'admettons, non point parce 
que Celse nous l'accorde, mais parce que nous voyons 
l'œuvre de celui qui est venu visiter tout le genre humain 
par sa parole et par son enseignement, dans la mesure où 
chacun de ceux qui l'accueillent en était capable. C'était 
l'œuvre non seulement d'un ange mais, comme le nomme 
la prophétie qui le vise, de l'Ange du <<grand conseil a.)}, 

Car il a annoncé aux hommes le grand conseil que formait 
sur eux le Dieu et Père de l'univers : que ceux qui 

2. Notamment dans les deux premiers livres : I, 6, 26-27, 29-31 
66-70; Il, 9-11, 23-25, 32-37,40-43,59-70, 73, 79. 

3. Cf. II, 13; III, 78. 

i 
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~toÜV È:\1 x.a6ap~ 6eoae:tie;Î~ Ùlç &;vrt;Ôct~V6V'rWV a~ct. -rClv !J-E:yckÀW\1 
7tp&1;e:c.vv 7tpàç 't'Ûv fk6v, p:)j npome:p.évwv 3è Ùlç b:;u't'oÙç 
f.!.otxpuv6vTwv &nà 't'OÜ Beoü xd èrd -rYjv ,ht<ÛÀe:to:.v b l>LOC -rtjç 
7tept 8e:oü &ntcr-rtaç 63e:u6v-rwv. 

30 Ete' éÇ;7jç <p"fjmV • Et xo:1 &yyû.oç oÙ't'oç rcpàç &v6pdlnouc; 
''0 T "' "f \ 1 '' \ lh '\ 1 "Y)A E:\1 1 cxpo:; 1tpCù't'OÇ 't)XS X<Xt {LOVOÇ1 "fJ XO:.t fJ.IV\Ot 7tpO't'E:pOV ; 

Kc.d npàç éx&:repov 8è: 8tà 1tÀet6vwv o'Le:-rcn &nav-rOCv, oô3e:vàç 
a~ -tW'J cûç &t.."f)6&ç Xptcr't'tav&v 1éyov-roç !J.6VO\I -ràv Xptcr't'àv 
bct3e:8'Y)!J."f)X.évca -rc{l <yévet -r&v &v6pÛl7t<.ùV • > xcd &t.Àouç 

35 &cp6d <p1JO"LV &v8pùmou; 6 KéÀcroç, d 11-è:v 8-lj cpcl'Ce:v lS·n 11-6voç. 

54 E1' • ' - ( .... ( (.1. ,..,. 0" .5l' ~ 1 
• V'C 0:.1t'<X.\I't'~ E:OCU't'cp, <ùÇ t-'OUAé:'t'C(t • V1;'W u OV fi-OVOÇ 

Za-r:6errrm buOeO'YJfl/I']UÉvat rép yévu rWv àv()eWJu.ov, Wç ual 
-roVç neoq;&au -r:ijç OtOaauaÂ{aç roV 0P6fl-aroç 'IYJŒOV àno
ar&vraç roV 6'Yjf1-WVf2yoi5 Wç èJ.(hroPoç uat neoaeÀ'f)Àv86raç 

5 Wç ueelrrovl nvt fJeép ual narel roiJ l:nt6'fJw1Jaavroç cpâauew 
On ual, ned roVrov Bne61JwYJa&P rweç ànà -r:oV 6'Yjf1-WVf2yoi5 
n!) yévet -r:Wv àvfJechnwP. 'End 3è rptÀo:).~6wç "t'à XC'l't'à 't'bv 
"t'6rcov è!;e't'&~o!J..EV, rp~cro11-ev O·n 0 MClpx(wvoç yvMpt!J..OÇ 
'ArceÀÀ'ljç, dpécreMç 't'LVOÇ yev6!J..evoç nC'l"t'1jp XC'lt 11-ü6ov 

10 ~yoU!J..evoç e!vC'l~ 't'!k 'lou3C'l(wv yp&!J..!J..C'l't'C'l, rp1Jcrtv Ù't't !1-6voç 
oiS-roç ènti:k3~!J-1JXE 't'cjl yévet -rWv &v6pMrcwv. Où3è 7tp0ç 
èx.ei:vov oUv, )..éyov't'C'l tL6vov ènt3e81J!J-1)XévC'lt 't'bv 'l"')croüv &nb 
't'OÜ 6eoü -roi:<; &v6pMnotç, sù)..6ywç &v 0 Ké:)..croç rpé:pot "t'à 

nspt "t'OÜ x.rà &!.Àouç èÀ1)Àu6évC'lt, &ntcr-roÜV't'C'l, &ç 1t'pod7tO!J..EV, 
15 -rai:ç 1t'C'lpcd3o1;6-repC'l &7tC'l"("(EÀÀoÛcrC'lLÇ 'Iou3C'ltwv ypC'lCf>C'lÎ:Ç · 

53, 27 ôé: ôè 't'Ùv O'(l}'t'Yjpoc Ktr Il 34 yéve~ --.Wv &.v6p6)7t<ùV add De KO 
54, 1 eh' &7tocv-.(f ps, De: eha. 1e&v-ra. AP 1 Il 5 xa.(: -r~ Bo Ktr Ba 

53, b. Matth. 7, 13 

1. La conjecture de Bouhércau, adoptée par Ktr et par Bader ne 
semble pas s'imposer. L'expression Oeàç xCGt TCIX-r/jp était courante, 
chez les chrétiens, soit isolément, Tc{} Oec{} xCGt TCa.-rpt, Éphés. 5, 20; 
soit avec un complément, d'ordinaire la personne du Christ, Rom. 
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consentent à vivre dans une piété pure s'élèvent par leurs 
grandes actions vers Dieu, que ceux qui ne l'accueillent 
pas s'éloignent de Dieu et s'acheminent à la perditionb 
par le refus de croire en Dieu. 

Il continue : Même si cet ange est venu aux hommes 
fut-il le premier à venir et le seul, ou y en eut-il d'autre~ 
auparavant ? Et il pense répondre à chaque membre de 
l'alternative par plusieurs arguments. En fait, aucun 
véritable chrétien ne dit que le Christ est le seul à être 
venu visiter le genre humain. Mais comme si on répondait 
qu'il fut le seul, Celse réplique que d'autres sont apparus 
aux hommes. 

54. Ensuite, il se réfute lui-même à sa guise : On est 
bien loin de dire qu'il est le seul à être venu au genre humain. 
Même ceux qui sous prétexte d'enseigner au nom de Jésus 
se sont écartés du Créateur comme d'un être inférieur el sont 

• l' ' 
alles comme à un être supérieur au Dieu et Pèrel de celui 
qui est venu, reconnaissent que même avant lui quelques-uns 
sont v~nus d'auprès du Créateur visiter le genre humain2. 
Exa.mmant loyalement la question, je dirai qu'Apelles, le 
diSciple de Marcion, qui devint l'auteur d'une hérésie et 
regarde comme un mythe les Écritures juives, affirme que 
seul Jésus est venu visiter le genre humain. Donc, à son 
affirmation que Jésus est le seul à être venu aux hommes 
de la part de Dieu, Celse ne pourrait logiquement opposer 
que d'autres encore sont venus, puisque A pelles comme on 
l'a déjà dit, ne croit pas aux Écritures juives' rapportant 

15, 6 i. II Cor. 1, 3; 11, 31, etc., et parfois d'autres, ~{LWv, Gal. 1, 
4. Phtl. 4, 20, etc.; 1r&v-rrov, 2phés. 4, 6. Elle n'étonne donc pas 
sous la plume d'Origène, cf. 6. X.1t'. -.&v 0À<ùV, supra 53. Celse pouvait 
l'avoir empruntée aux chrétiens; ou encore, l'avoir calquée sur la 
formule platonicienne qu'il cite, VII, 48 : --.àv 1t'Ot"I)TI)v xCGt 7tct.-rép!X. 

2. Celse pense aux Marcionites, cf. V, 62; VI, 74; VII, 18. Voir 
JusTIN, Apol. 1, 26, 5~7. lREN., Adv. haer. I, 25, 1. TERT., Adv. 
Marcion. 1, 14. 

! 
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ttof../..~ Bè: 7tÀéov oô npocr~cre:'t'o:.~ &:rce:p ~otJ<.e: napo:.xoUaaç &nà 
-r&v Sv -re{) 'EvWx yeypœp.~évw\1 't'e6e:~xévcu 6 Ké)..croc;. OU8dç 

1 ... 1 • "" ,1, ~ 1 \ ' ' 1 6' 
't'OLVUV EA€"(XS.~ '1)(J.O:.Ç 't'êUOO!-LE:VOUÇ X.C(L 't'C( E:VIXV't'~IX 't'L SV't'O:.Ç1 

O·n 't'E: 11-6voç ~)..(kv b cr!ù't'~p ~tJ.&V x.cd 8'n, bcd èJ.ÀÀoL 7tOÀÀot 

20 noÀÀ&xtc; èM)À06o:.crt. II&vu Sè: cruyx.e:xutJ.évwç èv 't'?) tte:pt -r&v 
èP:1)Àu66't'wv npàç &v6pWnouc; &yyéÀwv èÇe:-r&cre:t ·d81)m -rOC 
&'t'po:.vÙ>'t'WÇ è/..66v't'a de; cxù-ràv &nà -r&v èv -ré;) 'EvWx ye:ypoqJ.
(.Lév!ùv · &-rtva où8' ocù't'a tpo:.~ve:'t'at &vcxyvoûc; où3& yvwp(mxç 
O't't èv 't'e<~ç èxxf·:tjcrLo:.tç où mX.vu cpépe:-rat Wc; Sde< 't'à: bttye:-

25 ypcq.L~J.évo:; 't'OÜ 'EvWx ~tr:i)..(a · OSe:v VOf.J.Lcr8eL1J &v èppt<pévcu 
-rà Û(J.OÜ éÇ~x.ov't'o:. ~ HlSoi-L~xov-roc x.a-rocOe:Orptévo:.t, x.o:.x.oùç 
ye:vofLévouç. 

55. 'A"A/..' Ïvœ x.cx~ e:ÙyV(ù!J.OVÉ:cr't'e:pov cdl'réj) S&!J.e:V & tJ.'lj 
écûpctx&v &:7t0 't'Û>V èv 't'YI I"&vécr&~ y&ypcttJ.tJ.évwv, 6't'~ « l36v't'&Ç 
at utot 't'OÜ 6soü 't'àç 6uyœrépctç 't'Û>V &:v6pd:>7twv lh~ xrû.d 
dm v, ~Àct6ov éctU't'OÎ:Ç yuvctf:xctç &:7tà 7t'ctcrÛ>v ci>v èÇ&)..éÇav't'O a » ' 
·~\ z:. \ \ 1 ~ "' l ' 1 5 OUo&V tj't''t'OV XctL 7t€f>L 't'OU't'CùV 't'OLÇ oUVO:.!J.~VO~Ç ctXOUELV 

7tp0Cj)1)'t'LXOÜ ~OUÀ-f}f.t.tX't'OÇ ndcrO!J.E:V 0't'L xd 't'ÙJV 7tpà ~!J.(;'>V 't'LÇ 
't'ctÜ't'ct &:v-f)yrxyev de; 't'àv nepL t.!-'ux&v )..6yov, èv €nL6u!J.L~ 
yevo!Lévwv 't'OÜ èv crCÛ(-Lct't'L &:v6pcûnwv ~(ou, &nep 't'ponoÀoy&v 
~'f'<XcrlŒ l.eMz0o:• (( euyo:Tépo:ç &vepC.:mwv )). Ill.~v Sn;wç 

10 7to-r' &v ~XYJ xaL -rà nept 't'OÙ<; bnOu!J.-f}mxv't'ctÇ Suyct't'ép<.ùv 
&:v6pcûnwv utoùç Seoü, oU3èv ctÔ't'i{) cru!J.b&f..Àe't"ctL 0 "A6yoç 
n;poç TO l'-~ [J.6vov Tov 'hJ<roilv &ç lf.yyel.ov émaeaw'1><évo:• 
't'of:<; &:v6pcû7tmç, O'W't'~pct xaL &Ù&pyé't'1JV èvapyWç n&v't'WV 
't'Û>V (-L€'t'ctÙctÀÀ6V't'û)V &:7tà 't'~Ç xOcrs<OÇ 't'~Ç XC'lX~ctÇ yeyEV1j!J.éVOV. 

55, 1 8&(./.e:\1 mg Io1: rawtLE:V A !1 3 ot add A2 1f 5 't'OU.t'(l}\1 A: -ou 
M Il 6 ttdO'O(lE:V A, Kô : 8d~o!Le:v conj. Kap 1t'œpœcrTI)cro!J.E:V Ktr Il 7 
~ux&v A 1 : -1j; A Il 11 Oeoü scripsi cum Bo Guiet, cf. 3 : 6e&v A, 
Kô IJ 14 yeyevwlvov edd : -o>V A 

55, a. Gen. 6, 2 

1. Sur l'emploi d'Énoch par Origéne, cf. J. RuWETT, u Les 
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les miracles: à bien plus forte raison refusera-t-il d'admettre 
le passage que Celse paraît avoir cité du livre d'Énoch 
sans l'avoir compris. Personne donc ne nous convainc de 
mensonge et de contradiction, comme si nous disions que 
notre Sauveur est venu seul et que cependant il en est 
souvent venu d'autres. C'est avec une confusion totale, 
quand il discute la venue des anges vers les hommes, qu'il 
cite des passages obscurs tirés du livre d'Énoch. Il ne semble 
ni l'avoir lu, ni avoir su que le livre intitulé Énoch n'est. 
pas généralement tenu pour divin dans les églises ; on 
pourrait cependant croire qu'il en a tiré l'affirmation : 
Il en est descendu à la fois soixante et soixante-dix qui se 
sont pervertis!. 

55. Mais accordons-lui généreusement ce qu'il n'a pas 
découvert du livre de la Genèse : <<Les fils de Dieu virent 
que les filles des hommes étaient belles et prirent pour 
femmes celles qu'ils avaient choisies entre toutesa.. l) 

Néanmoins à ce sujet je persuaderai ceux qui sont capables 
de comprendre l'intention du prophète que, selon un de 
nos prédécesseurs 2 , le passage concerne la doctrine des 
âmes qui se trouvaient désireuses de vivre dans un corps 
humain et que, selon lui, on appelle au figuré «filles des 
hommes l). Mais quoi qu'il en soit du passage sur les fils 
de Dieu qui désirèrent les filles des hommes, il ne fournit 
à Celse aucun appui pour soutenir que Jésus ne fut pas le 
seul à venir comme un ange auprès des hommes, lui qui 
manifestement est le Sauveur et le bienfaiteur de tous 
ceux qui se sont convertis du flot du vice. 

'Antilegomena' dans les œuvres d'Origène"' dans Biblica, 24, 
1943, p. 48-50; u Les Apocryphes dans les œuvres d'Origène" dans 
Biblica, 25, 1944, p. 157. Sur l'influence d'Enoch dans la littérature 
patristique, cf. R. H. CHARLES, The Apocrypha and Pseudepigrapha 
of the Old Testament, Oxford 1913, t. II, p. 181-184. 

2. Cf. PHILON, De gigant. 2, 6-4, 18. ÛRIG. 1 ln Jo. 6, 42 (25). 
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Jo Ehoc <pÛpwv xocl cruyxéwv &. 57twç 1to-rl: i)xoucr< xocl "'" 
lhtou 7tO't'' oi5v ye:ypcq.LfLÉ:va, e:Ï't'E: 3e:3oy!J.ÉVa 6eïa dvcu 1to:.p& 
Xpta't'tavoLç e'l't'e x.rà !J.~, tp1jcrl -roùç 6t-toü Xct't'ctÔe:01)x6't'aç 
éi;~x.ov-ra ~ é03'ofL~x.ov-rrt. xof..&~e:cr8at 8e:cr~J.o'Lç lm:oÔÀ1)6év't'aç ~~~ 
yfj. Kcx~ cpépe:t Wc; &nà 't'OÜ 'EvWx., oôx ôvo!J.&~wv ocù't'6v, -r6 · 

20 06ev X.cd 't'à.Ç 6e:p11-àç 7t1jyàç dvet.L 't'à Èxdvwv 3cfxpua, 7tpiiy(l.<X 
OÜ't'e: Àe:y6f1.EVOV oU't'' &xou6!J.EVOV èv 't'O:.ÏÇ ÈXXÀ"t)O'(tXtÇ 't'OÜ 6e:oÜ. 
Où8è y&p &v61j't'OÇ o6't'WÇ 't'LÇ ~v, tvoc O'W!LIX't'07t0t~crn a&xpua 
napanf..1jatC( 't'oLe; 't'&v &\16pW7twv È:\1 't'O!:ç xa-riXOe:thp<:6cnv èi; 
oùpavoü &yyÉ:Àotç. Kcà d x.p1j ye: ncx(~e:tv 7tpàç -reX xet6' ~fL&v 

25 0'7tou3a~6t-te:vo:. -r(j) Kéf..crcp, Àe:x.'t'É:o\1 O·n oùx &.v ·ne; e:!ne: 't'àç 
6e:pfLIZc; 7t1Jy&c;, &v oct 7tÀÛcr't'at yf..uxe:tcd dm, a&.xpucx dvo:.t 

- • LÀ ' ' e 1 - t- t > ~ (À ' 't'OOV rJ.Y"('t:. WV 1 E7tE:L '1) tpUO'LÇ "C'WV OIXX(JU<ù\1 EO''t'W IX p.U(JOC • 
d 11.~ &poc ot XIX't'<i 't'èv Ké'Aaov &yyeÀot y'Auxéoc 3ocxp0ouow. 

56. E!'t'IX H;~ç "T<i &p.m't'ct xd &v6p.otoc p.tyvùç xcd èÇop.m&v 
lf.'A.À~ÀOLÇ èrttepépe:t 't'c{) rte:pf. 't'&V, éJJç qrtjcrt, XIX't'IXÔEÔ'Y)X.6't'<ùV 
i;Ç~XOV't'OC ~ ÉÔ3op.~XO\l't'Cr: lf.yyéÀ<ùV 'A.6ycp, 1t"tjy<iç 6epp.(;}v XIX't'a 
od.J't'èv 8ocxpucr&v't'<ùV, 8't't xer:t npèç er:Ô't'oÜ 't'OÜ 'I'Y)aoü -rOv 

5 't'<icpov tcr't"6p"t)V't"OCt ÈÀ"t)Àu6évoct \m6 't"LV<ù\1 p.è:v &yye:Àot 80o 

Û1t6 "''""'" 81: dç · oûx o!fL"'' 't"Y)?~crocç Moc't"6oci:ov [LI:v xocl 
M&pxov ëviX lcr't"O(J'Y)XÉ:VIXt, Aouxav 8è xiXt 'l<ù&VV"t)V 8Uo, &.nep 

, ~ ' 1 0( \ \ ' ',J, ,, 1 ' aux 'lv e:viXV't'tiX. t p.e:v yap avayper:'t'IX\l't"EÇ eva 't"o\1 artoxu-
À(crav't'a << 't'àv J.Wov » &:Jtè 't'OÜ p.v'Y)p.dou 't'OÜ't"6v cpaaw dvat a, 

10 ~ ~1 1 "'' 1 ' 1 ' ' ""' ' 1 0~ oe: 't'OUÇ oUO 't'OUÇ E1tLO"'t'Cl\l't'(.(Ç (( E\1 EO'V'Y)'t't (.(O''t"pa7t't'OUO'YJ )) 
-ra'i:ç yevop.évatç bd 't'à p.v"fjp.e:'i:ov yuvC<tÇtv ~ 't'OÙç 6e<ùp'Y)(:}év't'C<Ç 
~v8ov « Èv Àe:oxoi:'ç XC<6E~O!l-É:VOUÇ b ». ''Ex.C<O''t'OV 3è: 't'00't'<ùV 
vüv napC<3e:txvOvat 3uvC<'t'àv xd ye:ye:V"'J~-tévov xer:t 31JÀ<ù't'tx.6v 
't'tVOÇ e:!VC<t 't'portoÀoy(aç, 'ÔjÇ 1te:pf. 't'Ù}V 7tp0CflC<tV0!1-É:V<ùV 't'OÎ:Ç 

56, a. Matth. 28, 2. Mc 16, 411 b. Le 24, 4. Jn 20, 12 

r 
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Puis 1 brouillant et confondant ce qu'il a appris on ne 
sait quand, dans on ne sait quel texte, que ce soit tenu ou 
non comme doctrine divine par les chrétiens, il dit que 
ceux qui sont descendus à la fois soixante ou soixante-dix 
ont été en punition enchaînés sous terre. Et il cite 
apparemment Énoch, mais sans le nommer : D'où vient 
que les sources chaudes sont leurs larmes, ce que l'on ne 
dit ni n'entend dans les églises de Dieu. Car personne n'est 
assez stupide pour se représenter matériellement comme 
des larmes d'hommes les larmes des anges descendus du 
ciel. Et, s'il était permis de répondre par une plaisanterie 
au sérieux des objections de Celse contre nous, on pourrait 
dire : personne, parlant des sources chaudes, dont la 
plupart sont de l'eau douce, ne les appellerait des larmes 
d'anges, puisque les larmes sont naturellement salées; 
à moins peut-être que les anges de Celse ne pleurent des 
larmes d'eau douce1 1 

56. Il mélange des choses incompatibles et assimile 
entre elles des choses dissemblables ; car après avoir parlé 
des soixante ou soixante-dix anges descendus, selon lui, 
et·dont les pleurs, à l'en croire, seraient les sources chaudes, 
il ajoute qu'il vint alors, dit-on, au tombeau de Jésus 
deux anges d'après les uns, un seul d'après les autres. 
Il n'a pas observé, je pense, que Matthieu et Marc ont 
parlé d'un seul, Luc et Jean de deux, ce qui n'est pas 
contradictoire. Les auteurs désignent par un seul ange 
celui qui a fait rouler la pierre loin du tombeau a., et par deux 
anges ceux qui se sont présentés <<en robe étincelante>> 
aux femmes venues au tombeau, ou ceux qui ont été vus 
à l'intérieur<< assis dans leurs vêtements blancsh >>. Il serait 
possible de montrer ici que c11acune de ces apparitions 
est à la fois un événement historique et une manifestation 
d'un sens allégorique relatif aux vérités qui apparaissent 

1. Cf. lREN., Adv. haer. 1, 4, 2-4 (1, 35 s. Harvey). TERT., Adu. 
Valent. 15. 

.' 
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15 "t"'ljv &v&.cr-rocmv -roü À6you 6e:wps~v 7t!Xpe:crxeuoccr{Lévotç, où 'T'Yjç 

nocpoÛcr1J<; Ècr·d npayp.oc-rdctç &ÀÀà fLiiÀÀov -r&v 't'oÜ e:ùocyye:Àlou 
&1; '1Y'1"''x&v. 

57. llap&.So~oc Sè np&y!J.o::'t'oc -roî:ç &:.\lBpùmotç èrnrpdve:crBcd 
, - 'E"l.i, ! , , , • • ûl_ 

?tO't'€ XOCL 't'WV A/\'l)Vf.i)\1 LŒ't'Op'l)O'OCV OU [LOVOV OL U7tOV01JU~;;V-
"" • Cl ~ '"1"1 1 ~ • ' 1 1 ' ~ t: 1 
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à ceux qui sont prêts à contempler la résurrection du Logos; 
cela ne relève pas de l'étude actuelle, mais plutôt. des 
commentaires de l'Évangile. 

57. Des réalités merveilleuses se sont parfois manifestées 
aux hommes :c'est ce que rapportent aussi parmi les Grecs 
non seulement ceux qu'on pourrait soupçonner d'inventer 
des fables, mais encore ceux qui ont donné maintes preuves 
de la rigueur philosophique et de leur loyauté a citer les 
faits qui leur sont parvenus. J'ai lu de ces traits chez 
Chrysippe de Soles, d'autres chez Pythagore; et depuis, 
chez certains aussi plus récents, nés d'hier ou d'avant-hier, 
comme chez Plutarque de Chéronée dans le Traité de 
l'âmel, et le Pythagoricien Noumenios dans le deuxième 
livre Sur l'incorrupiibiliié de l'âme 2• Ainsi donc, quand les 
Grecs, et surtout leurs philosophes, racontent des faits de 
cet ordre, leurs récits ne provoquent ni moquerie ni 
dérision et on ne les traite pas de fictions et de fables'. 
Au contraire, quand des hommes voués au Dieu de l'univers 
et qui, pour ne pas dire une parole mensongère sur Dieu, 
acceptent d'être maltraités jusqu'à la mort, annoncent 
qu'ils ont vu des apparitions d'anges, ils ne mériteraient 
pas créance et leurs paroles ne seraient pas reconnues 
véridiques ? 

II serait déraisonnable de trancher ainsi entre la sincérité 
et le mensonge. La rigueur de la critique exige une recherche 
longue et précise, un examen de chaque point, après 
lesquels, avec lenteur et précaution, on prononce que tels 
auteurs disent vrai et tels auteurs mentent sur les prodiges 
qu'ils racontent. Tous ne manifestent pas qu'ils sont 
dignes de foi, tous ne montrent pas clairement qu'ils 
transmettent aux hommes des fictions et des fables. Il 
faut ajouter à propos de la résurrection de Jésus d'entre 

2. NouMENIOS, fragm. 31 Leemans, 45 Thedinga. 
3. Cf. Celse, III, 27. 
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les morts : il n'est pas étonnant qu'alors un ange ou deux 
soient apparus pour annoncer qu'il était ressuscité, et 
qu'ils aient pourvu à la sécurité de ceux qui pour leur 
salut croyaient à ce miracle. Et il ne me semble pas 
déraisonnable que toujours ceux qui croient Jésus ressuscité 
et présentent comme un fruit appréciable de leur foi la 
générosité de leur vie et leur aversion pour le débordement 
du vice, ne soient point séparés des anges qui les accom
pagnent pour leur porter secours dans leur conversion 
à Dieu. 

58. Celse reproche aussi à l'Écriture d'affirmer qu'un 
ange avait roulé la pierre loin du tombeau où était le corps 
de Jésus a. : il ressemble à un jeune homme qui s'exerce à 
user de lieux communs pour soutenir une accusation. 
Comme s'il avait trouvé contre l'Écriture une objection 
subtile, il ajoute : Le Fils de Dieu, à ce qu'il paraît, ne 
pouvait ouvrir le tombeau, mais il a eu besoin d'un autre 
pour déplacer la pierre. Mais je ne veux pas perdre mon 
temps à discuter l'objection ni, en développant ici une 
interprétation allégorique, paraître introduire mal à 
propos des considérations philosophiques. Du récit lui
même je dirai que d'emblée il semble plus digne que ce 
fût l'inférieur et le serviteur, plutôt que celui qui ressus
citait pour le bien des hommes, qui ait fait rouler la pierre. 
Je m'abstiens de souligner que ceux qui conspiraient contre 
le Logos, qui avaient décidé de le tuer et de montrer à 
tous qu'il était mort et réduit à rien, ne voulaient pas du 
tout que son tombeau fût ouvert, afin que personne ne 
pût voir le Logos vivant après leur conspiration. Mais 
<<l'Ange de Dieu1 »venu sur terre pour le salut des hommes 
coopère avec l'autre ange et, plus fort que les auteurs de 
la conspiration, fait rouler la lourde pierre, afin que ceux 
qui croient le Logos mort soient persuadés qu'<< il n'est 
point parmi les morts)>, mais qu'il vit et << précèdeb » 

1. Jésus, cf. Celse, V, 52. 
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ceux qui consentent à le suivre, pour expliquer la suite de 
ce qu'il avait commencé à le~r. ~xp_hqu_er ~~p~ravant, 
lorsqu'au premier temps de leur InitiatiOn Ils n etaiCnt pas 
encore capables de saisir les vér~tés plus p~ofondes:,. 

Après cela il ajoute, je ne sa1s pourquoi, c~r J Ignore 
quel avantage il en espère pour son propos : Il vmt un an?e 
auprès de Joseph pour expliquer la grossesse de Mane, 
puis de nouveau pour les faire fuir en Ég~pte e,n ,arrach ... ant 
le bébé au complot qui le menaçait. Ce pomt a ete de meme 
discuté plus haut dans mes répliques ~ ses attaques\ Ma~s 
quelle est l'intention de Celse en ObJectant q~e, d arr.es 
le récit des Écritures, des anges furent envoyes à Mo.tse 
et aux autres ? Cela ne me semble être d'aucun appm à 
son propos, pour cette raison surtout qu'aucun d'eux n~a 
lutté de toutes ses forces pour détourner le genre huma1n 
de ses péchés. Il est vrai que d'autres encore ont été envoyés 
de Dieu et que Jésus eut un message d'une autre 
importance; que les Juifs étant en train de ~ommettre.des 
fautes de falsifier la religion, d'accomplir des achons 
impie;, le Règne de Dieu a été remis à.<< d'~utres vigne
rons a.>> • à ceux qui partout prenant som deux dans les 
églises 'mettent tout en œuvre afin d'en amener. d'autres 
encore suivant l'enseignement de Jésus, par une vie pure et 
une doctrine en accord avec la vie, au Dieu de l'univers. 

_ 59. Celse ajoute encore : C'esl donc 
La grande Eglise. le même Dieu qu'ont les Juifs et ces 

gens-Id, évidemment les chrétiens. Et com~e _s'il ti:ait u.ne 
conclusion qu'on ne saurait lui accorder, Il dtt : C est bt~n 
ce que reconnaissent ouvertement ceux de la grande É~lLse 
qui reçoivent pour véridique la iradilion couranle parmt l~s 
Juifs sur la création du monde, par exemple sur les szx 
jours el sur le septième. Ce jour-là, dit l'Écriture, Dieu 

!. Cf. !, 34-38. 

58, c. Matth. 21, 41. 43 
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arrêta ses travauxa., se retirant dans la contemplation de 
lui-même1. Celse, ne remarquant pas ou ne comprenant pas 
ce qui est écrit, traduit se reposa, ce qui n'est pas écrit. 
Mais la création du monde et le repos sabbatique réservé 
après elle au peuple de Dieu• offrent matière à une 
doctrine ample, profonde et difficile à expliquer'. 

Il me paraît ensuite gonfler son livre et lui donner 
quelque importance en ajoutant des traits au hasard, par 
exemple l'histoire du premier homme que nous disons 
identique à celui que nommèrent les Juifs; et la généalogie 
de ses descendants que nous déterminons comme eux. Quant 
au complot que les frères ont ourdi l'un contre l'autre 2 , 

je l'ignore. Je connais celui de Caïn contre Abel et celui 
d'Ésaü contre Jacob. Mais il n'y en eut pas d'Abel contre 
Caïn, ni de Jacob contre Ésaü. S'il y en avait eu, Celse 
aurait raison de dire que nous racontons après les Juifs 
les mêmes complots que les frères ont ourdis l'un contre 
l'autre. Accordons encore que nous parlons, eux el nous, 
de la même descente en Égypte, et du même exode de ce 
pays, et non pas d'une fuite comme pense Celse. Y a-t-il 
là de quoi fonder une accusation contre nous ou contre 
les Juifs ? Quand il pensait nous ridiculiser par l'histoire 
des Hébreux, il parlait de fuite ; mais quand il s'agissait 
d'examiner l'histoire des plaies que Dieu infligea à 
l'Égypte, il a préféré se taire. 

60. S'il faut préciser ma réponse à Celse, pour qui nous 
avons les mêmes opinions que les Juifs sur ces questions, 
je dirai : nous reconnaissons comme eux que ces livres ont 
été écrits par inspiration divine, mais nous ne sommes 
plus d'accord sur l'interprétation de leur contenu. Nous 
ne vivons pas comme les Juifs, car nous pensons que 

1. La citation n'est pas de Celse, comme le pensait Koetschau, 
mais de PLATON, Politique 272 e, e:tc; TI)v o:Ô't'OÜ 1te:pu:t:~1t~\l &7téO''t'1), 
comme l'ont vu Glôckner et Bader, ainsi que Chadwick in loco, 
annulant un avis contraire de JTS, 1947, p. 48, n. 2. 

2. Cf. Celse, IV, 43. 

! 
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le sens de la législation dépasse l'interprétation littérale des 
lois. Et nous disons : <(Toutes les fois que Moïse est lu, un 
voile est étendu sur leur cœur>>, car l'intention de la loi de 
Moïse est cachée à ceux qui ne sont pas engagés avec 
ardeur sur la voie indiquée par Jésus-Christ. Nous savons 
que, {(quand on se convertit au Seigneur - et le Seigneur 
c'est l'Esprit -, le voile>> tombe; l'on réfléchit pour 
ainsi dire comme en un miroir <<à visage découvert la 
gloire du Seigneur>> qui est dans les pensées cachées sous 
la lettre, et l'on participe pour sa propre gloire à ce qu'on 
appelle la gloire divincn. Le mot visage, employé au figuré, 
est tout simplement ce qu'on pourrait dire entendement, et 
tel est le visage <<selon l'homme intérieurb >>, rempli de 
lumière et de gloire par la vérité contenue dans ces lois. 

61. Celse poursuit : Qu'on n'aille 
Les sectes. pas imaginer que je l'ignore: certains 

d'entre eux conviendront qu'ils ont le même Dieu que les 
Juifs, mais les autres pensent qu'il y a un dieu différent 
auquel le premier esl opposé, el de qui est venu le Fils1

• 

S'il croit que l'existence de plusieurs sectes parmi les 
chrétiens constitue un grief contre le christianisme, 
pourquoi ne verrait-on pas un grief analogue contre la 
philosophie dans le désaccord entre les écoles philoso
phiques, non pas sur des matières légères sans importance 
mais sur les questions capitales ? Il faudrait aussi accuser 
la médecine à cause des écoles qu'elle présente 2• Admettons 
que certains d'entre nous nient que notre Dieu soit le 
même que le Dieu des Juifs : ce n'est pourtant pas une 
raison d'accuser ceux qui prouvent par les mêmes Écritures 
qu'il y a un seul ct même Dieu pour les Juifs ct les Gentils. 
Paul le dit clairement, lui qui est passé du judaïsme au 

1. Cf. V, 54. 
2. Cf. Ill, 12. 
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christianisme : <<Je rends grâces à mon Dieu que je sers 
comme mes ancêtres avec une conscience pure a.>> 

Admettons encore qu'il y ait une troisième espèce, ceux 
qui nommeni les uns psychiques, les autres pneumatiques. 
Je pense qu'il veut parler des disciples de Valentin'. 
Quelle conclusion en tirer contre nous qui appartenons 
à l'Église, et condamnons ceux qui imaginent des natures 
sauvées en vertu de leur constitution ou perdues en vertu de 
leur constitution? Admettons même que certains se pro
clament Gnostiques, à la façon dont les Épicuriens se 
targuent d'être philosophes. Mais ceux qui nient la Provi
dence ne peuvent être véritablement philosophes, ni ceux 
qui introduisent ces fictions étranges désavouées par les 
disciples de Jésus être des chrétiens. Admettons enfin que 
certains acceptent Jésus, et c'est pour cela qu'ils se vantent 
d'être chrétiens, mais ils veulent encore vivre selon la loi des 
Juifs comme la foule des Juifs. Ce sont les deux sortes 
d'Ébionites : ceux qui admettent comme nous que Jésus 
est né d'une vierge, ceux qui ne le croient pas né de cette 
manière mais comme le reste des hommes2. Quel grief tirer 
de tout cela contre les membres de l'Église que Celse a 
nommés ceux de la foule' ? Il ajoute : Parmi eux, il y a 
encore des Sibyllisles, peut-être pour avoir compris de 
travers des gens qui blâment ceux qui croient au don 
prophétique de la Sibylle et les ont appelés Sibyllistes4 • 

62. Puis, déversant sur nous une masse de noms, il 
déclare connaître encore certains Simoniens qui vénèrent 

2. Cf. li, 1 ; V, 65. 
3. Référence à V, 59, «la grande Église» 'l 
4. Cf. Celse, VU, 53. HERMAS, Vis. 2, 4. JusTIN, Apol. 1, 20, 1 ; 

44, 12-13. CLEM. AL., Strom. VI, 5, 43. Chadwick note qu'Origène 
n'avait aucune considération pour les oracles sibyllins juifs et qu'il 
ne les""cite jamais. 

i 1 

1 
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62,7 rcpoanenot1')cr6o:t (npo super 1tpocr-) (A1) 

62, a. Act. 8, 10 !/b. Jac. 5, 7 

l. cr. JUSTI_N, Apol. I, 26, 1-3. lREN., Adv. haer. 1, 23, 2 (I, 191) 
TERT., De anzma 34, 57. 1-hPPOL., Ref. 6, 19. ÉPIPHANE, Panar. 
21-22. Cf. L. H. VINCENT, «Hélène et Simon le Magicien», dans 
RB, 45, 19~6, p. 227-232. H. LEISEGANG, La Gnose, (Bibl. hist.), 
tr: J. _G~mllard, Paris 1951, p. 48-80. G. QursPEL, Gnoûs ais 
Wellrelt,qwn, Zürich 1951, p. 45-70. 

2. Cf. hmN., Adu. haer. I, 25, 6 (L, 120, Harvey). ÉPIPHANE 
Panar. 27, 6, 1. ' 

3. Celse semble confondre Harpocrates, dieu égyptien, avec 
Carpo~rates, ~nostique égyptien dont Marcellina était disciple. Il 
est fait mentwn de Salomé dans l'évangile selon les Égyptiens, 
CLEM. AL., Strom. III, 45, 63, 66, 92; do Salomé et de Martho dans 
Fislis Sophia. Cf. H. LmsEGANG, o. c., p. 176-184. ' 

4. Il s'agit probablement de Marie-Madeleine. ~Suivant Épiphane, 
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Hélène ou Hélénos leur maître el sont appelés Héléniens'. 
Celse ignore que les Simoniens refusent absolument de 
reconnaître Jésus comme Fils de Dieu : ils affirment que 
Simon a est une puissance de Dieu et racontent les prodiges 
de cet homme qui, en simulant les prodiges analogues à 
ceux que Jésus avait simulés, selon lui, avait cru qu'il au:ait 
autant de pouvoir sur les hommes que Jésus parmi la 
foule. Mais il était impossible à Celse comme à Simon de 
comprendre la manière dont Jésus a pu ensemencer, e_n 
bon << laboureurb )) de la parole de Dieu, la majeure partie 
de la Grèce et la majeure partie de la barbarie, et remplir 
ces pays des paroles qui détournent l'âme de tout mal et 
la font monter au Créateur de l'univers. Celse connaît 
encore les Marcelliniens disciples de Marcellina 2

, les 
Harpocra!iens disciples de Salomé 3 , d'au/res disciples 
de Mariamme' et d'autres disciples de Marthe. Malgré 
mon zèle à l'étude, non seulement pour scruter 
le contenu de notre doctrine dans la variété de ses 
aspects, mais encor~, ~utant que ~ossible, po.ur ~·~~quér~r 
sincèrement des opmwns des philosophes, Je n a1 JamaiS 
rencontré ces gens-là. Celse mentionne encore les 
M arcioniles qui mettent à leur lêle Marcion 6 • 

les gnostiques possèdent des écrits intitulés les «Grandes interroga
tions do Marie» et les «Petites interrogations de Mario ''• Panar. 26, 
8, 1. Dans les Actes gnosliquos de Philippe, Marie accompagne 
l'apôtre dans tous ses voyages (TrscnE~DOR.F, A~ta Apost: 3::)· 
Priscillien écrit : <<Dieu, ce n'est ni Armaz1el, m Marwmme, m Joel, 
ni 'Balsamus, ni Barbilon; c'est le Christ Jésus (Cf. C. SCHMIDT, TU, 
8, 596 s.; 452 s.)» H. LmsEGANG, o. c., p. 83. Des précîsi~ns sont 
données par Chadwick : les Ophites disent que leurs doctrmes ont 
été enseignées à Mariamme par Jacques, frère du Seigneur, cf. 
HrPPOL., Ref. 5, 7, 1 ; 10, 9, 3. D'après les Acles de Philippe, Philippe 
et î\Iariamme vivaient au pays des Ophites, cf. M. R. JAMES, 
Apocryphal NT, p. 446. 

5. Cf. H. LmsEGANG, o. c., p. 185-191. L'auteur fournit un état 
succinct des conclusions, qui lui paraissent fondées, de A. HARNACK, 
Marcion, Das Evangelium vom {remden Gott, Leipzig, 1921; Neuen 
Studien zu Marcion, Leipzig, 1923. 



63. Phil. xvi, 4, p. 88--89 

6~, ~ s6pœno npoa"t'.X'O)v add Ktr Ch If 8 e:6pov't'o MPc !J 1t'oMv 
ed~ · -uA 1117 <oùç Myouç A,<!> : cruvcp8<holç Myotç M' 1118 8ucr~~
ftOUft<Vot A, Ro : ~Àœcr~~- <!>Il 19 xœ!, om <!> 11 20 "" ' & . & 
Pat 1t'O!p6 C Il 21 np&nw[J.e:\1 tP JI Ôrcèp 'TOÜ • brt 't'6 Pa/ Bac ! 7t'tœp_ 
BPO c Il 24 - A R '· • " '"' 
B Il 2 'T1JP0Uf.t€V , o : GtVTe:poÜ!J.e:V <D !1 26 S!;écr't'pe:m!Xt Pat 

ao 7 ol1 (}) : om A 

63, a. I Cor. 4, 12-1311 b. Tite 3, lO~ll 
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63, Ensuite, pour donner l'apparence qu'il en connaît 
encore d'autres que ceux qu'il a nommés, il généralise à 
son habitude : Certains ont trouvé comme maUre un chef el 
un démon, d'autres un autre, et ils errent misérablement et 
se roulent dans d'épaisses ténèbres d perpétrer plus d'impiétés 
el de souillures que les thyases d' Égyple1 En effieurant le 
sujet, il me paraît bien avoir dit quelque chose de vrai : 
certains ont trouvé comme chef un démon, et d'autres un 
autre, et ils errent misérablement et se roulent dans les 
épaisses ténébres de l'ignorance. Mais j'ai déjà parlé 
d'Antinoos qu'il compare à notre Jésus et je n'y reviendrai 
pas. 

Il ajoute : Ces gens-Id se chargent les uns les autres de 
ioules les horreurs possibles, rebelles d la moindre concession 
pour la concorde et animés de haines implacables. A 
l'objection j'ai déjà répondu : même en philosophie et en 
médecine il est possible de trouver des écoles qui 
combattent d'autres écoles 2• Cependant, nous qui suivons 
la parole de Jésus et mettons ses préceptes en pratique 
dans nos pensées, nos paroles, nos actions, <<on nous 
insulte et nous bénissons, on nous persécute et nous 
l'endurons, on nous calomnie et nous consolons a>>. Loin 
de dire toutes les horreurs possibles contre ceux qui 
tiennent d'autres opinions que celles que nous avons 
reçues, nous ferions au contraire tout notre possible pour 
qu'ils se convertissent à une vie meilleure en s'attachant 
au seul Créateur et faisant tout en vue du jugement futur. 
Et si ceux qui pensent autrement ne sont pas convaincus, 
nous gardons la parole qui fixe la conduite à leur égard : 
<<Pour l'hérétique, après un premier et second avertisse
ment, romps avec lui : un tel individu, tu le sais, est un 
dévoyé, un pécheur qui se condamne lui-même b.>> De 
plus, ceux qui ont compris les maximes : <<Bienheureux les 

1. Cl. Ill, 36-38. 
2. Cf. III, 12; V, 61. 

! 
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rcowl » vo~crrwr«; xocl 't"O « fLOCÛpw• o[ rcpqûç' » oôx &v 
<Ïn:OO"'t'UY~O"OW::\1 -roUe; napcx:xap&-r'WV't'IXÇ 't'à XPtO''t'tiXVLO"fLOÜl 

30 où3è I<teuaç xal x{rurJfJea aE;tVÀa Âéymev -roUr:;; 7CE:7tÀaV'Y)!Lé:

vouç. 

64. llapocx'l)xoé:vat 3é !J.Ot <pcdve-rcu -njç 't'E cbtocr't'oÀtx1}ç 
ÀÉ:Çewç <pacrx.oOo .. fJÇ • « 'Ev Ôcr't'É:potc; xatpo'i:ç &rcocr't'~crov't'cd 

-rtveç -r1}ç 7t(cr't'ewc;, npocréxov't'e:ç nveùp.acn nÀ&:.votç xd 
8t3acrx.cû,(cuc; 3o::ttwvLwv, èv Ùn:ox.p(cre:t ~e:u8o)..6ywv, xexcmcr't'"f)-

5 ~nW:J"[J.É:vwv TI)v o~x.dav cruvd31)m'll, xwÀuÛV't'WV ycq.t.e'Lv, 
&n:éxe:cr6at ~pwfL&'t'eùv, & 0 6e0c; gx-rtcre:v e:iç 11-e-r&:.t.'Y)\.j;tv 
!LE't'' e:ùxa::ptcr't'(œç 't'O'i:'Ç n:tcr't'o'i:ç a », n:apaX.'fJXOÉ:Vœt 3è xcÛ 't'Ûl\1 

-rw~vratc; -roü cbtocr-r6Àou 't'aLe; ÀÉ:~e:at XP'Y)O"IXfLÉ:vwv x.a-rà -rWv 
napaxapcd;&v't'wv 't'à XPLcrt"tavtcr!-LoU · 3t6n:e:p e!n:ev 0 Kéf..croc; 

10 àuofjç uavar?](!tâ Twaç Ovop&~sa(}at 7te<:pà Xptcr'ne<:voLç. 

Aô't'Oç 3é cp1)at -wvàç uaÂûa8at alvtyp..a-r:a, 8nep 1-)v.Eî:ç oôx. 
tcr't'op~cre<:t-J..EV. 'AP.-YJ6Wç 3è 't'Û 't'OÜ auav!S&Âov Ovo(L<X 1r:oÀÙ èv 

.. 1 1 , ' <1 , '6 .., 1 \ ... 't'OI.Ç YP<Xt-J..fl.<XO't 't"OU't'OLÇ êCI''t'LV, 07têp êt(l) <X!J.EV AêYS:LV 7têpt 't'WV 
3tacr't'ps:cp6v't'WV &7t0 rijç ôywüç 3t3occrxcx.Àiocç 't'OÙÇ &nÀoucr't'é-

15 pouç xocl eôel;ocrcoc't"~'t"ouç. l:etefi>aç M rwaç l~oexovpi>aç 
ua2 aocptar:eLaç, ua-r:aacpeayt~op..évaç r:à àna ua2 ànoavous
cpaÀoVaaç r:oVç nst8op..évovç, iJv.eLç oôx. 'lcrv.ev 0Pop..a~op..évovç, 
r "'15 '\:'' l!"'."'. ... ) ... ..,, '~'' .. 0 !J.OCL 0 't'L ouo IX/\1\0Ç 't'LÇ 't'WV sv 't'!.p AOY'Jl ouo EV 't'OCLÇ 

oclpéas:crtv. 
20 'A) . ."A' oÙ't'OÇ 6 1t&v-r' d3évat èmxyye;ÀÀ6(Levoç x.ocf. 't'ote<:ü-r&. 

cp1)0'L • Il&vr:wv ()é, cp1)atv, àxoVast r:cOv ën2 -r:oaoVr:ov ()tsŒr:'Yj
u6-r:w'V xa2 acpfiç aVr:oVç -r:aiç ëeunv aïaxtar:a ()tsÂeyx6Pr:wv 
Âsy6vr:aw -r:6 · << 'Ep..o2 x6Œp..oç ëŒraVewr:at, xàycb u6ap..cp. b J> ·r ... , , , , ~ rr ,.., ,, , , . 

OU't'O j<Xp fLOVOV IX1t0 't'OU IXUI\OU êOLXêV ê(LV'l)tJ..OVêUX.êVIXL 0 

25 Kéf..aoç · 3tà 't'( yOCp ot> cpoc!J.EV x.ocl &XAoc v.up(oc 't'Wv ys:ypocv.-

64, 16 xœ'œ~pœy•l:o~évœç A Il 21 &xoooeL A : -~ MP0 Il 23 '6 {A') 
!1 't'(jl x.6atL<p M Il 24 ~otxe tLE:tLV"IJtLOVeuxévat M 

63, c. Matth. 5, 9. 4 
64, a. I Tim. 4, I-311 b. Gal. 6, 14 
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pacifiques, bienheureux les doux o >> ne sauraient haïr ceux 
qui altèrent les vérités du christianisme, ni traiter de Circé 
el d'agitateurs rusés ceux qui sont tombés dans l'erreur. 

64. Celse a mal compris, me semble-t-il, cette parole 
de l'Apôtre : <( Dans les derniers temps, certains s'écarteront 
de la foi pour s'attacher à des esprits trompeurs et à des 
doctrines diaboliques, séduits par des menteurs hypocrites 
marqués au fer rouge dans leur conscience : ils interdisent 
le mariage et l'usage d'aliments que Dieu a créés pour être 
pris avec actions de grâce par les croyants a. >> Il a mal 
compris encore les gens qui citent ces paroles de l'Apôtre 
contre ceux qui altèrent les vérités du christianisme ; 
aussi dit-il que, parmi les chrétiens, certains sont appelés 
les cautères de l'oreille1• Il ajoute que d'autres sont nommés 
énigmes, chose dont je ne sais rien. Il est vrai que 
l'expression pierre de scandale est fréquente dans les 
Écritures : on a coutume de l'appliquer à ceux qui 
détournent de la saine doctrine les esprits simples et faciles 
à berner. Ce que désigne les Sirènes danseuses el séductrices 
qui scellent d la cire les oreilles de ceux qui leur obéissent el 
changent leurs fêles en fêles de porc2, je ne le sais, pas plus 
que personne, j'imagine, parmi ceux de notre doctrine 
ni ceux des sectes. 

Et cet homme qui professe tout savoir ajoute ces 
déclaratiOns : Tous ces gens si radicalement séparés, qui 
dans leurs querelles se réfutent si honteusement eux-mêmes, 
on les entendra répéter: le monde esl crucifié pour moi el 
je le suis pour le monde•. Voilà tout ce que Celse paraît 
avoir retenu de Paula. Pourquoi donc ne citerais-je pas 
tant d'autres passages comme celui-ci : <<Nous vivons 

1. Cf. lREN., Adu. haer. 1, 25, 6 (1 .• 210 Harvey). HIPPOL., Ref. 7, 
32, 8. ÉPIPH., Panar. 27, 5, 9. 

2. cr. HoMÈRE, Od. xii, 39-54 ; 158-200. x, 239. 
3. cr. cependant Celse, I, 9. 

7 
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~évwv Wc,; 't"6 • << 'Ev mxpxt. yàp ~&'rC'e:ç où x a-riZ cr&px.œ 
cr't"po:'t'e:U6!J..e:6a:, 't'à yOCp Orcf..o:; ~ç cr-rpe<."Tdaç ~!J..WV où aocpxtxOC 
&J .. !.OC 3uvo:'t'0C -réJ) 6e:<{) rcpOç xe<Socfpe:atv Ox.upfufJ.OC't'uN, ÀO"(~O'tJ.OÙÇ 
xa6o:r.poÜv't'e:ç xcd n&v ô~w11-a &rcoctp6v.e:vov xœrà -n]ç yvWcre:wç 

30 't'OÜ 6eoü a » ; 

65. 'E-7td 3é q>î')cnv 6·n rc&.v-rwv &xoUcre:t -r:&v ènt. 't'ocroÜ"'C'ov 
8te:O''t'î')X.6't'CùV Àe:y6v1:WV -r:6 . « 'EfLoL x6crtJ.OÇ ècr't'et:ÛpùYt"<Xt, 

x&y<O x6cr(J.cp », xal 't"OÜ't"o <j;eü8oç 8.eÀéy~o(J.<V. Etcrl y&p 
-rtve:ç cdpécre:tç 't'ch; llocû)..ou €ntcr't'oÀOCç -roü &.rcocr't'6Àou {1-1} 

5 7tpOO'té!Le:Voct, &crm;p 'E6t!ùWJ:Î:OL &.!J..q>6't'e:pot x.cd. oi. x.Mo0~-te:VOL 
'Eyx.pct't'Y)'t'od.. Oùx &v OÙ\/ oi. !1--fJ xpW!J-ë\IOt 't'i;) &.nocr't'6Àtp Wc; 
fJ.<XX.o:;p(cp ·nvL xcd crocpéJ) f..éyote:v -r:6 • << 'E(J.oL x.6cr11-oc; ècr't'aÛ-

' ' ' ~:ro ' ' ' , ( K'À ·" " pw't'at, x.ayw XOO'fL<}> » · ow x.o:;t e:v 't'OU't'tp o & croc; 't'e:uoe:'t'at. 
Kcà èrct3t<X't'p(6e:t ye: x.rx'r'Y)yop&v 't11ç èv 't"<XÎ:ç <XtpécrecrL 3L<Xcpo-

l 0 piiç • où 7t&.vu Sé !LOL Sox.eî: St<Xp6poüv & )..éyet où3' è7tt
!L€Àiùç IXÙ't"à 't"€6€Wf>1JX.É.V<XL où3è X.<X't"<XV€VO"t)X.éV<XL, 'TCiùÇ nAeiov 
'lovflalwv lnürraa(Jat Aéyovaw éavroVç oC lv -rolç A6yotç 
&a{;e{;1Ju6uç Xetcrnavoi, xal 7t6't"epov 't"oÏ:ç (J.èv ~L6À(oLç 
cruyx.<X't'IX't't6É.!J.€VOL "C'àv Sè voüv &:v't'eÇ"t)yOO!J.eVot, Yj oUSè 

15 O'UYX<X't'<X't"L6é!J.€VOt 't'OÎ:Ç èx.dvwv yp&.!L!J.IXO'L\1 • èx.&.'t'epiX yà:p 
ei5pOL!J.€V &v èv 't'IXÎ:Ç <XtpécreO'L. 

65, 1 &xoûae~ A : -n M Il 3 et 8 -ri;> x6cr!J.<!> M 

64, c. Il Cor. 10, 3-5 

1. Gal. 6, 14 était cité par les Valentiniens, d'après IREN., Adu. 
haer. l, 3, 5 (I, 30 HARVEY). Sur les Ébionitcs, cf. II, 1 ; V, 61. Sur 
les Encratites, disciples de Tatien, cf. IREN., id. 1, 28, 1 {1, 220 
Harvey). Eus., ll.E. 4, 29, 5. Ils rejettent saint Paul, HrPPOL., Ref. 
8, 20, 1, et les Actes, Eus., H.E. 4, 29, 5. 

2. Malgré ses efforts pour préciser la doctrine des sectes connues 
de lui, Celse mérite le reproche de confusion que lui adresse Origène; 
cf. aussi VI, 34. 53. 53. C. ANnRESEN le reconnatt et ajoute que les 
historiens modernes le corroborent, cf. A. HILGENFELD, Die Ketzer-

n 
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dans la chair, évidemment, mais nous ne combattons pas 
avec les moyens de la chair. Non, les armes de notre 
combat ne sont point charnelles, mais elles ont, pour la 
cause de Dieu, le pouvoir de renverser les forteresses. Nous 
détruisons les sophismes et toute puissance altière qui se 
dresse contre la connaissance de Dieu c. >> 

65. Et puisqu'il dit : Tous ces gens si radicalement 
séparés, on les entendra répéter : Le monde est crucifié 
pour moi et je le suis pour le monde, je vais le convaincre 
de mensonge. Il y a des sectes qui ne reçoivent pas les 
Épîtres de l'Apôtre Paul : les Ébionites des deux sortes et 
ceux qu'on appelle Encratites1 . Ils ne citent donc pas 
l'Apôtre comme un bienheureux et un sage et ne sauraient 
dire : <<Le monde est crucifié pour moi et je le suis pour le 
monde.>> Voilà encore un mensonge de Celse. Il a beau 
insister dans son accusation contre la différence des sectes 
il n'a, me semble-t-il, aucune idée claire de ce qu'il dit2: 
il n'a même pas sérieusement examiné ni compris la raison 
pour laquelle les chrétiens avancés dans les Écritures 
prétendent connaître plus de choses que les Juifs. Veut-il 
dire que tout en admettant les mêmes livres que les Juifs, 
ils les interprètent en sens contraire, ou qu'ils refusent 
d'admettre les livres des Juifs ? On pourrait en effet 
trouver ces deux attitudes dans les sectes. 

geschichte des Urchrislentums, Leipzig 1884, p. 281 s. Mais, observe-t-il, 
la différence doctrinale du groupe chrétien peut s'estomper dans sa 
polémique. Après avoir rapidement indiqué la différence doctrinale 
entre judaïsme et christianisme au sujet du Messie, III, 1 ; IV, 2, 
20, 22, Celse les accuse de devoir pareillement l'existence à une 
rupture avec l'ordre établi traditionnel, et il concentre l'attaque sur 
leur idée commune d'une intervention divine, qui est la raison donnée 
de leur apostasie d'avec la tradition. De même, quoi qu'il en soit de 
leurs divergences, les sectes forment le groupe chrétien qui oppose un 
front uni à la tradition, «weil sie ais Einheitsfront gegen den 
alterhrwürdigen Geist der Tradition auftreten » Logos und Nomos, 
p. 187. 

.' 
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Me-rd< -rodl-rci 'f''l'" · <Pie' ovv, el ual p.rJbef'{av àex~• ~ov 
66yp,a7:0Ç ëxovaw, aV-ràv e;e-r:6.aCOflBV ràv Aôyov . :rt:(!ÔTB(!OV 

Oè Oaa naeaur]'tOÔTBÇ {m/ dyvolaç fuar:p8eleovaw, oVu 
20 i!f'f'BÀôiç i!v àexaïç el!evç &navOabtaC6wvm neel Jw o{"' 

'taaat, J.euréov · ëanv ôè -r&CJe. Ko:.L e:ù6éwç )..éÇe:crf. -rtcrt, 't'oî:ç 
7ttO''t'e:Oouar. 't'ii) Xptcr't'UlV&v )..6ycp cruvex&ç àVOf-tOC~O!J.éVo:tc;, 
&v't't7to:poc't't6"1)<nv &nO -r&v <ptÀocr6cpCùv, ~ouÀ6[J.e:voç -rd:. xa)..à 
-r&v vop.t~OfJ.évwv Két.acp nocpà Xptcr't'ter:voLç )..éye:cr8oct x<Û 

25 ~é)mov xoà -rpo:v6-repov e1p'ijcr6o:• 7t<Xp<l< -ro!:ç 'f''Ào<roq>oilcr.v, 
~vr.< n:e:ptcm&an ènt qnÀocrocpf.ocv -roùç &ÀtcrXOf-tévouç ôn:à -r:&v 
!XÙ't'66e:v è!J.<patv6v't'WV aoy!J.&:t'Cù\1 't'à XaÀÛV xcd 't'à e:Ùcrd)éç. 
Ko:1 't'àv né!J.:Tt't'OV 31) 't'6v-ov cdrr6(h Xct't'OC7t<XÛcrc(\vt'e:ç &pÇW!J.E6rl 
't'OÜ ~X;'t'OU &7tà 't'Ù'JV é:Ç~ç. 

In fine npOç 't'àv èmy~ypcq.t~évov 't'OÜ xéÀO'ou &À"J}6'1j Myov, 't'6~oç e 
(A') 
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Après quoi il déclare : Eh bien 1 même si leur religion n'a 
aucun fondement, examinons la doctrine elle-même. Il faut 
d'abord dire tout ce qu'ils ont mal compris et gâté par 
l'ignorance, la présomption les faisant aussitôt trancher d 
tort et à travers sur les principes en des matières qu'ils ne 
connaissent pas. En voici des exemples. Et aussitôt, à 
certaines expressions continuellement sur les lèvres de 
ceux qui croient à la doctrine chrétienne, il en oppose 
d'autres tirées des philosophes; il prétend que celles des 
doctrines dont il reconnaît la beauté chez les chrétiens ont 
été exprimées avec plus de beauté et de clarté, chez les 
philosophes ; il veut par là entraîner à la philosophie 
ceux que captivent ces doctrines par elles-mêmes resplen
dissantes de beauté et de piété. Mais terminons ici même 
ce cinquième livre, et commençons le sixième avec le 
passage qui suit. 

f 
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TOMOS EKTOS 

1. r'Ex't'ov 't'OÜ't'ov è:vtcr't'&(J.e:vot t..6yov 7tpàc; 't'àç Két..crou 
Xct't'à XptO"t'tctvWv Xct't'"f)"(Opfac; XPfl~o(.Le:v è:v aù't'é;>, Le:pè 
'A11-0p6me:, &:.ywvLcraaSo:.t où 7tpàç 't'à &:.7tà cptÀocrocp(aç Ô7t' ctÙ't'oÜ 
è:x't'tSé!J.e:va, Ùlç oL"f)Sd"fJ &v -nç. Ilo:.péSe:'t'o yOCp nf..e:t6vo:. wkt..tcr't'ct 

5 Tit..&'t'wvoç 6 Két..croç, xotvo7tmÛ>v 't'à Ou\I&(J.e:Vct É:Àe:Lv 't'LWl xat 
cruve:'t'Ov è:x 't'Û>V te:pWv ypa!l-!1-&'t'wv, cp&crxwv {Jékr:tov aV-rà 
nae' "EÀÀ1)cttv ûeijctOat "al xmelç &vaniaewç "al lnayye
Ataç t'fjç chç ànd OsofJ rj vlofJ fJsofJ. <Ï>ct!J.èv oûv 0-rt, e:'l7te:p 't'à 
7tpoxd(J.e:V6v è:cr't't 't'OÎ:Ç 7tpe:cr0e:Uoum 't'à 't'!flç &:.t.."t)Sdaç 7tÀdouc; 

10 Ûa1) BLNct(.LtÇ Wcpe:t..e:Lv xat 7tpocr&ye:tv, Ùlç o!6v 't'E è:cr-rLv, ctÙ't'1j 
3tà qnt..avSpwnLav n&vO' Ov't't\1' oûv où !J.6vov è:v't'pe:x!fl &t..ÀOC 
xat &:.v61)'t'OV, n&Àw 8' !XÛ oùxt '1EÀÀ1JV!XÇ !J.èv oùxt 8è xd 
fJ. 1? 1 "1. 1 <:'oi \ ' 1 ' \ \ 1 • 1 1-'apuapouç, 1t0/\U o~;; 't'O EU"f)!J.EpOV Ell\1 'X!XL 't'OUÇ !XypotXO't'lX't'OUÇ 
xat Œtdl-raç o!6ç 't'é 't'tÇ yév"f)'t'O:L è:7ttO''t'pécpe:tv · 3!fit..6v è:a't'tv 

15 (ht xd xapax't'!flpoç è:v 't'é}l Àéye:t\1 <ppOV't'ta't'éOV ClÙ't'é;> XOLV(ù
CflEÀOÜÇ xd Ou\I!X!J.évou 1tàao:.v è:nayayé:aOat &xo~v. 11Ücrot 3é:, 

1. Phil. xv, p. 70-71 

Titulus Myoç ëx:Toç (At) 
1, 2 Y.ct't'& om Pat B Il 7 èTt"ayyeÀ(aç A, C: &.- Pat B, Ro 11 9 't'& 

<l>: om A 1112 ,' ('e B) ao <l> !113 eô~~epov Wif Ch: ~~epov A, Kô 
~~l,epov <l>, We Wi Ktr Il Mv (A') Il xa( om Pat B 1114 "A 1115 xa( 
(]) : om A 

1. Koetschau gardait dans son édition la Iecon du Vaticanus; 

ORIGÈNE 

CONTRE L'ÉCRIT DE CELSE 
INTITULÉ DISCOURS VÉRITABLE 

LIVRE SIXIÈME 

1. Dans ce sixième livre que je 
Shnplicité du style 

de l'Écriture. commence, pieux Ambroise, il me 
faut combattre les accusations de 

Celse contre les chrétiens, et non ses emprunts à la philo
sophie comme on pourrait croire. Celse, en effet, cite maints 
passages surtout de Platon, les compare à des extraits 
des saintes Écritures capables d'impressionner même un 
esprit intelligent, et soutient que tout cela a été mieux dit 
chez les Grecs, sans faire intervenir menace ou promesse de 
Dieu ou du Fils de Dieu. A cela je réponds :c'est le devoir 
des ministres de la vérité d'aider le plus grand nombre 
possible d'hommes et, autant que faire se peut, d'attirer 
à elle par philanthropie tous les hommes, aussi bien 
l'intelligent que le sot, et encore pas seulement les Grecs 
à l'exclusion des barbares; et c'est une action très civilisa
trice1 que de pouvoir convertir même les plus rustres et les 
simples. Il est donc évident qu'on doit avoir le souci de 
s'exprimer dans un style à la portée de tous et capable de 
gagner l'audience de chacun. Au contraire, congédier 

1J11-epov ; cédant aux critiques de Wendland et de Winter, il adopte 
dans sa traduction celle de la Philocalie, 1Jfl.é't'epov et donne en note 
la traduction de l'autre. Wifstrand ne trouve ni l'une ni l'autre 
satisfaisante et propose sa conjecture que j'adopte avec Chadwick, 
eÔ-/jfJ.epov. Noter l'insistance d'Origène sur le caractère philanthropi
que du christianisme, capable d'améliorer la foule des humbles, alorti 
que Celse l'accuse de ne convenir qu'aux gens vulgaires, cf. 1, 27, 12; 
III, 75, 48 s.; IV, 10, 5; VI, 14, 19 s., et aux illettrés, cf. VI, 12, 9 
note. 

i 
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7tOÀÀà xo:Lpe:t\1 cppcimX.V't'EÇ &ç &v8prat63otç 't'O'i:Ç ~8tÙ>'t'CUÇ xcd. 

(1.1) ototc; -re xa-rcxxoUe:tv ~ç èv cpp&cre:t )..6ywv xcd. -r&.Çe:L 
à?to::yye).ÀOflévwv &xoÀou6~aç, !J.6vwv Ècpp6v-ncra.v -rWv &vo:'t'pa:-

20 q>É:V't'C.ù\1 ÈV À6"(0LÇ Xoct fJ.O:f)~(LOCCit\1 1 OÙ't'OL 't'à X.OLV(l)VLX.àV dç 
XO(J.tô1} O"l'e:v~N xcd ~paxù cruv~yrt.yov. 

2. TcxÜTe< 30 fLOL ÀéÀexTe<L &7toÀoyoufLéV'J' 7tept T'ijç ""T"IJYO
pou!J.É:VYJÇ ôn:O Kéf..crou xcd ~'t'É:pC'.ùv è:v ÀÉ:~e:ow eô-re:Àdo:ç 't'&v 
ypacp&v, &(l-cwpoücr6o:t ôoxoOcrYjc; ônà Ttjç èv cruv6écre:t )..éÇe:wc; 
ÀOC!L7tp6't"1)'t'OÇ • ètrd oi xa6' ~(.Lac; npocp1j't'at '11)croüç 't'e: xcd. 

5 at &7t6cr't'oÀot cxÔ't'oÜ ève:î:ôov -rp6m:p &nayye:À~cxc;, oô 't'OC 
&X"f)69j 11-6vov n:e:ptexoUcr1JÇ &;)..)..à xcx:t ôuvcq.LÉ:V"fJÇ è:naycxyécr6at 
't'OÙÇ 7tOÀÀoUç, ~WÇ 7tpO't'poc7tÉ:V't'E:Ç x.tXt dcro:xfM:v't'E:Ç ~XC((r't'oÇ 
xo:'t'à. ôOw .. q.Ltv &vaO&mv ènt -rà:. èv 't'tXÎ:Ç ôoxoUcro:tç e:!vca 
eÔ't'e:ÀÉ:crr. l.é:Çemv &7topp~'t'c.ùç dp1)!J.éva. Kat d X.P.fJ ye 't'OÀ-

10 !J.~O"Cl\l't"Cl d7te'Lv, ôf..(youç (J.è\1 (./)\11)(]€\1, er ye (./)\11)(]€\1, 7) 7tept
xatJ.-~ç, xal. è7t~'t'e'n')8eufJ.éV1) fD,&'t'c.ùVOÇ xd 'T:&v 7tapa7tÀ1)aLc.ùÇ 
rppcxcrâvTWV M!;Lç · 7tÀdovcxç 81: ~ TWV eÔTeÀécnepov &[Le< xcxt 
7tpcty!J..IX't'~X&ç xd È,(J't'OX,IXO"!LéVc.ùÇ 't'&\1 7tofJ..&v a~aaÇ&v't'c.ùV 

' ·"' "E - •• - ' è IlÀ' ' ' X!XL ypa'f'a\l't'c.ù\1. a·n youv we:r.v 't'0\1 11- v ct't"c.ù\1\X e:v x.e:pcr~ 

15 'T:&\1 8oxoÙv't'c.ùV e:!vat rptf..of..6yc.ùv 11-6vov, -rbv 8è 'E7tfX'n')'t'OV 
xal. Ô7CÙ 't'&v 't'UX,6V't"c.ù\l xal. Po7t~v 7tpàç 't'à chrpe:Àe:i:a6at 
èx6v't'c.ù\l 6au!J..a~6!J..e:vov, a~a6o!J..éVc.ùV -rtjç &7tà 't'&v f..6yc.ùv 
aÔ't'oÜ ~e:À't'tdlcre:wç. 

Ka/. 't'ctÜ't'& ye: oUx èyxaf..oüv't'e:ç llf..&'t'c.ù\1~ cpctfJ.E\1 - 6 yOCp 
20 1tof..Uç 't'&v &v6pdl7twv x6a~-toç X.P1)crL!J.WÇ xat -roÜ't'oV ~ve:yxe:v

&tJ..OC xal 8e:tx.vÙv't'e:ç 't'Û ~oÔÀ1)!J..O:. -r&v e:l7t6v-rwv -r6 · << Ka/. 6 
f..6yoç !J.OU xal. 't'Û x.1jpuy1-4& !J.OU oUx. èv 7te:t6o'Lç aocp(ac; f..6yotc; 
&tJ..' èv &7to8d~e:t 7CVEÙ!J.IX't'OÇ xat 8uv&(J.ec.ù<;, ~v' ~ TC(a't'tç 

2. Phil. xv, 2, p. 71 ; xv, 4, p. 72 

1, 19 t-tôvov a cao, Ro li <ivœ't'pecpÔV't'6lV A 
2, 5 èvei:8ov : ëvt e!8ov B évlfl8ov C Il 8 &voc6<7>ow tD : &vrù..&.ô6lcnv 

A JI 21 xœh om cl) [1 ,6, om cl) Il 22 1tet6ol A, C 
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comme des esclaves les simples, incapables d'apprécier 
l'agrément du style des discours et de l'ordonnance de 
leurs messages, et n'avoir souci que des auditeurs formés 
aux lettres et aux sciences, c'est réduire la sociabilité à 
un domaine bien étroit et insignifiant. 

.2: J'ai fait ces remarques pour justifier, contre les 
cnhques . de Celse. et d'autres auteurs, la simplicité 
d'expressiOn des Écritures qui paraît éclipsée par le brillant 
de la composition littéraire1 . Nos prophètes, Jésus et ses 
apôtres se proposaient une méthode de prédication qui 
non seulement contient les vérités, mais encore a la 
puissance d'entraîner les esprits de la multitude : alors 
convertis et initiés, ils s'élèveraient chacun selon ses forces 
a.ux vérités voilées sous des expressions apparemment 
simples. Et même, s'il faut oser dire, c'est à un petit 
nombre qu'a été utile, si toutefois il l'a été, le style élégant 
et raffiné de Platon et de ses imitateurs ; mais ceux qui ont 
enseigné et écrit dans un style plus simple d'une manière 
pratique et populaire ont été utiles à un grand nombre. 
Ainsi on ne peut voir Platon qu'aux mains de ceux qui 
passent pour lettrés, tandis qu'Épictète est admiré même 
des gens du commun, inclinés à en recevoir l'influence 
bienfaisante, car ils ont conF-cience que ses discours les 
rendent meilleurs. 

Loin de moi la pensée de critiquer Platon : de lui aussi 
~a grande foule des hommes a retiré des avantages ; mais 
Je veux mettre en lumière l'intention de ceux qui ont dit : 
<<Ma doctrine et ma prédication n'avaient rien des discours 
persuasifs de la sagesse; c'était une démonstration de 
l'Esprit et de la puissance, afin que notre foi reposât non 

1. La simplicité du style des Écritures a longtemps rebuté les 
lettrés : cf. par exemple AuG., Conf. 3, 5, 9. 
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1Jr-&v !J.-}j YJ èv aocp~q: &v6pWrtCùV &_)..)..' èv 3u'J&.[J.e:t 6e?Ü a. » 1 
25 rct>'l)crl 3' Ô 6ei:oç ÀÔyoç oÙX o:?5Tcq:>xeç dvcu 't'à ÀE:"(O!J.E:Vov, 

x&v x.cx6' cd.vrà &ÀYJ6èç xo:L Tt'tO''t'tXÙl't'C<.'t'OV YJ, 7tpàç -rà xoc6t
xéa6at &.v6p<ù7tLV1JÇ ljJux.!flc;, è&v !L1J xo:l 3{NOC!L~ç 't'LÇ 6eô!kv 
3o61j Té;) J..éyov't't x.o:l x.&ptc; t:rtrt.v6~,an -roî:ç Àeyo[.Lévou;, x.a~ 
o:6't'ï') oôx. &.6ed èyytvofLéV"fJ 't'oLe; cxvucr(!J.CùÇ Àeyoucn. <l>'ljat 

30 yoüv 0 npoq>~'t'Y)Ç èv É:~1JXOcr't'é1) xcà é:636!J.cp ljJcûq.L(Ï> .... 8't't 
« Küptoc; 8Waet p1jp.oc -roi:c; eùo:yye:Àt~otJ.évotc; 3uv&.!J.e:t 7tOÀÀ1J b ». 

"lv' oùv heL ·nv(ùV 3o61] 't'à ocô't'b: 36y(Lct't'IX dvat ''Ef...À'l)O"t 
' ' P. \ \ ' ' x.cd 't'OÎ:Ç &.nà 't'OÜ ÀÔ"(OU ~p.{;)v, f.I.ÀÀ OU't'L "'(E XCU 't'O',; OCU't'IX 

80va't'o:.t npàç -rà UnC'lyayéa6at xo:.t 3tC'l6e:Lvat t}ux.<ic; x<X-rà 't'a\hoc. 
35 6..tÔ7t€(J ot t3t&'t'IXL Ù)ç 7tpÙÇ cptÀOO'Ocp(o:v É:ÀÀ1)VtX1)V tJ.Cl61j't'(d 't'OÜ 

'l"t}aoü èxne:prYp,Elov rr:of...)..(J. ~ElvY} -rijç obtou[.LéVYJÇ, 8Loc·nElév't'e:ç, 
c1v ô )..6yor è:ôoUÀe:'t'O xcx:'t'' &~Lcx:v gxcx:cr't'OV -r&v &xou6v't'CùV · " " , ( ,_ ' 
<at> xcx:!. &v&Àoyov 't'7) po7t7} 't'OÜ rtÙ't'e:~oucr ou cx:u't'Cù\1 7tpoç 
&rr:o8ox~v 't'OÜ xcx:f...oü 7tOÀÀ<{) ~e:f..'t'Louç è:yévov't'o. 

8. IlaÀatol -r;o{vvv èlvbeeç ual aocpol I51]ÀoVa6roaav 'toiç 
lnia~aa8at avvapùotç, ual ai] ual IIM.~w• 6 ~ov, Aeia~WPOÇ 
-r:à neel -r;oiJ nednov àyaOoiJ 15taa1]p.awé-r;ro l!v 7:tn rWv 
ènu11:oÀWv ual cpaaué-r;ro p.1JI5apJj;ç elvat <( é?J-r;Ov » -,:0 neéinov 

5 àya(J6v, (( àÀÀ, ëx noÀMjç avvo~a{aç » Byyw6fevo~ ual 
« l~aignrqç olov ànà nveàç n'Y]J'Y]aav~oç l~acp8ev cpwç lv 

3. Phil. xv, 5; p. 72-73 

2, 25 ~~ot 8' A : ~" 8< xoct 'oih6 ~~"'" or> Il 28 '""'6~o<t A Il 30 o 
>tpo~~'~ç om <!> 1132 oo' xd BC li 38 o! EH, De Ro: om A, Pat BC 

3, 1 8i')ÀOI)cr8wcr<Y.v A, Ro Ba : 8i')ÀOÛ't'WO'tx.V <!>, Sp De We Wif !\ 
4 ~1t~a'l'oÀ&v : -~v A \l 5 x oc( o rn B C 

2, a. I Cor. 2, 4-51\ b. Ps. 67, 12 

1. Wifstrand rejette la leçon de A, 8i')ÀoÛcr8waocv, passif qui lui 
parait interrompre l'enchaînement, il ajoute que Celse avait employé 

VI, 2-3 183 

point sur la sagesse des hommes mais sur la puissance de 
Dieu n. >> Le divin Logos déclare que prononcer un mot, 
fût-il en lui-même vrai et très digne de foi, n'est pas 
suffisant pour toucher l'âme humaine sans une puis
sance donnée par Dieu à celui qui parle et une grâce 
qui rayonne dans ses paroles, véritable don de Dieu à 
ceux dont la parole est efficace. C'est bien ce que dit le 
prophète dans le psaume soixante-septième : <<Le Seigneur 
donnera sa parole à ceux qui prêchent avec grande 
puissance b, >> 

A supposer qu'en certains points les doctrines soient 
identiques entre les Grecs et ceux qui prêchent notre 
Évangile, elles n'ont certainement pas la même puissance 
pour attirer les âmes et les disposer à en vivre. Voilà 
pourquoi les disciples de Jésus, simples ignorants par 
rapport à la philosophie grecque, ont parcouru maintes 
régions de la terre, influençant chacun de leurs auditeurs 
selon son mérite, au gré du Logos ; et les auditeurs, dans la 
mesure où leur liberté les inclinait à accepter la vertu, y 
progressèrent davantage. 

Le Souverain Bien. 3. Qu'on présente donc 1 les anciens 
• sages à qui peut les comprendre! En 

particulier que Platon, fils d' Ariston, s'explique sur la 
nature du Souverain Bien dans une de ses Lellres, el déclare 
qu'il est absolument ineffable, que c'est d'un long commerce 
qu'il naît soudain, comme d'une flamme jaillissante une 

des indicatifs et que les impératifs sont une tournure familière à 
Origène pour introduire une citation littérale, cf. V, 12. 58. 61 ; VI, 
71 ; VII, 6. A sa suite Chadwick adopte 8i')ÀOÛ't'waocv, leçon de la 
Philocalie. Andresen, semble-t-il, traduit le passif gardé par Koetschau 
et Bader pour lesquels ~v.rv est sous-entendu, mais il pense que la 
citation de Platon par Celse devait être complète et qu'Origène, 
l'écourtant au début, ne la transcrit fidèlement qu'à la fln du para
graphe (Logos und Nomos, p. 127, 28). Pour Bader et Chadwick, 
c'est Origène qui complète la citation afin de montrer qu'il connaît 
la source de Celse. 
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7:fj 1JlVXfi » ci>v x.cd 1}{J.&~Ç cix.OÔO'O:V"t'EÇ O'OYXOC't'<X't't6é!LE60C Ù>Ç 
x.oc)..ûlç ÀeyoiJ.évOLç, « 6 6eàç ylip o:.ù-roî:ç » -rocû-roc x.d 6crœ 
x.cxÀ&ç ÀéÀe:x't'o:t << ècpcxvépwcre ». L\tà -roÜ't'o S:è x.o:.l. 't'OÛÇ 't'OC 

10 &.P:tj61j rce:pl. 6eoü Ûrco)..od)6v-ro:ç x.cd p.~ TI)v &Ç~o:v 't'1jç rce:pf. 
o:.Ù't'OÜ àÀY)6do:ç 6eocré0etcxv &crx~cro:.v't'&ç tp<X(J.EV Urcoxeî:cr61Xt 
't'c(Cç -r:Wv &iJ.o:.p't'ocv6v-rwv x.oÀ&:cre:ow. Atvro:Lç yàp t.é~e:cr( tp'f)O't 

1te:pt -r&v 't'OtoÛ't'<ùV 0 TicxÜÀoç 6't't « 'À7tox.cû .. Ô7t't'E't"CXt Opy~ 
6e:oü &.rc' oùpo:.\loÜ bd rc&cnxv &créOe:tocv xod &S:tx(IXV &.v6pû:>7tCù\l 

10 "t'Ùlv 't'~V M~6etcxv èv &.3odt:t- XO:'t"E:;(6V't'WV, 3t6't"t -rb yvc.ücr-ràv 
't'OÜ 6e:oU cpo:ve:p6v Ècr-rtv Èv o:ù-ro'i:ç • 0 6e:àç yàp o:Ù-ro'Lç 
Ècpocvép(ùcre. Tà yàp &6per:'t'o:. cdvroü &:rt"à x'dcre;(ùç x6cr!J-OU 't'of:ç 
rcodnux.crt vooU{.Le:wx xo:.6opa.'t'o:t, f) 't'E &.t3LOç o:Ù't'oti 30vocfJ.u;; xcd 
6et6't'1JÇ, e:lç 'C'à dvctt cdrroùç &\lcxrcoÀoy})-rouç, 8t6't't yv6v't'eç 

20 -ràv 6eàv oùx &ç 6eàv è:ô6Ço:.cro:.v ~ 1JÙxo:.p(cr't'1Jcrav, &P.P.' È:!J.a
't'o:.t&61Jcro:.v &v 't'OÎ:Ç 8LaÀOYLO'iJ..O'W; O:.Ô'tÙ'JV, xo:.f. È:O"XO't(cr61j 4} 
&crôve-roç aù-r&v xap8(a. <l>OCcrxoV't"EÇ dvo:.t crocpof. È:!J.wp&v61Jcro:.v, 
xo:.f. ~Mo:.~o:.v -djv 86~o:.v 't'OÜ &cp6&p't'OU 6eoü è:v 0!-LoL&iJ..O:.'t'L 
dx6voç cp6ap't'oÜ &.v6p6lïtou xo:.f. 'lte't'etv&v xaf. 't'E't'po:.7t68wv xo:.f. 

25 é:pïtë.'t'Ù'JV a )). Ko:.l (( &P.~Seto:.v )) yoüv xo:.-réxoucrtv, 6Jç xr:xJ. 0 
~p.hepoç p.ap-rupe'i: Myoç, o[ <ppovoüv-reç 6-rL « fl"fJ'\"OV oô8ap.wç 
icr't'L >> -rà 7tpÙl't'ov &ya6àv xo:.t "Aéyov't'eç &ç << è:x ïtOÀÀ'Yjç 
cruvoucrfo:.ç ytVO!J.É:V1JÇ 1tepf. 't'à 1tp&y!J.ct o:.Ô't'à xal -roü cru~o)Jv 
i:l;a(<pv"I}Ç otov &11:0 1tupoç 1t"l}8~crav-roç i:l;a<p6èv <pwç i:v -r] 

ao .Pux~ yev6p.evov aô-ro tau-ro ~8"1} -rpé<p<L n. 

4. 'AJ..)..' at 't'O~IXÜ't'o:. ïtept 't'OÜ ïtp&"t'ou &yo:.6oü yp&q;o:.v't'eç 
xMaoa(voucrcv « e!ç Il<Lpaoéa n, 1tpocreul;6p.evoL &ç 6eij'> -r] 

4. Phil. xv, 61 p. 73~75 

3, 20 Yp)xaptcr-n')crcx.v A, Pat, Hô : d>w BC, Sp De Ro li 25 xat IÎ.Àij-
6Etav yoüv A, Ro : &J...-1)6e:tocv otv <I> Il 28 't'OÜ au~ijv Plato, Ro : 't'à 
au~ijv A, Pat B 't'à aul;'f)'t'e:~v CIl 30 "'(tV6tJ.€VOV BC 

3. a. Rom. 11 18-23 
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lumi~re surgie dans l'âme1• A entendre cette parole, on 
convient de sa beauté, {(car c'est Dieu qui le leur a révélé>> 
ainsi que tout ce qu'ils ont dit de bien. Aussi affirmons
nous que ceux qui ont conçu la vérité sur Dieu sans 
pratiquer la religion conforme à cette vérité sur Dieu 
subissent les châtiments des pécheurs. Voici en quels termes 
Paul s'explique à leur sujet : «La colère de Dieu se révèle 
du haut du ciel contre toute impiété et injustice des 
hommes qui tiennent la vérité captive dans l'injustice ; 
car ce qu'on peut connaître de Dieu est pour eux manifeste: 
Dieu le leur a manifesté. Ses œuvres invisiblrs2, depuis 
la création du monde, grâce aux choses créées sont percep
tibles à l'esprit, et sa puissance éternelle et sa divinité ; en 
~orte qu'i~s sont inexcusables, puisqu'ayant connu Dieu, 
Ils ne lm ont rendu comme à un Dieu ni gloire ni 
action de grâce, mais ils ont perdu le sens dans leurs 
raisonnements, et leur cœur inintelligent s'est enténébré. 
Dans leur prétention à être sages, ils sont devenus fous et 
ils ont changé la gloire du Dieu incorruptible contre une 
rep~ésentation, simple image d'homme corruptible, 
d'Oiseaux, de quadrupèdes, de reptiles a..>> Comme en 
témoigne notre Écriture, ils retiennent la vérité captive 
ceux qui pensent que <<le Souverain Bien est absolument 
ineffable>> et ajoutent : <<c'est d'un long commerce avec 
lui et d'une vie commune qu'il naît soudain, comme d'une 
flamme jaillissante une lumière surgie dans l'âme, et 
désormais il se nourrit lui-même. >> 

4. Mais ceux qui ont si bien écrit sur le Souverain Bien 
descendent au Pirée pour prier Artémis comme une déesse, 

1. cr. PLATON, Let. VII 341 c~d. Le texte de Platon signalé 
dans l'apparat est aussi celui qu'a établi la collection Budé. 

2. Sur cette interprétation origénienne, cf. III, ·47 fin et note; 
VII, 37; et surtout VII, 46. 
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'Ap't"t[J.L3L XC<t o<ji6[J.<VOL TI)v Ù7t0 l3L<ù't"WV t7tL't"€ÀOU[J.tV1jV 
rrocv~yuptv • xo:1 't'1)Àtx.ath·&: ye: cptÀocrocp~crocv't'eç rrept 't'~c; 

5 <Jiux'ijç XO<t TIJV 3LC<ywyljv T'ÎjÇ XC<ÀWÇ ~eBLwxutC<ç 3Le~eÀ66vTeç, 
XIX't'OCÀt7t'ÔV't'EÇ -rO p.éye:Boç Wv << od.l't'OÎ:Ç >> « 0 6e:Oç >> « ècpocvé-

' ' 'À ' -pwcre:\1 >> sù-reÀ:Yj cppovoücn xor;~ 1-Ltx.poc, << a e:x:rpuovoc » « 't'':> 
'AcrxÀ1)7ttW >> &.rro8t86v't'e:ç · xcà « 't'à » « &6po::roc >> 't'OÜ 6eoü 
x.cà 't'àç t8krt;ç Cf>OCV't'():;0"8év-re:ç << &nè 'ÔjÇ x-dcre:Cùç 't'OÜ XÔO'!J.OU » 

' 6 .... ' ' ~ ' 12 ' ' ~ \ 11 '-€\IOC 10 xat 'rÙlV OCtO' 1j't'(l)\l' IXCf> W\1 0:.\IO'.U!Xt\IOUO'LV E7tL 't'OC \IOOUr ! 

't'~V 't'e: &t8tov oc?rroü 80vo:!J.tV xd 6e:tÔ't'1J't'OC oùx. &.ye:vv&ç 
Z86v't'e:Ç oô8èv ~'t''t'OV « è!J.OC't'O:tÛl6î')crocv èv 'To'i;ç 8taf.oytap.o'i:ç 
or;Ù-r:&'J >> x.cà &ç (( &crUve:'t'OÇ rf.l)'r&v 1j x.ap8toc » èv crx.Ô't'<{) xa:t 
&yvo(a ~or;Àtv8e:L't"cu t':rJ rre:pt 't'oÜ 6e:po::rre:Oe:tv 1:à 6e:Lov. Koct 

' ' ' 1 ... \ 6 À 1 
15 ~Cf'tW l8e:î:v 't'OÙÇ e:7tt crocp(q: p.e:yor; q>pOVOUV't"C<.Ç X.O:.L E~ O"(t~ 

« O!J.otdl(J.OC't't. sLx.6voç cp6ocp't'oÜ &.v6p6:r1tou » 7tpocrx.uvouv't'ocç, 
dç 't'~(J.-f}V cpocaw èxdvou, ~cr6' 8't'e: S:è xoc!. XIX't'ocOoclvov't'ocÇ 

\ \ "' 1 "' ~\ • 1 (J.S't'' Atyu7t't'Loov bd 't'Ci: 7tS't's~voc "1) 't'S't'pocrcoooc "1) sprcs't'O":. 
''Ivoc S:è x.cà S:ox&crL 't't.ve:ç 't'OCÜ't'oc UrcspocvocOsO'Y)xÉ;voct, &.f...t..' 

20 eÔpe6-f}croV't'IXL &.U<fi;ctV't'SÇ (( -rljv &./.1}6st.O':V 't'OÜ 6eoÜ èv 't'ii) 
~sUS:st » xoc!. créOov't'sç x.oc!. Àct't"psUov't'eç (( tij x.'t'(cret rcocpOC 't'àv 
x't'tcrocv't'IX a. >). ~t6rcep 't'&v !v "EM'Y)O't crocp&v xoc!. rcof...ut-toc6&v 
To'i:ç ~pyo•ç nept To 6e'Lov 7tÀC<VW[J.tvwv « s~eÀt~C<To b Oeoç » 

!1 , 1 , 
(('t'à (J.ùlpà 't'OÜ x60'fLOU ))' (( !.VIX X.IX't'IXLO'XUVYJ 't'OUÇ O'OCflOUÇ », 

25 (( xoc!. 't'à &.yev1) » (( xoc!. 't'à &.a6ev1) » (( xoc!. 't'à èÇ,ou6ev~t-tév~ )) 
XO':!. (( 't'à [J.-ij 5V't'0':1 lvO": 't'à 6V't'C( XIX't'O:pyfjo:J )) • xoc!. IXÀ'Y)600Ç, 
lvoc << [J.-ij xocux.-f}crY)'t'IXt 1t&aa cràpÇ, èvWrctov 't'OÜ 6eoü b ». 

4, 3 t.3L6l't'C:n' <!> : tou.3od6lv A Il 4 ye o m B C Il 6 XIX't'IXÀe:btov't'e:t; 
Pat -7t6"<G B 1113 ~ (!>: om A 1115 È7t(: èv Pat Il !7 <pœoLv De Ktr: 
lp"I)OW A, <!>, Kô Il 22 7tOÀU!J.IXf.l6lv A, Ra : 1pLÀoy.œ.f.l6lv <!> 

4, a. Rom. 1, 20-25!1 b. 1 Cor. 1, 27-29 

1. Cf PLATON, Rép. 327 a. La conduite qui est un désaveu pratique 
de la pensée philosophique est souvent blâmée par Origène : V, 35. 
43 ; VII, 44. 66. 
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et pour voir la fête publique célébrée par les simples'. 
Après avoir enseigné cette profonde philosophie sur l'âme 
et décrit en détail l'état futur de celle dont la vie fut 
vertueuse, ils abandonnent ces idées sublimes que Dieu 
leur a manifestées pour songer à des choses vulgaires et 
basses et sacrifier un coq à Asclépios'. Ils s'étaient 
représenté les œuvres invisibles de Dieu 3 et les idées à 
partir de la création du monde et des choses sensibles, d'où 
ils s'étaient élevés aux réalités intelligibles : ils avaient vu, 
non sans noblesse, son éternelle puissance et sa divinité ; 
néanmoins ils ont perdu le sens dans leurs raisonnements, 
et leur cœur inintelligent se traîne pour ainsi dire, dans 
l'ignorance au sujet du culte de Dieu. Et l'on peut voir 
ces hommes, fiers de leur sagesse et de leur théologie, 
adorer une représentation, simple image d'homme 
corruptible, pour honorer, discnt-ils4 , cette divinité, parfois 
même descendre avec les Égyptiens jusqu'aux oiseaux, 
quadrupèdes, reptiles. Si certains paraissent s'être élevés 
au-dessus de tout cela, on découvrira cependant qu'ils 
ont échangé la vérité de Dieu contre le mensonge, adoré 
et servi la créature de préférence au Créateura. Aussi, 
parce que les sages et les savants de la Grèce se fourvoyaient 
dans leurs pratiques religieuses, <l Dieu a choisi ce qu'il y 
a de fou dans le monde, pour confondre les sages, ce qui 
est sans naissance, ce qui est faible, ce que l'on méprise, ce 
qui n'est rien, pour réduire à néant ce qui estl>, et c~la en 
vérité <<afin qu'aucune chair n'aille se glorifier devant D1eu b >>. 

2. Cf. Phédon ll8 a. ((Il est possible que ceci se rapporte à un 
vœu fait dans une circonstance déterminée. En tout cas, si vivre 
dans un corps est un mal pour l'âme, le fait d'en être guéri par la m?rt 
justifie cette gratitudo à l'égard du dieu guérisse~r, Esculape, qm a 
enfin réalisé ce qui a été le vœu de toute la vre du philosophe " 
L. RoBIN, NRF, 1, p. 1334, n. 215. Les Apologistes n'ont pas perçu 
ce symbolisme; cf. encore TERT., Apol. 46, 5; De anima 1, 6. 

3. Cf. VI, 3, note. 
4. Le contexte, avec ses pluriels, justifie la correction 1pocow ; 

mais l'idée de Celse n'est pas différente, cf. VII, 62. 
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Ilp&'t'ov ôè ~!J.Wv croq)Q~' M(t}Ucr!Jjc; 0 &pxa.tô-ra.Toç xcd ot 
éÇ-Y)c; o:?vr<î) 7tpotp1j-rcxt, << oÔÔo:fL&c; » « P'f)-ràv >> ètctcr't'&:(.LEVOL -rà 

30 np&'t'OV &ya6àv €ypwfœv 11-év, <ile; 6eoü Éo:vràv ÈtLtpav(~ov't'oc; 
't'aÏe; &Ç(otc; xcd èï-tL't''f)Ôdotc;, O·n << (bcp61J >> 0 6Eàc; cpép' d7te:Î:v 
't'ii) 'Aôpcd~!J. ~ -rii} 'lcrocàx ~ 't'ij} 'Io:xd>ô c, TLc; 3è &v &cp61J 
X<X.f. 7tO'T<X7tàç xo:1 'dvo:. 't'pÔ1tOV xcà 't'LVL 'TÙJV èv iJfLÏV, X<X.'t'C<ÀE

f.o(7tctO'LV è:Çe:'t'cf~EL\1 't'OÎ:Ç ÔUVct{J-éVOLÇ ÊC<U't'OÙÇ È:fL7tO:pfxe:LV 

35 7te<pe<7tÀ"I)O"(ouç ixelvocç, otç O\<p6"1) b 6e6ç · Ô<p6etç wl't'&v oô 
't'oLe; 't'OÜ crd>p.a't'oc; 6cp6œÀfLOÎ:Ç &ÀÀtX T{j xo:6ap~ xo:pô(q:. 
Kcd yàp xœ-rà -rOv 'I"'}croüv ~11-&v << !J.ctx&ptoL o~ xo:.6œpof. 't''ÎÎ 
xapôlq;, 5't'L ocù-ro!. 't'ÛV 6e:àv 6~oV't'OCL d n. 

5. Tà 3' « è:Ça(cpv't)c; o!ov &nO 1tupàc; 7t1JÔ-/jcrcx:v't'OÇ >> èÇcbc
't'e:crOcxt « q>&c; èv 't'TI ~uxfl >> 7tpÔ-re:poc; o!ôe:v b ÀÔyoc;, e:bc<hv 
èv 't'Ci'> 7tpotp-lj't'1J . (( <I>Cù't'Lcro:;'t'e: éo:.u't'OÏ:Ç cp&ç yv&cre:wç a. )) Ko:.f. 
'Iw&:vv"t)o:; 3è 6cr't'e:pov èxdvou ye:v6tJ.e:voç ).éye:~ 5't'~ « 8 yéyove:v )) 

5 èv 't'~ À6y<p << ~w~ n f)v, << xo:.f. ~ ~w~ f)v 't'0 cp&ç 't'&v cb6pW-
7tWV n, 57te:p «cp&.; &À"t)fhvOv >> << cpw't'L~e:t 7t&:v't'o:. &v6pwnov, 
èpx6tJ.e:vov do:; 't'Ov » &À1J8tv0v xo:.f. VO"tJ't'Ov « x6crfLOV n, xcà 
7t0te:Ï: O:.Ô't'0V « (fl&ç 'TOÜ x6crtJ.OU b n. « ''EÀo:.p.~e: n y~p "C'OÜ"C'O 't'0 
(fi&.; << èv "C'O:.Î:Ç xo:.p3Lo:.Lç ~(J.&\1 7tp0ç (f!W't'LO'tJ.0V 't'OÜ e:Ôo:.yye:À(ou 

10 '<"ijç a6i';"I)Ç 't'OU 6eoil &v 7tpocrom'J) XptO"'t'OU' ». 6.t6 <p"l)mv 
&pxac6't'<X'<'oç 7tpo<p~'t'"IJÇ 7tpo 7tOÀÀwv yeve&v '<"ijç Kupou 
~o:.crt/..do:.ç 7tpOÇ)"tJ"C'EUcro:.ç - Ô7tèp -r~ç -re:crcro:.pe:crxo:.Œe:xo:. y&p 
ye:\le:~ç npe:cr00't'e:poç aÔ't'oÜ f)\l - 't'6 • « KUp~oç cpw't'LcrtJ.6ç 
!J-OU xo:.f. crw'T~p tJ.OU, 'rLvo:. (f!001J6~crotJ.O:.L » ; xo:.L • « AUx\loÇ 

15 't'OÎ:Ç 7t00'~ tJ.OU Q v6(J.OÇ emu, xo:.f. cp&ç 'TO:.Î:Ç 'TpLOotç (.LOU », 

5. Phil. xv, 7, p. 75-76 

4, 28 np6hov A : -o• <!> Il 8è ot Pat B Il 30 è~uT6v <!> : om A Il 31 
cpép' et'Tt'd\1 cD : om A 33 ~!Jo iV 8t.to~oç; Bo Ktr IJ 35 1tCXpcmÀ"I)cr(ouç; ~: 
-(o)Ç A n ctÙ't"&V om w Il 36 post crWtJ.ct't"OÇ add ctÛ't"i:W Pat O:.Ù't"Oiç B 
~[LWV C 

5, 3 É:etU't"Oiç; : -o0ç; A 1! 7 't"0V x6crt.toV 't"0v à).."l){kv0v xoct VO"I)'t"6V P, 
BC, De Il 10 npoawn<j> TOU Pat B Il ~~aw ô Pat 1115 v6[LOÇ: Myoç 
Pat B 

VI, 4-5 189 

Mais d'abord nos sages, Moïse le plus ancien et les 
prophètes après lui, savaient que le Souverain Bien est 
absolument ineffable. Et comme Dieu se manifeste à ceux 
qui en sont dignes et prêts à le recevoir, ils ont écrit 4_u'il 
apparut entre autres à Abraham, à Isaac, à Jacob•. Mais 
avec quelle qualité, en quel état, de quelle manière, et 
auquel d'entre nous apparut-il ? Ils ont laissé ces questions 
à résoudre par ceux qui peuvent montrer eux-mêmes 
qu'ils sont semblables à ceux auxquels Dieu est apparu : 
Dieu qu'ils ont vu non par les yeux de leur corps mais par 
leur cœur pur ; car, selon notre Jésus, <(Bienheureux les 
cœurs purs, car ils verront Dieud >>. 

5. Ensuite, que soudain comme d'une flamme jaillissante 
surgit une lumière dans l'âme, le Logos l'a su le premier, 
au dire du prophète : << Illuminez-vous vous-mêmes de la 
lumière de la connaissancea. >> Et Jean, qui a vécu après 
lui, dit encore : <<Ce qui fut faitJ> était<< vie>> dans le Logos, 
{(et la vie était la lumière des hommes, lumière véritable, 
qui éclaire tout homme qui vient dans le monde>> véritable 
et intelligible, et qui le constitue <<lumière du mondeb >>. Car 
«il a fait luire cette lumière dans nos cœurs pour qu'y 
resplendisse l'Évangile1 de la gloire de Dieu qui est sur la 
face du Christe >>. C'est pourquoi un prophète très ancien, 
dans ses prédictions antérieures de plusieurs générations 
au règne de Cyrus qu'il précède de quatorze générations•, 
a pu dire : <<Le Seigneur est mon illumination et mon 
Sauveur : qui craindrai-je ? >> ; <<Ta loi est un flambeau 
sur mes pas, une lumière sur mon sentier >> ; << La lumière 

1. Noter la substitution de 't"OÜ eôcxyyùtou à 't"ljç yvWcre(o)Ç du 
texte reçu. Toutefois Origène connaît ce dernier, cf. IV, 95 fln. 

2. Origène pense à la généalogie du Christ d'après Matth. 1, 17. 

4, c. Gen. 12, 7; 26, 2 ;T35, 9 /J d. Matth. 5, 8 
5, a. Os. 10, 1211 b. Jn I', 3-4, 9. Matth. 5, 1411 c. II Cor. 4, 6 

! 
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xcd • « 'Ecr1Jf.!Z~Û}61) èq/ -ij!Liiç -rà tp&ç 't'OÜ 7tpocr&nou crau, 
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20 xat ~ 86Ç,oc xupLou bd crè &vé't'EtÀe:\1 e, >> cO 3' aù-rOç oiS-roç 
7tpOCfl1J't'E0<ùv nept 't'~ç 't'OÜ 'lî')aoü i7n31J!J.Îcxç, &qncr-r&v't'oç 'ti)ç 
• , ~ '"" ,'\. , , ... , , "" , 0 , 

CX7CO 't'Cù\1 EWWACùV XO:.t O:.YIXAfLOC't'W\1 XCU OCU!.l-OVW\1 e:pct7tE:L<XÇ,, 

<p"l)trlv O'n (( K"'ew.évoLç iv xO>pq: ""'( ""'ii' O<XVtX't"OU <pwç 
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25 crx6-re:t cp&ç d3e: f.Léyo: r >>. 
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't'OÏÇ, rrpocp~'t'et.LÇ nepl 't'OÜ cpw't'Oç -r:&v !Lax.apîwv · xrû. Opoc 
~ ( , • 11"). , , , .... , 0 , "'1 • 1 
u't'L "1) (1.€V ev r.O:'t'CùVt 7tept 't'QU't'OU 0:/\"Y) €L(X OUOt:V CùÇ 7tpu<; 
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't'Ù}V 9dCùv ypO:f.tf.t&:"t'CùV eù-reÀ1jç )..éÇtç èv9oucrtiiv 7t€7tOL"t)xe 
-roùç yv"t)crLCùç èv't'uyx&.vov't'rxç rxÙ't''ÎÎ · 7t'rxp' o!ç 't'pécpe't'rxt -roÜ't'o 
-rà cp&ç -re{) ~v "t'tVL 7t'rxprxôo)..1j dp"t)fJ.évt:p è)..rxtcp, "t'Y)poUv·n 't'&v 

35 843Cùv -rO cp&ç èv -rrxLç cppovL!J.otç név't'e 7trxp6évotç s.l 

6. 'End 8è xrxt &.MYJV )..éÇtv o5-rCùç gxoucrrxv èxTWe't'oct &7t'à 
~'ijç IHâ~mvoç i:mcr~oÀ'ijç 6 Kél.croç ' <!El M pot ùpalve~o 
yean-r:éa -r:e luœvWç elvat nedç -r:oVç ~oÂÂoVç ual é1'J-r:â, -r:l 
"â).J.wv lnt!nea"~o <'iv fJp.iv i!v ~0 {Jlcp r} ~oiç re &vOewnotç 

5 p,éya li<peÂoç y(!âtpat ual-r:irv q;Vatv elç q;Wç -r:oïç n6.0't neoaya
yeïv; » cpépe xrxt 1tept 't'oU-rou ~prxxécx 8tcù.ex9&f1.ev, 7t'6-repov 
fJ.È:V e!xé "t't ID.&:'t'CùV cre!-Lv6-repov l'lv ëyprx~e xrxt 9et6't'epov 
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'" 6""' ""'1!. '~ e·(~ ... -ro ouvcx't' v, oetxvuv-reç <tt > u't't xrxt ot xrx YJ(l.O:Ç npocpY)'t'C<t 

5, 20 &'Jé't"etÀe'J : &'Jœ't"é't"œÀxev BC &vé'L"œÀxe'J Pat Il 24 €v crxo't'(q; 
Pat C om B Il 25 e!8ev Pat (8ev B Il 26 ÀeÀey!J.évou A, Ro : )..eyo
(.Lévou <P Il 29 't'ot~'t'OU : 't'OÜ œO·roü Pat œÙToÜ C 

6, 4 '!00't'o x&ÀÀto'J è1té1tpt>:X't'' Plato U 5 1tflo-t Plato : 1tp&crt A If 6 
a.œÀoxe&[-tOV M : a.oÀOy;(- A Il 9 a· add Bo De 
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de ta face est scellée sur nous, Seigneur >> ; << Par ta lumière 
nous voyons la lumièred, >> C'est à cette lumière que le 
Logos nous exhorte dans Isaïe : <l Illumine-toi, illumine-toi, 
Jérusalem ; car voici ta lumière, et sur toi s'est levée la 
gloire du Seigneure. >> Et ce même auteur prophétise sur la 
venue de Jésus qui détournerait du culte des idoles, des 
statues et des démons : <l Une lumière s'est levée pour ceux 
qui se tenaient dans le pays et l'ombre de la mort >> ; et 
de nouveau:<< Le peuple qui se tenait dans les ténébres a vu 
une grande lumièrer. >> 

Remarque dès lors la différence entre la noble parole de 
Platon sur le Souverain Bien, et celles des prophètes sur la 
lumière des bienheureux ; considère que la vérité proclamée 
par Platon n'a nullement favorisé une religion pure chez 
ses lecteurs, ni même chez Platon, malgré sa vue pénétrante 
sur le Souverain Bien, mais que le style simple des divines 
Écritures a rempli d'ardeur divine ceux qui en font une 
lecture véritable ; chez eux, cette lumière est alimentée 
par ce qu'on appelle dans certaines paraboles l'huile qui 
entretient la lumière des flambeaux de cinq vierges sagesg. 

6. Celse cite un autre passage de la Lettre de Platon: 
<1 Si j'avais jugé qu'on dtll l'écrire el le dire perlinemment à 
l'adresse du grand public, qu'aurais-je pu accomplir de plus 
beau dans ma vie que de rendre d l'humanité le grand service 
de l'écrire et de mettre pour tous en lumière le fond des 
choses'?>> Qu'on me permette de le discuter brièvement. 
D'abord, Platon a-t-il eu oui ou non une doctrine plus 
sage que celle qu'il a écrite et plus divine que celle qu'il a 
laissée, je laisse à chacun le soin de le rechercher de son 
mieux. Mais je montre que nos prophètes aussi ont eu 

1. PLATON, Let. V Il 341 d. 

6, d, Ps, 26, 1 ; liS, 1-5; 4, 7; 35, 10 Il e, ls, 60, 1 Il f. Is. 9, 211 
g, Matth, 25, 1 s 
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10 ~cpp6vouv -r.vct f'd~ovot 'YP"f'f'<XTWv, &7tep oôx ~ypot<)!otv. 
'0 ftèv yctp 'Ie~exL~À xecpotÀ(Sot À<XftoaveL « ~LOÀ(ou », 
yeyp<Xftf'éV1)V « ~ft7tpocr8ev » x<Xt 6mcr8ev, ~v fi " Spijvoç » 'ijv 
« XIX~ !J.Ê:Àoç x<XL oùcd a », xo:1npoa-r&.~av-roç od.l-r<'f> "t'OÜ )..6you 
x<X-recrS(.. ~v ~(oÀov, tv' <XÔ~v ft~ yp&<J!1J x<Xt 7tpoSij\ 

15 àv<X~(otç • xd 0 'lw&:vV'YJÇ 3è 't'à 7ttXfXl7tÀ~crtov &vcxyéype<7t't'<Xt 
éwpo:.x.évat xod ne7tm7Jxê:vo:.t b • à)../..tX xo:1 ô Ilo:.ü)..oc; cc ~xoucrev 
&pp1)'<1X p-/jf!.IX'rot, & oôx i~àv &v8p6mcp ÀIXÀijO"IXL' ». '0 Sè 

' , , 'I ... ,, , ' ' à -7t<XV"C'WV 't'OU"t'(ù\1 :x.pe::tO'O'(ù\1 ï')O'OUÇ O't't fJ.EV (( EÀ<XÀEL )) 't' V 't'OU 

Oeoü )..6yov « 't'oie; f.I.IX6"f)'t'ctî:c; >> << x.o:.'t'' iattXv d >> xcd !J.&:I..tcr"t'O': 
20' ... ' ' " r ~·s. ev 't'CX:f.Ç <XV<XXc.ùpYJO'EOW Etp"t)'t'<XL, 't"WO:. o ,1v & ~Àe:ye:v, OÔX 

&vo:.yéyptX7t't'<Xt. Oô yd:p << ècpcdve:-ro >> co3-roi:c; << yp<X7t't'É:<X 
txocv&ç e!v<Xt » 't'cd:i-ro:: « npàc; 't'oÙc; noMoUc; >> où8è « PYJ"t'&: ». 
Ko:(, d (J..~ cpop·nxàv e:bte:'iv ne:pL 'f:ÙJv 'n)Àtx.oÙ't'WV &v8p&v 
-rà &À"I)Séç, 'P1)f't 5-r• f'CXÀÀov IIM-rwvoç où-ra• M.pwv &cp' &v 

25 èÀ&:tJ.ÔIXV0\1 x&:fWt't 6EOÜ VOYJtJ.<Î;'t'WV, 't'LVcx !J.èV 't'à (( "'(p1X1t''t'É:IX )) 
x.cd 1t&ç « yp<Xn't'éiX n •dva Bè oùBap.Wç « ypa7t't'éa >> dç 
(( 't'OÙÇ 7tOÀÀoÛç n, xat 't'tva p.èv (( P1J't'a )) 't'tva aè où 't'Otatka. 
II '' ' ' 'I ' • •' • - , , • a~~.tv 't'E: au o CùaVV"t)Ç, owacrxwv 1jp.aç yprx7t't'ewv xrx~ ou 
yprx7t't'éwv 8trxcpop&v, ~7t't'à ~pov't'Wv cp"t)crtV àx"t)xoévat nep( 

30 't'tvCùv BtBrxcrx.oucrWv rxÙ't'~>V xrxt &7tayopeuoucrc7>v ypacpyj 
1taprxaoüvat 't'OÙÇ À6youç 1XÔ't'c7>v e, 

7. IloÀÀà B' ?lv xd 7trxpà 't'<î'> Mwücre:t eôpe:6d1J xd 't'o'tç 
7tp0cp~'t'IXLÇ7 OÔ p.6vov Il).tf't'<.ùVOÇ &_).).à xrxt cÜp.~pou XIXf. 't"Ylc; 
't'êllv 7trxp' "EJJ..11m yprx!J.!J.&.'t'wv e:ôpécrewç 7tpea0u't'épotç, &l;trx 
't"Ylç dç IXÙ't'OÙÇ xtfpt't'OÇ 't'OÜ 6e:oÜ xrxf. fJ.E:j'IXÀovoLrxç 7tE:1tÀ1jp<.ù-

6 (J.éva 0 O~'t'L\IE:Ç oùx, ti>ç o'LE:'t'IXt KéÀcroç, naeaxoVaav-ceç -coiJ 
11/..d-cmvor; 't'OLIXÜ't'' dp~xaat. II&ç yàp o!6v 't'' ~v 't'OÜ 
!J.1)8é7tw ye:vop.évou rxÙ't'oÙç &.x"t)xoévrxt ; ''lva Bè xd i1tl 't'OÙç 
'l1Jcroü &.7tocrT6Àouç 't'tc;, ve:w't'épouç ye:vo!J.évouç llÀ&.'t'cvvoç, 
&vay&.yn 't'~N Kél.crou À6yov, 8pcx d !J.~ cxÙ't'66ev &.7tWcxv6v 

6, 16 y~p xœ( M Il 22 7tp6ç A' ; 1tœp& A 

6, a. Éz. 2, 9·10; 3, 1-211 b. A poe. 10, 9·10 Il c. li Cor. 12, 411 d. 
Mc 4, 3411•· Apoc. 10, 4 
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dans l'esprit des pensées trop élevées pour être écrites et 
qu'ils n'ont pas écrites. Ainsi, Ézéchiel prend {(un volume 
roulé, écrit au recto et au verso, où étaient des lamenta
tions, des gémissements et des plaintes a.>} et, sur rordre du 
Logos il mange le livre, afin qu'il ne soit ni transcrit ni 
livré aux indignes. Et il est rapporté que Jean a vu et fait 
des choses semblables'. De plus, Paul" entendit des paroles 
ineffables qu'il n'est pas permis à l'homme de prononcere >>. 

Jésus, qui leur est supérieur à tous, comme il est dit, 
<< expliquait à ses disciples en particulier• >> la parole de 
Dieu, surtout dans la solitude ; mais ses paroles n'ont pas 
été écrites. C'est qu'ils n'ont pas jugé devoir l'écrire et le 
dire pertinement à l'adresse du grand public. Et s'il n'est 
pas outrecuidant de dire la vérité sur de tels génies, 
j'affirme que, recevant leurs pensées par une grâce de Dieu, 
ils voyaient mieux que Platon ce qu'on devait écrire et 
comment l'écrire et ce qu'on ne devait absolument pas 
écrire pour le grand public, ce qu'on devait dire et ce qui 
était d'un autre ordre. C'est encore Jean qui nous enseigne 
la différence entre ce qu'on doit écrire et ce qu'on ne doit 
pas écrire, quand il dit avoir entendu sept tonnerres 
l'instruire de certains points, mais lui interdire de trans
mettre leurs paroles par écrit . 

7. Déjà chez Moïse et les prophètes, antérieurs non 
seulement à Platon mais encore à Homère et à l'invention 
de l'alphabet chez les Grecs', on trouve bien des passages 
répondant à la grâce que Dieu leur avait donnée et pleins 
de pensées sublimes. Ils étaient loin d'avoir dit cela pour 
avoir compris Plalon de travers, comme le croit Celse : 
comment eussent-ils pu entendre celui qui n'était pas 
encore né ? Et pour appliquer le mot de Celse aux apôtres 
de Jésus, plus récents que Platon, vois s'il n'est pas d'emblée 

!. Cl. lV, 21. 
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10 èa't't -rè "'Aéyetv IIccüJ..ov 't'àv O'K'1JV07t'Ot0v x!Xl llé't'pov T0v 
.'\ l ~ 'I 1 1 AO~ 1 \ ~, ... 6 

rl-1\.LE;C( XC<.~ (t)OCVV"t')V 't'OV XOC't'\M\L7t'OV't'OC 't"IX OLX't'UOC 't'OU 7t'C('t'p Ç, 

nocpocxoûcro:v't'ocç -r&v fiJ..&-rwvt èv 't'OCÎ:Ç è7ttO"'t'OÀrii:ç dpYjfLévwv, 
'\"Ot<XÜ'r<X nept TOÜ 6eoil 7t<Xp<X3e3wxl:v"'· Ilo).Mxcç SI: ~31) o 
Ké).aoç 6puÀ~crocç 6lç à~toVpsvov eù(Jéwç ntar:eVew, Wc; 

15 6 1 1 ' ' L '"l ' ' X.et;tV V 't't 7'COCf>IX 't'CX. 7tpO't'E:pOV E:Lf>i'Jf.l.~VOC 'Tt'OCALV OCU't'O ql"t)O"t\1 • 

&pxeÏ 3' ~!J.Î:V 't"d: dç 't'OCÜ't'OC ÀE:ÀS"({1-ÉV!X. 

'Ercd 8~ xcd rlÀÀY)V ÀÉ:~tv èx-rHk-roct IIJ..â-r:wvoç 3t' éf:Jv Cj)"f)O"tv, 

(( iean:>]asat ua/ dnoueùrS<Jt xewp/wwp )) tÀilâ,unsw <pe6v'1aw 
t'OÏç ua-r~ aVràv cptÀoŒocpof5at, cpépe: napa8dÇw11-ev &nO -r&v 

20 EepWv YP<X!J.fJ.&'t'wv 8-rt 7tpo't'pé7te:t xoc~ 0 6s:Loç )..6yoç ~f-ta.ç è:rd 
3te<Àe:X't'LX~v, Onou fJ.èv :LoÀo!J.&v-roç J..éyov't'oç · « flcu3doc 
3è &\le:Çét.e:yx:roç rcÀocva't'oct a n, Onou 3è 't'OÜ 't'è crOyypcq..ttLoc 
-r1jv :Eocp(ocv ~!J.Î:V xoc-raÀt7t6\l't'OÇ '11)0'0Ü utoü ~tpàx. cp&crxo\1-
't'OÇ • (( r\l&cnç &cru\lé't'OU &atEi;é't'<XO''t'Ot )..6yot b. )) EVfJ-B'VEÏÇ 

25 OÔ\1 EÂeyxot 7t<Xp' ~!l-Î:\1 e:lcrt !1-éXÀÀo\1, 't'OÎ:Ç !1-0CBoüm\1 O·n ae:t 

't'è\1 7tpO'iO''t'<f!l-E\IO\I 't'OÜ f.6you au\I<X't'è\1 e:!\lca (( 't'OÙÇ &\l't'tÀé

yo\l't'<XÇ it.éyx.e:t\1 c ». Et Oè: PctBU!LOÜcr( 't't\le:ç, oôx &crxoÜ\1-re:ç 
7tpocréxe:t\l 't'<XÎ:ç Be:îoctç &\lc.<y\lfucre:m xcd. ipe:u\lii.\1 « 't'aç 

j'p<Xcp<Îç d >> xd Xc.<'t'<Î 't'~\1 È'.\l't'OÀ-/j\1 't'OÜ 'I1JcrOÜ ~"tJ't'E:Î:\1 e -rl)\1 
30 at&\IOL<X\1 't'&\1 yp<Xcp&\1 xrû. c.<l't'e:Î:\1 7te:pt <XÔ't'&\1 &7t0 't'OÜ Be:oü 

\ / ) N \ "\ 1. ) \ "" ~ "\ J X!XL XpOUEL\1 !XU't'<ù\1 't'IX XE:X/\E:LO'!l-E:\IG<, OU 7tG<pa 't'OU't'O 0 /\Oj'OÇ 
xe:\16ç ècr't'L crocptaç. 

8. EI't'& ({)1)0'L !1-E't'<X &.IJ..rJ.ç )..éi;e:tç 7tÀ!X't'<ù\ltx&ç, Ù1JÀOÛcraç 
0't't « OJ.tyotç » èaû yvwardv rd dya(J6v, Enel of noÂÂol fJ-BTà 
rr ua~a<peov>Jaswç o0u 6e0jjç )) « V'{!'1Àjjç ua/ xavv'1ç tÀnl&oç !! 
nÂ1](!0J8év1:eç « Wç aepvà ü:r:ra » pep.a(Jrpuheç Âéyovat rwa 

7, 14 &l;tOÜtJ.eV conj Bo De IJ18 xpchtJ.evov Bo De Il i:ÀÀ&!J.1t€LV : 
èû,&:j.Lrrew cum Platone? sed cf. VI, 17,34; VII, 4, 2 Kap 11 q>p6V'l')O"L\I 
Plato : q>povfJtJ.o:o-t A 

8, 4 &no: A 

7, a. Prov. 10, 17// b. Sag. Sir. 21, 1811 c. Tite 1, 911 d. Jn 5, 3911 
e. Matth. 7, 7. Le 11, 9 
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invraisemblable de dire que Paul le fabricant de tentes, 
Pierre le pêcheur, Jean qui a laissé les filets de son pèr~, 
aient transmis une telle doctrine sur Dieu pour avOir 
compris de travers les propos de Platon dans ses Lettres. 
Et, bien que souvent déjà Celse ait répété que nous deman
dons une foi immédialel, il l'affirme encore ~omme u~e 
nouveauté qui s'ajouterait à ses propos antérieurs; mais 
la réponse déjà faite suffit. , . 

Puisqu'il cite encore un autre passage de Platon ou Il 
t . t · es 2 déclare que c'est en procédant par ques tons e par ~epons . 

qu'il illumine l'intelligence des adeptes de sa. phtlosoph<e, 
qu'on me laisse prouver par les samte~ Écr~tures que ~e 
Logos divin aussi nous invite à la d1al~chque. Tant~t 
Salomon dit : <<L'instruction sans examen egare a.>>; tantot 
Jésus fils de Sirach qui nous a laissé le livre de la Sagesse 
déclare : << Science de l'insensé, paroles inconsidérées b >>. 

Aussi y a-t-il plus de réfulalions bienveillanfe~ 3 chez. n~us, 
qui avons appris que le maîtr~ de la doctrm~ dOit,. etre 
capable de <<réfuter les contrad1cteursc >> •• Et meme ~ 1~ en 
est de nonchalants qui négligent de s'apphquer aux d1vmes 
Iecturesd, de scruter les Écritures et, suivant l'ordre de 
Jésus, de chercher le sens des Écrituresc, d'en demander à 
Dieu l'intelligence, de frapper à leurs portes closes, 
l'Écriture n'en est point pour autant vide de sagesse. 

8, Il cite d'autres paroles de . Platon, expliquant ~ue 
le Bien est connaissable à un pelzl nombre, parce que c esl 
avec un injusle mépris, pleins d'un espoir haulai.n el 
inconsislanl, comme s'ils avaient appris des secrets subl!mes, 
que la pluparl présentent comme vrai n'importe quoi"'. Il 

1. Cf. I, 9; VI, 10-ll. . 
2. PLATON, Let. VII 344 b. Sur la dialectique, art des queshons 

et des réponses, cr. Prot. 312 d; Crat. 390 c; Phédon 78 d; Phèdre 
274 b ; Rip. 534 d-e. 

3. PI,ATON, Let. V II 344 b. 
4. PLATON, Let. V li 341 e. 
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5 Wç àÂ1]0fj, 5't't rafJTa neoetenuWç 0 IIJ.d:r:wv OtJ-wç oV reea
-reVe-cat oVCJ' d.norpechret 1:oV neoaeeù;Om fJovÂop,ivov ·d 
:nou lcrrlv fi l:nayyéJ.J.erat, r-ljv yJ.wnav, o·M' ainôOev 
ue2eVet rp86.aav7:aç ntareVew On rot6aCJe èa-clv 6 Oeàç ual 
v1dv lxet rotôvbe, "ai oi5roç "auJ.echv lp.oi bteM~aro. Kd 

10 7tpoç 't'C<ih·<i 'f'"lfl.' 8't'L nepl ftl:v IIM.,.wvoç 'AplcrrC<v8poç r , , ,, • , 'A , o fl.CU o:.veypoc't'~v wç aux ptcr't'wvoç utoü &JJ.&. cp&a{.Loc't'oç, 
l:v 'An6ÀÀwvoç e'L8eL 7tpocreÀ66v't'oç '<'ÎÎ 'Afl.<pL>m6vn · xC<l 
&!.t..o: ~è 7t~do\leç -r&v, ll)..oc't'wvtxNv èv -r~ TI/..&'t'iùVoç ~hp 
't'OLC<ur etp't)><ML • nep• 81: II u6ay6pou, 1tÀerO"t'"' 8crC< "'"P"'-

15 't'eucro:.{.Lé\lou xd 8dÇrtv-roç (J.èv tv nocv11yüpe:t cEÀÀ~\I<ùV 
'À 1 \ 1 ' ' e e::<pav·twov 't'OV (J:I)pov o:.veyv(ùptxevo:t 8è r.p~cror;v-roç 't'1jv 

&=l3C<, fi l:xpij't'o, 8.,.' E5<pop6oç ~v, xd l:v fi.Lêi Àeyoftévou 
~fl.épqc l:v Mo 1t<'f'1)VévC<L 7t6ÀecrL, 't'( XP>J xd Àéyew ; '0 81: 
~OUÀ6f1.evoç XC<'t"t)yoperv 6Jç repC<'t'e!C<ç 1cr-ropoufl.éV1)ç 1tepl 

20 llÀ&:rwvoç xcd ~wxp&'t'ouç è:x6~cre"t'o:t xcà 't'Ùv cruvtcr't'&!Le::vov 
~wxp.f't'et XIX€1' Ü7tVov xUx.vov xo:1 -rOv 8t3&crx<XÀov dn6v't'oc 
~7tL 't'TI crucr-r&cre::t 't'oU ve::e<.v(oxou · « 00-roç &prl b xUxvoç ~v. >> 

AÀÀ?i. XC<l av 't'p('t'OV el3ev 6<p6C<Àf1.0V tC<U't'OV ~XOV't'()( 6 ilÀ<i't'ü>V 
dç -repC<'t'dC<v &vC<À~tj;e't'C<L, Où Àeltj;eL 81: -roùç XC<Xo~6eLÇ xd 

25 ""'""lyoperv ~uÀoftévouç -r&. -rocç xpdnocr• ""'P&. -rouç 
1tOÀÀOUÇ t1tL'f'C<VéV'rC<1 8LC<6oÀ1j XC<l XC<X't)yop[C< ' ohLV<Ç XC<l 
"t'è Scoxpd:rouç 8<XL(J.6VLOV Wç 1tÀ<iO'(J.<X xt.euc<aouaLv. 

Oô "t'e:p<X't'eu6(J.e:e<X oi5v 't'à 7te:pt "t'oü 'I1Jaoü 8L1Jyoû(J.e:voL 
oû8' ot yv~mot <XÙ"t'oÜ (J.<X&tj"t'<XL -r0L01houç &vb(patfi<Xv t.6you~ 

30 7te:pt <XÙ"t'OÜ. (Ü 8è 7t&v"t'' È:7t<Xyye:f.f.6tJ.EVOÇ d8é:V<XL Kéf.aoç x<Xt 

8, 6 1t'poaepéa6oc~ Bo De Ba Ch : 1t'poa:tpe!o-Ela:t A, Kô 7t'p6a6ev 
èpla6~t Ktr ji 14 rot~ih' A>' : <~Ü<' M Il 24 Àd~<t P>' : À~- A Il 
25 xœx:l')yopew V : Xet't'"l]- A 1! 26 xocx"t)yop(œ A : xet-r"t)- M 

1. Cf. I, 37, 34-35. Sur Aristandre, cf. CLEM. AL., Strom. I, 134, 4. 
Pour la légende, Cf. PLUTARQUE, Mor, 717 e- 718 b. DIOG. LAERT., 
Ill, 2. APuL., De Plat. I, 1. ÜLYMPIOD., Vila Plat. 1. SumAs, s. v. 
1( PJato », JÉRÔME, Adv. Jovin. 1, 42. 
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ajoute : Platon l'avait dit, cependant, il ne donne pas dans 
le merveilleux, il ne ferme pas la bouche à ceux qui veulent 
s'enquérir de ce qu'il promel, il n'exige pas aussitôt de 
croire que Dieu est tel, qu'il a tel Fils, que celui-ci est 
descendu s'entretenir avec moi. A quoi je réponds : de 
Platon Aristandre, je crois, a écrit qu'il n'était pas fils 
d'Ariston, mais d'un être qui, apparaissant sous les traits 
d'Apollon, s'approcha d'Amphictione; et plusieurs autres 
platoniciens l'ont répété dans la biographie de Platon'. 
Faut-il évoquer Pythagore et tous ses récits merveilleux, 
qui, dans une assemblée solennelle des Grecs, montra sa 
cuisse d'ivoire et prétendit reconnaître le bouclier dont il 
s'était servi lorsqu'il était Euphorbe et apparut, dit-on, 
dans deux villes le même jour 2 ? Comme trait de mer
veilleux à critiquer dans l'histoire de Platon et de Socrate, 
on citera encore le cygne qui s'était montré à Socrate 
durant son sommeil et la parole du maître quand on lui 
présenta le jeune homme : <<Le cygne c'était donc lui 3 ! >> 

Encore un trait de merveilleux, ce troisième œil que Platon 
se flattait de posséder'. Mais aux gens mal disposés, 
acharnés à décrier les apparitions reçues par ceux qui sont 
supérieurs à la foule, jamais la calomnie et la diffamation 
ne feront défaut : il y en aura même pour se moquer du 
démon de Socrate comme d'une fiction 5• 

Ce n'est donc pas donner dans le merveilleux que de 
raconter l'histoire de Jésus, et ses véritables disciples 
n'ont rien écrit de tel à son sujet. Mais Celse qui proclame 

2. Cf. DroG. LAERT., Vlll, 5, 11 ; en réalité, on parle d'un bouclier 
en ivoire et d'une cuisse en or. Sur Euphorbe, cf. E. RonDE, Psyché, 
trad. fr. A. Reymond, Paris 1928, p. 617·620. 

3. Cf. PAUSANIAS, 1, 30, 3. DIOG. LAERT., Ill, 5. APUL., De Plat.I, 1. 
TERT., De anima 46, 9. ÜLYMProo., Vila Plat. 4. SumAs, s. v . .: Plato ». 

4. Spencer et Chadwick notent qu'on ne connatt pas d'autre 
allusion à cette légende. 

5. Mélétos, dans PLATON, Apol. 31 d. 

; 1r, 
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rcoua ~wv ID.OC't'CùVOÇ 7t0:ÇHX't't6é!Le:VOÇ kx6lv 0 tv-at O'tCù7t~ 't'à v 
rce:pt utoü 6e:oU 1.6yov, -ràv no:pOC TI!.&'t'û>Vt f..e:/..e:y!'-évov èv 't"?j 
npàç cEpv.e:~rlv xcû Kopkrx.ov È:7ttO''t'OÀ'Îi· Ofh-w 3è ~xe:t 1j -roü 
IIÀOC't'wvoç M:~tç · « Krt.L -rOv -r:Wv n&.v't'wv Oe:àv -l)ye:!L6vo: -rWv 

35 't'E: 8V't'Cù\l x<à 't'&V !J.EÀÀÛV't'Cù\11 't'OÜ 't'E: ~YEf.LOVLX.OÜ xcd cÛ·dou 
7tO:Tépoc XIXf. x.Upto\1 È:7tO!LVÛV't'!XÇ ' 8v, &v 8v't'WÇ cptÀOO'OCflW!J.e:V, 

e:lcr611-e:6a n&.v't'e:ç <cro:;cp&ç > e:lç 8Uvoq.wJ &v6p6:mwv e:ù8e<t
!1-6vcvv. >> 

9. Kd /î.).J;'Iv 81: -roü IIM-rwvoç Àé/;w tx-rlee-rotL 6 KéÀcroç 
oÔ't'<ùÇ g,xoucrocv · <<"En !5è p,aue67:e(!a :n:eel aV·uOv èv vq> p,ot 
yéyovev elneïv · -r&xa yàe IJ.v Wv nérp. Àéyw cracpécn:eeo'Jl llv 
er'1 n J.sxet.-rwP av-,;â)p . lan yâe TtÇ Myoç à).'101ç, lPaPdoç 

5 rq1 "'CoAp:ljaavn ye6.cpew -rWv TotoV7:wv <xal> OnofJv, :n:oÂÀdutç 
pè• vn' lpov ual ne6-rseo• J.sxOslç, lotus ô' OVP ÛPat ual 
piJv ÂexrSoç. "ECfn rWP Ovrwv iu6.crrcp, 5t' cDv r1}v Ènurrfttt'YJV 
à:vdyxn naeaytveaeat, reta, réraerov Oè aiJrrJ, 1tép:nrov Oè 
aVrO n()évm OBi, ô 07} yvwarôv re xal à..ln()Wç èanv /Jv · 

8, 32 ÀeÀe:y(J.évov A : Àey6(J.EVOV M Il 35 ~ye:v.ov~xoü A : ~ye:v.6voç 
Plato 1! 37 o<X<p&<; ex Platone add Kô 

9, 3 &v népL A : ne:pt &v Plato Il 5 xcd ex Platone add Kô Il 6 
7rp6Tepov Àex6dç A : 1rp6o6ev p~6dç Plato Il 8 8' aÔT~ Plato Il 8é, 
8' Plato; MIl 9 8~ Plato, M : 8el A Il &À~6&ç oom 6v · A, Plato : 
&:X1)Eiéç b-.Lv · &v edd, Kô 

1. PLATON, Let. VI 323 d. L'auteur, venant d'inviter ses corres~ 
pondants à regarder sa lettre comme une formule de serment et à jurer 
par elle, achève par les lignes qu'on a lues. «Phraséologie suspecte, dans 
laquelle les uns ont cru trouver la doctrine chrétienne du Père et 
du Verbe, mais qui peut être une réminiscence soit de l'image, dans 
la République VI 506 es., VII 517 b~c, du Bien, le père, et du Soleil, 
son rejeton ; ou bien encore du Timée, particulièrement 37 c, 41 a. 
La comparaison s'impose avec la Lettre II, 312 d s. (la «doctrine 
secrète»)» L. RomN, NRF, II, p. 1565, n. 68. Sur la triade plato
nicienne dans le moyen-platonisme et dans les écrits hermétiques, 
cr. H. CnouzEL, Théologie de l'image de Dieu ... , p. 39~41 ; sur la 
seconde hypostase, p. 122. On rappelle que pour Origène, le rôle du 
Fils dans la création est double: «en tant que Sagesse, il est le modèle ; 
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tout savoir et cite de nombreux passages de Platon passe 
sous silence, intentionnellement je crois, la parole sur le 
Fils de Dieu, dite par Platon dans la Lettre à Hermias et 
Coriscost. En voici le texte : <<Jurez aussi par le Dieu de 
l'univers, chef de ce qui est et de ce qui sera, _Père et 
Seigneur de celui qui est la raison et la cause, ce Dwu que, 
par l'exercice de la vraie philosophie, nous connaîtrons 
tous avec toute la clarté possible aux bienheureux. >> 

9. Celse cite un autre texte de Platon : Il m'es! venu d 
l'esprit de porter plus longuement du sujel en question: 
peul-êlre offre-l-it sur les poinls donl je parle quelque chose de 

• . 2 • 
plus clair que ce qui en a élé dit. Il y a une vrme ratson qut 
s'oppose d ce qu'on ait l'audace d'écrire quoi que ce soil en 
pareille matière, raison souvent donnée par moi précédemment 
mais que je crois devoir répéter ici encore. Pour chacun des 
êtres les facteurs indispensables d l'acquisition de leur 
conn,aissance sont au nombre de trois; vient en quatrième 
lieu la connaissance elle-même; en cinquième il faut poser 
cela même qui précisément est connaissable et réel. Premier 

il contient en lui les Idées qui sont les exemplaires des êtres ; en tant 
que Verbe il est l'instrument intelligent par lequel le Père agit sur 
le monde, le crée, le gouverne)) : bref, il est cause exemplaire et cause 
instrumentale. Le texte de Platon est souvent cité : CLEM. AL., 
Strom. V, 14, 102. Eus., Pr. ev. 11, 16, 2; 13, 13, 28. CYRILLE, C. Jul. 
8, dans PG 76, 916 D~917 A. THÉODORET, 1'hérapeut. 2, 71. Noter 
que ~ye:v.ovLxoü n'est pas attesté dans la tradition platonicienne 
directe ou indirecte. 

2. Bader et Chadwick voient dans logos alèthès l'origine platoni~ 
cienne du titre de Celse. Wifstrand et Andresen ont rejeté l'hypothèse, 
l'expression ne pouvant avoir le sens de «doctrine vraie» dans ce 
contexte. Mais ils maintiennent l'identification de logos alèlhès et 
logos palaios chez Celse. Allant plus loin, ANDRESEN croit qu'e~ ve:tu 
de cette identification Celse interprète le np6-re:pov de la c1tatwn 
non pas d'un enseignement antérieur de Platon, mais de I'~nseigne~ 
ment traditionnel. Cela, malgré la technicité et l'allure strictement 
platonicienne du passage, et au prix en quelque sorte. de .la trans~ 
position d'une question de logique en une donnée lustorique. Cf. 
Logos und Nomos, p. 135 s.; 129 s; 135 s. 

.' 
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IO lv fÛP Ovop,a, beVl'eeov bè Â6yoç, -rd ôè -ceh:ov ei'ôwÂov, t'à 
-ré1:arrr:ov ôè btu:n:f/1.1-'fJ· >> Kd XG('t'a 't'cd.:i-r!X 8è dnotfLe:v &v 
O't't (( ~(,)V~ 11-èv [3o&v't'OÇ èv 't'n èp-IJ!'-cp a )) dcr9jx-rrlt 0 'Iwcfvv"')c; 
npO 't'OÜ 'I1Jcroü &wi)..oyo\J -ré;> mxpOC TI!.&'t'wvt bv6!J.<X't"t, 
8e:0-re:poç 8è (J.E't'0C 't'ÙV 'lwcfvV"')V 8e:txv0!1-EVOÇ ôrr' aÙ-roÜ Q 

15 'J ... ,. ' 6Y 1 
t "~6 1 !:' ' L ' 1 1)0'0uç, cp ecpap!L ,.,et 't'O « o ,... yoc; cre<:p~ e:y~ve't'o b n, ava)..oyov 

av -ré;) rrapà TI/..&.'t'WVL f..6ycv. Il)..cf-rwv !J.È:V oOv 't'Û 't'pl-rov 
<p1Jcrtv et8wÀov. eHt-tELc; 8è: -rè OvofJ.!X 't'OÜ d86l)..ou èn' &.f..f..ou 
-r&:r-rovTe:c; -rpC<v6·n;pov <p~crofLe:v tv Tjj ~ux.il ytv6!J.e:vov v-e:-rà 
't'Ûv f..6yov 't'Ùlv 't'p<Xu!J.&.'t'wv 't'Û7to\l, 't'OÜ't'ov dvat -ràv èv é:x&.cr't'w 

20 Xpta't'àv &7t0 XptO''t'OÜ t.6you. Et 8è xod &.v&."Aoy6v ècr't't 't'~ 
't'E't'&.p't'cp Ov·n èrctcr't'~!Li') i) « èv -roî:c; n x!X6' ~(J.éic; << 't'e:M:Lotc; c » 
aocp(cx 0 Xptcr-r6c;, èrrtcr't"'l)cre:t 0 8uv&:11-e:voç. 

10. E!-t·& <p'1JO'LV 6·n &ef!ç 8nwç IIM.-rw>, ><ahot &a!;e
~auuadfl-Evoç 8-rt « én-càv )> oVx lanv, OfJ-wr;, lva P-iJ elç 
d>eUJ.ey"-ro> d>axweei> M'n' J.oytap.o> imixe• mv-r11ç 
1:fjr; ri:noetaç · e'ln yàe tlv -rvxàv « én1:àv >> xal 1:à fJ-'YJbÉv. 

5 'AXA' èrc'd 't'OÜ't'O cpépe:t dç XCX't'CttJxe:u~\1 't'OÜ 8e:~v p.~ chc/..&ç 
ntcr't'e:Ue:w &;)..)..a ÀoytcrfLÔv Uné:xe:t\1 't'&v n~cr't'e:uofL~v(l)v, XP"fJ-

9, 10 ,6, om Plato Jl13 7<p6 Bo: 7<p6, A Jl21 imon\!Ln conj Gu!et JI 
~ M: ~A 

9, a. Matth. 3, 3JI b. Jn 1, 14JI c. 1 Cor. 2, 6 

1. PLATON, Let. V II 342 a~b. Sur les rapports entre ces facteurs 
de connaissance et sur leur débilité, cf. A. J. FESTUGIÈRE, La 
Réuêlation ... , IV, Le Dieu inconnu et la Gnose, p. 79-91. «Du Phédon 
aux Lois, Platon, disciple de Socrate et à son tour professeur, n'a pas 
varié sur ces principes de logique élémentaire. On ne tient l'oùa(oc 
d'une chose que si l'on tient le Myo~ ; à quoi correspond un 5vO!J.IX 
déterminé. Et l'on n'a la science, èrna't'~!J.lh d'une chose que dans la 
mesure où ce Myo~ compose, avec d'autres Myo~, un ordre », p. 88. 
D'après lui, ~précédemment» est une référence à des textes qu'il 
vient d'étudier : Phédon 78 c 9 ; Rép. 534 b 3 ; Phêdre 245 e ; Sophiste 
218 c 1~5, 221 a 8; cf. Lois 895 d 1-896 a 5; 964 a 5. A ce résumé 
« tout scolaire et même scolastique » (FESTUGIÈRE, o. c. p. 83 n. 2) 
Origène oppose une esquisse aussi brève. Son caractère schématique 
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facteur, le nom}. deuxième, la définition). troisième, l'image; 
quatrième, la connaissance1 • D'après cette théorie, nous 
pourrions dire : Jean introduit avant Jésus comme << voix de 
celui qui crie dans le déserta >> correspond au <<nom >> de 
Platon. Le deuxième après Jean et désigné par lui est 
Jésus à qui s'applique la parole : <<Le Logos s'est fait 
chair• » ; il correspond à la «définition>> de Platon. Platon 
déclare que le troisième facteur est<< l'image>>. Mais comme 
nous appliquons le terme image à une chose différente, 
nous disons plus clairement qu'après le Logos il y a dans 
l'âme l'empreinte des plaies, c'est-à-dire le Christ vivant 
en chacun, provenant du Christ-Logos. Et qui en est 
capable saura si le Christ, d'après nous sagesse qui réside 
dans ceux qui sont parfaitsc, correspond au quatrième 
facteur qui est la connaissance. 

10. Il ajoute : On le voit, Platon, bien qu'il pose avec 
fermeté que le Bien est ineffable', toutefois, pour ne point 
paraître éluder ioule discussion, donne la raison de celle 
difficulté: car peut-être que le néant même pourrait être 
exprimable'. Puisqu'il prétend là établir qu'il ne faut pas 
simplement croire, mais rendre raison de sa foi, nous 

hors d'un contexte doctrinal la rend obscure. Cependant H. CnouzEL 
en propose une interprétation. Il y voit, brièvement noté avec ses 
étapes, tout l'itinéraire de la connaissance mystique selon Origène, 
concernant le Logos-Christ respectivement annoncé, incarné et 
crucifié, intériorisé_ dans l'âme, reconnu dans sa divinité; correspon
dant au cinquième facteur de Platon, «l'objet connaissable et réel», 
il y aurait chez Origène une cinquième étape de connaissance, non 
exprimée ici mais indiquée ailleurs, relative à Jésus contemplé dans 
sa gloire. Cf. Origêne el la «connaissance mystique »1 p. 213-215; 
et Origène et la philosophie, (« Théol. 52»), Paris 1962, p. 56-57. 

2. PLATON, Let. V Il 341 C. 
3. Y aurait-il là une allusion aux discussions sur le non-être et 

l'être? Ct. PLATON,! Sophiste 237 cs, cf. 241 d, encore que le dialogue 
ne semble pas cité à l'époque, du moins dans la littérature patristique: 
voir la reconstitution d'un florilège platonicien dans P. CANIVET, 
Histoire d'une entreprise apologétique au ve siècle, Paris 1958, p. 275-
287. 
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cr611-e6~ xcd 'ij~J.e:Lç 't'oÜ llo:.ÔÀou t.é~e:t ~yx.cû.oôcrn 't'ii> dx.1) 
n , , z; • 'E , • , , .... , , 

LO''t'e:UOV't't, EV (j Cfl't)CTL\1 (( X:'t'OÇ E:t fJ-1) ELX"{J E7ttO''t'S:UO'O:.'t'E a.. )) 

TO 5crov a· èn' ocô-r<}l &vo:.yx&:~e:t fJfJ.fù; 't'ClU't'OÀO"'(E:Î:\1 

10 't'OCU't'OÀoy&v 0 Két..croç, )..éycvv tJ.E't'OC 't'àç dp1J!J.Ê:VClÇ &<me:p 
&Àcx;~6v<ùv &f..oc~ove:Laç 8·n 6 IIJ..6:r:ow oVu àJ..a~oveVe-rat xal 
1/Je'() ' ~ ' 6 ~' ~ ~' ~ 1 v erat. cpactuwv avroç uaw v -r:t BV(!UJ'uew ,1 an oveavoV 
:n:aewv &yyf,Uew, &llX 6:n:60ev ùn:/ miJO' Oftolloyeï. Etn:o• 
&.v -nç oùv xcd npOç 't'ClÜ't'e<, ~ouÀ6!J.evoç &no:.v't'<iv 't'<î> Kéf..crcp, 

15 8't't x.o:L ll).<f-rwv &t.cx~oveôe-rca Ev -r] -roü L\tàç xe<'t'à -ràv 
TlftOCWV a'l)f''Y)YOp['f Àéywv . (( Eleot 6eôiv, 6iv iyci> a'l)f'WUpyoç 
x' , ' , (!:""' 'A"~"'.' , • " , , , 

OCt 7t1X't'1)p ))' XO:.t 't'IX E~.:,"')Ç. Ali. EL CX7t0AOJ1JO'E't'C(L 't'LÇ 7te:pt 

't'OÜ't'W\1 3tà 't'àv voüv 't'OÜ a"')!L1JYOPOÜV't'OÇ no:pà 't'ii) TI/..&:'t'CVVL 

L\t6ç, 3td:. -r( 6 èÇe:-r&:~wv 't'àv voüv 't'Ù'JV "A6yüJv -roü utoü -roü 
20 8e:oü ~ -r&v èv -ro'Lç npoq>~'t'e<tç -roü 81Jp.taupyoü oùxt x.cd 

n"Aû6v 't'L èpe:L ne<pa TI)v èv -ré;} Ttp.e<Lcp -roü 6.t0ç 81Jp.1Jyopie<v ; 
TO yàp Xe<pe<X.'t'1Jp(~ov 't'~v 8e:6'0')-re< -ij ne:pt p.e:ÀÀ6v't'üJ'J ècr·rtv 
, À! , , , e 1 , l_ , ~ e<ne<yye: ~e<, ou X.œ't' e<'J püJ7tLV1JV cpucrtv Àe:yop.!;;'JüJ'J xœt 't'œtç 
èxô&ae:m xptvop.évwv lht 8e:Lov 7tve:üp.œ ~v 't'è 't'œÜ't'œ &.nœy-

25 yéÀÀov. 
O• \ 1 ~ \ 6 \ fl .... u 7tpoç nœv't'œ ouv 't'O'J 7tpoat v-rœ cpœp.e:v u't't 7tpCù't'O'J 

7tL<r't'e:ucrov 8v dtn')yoüp.oc( crot -roü-rov e:!voct utàv 8e:oü, &ÀÀ, 
éx&cr't'cp xoc-ra 't'O npénov ocù-roU 't'~ ~8e:t x.œ~ -rTI xoc't'œcr't'&ae:t 
7tpocr&yop.e:v 't'Ov À6yov, p.oc86v't'e:ç « d8éve<t, 7tWç 8e:! 'lj!-Léiç 

3o • ' • 
1 

• 
1 e K ' • ~ 'r e:vt e:x.œcr't'cp ocnox.ptve<cr oct b >>. oct e:ta~v o~ç 7tÀe:Lov p.~ 

8uvocp.évotç -roU npo't'pe<7t~'Jœt dç -rO 7ttcr-re:Ue:tv -roU-ro X'YjpU't'
't'op.e:v, &ÀÀotç 8è 6cr'Yj 8Uvocp.tç &no8e:txnx.Wç 8t' èpw-r~cre:wv 
xoct &7toxp[crewv n:pocrepx6fte6oc. 'At.t.' oô8è t.éyoft<V ,/, f'""'"-

À 1 • ' - KLÀ • 1 fl , ~ ' X e:U1JÇ u1to 't'OU !;; aou e:tp1)p.e:vov, u't'L nta-r:evaov uv eta1'j-
35 yofJ11-at am ·rofJ-r:ov elvat vidv OeofJ, uâv 'fl OeOepivoç àn11-6-

10, 11 xœt A, Kô : i) Ktr Il 17 xcd 7tct't"~p : niX-r-f)p -rs Plato 

10, a. 1 Cor. 15, 21J b. Col. 4, 6 

1. Timée 41 a. 
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citerons, nous aussi, le mot de Paul pour blâmer ceux qui 
croient à la légère : <<Autrement, vous auriez cru en vain a. >> 

Celse, par ses redites, semble faire tout son possible 
pour me contraindre à des redites quand il ajoute, en 
vantard qu'il est, aux vantardises qui précèdent : Platon 
ne se vante ni ne ment, prétendant trouver du neuf ou venir 
du ciel nous l'annoncer : il avoue la source de celle 
connaissance. A quoi on peut répliquer, si l'on veut 
répondre à Celse, que même Platon se vante quand il fait 
dire à Zeus dans la harangue du Timée : << Dieux, fils de 
dieux, dont je suis créateur et pèrel, etc.>> Ira-t-on justifier 
ces expressions par le sens que leur donne Zeus dans sa 
harangue chez Platon ? Mais alors pourquoi, si l'on étudie 
les sens des paroles du Fils de Dieu, ou de celles du 
Créateur chez les prophètes, n'aurait-on pas bien plus à 
dire que Zeus dans sa harangue du Timée '! Ce qui carac
térise la divinité, c'est l'annonce d'événements futurs : 
leur prédiction dépasse la nature humaine, leur accomplisse
ment permet de juger que celui qui l'annonce est l'esprit 
divin 2 • 

Nous sommes donc loin de déclarer à tout venant: Crois 
d'abord que celui que je te présente est le fils de Dieu. 
Mais nous présentons la doctrine à chacun sous la =forme 
qui convient à son caractère et à ses dispositions, car nous 
avons appris <<à savoir répondre à chacun comme il se 
doitb )). Il en est qui ne peuvent recevoir plus que l'exhorta
tion à croire: c'eSt ce que nous leur prêchons. Avec d'autres, 
autant que faire se peut, nous traitons <<par questions et 
réponses 3 >>. Mais nous ne disons pas, comme Celse d'un ton 
railleur nous l'attribue : Crois que celui que je te présente 
est le fils de Dieu, malgré des liens honteux el un supplice 

2. Dans l'ordre des actions divines sans doute; car ailleurs 
Origène juge moralement indifférente la prévision humaine, cr. III, 
25; et IV, 96, répondant à Celse, IV, 88. 

3. Cf. PLATON, Let. VII 344 b; cr. VI, 7. 



204 CONTRE CELSE 

w-ra f} usuoÀaO'pboç alO'XtO'W, ullv xOèç ua/ nech1Jv lv -roiç 
n&vnnv &p8aJ..poïç; i1wYetOun:6-ra-ca uexaÂWÔ'f]p,éPoç, où3é 
<pcq.J.sv • TaVrn ual pJiÂÂov nla1:evaoP. E~c; ~x.cxO"t'ov yilp 7te:~
p<iltJ.e:6a )..éye:~v x.d 7tÀdo\lo:; i1v &v -ro'i:ç &vCù't'épCù &Çe:6é11-e6a:. 

11. Me-r<X -re<ü-r<X q>1)atv 6 KsÀaoç 5-rt, iàv oZbs pb -
Àsywv Xpw-rtotvoûç - sl0'1)ywnat -r6v~s, JJ.?.ot ~è dÂÀov, 
uowàv Oè n&wrwv n ual ne6xet(!OV . 'Jr.larevaov, el aw(Ji]vat 
Oé?.stç, f) JmOt · -rf not'ljO'OVO'tv ol <iÀ1)0wç O'<{!CwOat Oé?.onsç; 

5 TH uVbovç; àvaeellpavreç f.taP7:eVa01rr:at, nol T(!fÎ1U»P7:at xal 
-cün neoaewvr:at; Kcd npàç 't'OÜ't'O aè &7tà -ri)ç èvocpydaç 
Opp..Û>!LEVOt 't'CXÜ't'ct !fl~O'O!J.EV • d {Lèv 7tÀdouç -iicra:v bf.LOL(ùç 't'éi) 
,I"t)croü lcr-ropoUtJ.evot 't'éJ) ~(~ -r&v &v6pdl7tiùV bct3e:31)p:l)x.évca 
Nç u~ot 6e:oü, XIX1 ~xcxcr't"oç cxù-r&v 7teptcr7t&crcxç 't'tvàç dç 

10 CtÛ-r6v, &a-r' &.(J.rp~ptcr't'ov e!vat 3tà -r~v Ô(J.ot6'0j't'OC TI)ç 
E:nayye:À(aç 7te:pt 't'OÜ u!èv dvo:t 6e:oü 't'èv Ô1tà -r&v 7ttcr-re:u6V't'(I)\I 
OCÔ't'<j> fLOCp't'UpOl)fLe\I0\1, x<ilpœv &\1 dxe 't'à €<i\l ot8e f.l.è\1 dcr"tj
jéû\l't'C(~ -r6v8e, è(f..f..ot 8è: è(f..À0\1 1 xat XOWàv 8è 7t&.\l't'(ùV n Xd 
7tp6xetpov · 7t(cr't'eucro\l, d ac .. .>f}~\lat 8éf..etç, ~ &7tt8t xat "t'IX 

15 ÉÇ~ç · vuvt 8è: de; 7têÎ..crav TI-j\1 olxoufLSV"t}V 'IYJcroüç xex~pUX't'CU 
€7tt8"t}!J.~craç -r(j) yé\let -r&v &v6pÔl7tC.V\I fL6voç utOç 6eoü. 0~ y<Xp 
O!J.o(c.vç Kéf..cr~ Ô7toÀaÔ6\I-reç 't'e-repa't'd)cr8œt xat 8t<X -roÜ't'o 
f3oUÀYJ6É\I't'EÇ OfLo(c.vç -repcx't'e0cracr6a:t, Wc; xat aÙ't'ol 7tape<7tÀYJ
cr(c.vç xpa't"'fJcrov-reç 't'éûv &v8pdlnwv, 't'à où8è:v dvat &Ç"t}f..éyxS"tJ-

20 cra:v, ~(fLW\1 't'e 6 ~cx!J.apeùç !J.&.yoç xd ô..ocrLOeoç 0 &7t0 -rijç 
o:ù-rijc; xdlpaç &xdv~ -ruyx&.vcov, €nd 0 f.Lè\1 Scpacrxev aô't'èv 
dvat 8ôvœfLtV 6eoü -r1)v XCXÀOU!J.É\I"fJV !J.Ej&.À"t)V a, 0 8è: xat 
otù-roç utoç -roü- Oeoü. OùaotfLoU yàp t'ijç obwufLtv't)ç :EtfLw
vtœ\loL · xa('t'ot ye Ô7tèp 't'OÜ 1tf..dovaç Ü7tayayécr6at 0 ~(!J.CùV 

25 "t'èv 7tept 't'OÜ 6av&.'t'ou xLv8u\lov, 8v Xptcr't'tocvot oclpe'La9oc~ 

11, 3 ji Bo : ~ A Il 5 ~ Kô : ~ A Il 6 tvapyda, A : tvep- M Il 9 
rreptéarraae conj Bo Il 10 aÔT6v P : aô- A Il 13 li Bo : ~ A Il 17 
-re-repoc't"eüoOcx~ KO : Ô(.Lo!ooç -re-re- A Il post -re-repcx-reüaeoct add 'Ç'à\1 
hjooüv Ktr JI 18 Ùf!o(ooç npoc-reOoocaeo:t Kô : 'Ç'ep- A 

11, a. Act. 8, 10 
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infâmant, et bien qu'hier ou avant-hier on l'ail traité avec 
la dernière des ignominies aux yeux de tous 1• Et nous 
n'ajoutons pas : Raison de plus pour croire. Car nous nous 
efforçons de fournir à chacun plus d'arg·uments même que 
ceux que j'ai cités plus haut. 

Un seul Christ. 11. Celse dit ensuite : Les uns - il 
veut dire les chrétiens- proposent celui

ci, les autres celui-id, el fous n'ont d la bouche qu'un mol: 
<< Crois si lu veux être sauvé ou va-l-en!>> Que feront donc 
ceux qui désirent vraiment être sauvés? Est-ce d un coup de 
dés qu'ils devineront de quel côté se tourner el d qui s'attacher? 
A cela, pressé par l'évidence même, je réponds :si l'histoire 
attestait qu'il y en ait eu plusieurs comme Jésus à venir 
à l'existence humaine en se disant fils de Dieu, et que 
chacun d'eux ait attiré assez de disciples pour que, tous se 
proclamant fils de Dieu, il y ait incertitude sur celui à qui 
va le témoignage de ses fidèles, il y aurait lieu de dire : 
les uns proposent celui-ci, les autres celui-là, et tous n'ont 
à la bouche que ce mot : <<Crois si tu veux être sauvé, ou 
va-t-en ! >> etc. Mais en fait par toute la terre Jésus est 
prêché comme le seul Fils de Dieu venu au genre humain. 
Car ceux qui, comme Celse, le soupçonnent d'avoir usé 
de prestiges, et pour ce motif ont voulu en user à leur tour 
pour jouir eux aussi de la même puissance sur les hommes 
ont été convaincus de n'être rien : Simon le magicien de 
Samarie et Dosithée originaire du même pays, l'un 
s'affirmant la puissance de Dieu qu'on nomme la Granden, 
l'autre se disant lui-même Fils de Dieu 2 • En aucun lieu 
de la terre, il n'y a de Simoniens ; et cependant, pour 
accroître le nombre de ses disciples, Simon écartait d'eux 

1. cr. Celse, I, 62; II, 9. 
2. cr. Act. 8, 10; voir supra I, 57; In Jo, 13,27; In Matlh. ser. 33; 

In Luc. h. 25; De Princ. 4, 3, 2. 

8 
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èùtS&x61Jcrocv, nepteù.e -r&v (.LctlhyrWv, èvcx;Ùtco:popeî:v aù-roùç 
'''" ' ' '' ) À ' 'A"' '" ' ' ' otoO:r.,<XÇ 7tpoç 'n'}V e:LoCù .o œrpew.v. NI. ouoE 't"Y)V OCPX1JV 

'SL!J.CùVLO:VOt È7tEÜOUÀëU81)0'0CV ' flùet yèt:p Q È7ttÜOUÀEÙWV 

ùcx(f.LWV 7tOV1JpÛç 't'?i -roü 'hpJ'oÜ ÙtÙcxcrxo:).(Cf oùùèv -r&v Lù(wv 
30 rtapaÀuSY)cr6p.evo\l ~oÜÀ1J!J.IX èx. -r:&v ~(!Lwvoç !J.C<81J(.L&.'t'wv. 

Ot Oè ~om8e1JVOt oôùè np6't"epov ~X!J.O:O'!X\1 . vüv a-~ 7tO:.V't'EÀ&ç 
È1t'tÀe:Ào~no:cnv, &cne 't'àv O"Aov o:Ù't'Ù>V tcr-ropeî:crScu &ptS!J..àV 
oùx. E!vo:.L èv 't'OÎ:Ç "qn&.xoV't'(X.. Kcd (( 'loùùa.:ç )) Oè (( 0 ro:.ÀL

ÀO:.Î:OÇ n, ~ç ô Aouxiiç èv -raie; llp&~e:crt -r&v &nocr-r6Àwv 
35 ~ypcx;~e:v, èôou).~81J É:e<u-r6v 't'tvcx dneïv p.éyocv, x.d npà 

èx.dvou cc 0w3iiç nb • &XA' ènd oùx ~v 8eoü a?yriJJv 1} 
~ "' ' , 'Cl ' , !! ' '0 ' -oLoo:.x:tJ, OCV1JpEv1JO"OCV 7 (( XIXL 7tO:Vt'EÇ OO'Ot ê1CEL OV't'O )) O.t;U't'OI..Ç 

no:po:xvYi!-1-oc Ùt~crx~3&cr81)cro:.v. Où x.Uôouç oûv &vo:.ppt7t't'oÜv't'~Ç 
p.o:.v't'~u6p.e8o:., 1to! 't'po:.7tdlp.e8o:. x.o:.t 't'~Vt 7tpocr86lp.e8o:., Wç 

40 3uvo:.p.évwv 7tÀet6vwv 7teptcr7t&rro:.t 'ljp.&ç 't'?) è7to:.yye"A(Cf 't'OÜ 

0 '0 ' • • ' - ' - ' e ' 'AÀÀ' ' eo ev e7ttoE:o1)p.1)xevo:.t 't'!p y~vet 't'WV av pw7twv. a yo:.p 

x.o:.t 7tept 't'OÜ't'wv &"Atç. 

12. ~tO p.e't'aôa(vop.ev è1t' (:}.)).1)\1 KéÀcrou XO:.'t''l)"(Op(av, 
où3è: 't'àç "Aê;etç 'lJ!J.&V d36't'oç &"AP.' èx. 7to:.paxoucrp.a't'(wv 
<p~cro:.V't'OÇ Ù't't cpat-tSv r~v èv àvfJedm:ou; aocptav p,we{av elvat 
naeà eecp, 't'OÜ IIaU"Aou )..éyov't'OÇ • (( (H crocpta 't'OÜ x.60"!J.OU 

' ' 0 - ' K l ' K'À '' ~ ' 5 !J.U>ptct 7t(f.p0:. E:!p E:O''t't 3 • )) (f. <f>'l)O't\1 0 E: O'OÇ O't't rJ 'I'OVTOV 

alr{a xal :n:ci.Â.at e'lenrm. O'le't'ctt 3è ahtav dvat 't'à {JoVÂea8at, 
'ljp.iiç Stà 't'!f}ç "Aé~ewç 't'aÜ't''l)Ç roVç; à:n:at~eVrovç; xal f}ÂtfJ{ovç; 

' n ' 'AÀÀ, ( ' ' \ ' ' 3t(!OCfayeavat ftO'VOVÇ. WÇ Xctt O:.U't'OÇ E:O''l)p.E:tU>O'O:.'t'O, 

11, 26 èvo:a~œrpopdv ppc : rt.vct • a~a:q>ope:i:v A Il 27 el8CùÀOÀCl.'t'pda:v 
Kô : --rp(œv A, sed cf. VI, 17, 11 !\ 4.0 rce:p~crrc&.cro:~ M : -iicrœ~ A 

12, 1 tJ.E't'Cl.ÔIX(VO[J.e'J A : -(ù[.J.€\1 p 

11, b. Act. 5, 36-37 
12, a. 1 Cor. 3, 19 

1. EnI, 57, il s'agit d'une trentaine de Simoniens. Une explication 
est proposée par Chadwiclt : la confusion pourrait provenir de 
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le risque de mort que les chrétiens ont appris à choisir, car 
suivant sa doctrine l'idolâtrie était chose indifférente. 
Mais même dès l'origine, les Simonicns échappaient aux 
complots : car le démon mauvais qui complotait contre 
l'enseignement de Jésus savait qu'aucun de ses desseins ne 
rencontrerait d'obstacles de la part des enseignements de 
Simon. Les Dosithéens non plus, même autrefois, n'ont 
guère eu de puissance, et la voici à présent entièrement 
réduite au point que leur nombre total n'atteint pas, dit-on, 
la trentaine'. Et Judas le Galiléen, au témoignage de Luc 
dans les Actes des Apôtres, a voulu sc dire un grand 
personnage, et avant lui, Theudasb. Mais parce que leur 
enseignement n'était pas de Dieu, ils périrent, et tous 
ceux qui avaient cru en eux se dispersèrent aussitôt. 
Ce n'est donc point à un coup de dés que nous devinerons 
de quel côté nous tourner et à qui nous attacher, comme 
s'ils étaient plusieurs à pouvoir nous attirer en prétendant 
être venus de la part de Dieu au genre humain. Mais en 
voilà asez sur cette matière. 

12. Je passe donc à une autre 
accusation de Celse. Il ne connaît Sagesse divine, 

sagesse humaine, 
même pas nos textes, mais, par suite 

de méprises, nous accuse de soutenir que la sagesse humaine 
est folie devant Dieu 2, alors que Paul diV : <<La sagesse de 
ce monde est folie devant Dieu a. >> Celse ajoute : La raison 
de celle maxime a élé dite depuis longtemps. D'après lui, la 
raison qui nous fait tenir ce langage eslla volonté d'allirer les 
seuls gens incultes et stupides. Mais comme il l'a noté 

l'histoire relatée plus tard dans les Clement. Recog. 2, 8-11 ; Simon, 
admis dans la secte des trente disciples de Dosithée, aurait fini par 
évincer celui-ci et devenir le chef. 

2. Cf. Celse, 1, 9. 
3. On notera dans la citation, comme dans celle de VI, 13, l'absence 

de 't'OUt"ou après x6crtJ.OU; mais on le trouve ailleurs, par exemple 
en 11 13. 
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-re<Ô't'è ehrev àvwriew, xoà 1JtJ.e;f:ç npOç "t'àv )..6yov xct't'a -rO 
10 8uva't'àv ~!J."i:V &7tYJV't1jcro:;!Lev. 11

Ü!J.CùÇ !LéV't'Ot è0ou)..~61j ual 
roiJro cSeï:Çat nenJ~wJt-dvov 1J11-Lv xal Âr;cpfJèv ânà nôv nar/ 
"EJ.À'fJCJL ao<pwv, {ÜÀrJV ph elvat 'P'fJCJâv-rwv -r~v àvBewnfvrJV 
CJO<p{av <'iÀÀ'f)V be ,~. eetav. Kcd tx~we~cd ye 'Hea>LÀehov 
Ml;eoç, fLle< v fLév, tv fi 'P'l'"" · 1! 'HOoç yàe àvOewnewv 

15 p):v oV-x ëxet 
1
yvchp,aç, fJeïov fJè lxet », é:-répo::v 3é · << 'Av1}e 

vt]ntoç ljuovae neàç /;a{p,ovoç 8uwç nee na'iç nedç âv5-
e6ç. » 'Ex-d6e-rcn 8è: x.d &nà ï:fjç JIJ,&:r:wvoç yeypcq.t.!J.éVYJÇ 
.Ew>teâ-rovç ànoJ.oy{aç -raii-ra · 1! 'Eyw yâe, iJJ dvoeeç 
'Afhrvalot, /Jt' oVIJEv ÜÂÂo rj btà aor:p{œv roV-co rd (Jvopa 

20 laxrpca. Ilotav CJè aocpfav TaVrrrv; "Hnee la-dv ïawç 
àvfJeronlv'YJ aocpLa · -rq:J Ov-n yàe xwbvveVw 7:a'Û7:1JV elvat 
aocp6ç. >> '\A !J.È:v où v È:x-rWe:'t'o:.t 0 Ké).croç "t'œÜ-r& È:cr-rt v. 
'EyW aè: &nà 't"'Yjr; npàç CEp(-tdav xat ''Epaa't'0\1 xcd KopLcrxov 
TI/..&:'t'Cùvoç È:ntcr't'oÀ~ç xcd 't'<XÜ't'a 7te<pe<8~cro(J.<Xt · « 'Ep&cr't'<p 

25 è3è xal Kop(crxcp 7tp0ç 't'?) -rWv dè3Wv crocp(~ 't'?) xaÀ?} -re<U-rn 
qrf)p.l èyW xe<btep yépCùv &v 7tpocrè3e!:v crocpte<ç 't'-Yjç 7tepl 't'oÛç 
7tOV'Y)pOÛÇ Xe<t &;f3(xOUÇ Cf>UÀ<XX'rm-Yjç xd '!t\IOÇ &fLUV't'm.:;jç 
è3u'J&.fLeCùç. ''Aîtetpot y&:p dcrt 3ta 't'à tJ.e8' ~fLW\1 {-Le't'pLCùv 
5\I'!Cù\1 Xe<:l oÔ X<XXÛ)\1 cruxv0\1 f3ta-re't'ptcpéwlt 't'OÜ ~(ou ' f3t0 f3~ 

30 't'OÛ't'CùV 7tpocrè3e1:\l dîtov, Lve< !-L~ &ve<yxcH;;CùV't'C<t -rljç &À"tj8tv1jç 
tJ.È:V &tJ.eÀe:Ï:v cro<pfe<ç, -rljç è3' &'J8pCù7tfV"fJÇ 't'e xe<:l &vayxe<Laç 
bet(.LeÀe:t:cr8e<t {-Let~6vCùç 1) è3et:. » 

13. Oôxoüv xœra 't'C<Ü't'OC ~ {-Lév 't'LÇ Sde< aorpLa ècr,dv, ~ 
è3' &'J6pCùrdv'Y). Ke<l ~ tJ.È:V &v8pw7tLV'l) ècr't'lv -ij xe<6' ~fLiXÇ 
Àeyo(J.é\l'l) « crorpf<X 't'OÜ x6crtJ..OU ))' ~'t'tÇ ècr't't « fLCùpf<X 7t<Xp0C 
't'cî) Seé!) a n · -ij è3è: Sd<X xd é-rép<X 7tocpOC 't'1jv &v6pw7tLV'l)V, 

12, 1 ~ &v8p6Htewv M : -mo v A !1 19 &ÀÀo : à:ÀÀ' Pla to !] cro<p(a;v 't'tv& 

Plalo Il 20 at; a~ Plalo Il 25 u Plalo ; ,, A Il da&" Plato : da6>À<V" 
A Il 26 ~~~' Plata Il 31 ~"'" om Plalo Il a' : a1 Plata Il 32 ~ ael Plalo : 
~a~ A 

13, a. I Cor. 3, 19 

1. cr. Celse, I, 27; III, 44. 50. 55. 59. 74. 75; voir aussi VI, 13-14. 
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lui-même, il en a déjà parlé plus haut', et j'ai répondu de 
mon mieux à l'argument. Il n'en a pas moins tenu à montrer 
que nous l'avions imaginé, ou emprunté aux sages de la 
Grèce disant qu'autre est la sagesse humaine, autre la sagesse 
divine. Il cite même deux passages d'lléraclite 2 ; l'un où 
il dit : <<Le caraclère humain n'a pas de pensée, le divin en 
a>> ; et l'autre : <<Marmot 1 L'homme s'entend appeler ainsi 
par le génie, comme l'enfant par l'homme.>> Il cite en outre 
l'Apologie de Sacrale par Platon':<< Quanl d moi, Athéniens, 
ce n'est d rien d'autre qu'd la sagesse que je dois ce nom qu'on 
me donne. Mais de quelle sorte, celle sagesse? Celle-id même 
qu'est sans doute une sagesse humaine. Réellement oui, il 
y a des chances que celle sagesse je la possède.'' Voilà les 
citations de Celse. J'y ajouterai ce passage de la Lettre de 
Platon à Hermias, Érastos et Coriscos4 : << A Érastos et 
Coriscos, j'affirme, malgré ma vieillesse, qu'outre la 
splendide sagesse portant sur les Idées, ils ont encore 
besoin de la sagesse qui enseigne à se garder des hommes 
méchants et injustes, et besoin d'une certaine force de 
défense. Ils sont inexpérimentés pour avoir passé une 
longue période de leur vie auprès de nous, gens modérés et 
sans malice. C'est bien pourquoi j'ai dit qu'ils ont besoin 
de ces appuis, pour n'être pas contraints de négliger la 
sagesse véritable et de cultiver plus qu'il ne faut la sagesse 
humaine qui est indispensable. >> 

13. Il y a donc, d'après Platon, une sagesse divine et 
une sagesse humaine. La sagesse humaine, que nous 
appelons <<sagesse de ce monde, est folie devant Dieu a>>. 

La sagesse divine, qui diffère de l'humaine puisqu'elle est 

2. HÉRACLITE, fragm. B 78-79, DIELs~KnANZ, 1, p. 168-169, 
trad. A. JEANNIÈRE, La pensée d'Héraclite d' Éph~se, (Phil. de l'Esprit), 
Paris 1958, p. 110. 

3. PLATON, Apol. 20 d. 
4. PLATON, Let. VI 322 d-e ; cf. les développements sur la 

sagesse dans Let. II 310 es. et dans Epinomis 974 d s. 
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5'' ·te', e .... ~ 1 ,, ... (, Et7tEp EO''t' E:LCl, X<XPL't'L EOU oWpOU!LEVOU <XUTIJV 't'OLÇ E<XU't'OUÇ 
, \:' 1 .\. ~ 1 ' ..... 1 E7tL't'1)oEtOUÇ 7tpuç 7tapc<oOXYJV C(U't'YJÇ XC('t'O::O"XE:Uaao:.crt 7tO:.po:.-

, 1 1... ~ ' ..... ' l \ "' 1 ytVE't'aL, XC(L !1-0::II.LO"'t'O:. 't'OLÇ EX 't'OU EYVWX~VO:.L TIJV ow:rpopO:.V 
È:xa:-répocç aorpLo:.ç npàç -r~Jv h·épocv èiJ To:.Lç npàç Se:àv e:ùxaLç 
/..éyoum • << K&~,~ yOCp -rtç -réÀe:toç èv uLoLç &v8pcûnwv, -r-t)ç &nà 

10 aoü crorpLcx.ç &ttoÜO'YJÇ dç où3èiJ Àoyta8~cre:-rcx.L b, >) Kcd. yu!Lv&.
crtov p.év Cf>O:.!J.E\1 dvaL -r9jç ~ux-t)ç -r~Jv &~,~epwtt~VYJV crorp(a;~,~, 
-réf..oç 3è -r~j~,~ SdociJ · ~-rtç xocl « me:pe:~ n P.éye:Toct Tijç ~ux-flç 
dvo:.t << -rpo~-1) )) nocp~ 't'éï> cp-ljcra:\l't'L · << Te:Àdwv Oé ècr-rL\l 1) 
cr-re:pe:<i -rpocp-1), TWv Ot<i -rlj1J fl;t\l -rà cx.~creYJ't'~pLo:. ye:yu!J.IJO:.cr!Léva 

15 èx6v't'W\I ttpàç 3ttfxptO'L\I XIXÀOÜ 't'E xcx.l XCX.XOÜ c. )) 

Kat &pxoc~oc p.è~,~ &ÀYJS&ç ècr-rt\l 1}3e: 1) 36Çoc, oùx, &ç ote-rat 
Oè Kél.croç, rfjç neel aVrWv àexw.6rrj7:0ç elç "Hed:xÂett'OV ual 
IIJ.&rwva àvacpeeopévnç. 'Avw-répw y<ip 't'OÛ't'CùV ot npocp-t)-roct 
3téO''t'ELÀOCV 't'à tte:pt É:xoc-répaÇ O'O({>(<XÇ • &pxÛ 0' ènt 't'OÜ 

20 nocp6v-roç dne:Lv &ttà 't&\l /..6yw\l -roü L\ocut3 -rà ne:pt -roü xo:.-rà 
'C~V 8dcx.v c;orp(o:,\1 O'O((>OÜ Àe:y6!J.E\lOV, l50''t'LÇ (( OÙX ()~E't'OCL 
xoc-rcx.rp8op&.v n, q>YJcr(v, « l5't'o:.\l t3n crocpoùç &no8vflcrxov-raç d )), 

(H Sdcx: -ro~vuv crorpLa, è:-répa oUcro:. Tijç ttLcr-re:wç, ttp&-r6v ècr't't 
't'Ùl\1 XIXÀOU!LéiJOO\l (( XOCPLO'!J.tf't'CùV )) 't'OÜ 8e:oÜ, XO:.t !LE't'' èxd\11)\l 

25 Ùe:lhe:p0\1 't'OÎ:Ç &xptbOÜ\l 't'!Î. 't'OLOCÜ't'OC è?tLO''t'OC!J.éVOLÇ 1) XO:.ÀOU!J.éVYJ 
... , 1 • , ''t' e 1 , , • .... , yvwmç, xat 't'pt-rov, e:ne:t cr<p~;.EO' at XPYJ xoct 't'OUÇ ocn~~.oucr't'e:pouç 

7tpom6\l't'OCÇ xoc-r~ 3U\lcx.p.tv -r?j Oe:ocre:Odq., 1) rdcr-rtç. L\tà 
l.éye:-rat nocpà -rc'ï> Ilw)f..(}) • « "Ç 11.èv y~p 3t~ -roü 7t\lEÜ!Lcx.'t'OÇ 
3(0o-roct À6yoç crorp~aç, liÀÀù? 3è À6yoç yvcûae:wç XOC't'~ -rà o:.ù-rà 

30 7tVEÜ!LOC 1 È:-répcp 3€ nLcrnç èv -réï> O:.Ù't'éï> ?tVEÜ!LCX.'t'L e, )) L\t6ne:p 
où -roùç -ruxôv-ro:.ç e:Üpotç &~,~ !J.E't'ELÀYJrpÔ-rcx.ç -rijç Oe:Laç crocp(aç 
......... 1 \ • 1 \ <;). l f ... 

a~~.,-..cx. -rouç U7tEPEXO\l't'IXÇ XOCL otoccp~pov-rocç ttO:.V't'W\1 't'W\1 XPL-
O''CtiX\lLO'!l-0 npocre:x6v-rwv, oùOè roZç ânat6evrordrotç i} àv6ea
n66otç i} àp,afJear6:r:otç 6té~etcrt nç rà neel -r:fjç fJe{aç aoq;laç. 

13, 9 Àlyoucrt MPc : )..f.ye:Lv A )..f.yeLV dwEl6<n conj Kap !1 10 où8é\l 
P : oôelv A !] 21 Ùcr-ttç A : O'n P 1\ 26 è1t'd acf>~e:crElocL M : è1tta<f>- A 

13, b. Sag. 9, 611 c. Héb. 5, 14 Il d. Ps. 48, 10-11 Ile. 1 Cor. 12, 
8-9 
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divine, survient par une grâce de Dieu 1 qui l'accorde à 
ceux qui se sont préparés convenablement à la recevoir et 
surtout à ceux qui, reconnaissant la différence d'une 
sagesse à l'autre, disent dans leurs prières : ((Y eût-il 
quelqu'un de parfait parmi les enfants des hommes sans 
la sagesse qui vient de toi, on le comptera pour rien b. )} 

Nous affirmons : la sagesse humaine n'est qu'un exercice 
de l'âme; la divine en est la fin: elle est présentée comme la 
nourriture solide de l'âme dans le texte : <<La nourriture 
solide est pour les parfaits, eux qui par l'habiLude ont le 
sens exercé au discernement du bien et du mal c. >> 

Il est vrai qu'il s'agit là d'une opinion ancienne ; mais 
non, comme le croit Celse, que l'ancienneté de celle distinction 
remonte d Héraclite el d Platon. Avant eux, les prophètes 
avaient distingué chacune des deux sagesses. Il suffit pour 
le moment de citer, parmi les paroles de David, celle qui a 
trait au sage inspiré par la divine sagesse : <<Même s'il voit 
mourir les sages, il ne verra pas la corruptiond, >> 

Aussi, la sagesse divine, qui diffère de la foi, est le 
premier de ce qu'on appelle les charismes de Dieu. Après 
elle le second, aux yeux de ceux qui ont une science 
précise en ce domaine, est ce qu'on appelle la connaissance. 
Et le troisième est la foi, puisqu'il faut que soient sauvés 
même les plus simples qui s'adonnent de leur mieux à la 
pitié. D'où la déclaration de Paul : <<A l'un, un discours de 
sagesse est donné par l'Esprit, à l'autre un discours de 
connaissance selon le même Esprit, à un autre la foi dans le 
même Esprit*".>> Pour cette raison, ce ne sont pas les premiers 
venus que l'on pourrait trouver en possession de la divine 
sagesse, mais ceux qui sont éminents et supérieurs parmi 
tous les adhérents au christianisme; et ce n'est point auœ 
plus inculles, auœ esclaves, auœ moins instruits que l'on 
divulgue les secrets de la sagesse divine. 

!. Cf. VII, 44. 
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14. Kd-rot ye &À)..ouç 11-é:v tpYjmV &ncr.t8e:u't'o't'&:rouç d\lo:.t 
x.o:1 &vûp&no3C( xcd &~-te<6e:cr't'&'t'ouç 0 KéÀcroç, 't'oÙç {-t~ &rna't'œ
!1-É:\louç o:.Ù-roü 't'<% np&.yfl.IX't'ct p:Y)Oè natSe:u6év-raç 't'&, eEXA-f}vwv 
11-a.61}(1.1X't'<X • ~tJ.e:'Lç Oè &rcatOe:u-ro't'&.Touç <pcqJ.èv 't'OÙç p..1j 

5 o:;lcrx.uvofLÉ:vouç tv 't'({) 't'of:ç &.~Ux.otç a npocrÀa).e:Lv xo:1 ne:pt !J.È:\1 
ôydrt;ç 't'0 &crSevèç èrnxcû,oup.é:vouç 7te:pt Sè ~w-Yjç -rO ve:xpOv 
&ÇtoÜ\I't'IXÇ 7te:pt S' bnxouptaç 't'à &nopW-ra't'ov bo:;-re:Uov-raç. 
K&v -rtve:ç Sè p:~ -ro:.\3-ro:. cp&(J"L\1 e!vat 't'OÙÇ f:h:oùç àÀÀà !LL!-L-1}{-tO:.'t'CY. 

't'&v &P.:tjf:h\l&v x&xdvwv crÜ!l-ÛOÀo:., oùSè:v ~'t''t'OV xcd oÙ't'Ot, èv 
10 ~ClV<X.ÛO'WV xe:pcrt -rà !-Ltp.1}p.a:roc 't''ljç 6e:t6't'Yj't'OÇ <pav't'o:.~6!-LE:VOL 

e:!vcxt, &rtcdûe:u't'o( e:~crt xcd &vSp&.noSoc xat &!J.œOe:î:ç • Wç 't'OÙ<; 

ècrx.&:rouç -rWv tv ~{1-Î:V &7n]ÀÀ&.x.6at 't'CdJ't'YjÇ 't'1jç &natSe:ucr~aç 
xat 't'-Yjç &!1-aSLrxç, xcd q>pO'o~LtJ.(ù't'<Î't'O~Ç aè -rljv Se:Lav ÈÀnŒa 
voe~cr8al. xd X<X't'<XÀ<XtL0&vecr8at <p<XfJ.E:V. Aéyo{-te\1 aè xd 

15 oôx o!6v 't'' e!va~ tL1) èyyu(J.vacr&t-te:vov -r1) &v8p(ù7tLvn cro<pLq. 
x(ùpe~v TI)v Se:to't'épav, xat P,(t}p(av n&crav -rljv &v8p(ù7tLV'YjV 
croq>Lav Wc; 7tp0ç -r1jv Sdav btLoÀoyoÜfJ.E:\1, 

Et't'a aéov aô-rOv &y(ùv(~e:cr8aL 7te:p~ 't'OÜ À6you, 0 3è y6rrr:aç 
~fL&Ç xa;).e:~ XIXL <p1jO'W O·n q;eVyopBv roVç xaetea-r:éeovç JE(!0-

20 reon6.f51]V chç oVx é-cotttovç àna-r:éiafJat, JtaJ..eVottev 158 -r:oVç 
àyeot"o-.:éeovç. Où yil:p dSev OlvwOev xcd il; &p:x:ijç xcd -roëç 
~~(t}(:)e;v !1-<X(:)~tJ.<XO'L 1tE:1t<XL3E:U(J.É:VOUÇ 't'OÙÇ 7tap' ~fJ.~V crorpoÙç, 
M(ùucréa !1-ÈV (( 7t&crn Atyurc't'((ùV crorp(q. b n, L\avdjÀ aè xat 
'Avav(av xat 'A~ap(av xd Mtcra1)À 7t&crL 't'O~Ç 'Acrcrup((t}v 

25 yp<Î!-LfJ.<XO'LV c, &cr't'' aÙ't'oÙç e:Ûpe:S~v!XL rc<ÎV't'(ù\1 't'&v èxe:~ cro<p&v 

14, 3 7tpiÎ.y[J.IX't'IX A, Hô Sp Ch : 7t(lOO"'t'0Cy[J.IX't'IX mg P, Kô !1 -rà9 : 
Til> v P Il 7 &7topW-ro::-rov M 3 : &ne:~p6- A Il 8 tp&o-t\1 M 2 

: q>IXO"W A Il 
[J.~t-L'h[J.o::-ro:: 't'&v Bo : I.I.~[J.l)[J.IÎ.'t'(ù\1 A 1! 14 où ).éyo[J.e:V M8 , edd 

14, a. Sag. 13, 17-18JI b. Act. 7, 22JI c. Dan. 1, 17 s. 

1. Cf. III, 40; VII, 44; Celse, VII, 62 fin. Le symbolisme a long
temps coexisté avec J'idolâtrie; voir Ch. CLERC, Les théories relatives 
au culte des images ... , p. 82-85 et passim: «L'image taillée évoque à 
la fois l'être et l'idée. Elle parle à la foi craintive comme à l'intelligence. 
La statue d'un dieu est sacrée pour la croyance naive qui l'anime, 
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14. Celse a beau qualifier gens les plus incultes, esclaves, 
les moins instruits ceux qui ne comprennent pas son point 
de vue et n'ont pas assimilé la science des Grecs, nous 
déclarons, nous, les plus incultes ceux qui ne rougissent 
pas de s'adresser à des objets inanimésR, de demander la 
santé à la faiblesse, de chercher la vie auprès de la mort, de 
mendier du secours auprès de l'impuissanée. Ceux mêmes 
qui prétendent que ce ne sont point là des dieux, mais des 
imitations des dieux véritables et leurs symbolesl, sont 
tout aussi bien des gens sans éducation, esclaves, sans 
instruction, puisqu'ils imaginent de mettre les i!llitations 
de la divinité entre les mains d'artisans 2 ; si bien, disons
nous, que même les derniers des nôtres sont libérés de cette 
sottise et de cette ignorance, tandis que les plus sensés 
conçoivent et comprennent l'espérance divine. Mais nous 
ajoutons qu'il est impossible à un homme non exercé à la 
sagesse humaine de recevoir la sagesse divine, et nous 
convenons que toute la sagesse humaine comparée à la 
divine est folie. 

Ensuite, au lieu de débattre, comme c'était son devoir, 
le point controversé, il nous traite d'imposteurs et dit que 
nous fuyons en désordre les gens distingués, non disposés d 
être dupes, mais prenons au piège les ruslres 3• C'est qu'il 
a ignoré que dès les tout premiers temps nos sages ont été 
élevés dans les sciences des étrangers : Moïse, <<dans toute 
la sagesse égyptienneb >>; Daniel, Ananias, Azarias, et 
Misaël, dans toute la littérature assyriennec, au point 
d'être trouvés dix fois supérieurs à tous les sages de 

comme pour la raison qui l'interprète. Il y a déjà du symbolisme 
dans la plus vieille idolàtrie, ct il y a encore de l'idolâtrie dans la 
vénération paisible des symboles. Cette complexité échappe à 
l'analyse. Ces deux éléments ne se laissent point séparer. L'un tuera 
l'autre sans doute, mais cette évolution s'achèvera dans la lenteur 
des siècles» (p. 85). 

2. Cf. 1, 5. 
3. cr. 1, 27. 
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3exo:.TCÀo:.cr(ouç. Ko:.l vüv ùè at èxxf·:t)crto:.L ëxoum [-Lèv &v&Àoyov 
-roi:ç TCÀ~6emv Q)..(youç cro<poÙç npocreÀ66v't'aç xe<l &nO 't'!f}ç 
xo:.Àou[-LéV1)Ç TCe<p' -iwï:v << xœrOC cr&pxo:. d >> cro<pte<ç, ëxoucrL ùè 
xal -roùç Ùta0d)1Jx6-ro:.ç &n' èxdv'Y)Ç èrcl -Tijv eeto:.v crocpte<v. 

15. E!'t'ct [1-E:'t'&. 't'rt.iho:. 0 Ké)..croç &ç 7tept1JX1J6dç 't'OC 1tepl 
't'rt.TCetvocppocrlN1JÇ xrt.l tJ..-1J bn[-LeÀ&ç w)'t'1jv vo~crrt.Ç ~oÙÀe't'<XL 
[.Lèv 't'1jv 7Ut.p' 1JtJ.Ï:V XCt.XOÀoyei:v, o'le't'C<t 3' o:.ÙTijV Jtaf2d'XOVŒfta 
elvat rWv ID.drwvoç Â6ywv, 8ç ([ffJO't noV lv -roïç N6p,otç · 

5 «~a p,èv b-Yj (Je6ç, Wanee xal 0 naÀatàç Â6yor;, àex1]v re xal 
reÀsvn)v ual t-téaa -rWv Ov-rcov &ndv-rwv ëxwv sV(Jstq. neeatvu 
ua-rà cpVaw neemoeev6p,evoç . np If àû Çvvéne-rat blWfJ -rWv 
ànoÀeÀup,p,É.VOJV t'O'Ü (Je{ov v6p,ov np,we6r;, rjç; 0 fJ;èV eVbatf-tOV/j
O'eW t-téÀÀwv èx6p,evoç Çvvéne-rat ranewàç xal xeuoap,'Yjp,é-

10 voç » · oùx Op&v 8't't no:.p&. 't'oi:ç 7tOÀÙ llÀ&'t'(l}Voç &px«to't'épotç 
"). '"~ • • .... , 1r, , •. ~., e , ,, 
1\E:/\E:X't'Ct.L f;;\1 E:UXfl 't'O ' (( \..Upte, OUX U't'(l} 1) [.LOU 1j X!XpotCX., 
oüùè ètJ..e't'ewpfcr61JcrCX.v at à<p6rt.À{-Lof {-LOU, oü3è è7topeÙ61JV èv 
tJ.ey&f...oLç oüùè èv 6rt.U[.Lrt.crfotç tmèp è{-Lé, d tJ.-1J è't'et.TCetvo
cpp6vouv a.. >> '' A[.Loc ùè Ù1JÀOÜ't'CX.t 3t6:. 't'OÙ't'(l}V 8't'L où 7t&V't'(l}Ç 0 

15 -ranewocpeovWv àaxr;p,6vwç, xa2 ànatalwç ranewoV-rat, xap,at
neTijç lnl Twv yovâTaw "al ne?JviJç leettJphoç, laOijTa bv
arJ]vwv àp,cptax6f-1,BVOÇ xal x6vw ènafJ;CÔp,evoç. ~a yàp Xet.'t'à 't'àv 

15, ? nepmopeu6~evoç Plato : napo:;- A \1 8 &:noÀeÀe~~!Jlvwv 
tÎ1t'OÀemo~J.évwv Plata \]12 è~J.e-rewp~cr01Jcro:;v M : ~e~ A 

14, d. 1 Cor. 1, 26 
15, a. Ps. 130, VZ 

1. La tradition alléguée est, selon les commentateurs de Platon, 
la tradition orphique. Il s'agirait proprement de «ce qu'on appelait 
un Discours sacré, du genre de ce que nous ont gardé ces Tablettes 
d'Or qu'on a trouvées dans l'Ualie du Sud et en Crète et qui étaient 
pour les initiés de l'Orphisme une sorte de Guide aux Enfers. » 

L. RoBIN, NRF. l, p. 1327, (sur Phédon 67 c) n. 37. 
2. PLATON, Lois 715 e-716 a. Renvoyant à sa note précédente, 
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là-bas. Aujourd'hui encore, les églises possèdent bien 
qu:en petit nombre par rapport à la multitude, de; sages 
qm sont venus même de la sagesse que nous appelons 
<< charnell:rt )> et elles possèdent aussi ceux qui ont progressé 
de celle-ci à la sagesse divine. 

Humilité et pauvreté. 15 . . Et puis après cela, comme s'il 
avmt entendu parler de la doctrine 

de I'hu~i~ité san~ avoir pris soin de la comprendre, Celse 
veut decner la ~otre. II croit que c'est une contrefaçon de 
ce que Pla/on d!l quelque part dans les Lois: << Voici que 
Dzeu, suwani l'antique tradition!, lient en mains le commen
ce~enl, la fin et le milieu de toul ce qui est el, par la droite 
vow .de Na~ure, en achève le cycle. Toujours le suit de près 
Jusllce, qut venge la loi divine de ceux qui s'en écartent· et 
qui veut le bonheur s'attache à elle pour la suivre de p~ès 
hu~bfe et rangé 2• )> I.l n'a pas vu que chez des sages bie~ 
an teneurs à Platon Il est dit dans une prière : <<Seigneur, 
m~n ca:-ur, n'es~ pa~ devenu hautain, ni mes regards 
altiers ; Je n aurais pomt marché dans des chemins sublimes 
et admirables qui me dépassent, si je ne m'6tais humilié a.. )} 

Ce texte montre bien d'emblée qu'il n'est pas du tout 
~écessmre que celui qui s'humilie s'abaisse d'une manière 
mconvenanle et déshonorante, se précipite d terre sur les 
genoux et se prosterne, se revête de haillons el se couvre de 
cendre3• Car, selon le prophète, celui qui s'humilie en mar-

~· ~obin, NRF, _1~, _P· 15~2, n. 42, observe que le passage « paratt 
Sigmfier que (la dtvmtté) fatt accomplir aux choses en toute rectïud 
la :évolution qui les mène du commencement à la fin : c'est un ~erc;; 
qm est tracé tout droit par la Divinité. » Le passage eut une grande 
~or~une dans la littérature, cf. É. DES PLACES, « La tradition 
md1recte des Lois de Platon (livres l-VI)» (in Mélanges J. Saunier 
Lyon, vol. 3, 1944, p. 27-40), p. 34-35. ' 

3. Allusion à la pratique de la pénitence que décrit TERT De 
p~enit. 9 et d.ont il s~gnale l'aspect humiliant, 11. Le prosterne~cnt 
aJoute ChadwLCk, était pour les Grecs un signe de superstition barbare 
Cf. THEOPHR., Charact. 16. PLUTARQUE, Mor. 166 a, 

1 
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7tpocp1rcYJV 't'~7tetvoq:>pov&v, 7topeu6!J.e:voç <( èv !LEYciÀmç xiXt 
6ocuv-1Xcr(otç >> -ro'Lç ûnèp rzfyr6v, 't'oi:ç &f.:l)6&ç « !J.EY&.Àotç » 

20 3'6y[J.O:.O'L X.CÛ 't'OÏÇ « f>ocU!LO:.O'tOLÇ )) VO~!J.OCO't, 't'IXTCELVOÎ: ~OCU't"ÙV 
« (mO 't'7jv xp(X:ToctOCv :x,s'Lpa 't'oU 6e:oü b ». 

Et 8é 'tweç 8tOC -Tijv t8tCù't'dav tJ:fJ 't'pav6.HJ'OCV't'eç 't'è ne:p1 Tilç 
't'<X7tELVO<ppocrÛVYJÇ 3'6y(.L<X 't'OtO::Ü't'Gt 7tOtOÜO'tV, OÙ 't'àV Àéyov 

cd't'to::réov, &l.f..à 't'Yi l3'tw't'dq. -rWv npo6etJ..É:vwv t-tèv 't'à xpd't''t'OVCt 

25 3'tà 8è 't'àv l8t<.ù't'tcr!.J.OV &:rco-ruyx.('f.;v6v-rüJV cruyyv!ùcr-réov. 
MiiÀÀov yàp 't'OÜ X<X't'à Ilt.&.'t'CùVOC 't'IX7tEtvoü xd xexOO'!J.YJt-tévou 

(( 't'OC1tEtVÙÇ xa1 XE:XOO'!'-YJV.É:VOÇ n ÈO''t'I.V Q XEXOO'I.LYJ!LÉ:VOÇ (.LèV 

8tà 't'à nopeUecr6at « iv {Ley&Àotç >> x.d « 61XU(..U:t:crtotç >> ônèp 
ocù't'6v · 't'OC7tetv0ç Bé, è:1td xd Èv 't'OÛ't'Otç &v 't'OC7te:tvoü't'at 

30 éx&,v, oôx ônà 't'àv 't'ux.6v-roc &).).) « ûn:O 't"Yjv xpoc't'octOCv x.et:poc 
-roü 8e:oü ))' 3tOC 't'OÜ 3t3occrx&.Àou 't'&\1 't'OLOÜ't'<.ù\1 ~oc81Jt.J.&.'t'<.ù\l 
'11)crOÜ • « &ç » << oùx. &pmxy~àv 1jy~mx-ro e:!voct ~croc fle:<}>, 
&tJ...' éocu't'àv èxévwcre: !J.Oprp~v 3oUÀou ÀocÙ6lv », (( xd crx.-IJ~oc't't 
e:Upe:8dç Wç &v8p<.ù7tOÇ ë-rocite:Lvwcre:v ~rt.u't'6v, ye:v6(1.E:\IOÇ 

35 ù7d-jxooç ~éx.pt 8ocv&.'t'ou, 8ocv&.'t'ou 3è cr't'rt.upoU c )). Koct o{hw 
~éyoc 36y~oc 't'à 7te:pl. 't'rt.7te:tvorppocrll\11)Ç ècr't'Lv, Wç !J.~ 't'àv 
-r:ux6v't'rt. 3t3&crxMov ~x.e:w 1tepl. ocù-roü, &ÀÀ' ocù-r:àv Àéye:w -ràv 
'n'JÀLxoÜ't'0\1 1](1.&\1 crwTiïpoc · <( M&.8e:'t'e: &7t' è~oü, 8-r:t np~6ç 
e:lt.J.t xocl. -rocne:tvàç 't'?i xocp3Lq;, xoct e:ùp-f)cre:'t'e: &v&nocumv -rocf:ç 

40 ~uxocf:ç ù~Wv d. » 
16. Me:'t'à -rocÜ't'oc rijv xarà rôJv nÀovalwv dn6cpaO'tv roV 

:> 1YJŒOV, eln6vroç · « EVuom:fn:eeov udp:rJÂOV elO'eÂfJeïv Otà 
rrttJtwroç émptOoç J} nÂo'ÛO'toV elç rijv {3aatÂelav roV fJeoiJa JJ, 

ffl"tJO"t\1 ÜV'ït;U(!VÇ ànd fiÀci-rWVOÇ Û(!fja(Jat, 7:0'Û 'frjO'O'Û TCa(!acp(}e{-
5 eavroç rd .nÀarwvtu6v, èv olç elnev 6 fi}.d-rwv /Jn « àya()dv 

Ovra Otacp6ewç uat nÀoVmov eivat Otacpee6vrwç elvat O:OV
varov. JJ T~ç 3' oùx &v xcd ~e:'t'p~<.ùç èrptcr-r&ve:t\1 't'OÏç np&:y~ocm 

15, 22 !S<<mlœv PV : !8<6'~'~ M !S<w («super w) A Il 31 !'œ6~
!J.&-roov P : (J.IXGYj-r&v A 1\ 32 -rO e:!va~ M 

16, 3 -rp'ljl-'-a-roç A : 't'pun'ljwt-roç PV 1\ li napa<pGdpocV't'OÇ Reg, 
De Ktr : -ov't'oÇ A, Kô Il 6 dvaL 2 om Plato, PM 

15, b. 1 Pierre 5, 611 c. Phil. 2, 6-Sii d. Mat th. 11, 29. 
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chant dans des chemins sublimes et admirables qui Je 
dépassent, dans des doctrines véritablement sublimes et 
admirables, s'humilie lui-même {( sous la puissante main 
de Dieub >>. 

S'il en est qui, n'ayant pu voir clairement, dans leur 
simplicité, la doctrine de l'humilité, se livrent à de pareilles 
pratiques, il ne faut pas mettre en cause l'Évangile, mais 
pardonner à la simplicité de ces gens qui, avec les meilleures 
intentions, n'arrivent point à les réaliser à cause de leur 
naïveté même. Plus que le sage humble et rangé de Platon, 
est humble et rangé le juste : rangé, parce qu'il marche 
dans des chemins sublimes et admirables qui le dépassent; 
humble, parce que, tout en suivant ces chemins, il s'humilie 
volontairement, non sous un homme quelconque, mais 
<<sous la puissante main de Dieu>>, grâce à Jésus qui 
enseigne ces doctrines : ((Il ne retint pas jalousement le 
rang qui l'égalait à Dieu, mais s'anéantit lui-même 
prenant condition de serviteur>>, ((et s'étant comporté 
comme un homme, il s'humilia plus encore, obéissant 
jusqu'à la mort et à la mort sur une croix o.>> Telle est la 
gran~eur de la doctrine de l'humilité que, pour nous 
l'ense1gn~r, nous n'avons pas n'importe quel maître, mais 
notre pmssant Sauveur lui-même qui déclare : <<Mettez
vous à mon école, car je suis doux et humble de cœur et 

' vous trouverez soulagement pour vos âmesd. >> 

16. Après cela, il dit : La sentence de Jésus contre les 
riches: << Il es/ plus facile d un chameau de passer par le 
chas d'une aiguille qu' d un riche d'entrer dans le Royaume 
de Dieu a.>> est manifestement tirée de Platon. Jésus a 
démarqué la maxime platonicienne : (( Il est impossible qu' 

. un homme de bien exceptionnel soit aussi exceptionnellement 
riche'. » Quel est donc l'homme capable d'une réflexion 

1. PLATON, Lois 743 a. 

16, a. Matth. 19, 24. Mc 10, 25. Le 18, 25 
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8uv&[J.e:voc; "t'Ov Ké).crov ye:À&cro::t, où -r&v nta't'e:u6v't'wv 't'c}> 
'I'Y)crOÜ 11-6vwv !J.)..) .. fJ. xo::t -r&v Àom&v à:'J6pWnwv, &xoôwv 5't'L 

10 'I1Jcroüç ô no::pà 'lou8cdotç ye:ye:V"f)!J.É:voç xcd &vo::'t'e:8poq.t(J.É:voç 
xo::t 'lwcN)cp << -roü -réx-rovoç » VO!-Ltcr6dç dvo:L utàç xo:t !1-'Y)Ùè 
yp&!L[J.a'C'O:: !J.E:!J.0::611xchç où !J.6Vo\l 't'à ~EÀÀ-ljvwv &"A"A' où3è: 't'à 
<Eôpdoov, 5ne:p xcd. oŒ cptÀM1j6etç !J.«p't'upoücn ypacpcd 't'&v 
ne:pl rxô-r:6v b, &:véyvw ll).&'t'wva xcd &pe:cr6e:lç 't''Îl rce:pl -r:&v 

15 nf..oucr~wv &rcocpcuvo[J.É:\11) o::Ô't'oti t.é!;e:t, Ùlç « &3Uvo::'t'6v È:cr't'tv 
&yo:.60v e!vcu 3tcxcpe:p6v-rwç xo:.l7tÀOÔmov )), napéqAktpe:v o::ô-rYjv 
xcà 7te:no('Y)xe: 't'à << e:ôxorrW't'e:pov x&(.l'Y)ÀOV 3tà 't'p-ljfLc<:roç 
pa.cp~Ooç dcre::ÀSe:î:\1 ~ nÀoÔcrLOv dç TI)v {3o::mÀdtXv 't'OÜ 6e:oü >> ; 

El Oè (.L-1] [J.E:'t'fJ. 't'OÜ [J.tae'Lv xcd c:bte:x6&.ve:cr6oct È:\l't'uxchv 't'OÎ:ç 
' Àl À À 10 .s:. ( K'À , ' l( 

1 ~~ 20 e:uayye: OLÇ qn IX 1)v1JÇ 'J" o e croç, e:7tE:O''n)O'E:V rJ.V, 't"L o"') 

7tO't"E: 7t1Xpû,1jcp(:)1J X<f!-L"')ÀOÇ, 't'0 't"ÙlV ~~WV 8crov &nt 't"?j XIX't'IX
crxe:u?j crxoÀt6v, 7t1Xp1XÔIXÀÀ6!-Le:vov 't'lj} 7tÀoucr(cp, xiXL 't'( ocÔ't"lj} 
èôoÜÀe:'t"o 4) O"'C'e:v-lj << 't"Yjç f>1Xcp(8oç )) 't'PU!-LOCÀL&, O''t'e:v-ljv 
cp&crxov't"L e!viXL xd 't'e:6ÀL!-L!-Lév1)V <-r1Jv à80v > 't"~V &n&youcr~Xv 

25 << dç -n,v ~w1jv c ))' XIXt 't'0 XIX't'à 't'0v v611-ov 8è << &.x<f61Xp't'OV » 
' y- , , e - ' , , ' ' , 't"O ~CflOV IXVO:.yeypoccp !XL 't"OU't"O, r;;.X.OV !1-E:V 't"L IX1tOoEX't'OV 't"O 

"'Cl >1 ~\ 1 .1. \ \ '"" À"'d·'t:' !1-IXPUXIXO'viXL, e:x.ov oe xoct 't'ex't"ov 't"O !1-1J oLX1J ELV Es"f)'t"~Xcrev 

&v x!Xt àcr&xLç év 't"oc~ç Odœtç no:.peÀ~cp61) x&fL"f)ÀOÇ ypo:.cpo:.'i:ç xo:.t 
è1tt 't'Lvwv, lvo:. 6e:wp~crn -rO ne:pt 't"&v nÀoucr(wv 't'OÜ À6you 

30 ~OÜÀ1J!-LO:. ' OÔX e:~ctO'EV rl.v &.Ôo:.cr&VLO''t'OV xo:.t 't'0 !-LIXXctp(~ecr6o:.t 
!1-È'I 't'OÙÇ 7t't'<.ùXOÙÇ e {mQ 't'OÜ 'I1JO'OÜ 't'IXÀ1Xv(~e:cr61Xt 3è 't"OÙÇ 
nÀoucrLouç r n6'C'e:pov ènt 'C'iJJV 1Xlcr61J't'&v o:.Ù't'lj} 't'ctÜ't"oc •••. 
7t't"WXWV x!Xt nÀoucrLwv, 1j o!3é. 't'tviX 7t't'WX.d~Xv n&v't'wç !1-IXXIX
pt~OfLÊ:V"tJV à )..6yoç xd 1tÀOÜ't'OV 7t<fV't"<.ùÇ tJ!ex't"6V ' OÙX rl.v yàp 

35 où3' b 'C'UX.Ô>V &.xp(-rwç 'C'OÙÇ 7t't"c.ùX.OÙç &niJve:crev, i1v olnoÀÀot 
xo:.t q>1XUÀ6't"o::-ro( dcrt 't'OC 1}61). 'AJ.:Aà 't'IXÜ't'IX 11-èv 't'Cl01fj. 

16, 10 yeyew~l'-tvoç M Il 17 'P~I'-œ,oç A : 'PU"~I'-œ'oç V Il 21 
rco-re -r{j:l tl)O"OÜ Ktr Il 19 !l.1J : x&v conj Bo De IJ 24 't"~V 086v ex NT 
add edd Ko Il 32 post 't"aÜ't"a conj etp'l}'t"a~ De Kap 

16, b. Matth. 13, 54. Mc 6, 2. Jn 7,1511 c. Matth. 7,1411 d. Lév. 
11, 4li e. Matth. 5, 3. Le. 6, 20 Il f. Le 6, 24; 16, 19-31 
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tout ordinaire, non seulement parmi ceux qui croient en 
Jésus, mais dans le reste de l'humanité, qui ne rirait de 
Celse ? A l'entendre, Jésus, né et élevé parmi les Juifs, 
regardé comme le fils du charpentier Joseph, n'ayant pu 
apprendre les lettres ni des Grecs ni même des Hébreux, 
comme l'attestent sincèrement les Écritures de ses 
disciplesb, aurait lu Platon, approuvé sa sentence sur les 
riches : Il est impossible d'être exceptionnellement bon 
et riche, et l'aurait démarquée en disant : << Il est plus 
facile à un chameau de passer par le chas d'une aiguille 
qu'à un riche d'entrer dans le Royaume de Dieu.>> 

Si Celse avait lu les Évangiles sans haine ni animosité, 
mais par amour du vrai, il eût examiné ceci : pourquoi 
donc prendre pour le comparer au riche le chameau, 
animal difforme entre tous par nature, et quel sens avait 
le chas étroit de l'aiguille dans l'affirmation que <<la voie 
est étroite et resserrée qui conduit les hommes à la vie c >>. 
Pourquoi d'après la loi, cet animal est-il réputé impur, 
acceptable en ce qu'il rumine!, mais blâmable en ce qu'il 
est solipède• ? Il eût aussi cherché combien de fois le 
chameau dans les saintes Écritures est pris comme 
comparaison et avec quoi, pour comprendre le sens de la 
parole sur les riches. Il n'eût pas omis d'examiner les 
passages OÙ Jésus proclame la béatitude des pauvres e et 
le malheur des richesr, pour voir s'il s'agissait de pauvres 
et de riches dans l'ordre des choses sensibles, ou si le Logos 
entendait bé:riir absolument une certaine pauvreté et 
blâmer absolument la richesse, car n'importe qui n'aurait 
pas loué sans discernement les pauvres, dont la plupart 
ont des mœurs détestables. Mais en voilà assez sur la 
question. 

1. Cf. In Lev. h. 7, 6; In Malth. 15, 20; Sel. In Deut. 14, 6 (Lomm 
X, 376). PHILON, De agric. 131 s. 
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17. 'Ene:l 8' ~~ç !Çeu't'EÀ(crca ~ouÀ6!J.e:voç rà neel {3aatAetaç 
fJeofJ yeype<f.L!J.éva 7te<p' 1J11-ï:v 't'OÙ't'üN 11-€v -oUOèv no:.pé6e:'t'o cûç 
oùOè -rijç no:.p' aù-r<î) &Çtov &.v(f.ypacp-Yjç, 't'ri:x_rx è:rcst ~J:l)Ùè 
t)3et (.(ù't'&, II26:r:wyoç Oè Âé~eu;; è:x-rL€k-rer:t &rt6 't'S réOv 

5 è.:ruaroÀWv ual rofJ <Patf!Jeov, Wc; 't'oÜ-rwv 11-è:v èv()ü.vç ele1'J
piYwv, où3è:v 8è: 't'OtoÜ't'ov èx6,rrwv -r&v -iJ~-te;-rép<Vv ypctfJ.fL&.'t'wv · 
cpépe: Q)..(ya 7ttXpaô&.f..(ù!J.SV 7te<po:.6écreiùç éve:xe:v 't''ljç npOç -rOC 
llÀri't'wvt oùx &:mO&:.vwç fLèv dp't)!J.é'lla, où !J.~V x.!Y.t 3to:.6é'rt'tX 
't'àv qnÀ6crocpov &ÇLwç x&v o:;Ù't'é;} &ve<cr't'po:.qYYjvo:.t è:v -r(j npàç 't'èv 

10 7tOt1)-rl}v -r&v ÛÀCùV e:ùcre:Od~ · ~v è:xp-YJv 11.~ vofh:Uetv !J:tjOè: 
v.tdve:tv 't"{}, Ùlç fJ!J.e:ï;ç Ovop.&.~o!J.e:V, dO(I)ÀOÀIX''t'pdq:., CÛç 3è: xo:i 
at 7tOÀÀot ÀéyotEV &v xpcG!J.E:VOt 't'0 Ov6!1-0C't't, xat 't'fi Oe:tcn
Sat!J.OV(q:.. 

Tp67tcp 07) Hlpo:.'(x(i) 't'tVt Àéye-rrxt nept 't'oU Se:o\3 èv érc't'ocxat-
15 ae:xâ't'<p q;aÀp.l)} 51:'t « "E8e:-ro crx6-roç chcoxpucp~v 0 8e:6; a >> • 

tvoc aljÀCù8fl 5·n &cpocvrj xoct &.yveùmrl. ècr-rt 't'ck xa-r' &Çtocv 
V01J8iv-ret. &v 'Tt'e:pt -roü 8e:oü, &noxpU~av-ro; Éocu't'Û\1 otovd èv 
crx6't'<p -ro'Lç; p.~ cpipoucrt -rckç 1:'1jç yvdlcre:Cùç aô-roü fLCt.pfLet.puycb; 
~1)aè auvoc~-tivotç; et.Ô't'Û\1 Opéiv n7J p.èv ata 't'Û\1 tLLOCO"tLÛV 't'OÜ voü, 

20 cr6.'1J.LOC't't (( 't'Ct.1tEt\ldlO'ECùÇ b )) &v8p6.'17tCùV èvaeaep.évou, 1t7J aè 
atà 'ri)v ~f>Ct.XU't'É:pet.v aUvocp.t\1 et.Ô't'OÜ 1:'1jÇ XCX't'CXVO~O'ECùÇ 't'OÜ 
Se:o\3. ''lvcx aè: a1JÀoo87J1:'0 crncxvLCùç e:lç &v8pdlnouç cp8&.vov xcxt 
èv 'Tt'&.vu 0/,Lyotç; e:Ûptcrx6p.e:vov 't'rjç; yvdlcre:Cùç 't'OU 8eoü, MCùücrrjç 
&vocyé:ypcx7t't'cxt e;~cre:À1)Àu8é:vat « dç 't'Û\1 yv6tpov, 5nou -Jiv 6 

25 8e6ç c >> • xd 'Tt'ept MCùUO"É:CùÇ nrl.J..tv · << 'Eyyte:~ MCùUcrrjç 
(1.6voç npèç 't'Ûv 8e:6v, ot aè: Àot7tot oôx èyytoUcrt d, >> llâÀt\1 
't'E ocù tvoc -rO ~&.6oç ncxpcxcr-r~crn 0 npotp~-r·l)ç -r&v ne:pt 8e:oü 
aoy!-L&.'t'Cù\1 1 1J.J..1)7t't'OV 't'U"(X&.V0\1 't'OÏÇ ~-}j è:.xoucrt « 1t\IEÜp.cx )) 't'Û 
?tâv't'' èpe:uvêJv, èpe:uv&v aè: « xoct 't'à ~&.61) 't'OÜ 6e:oÜ e n, elne 

30 't'Ù • « "Aôucrcroç &ç t{L&.'t't0\1 't'Û ne:pt06J..cxtov ocÔ't'oÜ r. >> 

17, 7 rcetpcd..i&:ÀÀW!LeV MU 9 &#wc; x&v ctô-r~ : &- x&v ctô-r<j) conj 
P &.- (ve1 &~oov) xat ~û,6v conj Guiet Il 17 êau,6v edd : -0 A Il 29 
i:pe:ovWv (bis) M : -oüv A 

17, a. Ps. 17, 1211 b. Phil. 3, 2111 c. Ex. 20, 2111 d. Ex. 24, 211 e. 
1 Cor. 2, 10 Il f. Ps. 103, 6 
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L R d Dl 17. Ensuite, dans son propos de e oyaume e eu, 
vilipender les passages de nos Écritures 

relatifs au Royaume de Dieul, il n'en cite aucun, comme 
s'ils étaient indignes même d'une mention, ou peut-être 
parce qu'il n'en connaissait pas. Mais il cite des passages 
de Platon tirés des Lellres el du Phèdre; ill es donne comme 
des paroles inspirées, tandis que nos Écritures n'auraient 
rien de tel. Prenons-en quelques exemples pour les 
comparer aux sentences de Platon qui ne manquent pas 
de puissance persuasive, mais n'ont pourtant pas disposé 
le philosophe à vivre d'une manière digne de lui dans la 
piété envers le Créateur de l'univers ; il n'aurait dû ni 
adultérer ni souiller cette piété par ce que nous nommons 
Fidolâtrie, ou d'un terme courant, par la superstition. 

Il est dit de Dieu, dans le psaume dix-septième : « Dieu 
a fait des ténèbres sa retraite a. )> Cette tournure hébraïque 
signifie que les idées de Dieu qui seraient dignes de lui 
restent secrètes et inconnaissables ; car il s'est comme 
voilé lui-même d'obscurité pour les esprits qui ne sup
portent pas l'éclat de sa connaissance 2 , incapables de le 
voir, en raison soit de la souillure qui affecte l'intelligence 
liée au corps de misèreb des hommes, soit de sa trop faible 
capacité de comprendre Dieu. Et pour faire voir que la 
connaissance de Dieu a été rarement accordée aux hommes 
et ne se trouvait que chez un très petit nombre, il est 
écrit que Moïse {(pénétra dans la ténébre où était Dieu c )) 1 

et encore de Moïse : <<Moïse seul s'approchera de Dieu, les 
autres ne s'en approcheront pasd. >>Et encore, pour montrer 
que la profondeur des idées sur Dieu se trouve incom
préhensible à ceux qui ne possèdent pas l'Esprit qui 
scrute tout et jusqu'aux {(profondeurs de Dieue)), le 
prophète a dit <(L'abîme comme un vêtement 
l'envelopper. )) 

1. Cf. Celse I, 39; III, 19; VIII, 11. 
2. Cf. PLATON, Rép. 518 a. Cf. IV, 15. 
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'AÀÀèt. '"'" o <Hu-.Jjp ijp.wv xal xûpcoç Myoç Toil 6eoil TO 
p.éye:Soç nœptcr't'<Xç 't"'ljc; yvWcre:ù.lç -roü no::rp6ç, 6-rt XIX't'' &Çta\1 

1 ' ~ 1 "1. /? 1 \ 1 
7t'fJO"f)"(OUp.EVWÇ CX.U't'tf> !J.OV(Jl r..OC(.LOIXVE:'t'O:.L XIXL "(t\lù.>O'XE:'t'IXt, 

3e:u-répwç 3è -ro~ç è:)J.cqJ.7tO!J.évotc; -rà -Jjye:!Lovmàv lm' aù-roü 
35 -roü J..6you x.o:1 fkoG, tp'Y)cr(v · « Où3dç ftyvw 't'àv uiàv d !L~ 6 

ne<-rljp, où3è -rèv no::répoc d p:(j 0 ulèc; xd (j) &v 0 ulàç &7toxoc
M</Jn '· " Od.,.e y&.p TOV &.yév1)TOV XIX! mfa1)ç Y'""''t"ÎÎç cpûaewç 

' h ' 't'( '~' ~/ • • ' 7tpW't'O't'OX.OV X.OC't' IX<.:. lXV EtoE\IIXt 't'LÇ oUVIX't'Ca CùÇ 0 "(EV\I"f)O"OCÇ 

o:.Ù't'àv nœ-r~p, oÜ't'e: 't'àv 7trx'Tépo: &ç 0 ft!J.t.Jluxoç J..6yoç xcd 
40 aocp(o:; IXÙ't'oÜ xcd &t.~6e:w; · oU !LE't'ox-?J ne:pto:tpoüv·mç &nà 't'OÜ 

1t1X't'pàç 't'à Àe:y6!LEVO\I <c crx.6't'OÇ », 8 « ft{:k'To &noxpurp-Yjv 
o:;Ù-roü », xcd 't'O Àe:y6f1.EVOV « ne:pt06J..atov n IXÙ't'oÜ, -rY)v 
&ôucrcrov, xcxL &:nox.a/..U7t't'OV't'OÇ oÜ't'iù 't'à\1 7tœ't'épo:: 6cr't'tÇ 

' ~\ ~ 1 ' ' 1 
7tO't' ocv X{ùP1J ytvwaxe:~v et:U't'0\1 y~vwcrx.e:t. 

18. Tctihct 3' ~y1)cr&!J.YJV ~paxfa &n:O rcJ..dcr't'wv Ocrwv 't'êll\1 
rce:p!. 6e:oü 't'OÎ:<; te:po'i:ç &v3p&m ve:VOYJtJ.évwv rcape<9écr9e<~, 
3e:txvùç éht 't'Ù'JV 6cwp.acr8év't'wv ûn:O KéJ..crou nÂarcovtxWv 
Â6ycov ~xe:t 't't crep:v6reeov 't'o'i:ç ~xoucrtv ôcp6e<J..tJ.oûç, ~J..érce:tv 

5 't'OC cre:11-vOC 't'Ù'Jv ypacpWv 3uvatJ.évouç, 't'OC te:pOC 't'Ù'JV rcpotp1)'t'Ù'JV 
yp&p.p.aT<X. "Ex:e. 8' ij JTM.-.:copoç ?.é~tç, ~v 6 KéMoç ti;éOeTo, 
't'OÜ't'ov 't'Ov 't'p6rcov • « Ileel rdv nâPTCOP f3aatÂéa nâv-z;' 
èar{, xal èxetvov ëvexa n6.-vra, xal èxeïvo arno-v &n:âvrcov 
xaÀW-v. LleVreeov Oè neel rà OeVreea, xal T(!ÎTO'V neel -r:à 

17, 40 oU Sp De : oô A Il 43 8a't'~<; Bo : ($'t'( A 
18, 9 T&v xaÀCw Plato 

17, g. Matth. Il, 27. Le. 10, 221[ h. Col.!, 15 

1. «Incréé et Premicr~né de toute la nature créée», l'expression 
est à retenir. <<Il faut se rendre à l'évidence que si le Logos est à la 
fois genet os et agenelos, l'un de ces termes ne peut signifier exactement 
le contraire de l'autre. Il est agenetos ou non créé, parce qu'il appar~ 
tient à la triade de la déité, et que la vie incréée est la substance de 
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De plus, notre Sauveur et Seigneur, le Logos de Dieu 
montre la sublimité de la connaissance de son Père, car il 
n'est compris et connu comme il le mérite que de lui seul 
principalement, et secondairement de ceux qui ont l'esprit il
luminé par lui-même, qui est Logos et Dieu. Il déclare donc: 
<< Nul n'a connu le Fils si ce n'est le Père, ni le Père si ce n'est 
le Fils et celui à qui le Fils le révélera•. »Personne en effet 
ne peut connaître dignement l'Incréé, Premier-né1 de toute 
la nature crééeh, comme le Père qui l'a engendré, ni le 
Père comme le Logos vivant, sa Sagesse et sa Vérité. En 
se communiquant, il écarte du Père ce qui est appelé les 
ténèbres dont il fait sa retraite et l'abîme présenté comme 
son vêtement : il révèle ainsi le Père et quiconque a la 
capacité de le connaître connaît le Père. 

18. J'ai cru bon de citer, entre bien d'autres, ces idées 
que les saints personnages ont eues sur Dieu, pour révéler 
à ceux qui ont des yeux capables de percevoir le sérieux 
des Écritures que les écrits sacrés des prophètes ont quelque 
chose de plus noble que les paroles de Platon admirées par 
Celse. Voici le passage de Platon cité par Celse : << Aulour 
du Roi de l'univers gravitent ioules choses; c'esl pour lui 
qu'elles sonl toutes, c'est lui qui est la cause de ioule beauté. 
Autour du Second sont les choses de second rang). autour 

son être. D'autre part, il est genetos ou dérivé, parce qu'il n'est pas 
lui~même la source et l'origine de cet être, mais qu'ille tire du Père. 
Les deux expressions ne sont donc nullement contradictoires » 
G. L. PRESTIGE, Dieu dans la pensée patristique, tr. fr. D. M. (Les 
religions 10), Paris 1955, p. 129. Lorsqu'Origène applique l'expression 
paulienne << Premier~né de toute créature» au Logos divin, on n'en 
concluera pas. qu'il fait de lui une créature. « Le. terme de X't'Lcr~<; 

désigne alors plus que la simple créature: tout ce qui procède de Dieu» 
H. CROUZEL, Théologie de l'image de Dieu .. , p. 83, n. 3. Cette appella
tion est une des plus fréquentes : cf. II, 25. 31 ; V, 37; VI, 47. 48. 
63. 64. 69; VI, 16. 27. 43. 65. 69; VIII, 17. 26. 
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to -,;eh:a. ~H oiW àv8erontvn vmxiJ neel aVl"à deéye1:at f-ta8eiv, 
noia &:rra la-d, {JJ..énovaa elç -rà a{rr:fjç avyyevfj, Wv oVbèv 
EuœvWç lxet. ToV 0~ {3amÂÙvç néet ual Wv elnoP, oVdiv 
~,... - 'E~ ' ~' Cl' o ' ' ... 8v'rt 1:0tov-rov. J> i oUV<X.fL"f)V oe 1t<Xpo:vecrvcx~ 't'IX nep~ 't'<.ù\1 

7t<Xp' <E0po:.~OLÇ X<XÀOU!LéV(ùV « crepo:;!p(!l- », &vocye:yp1Xf..1.!1-éV(ùV 
15 ' - 'H t , ' , ' ' • €\1 't'lp (J(f. Cf1 XIXAU7t't'O\I't'WV (( 't'U 1tf>OO"Cù1t'OV )) X<X~ (( "t'OUÇ 

1t68ac; )) 't'OÜ 6e:oÜ, xcà 't'OC 1t'e:pf. 't'Ù'JV àvOfJ.<X~OtJ.ÉVCùV « xe:pou-
Ô~p. », & atéyp<X.ljle:v 0 'le:~e:xt~À, xcd -r:&v Wcrcxvd crx"f)f..l.&'t'wv 
ocù-r&v, xcû -rfve< 't'p67tov bxe:Lcr6e<t )..éye:'t'cu tnf. 1:Wv xepou6t!J. 
0 6e:6c; a · &U' ènd rc&vu xe:xpUfJ.!l-ÉV<ùÇ e:'lp"f)'t'C<:t 8tOC 't'OÙÇ 

20 &voc~Louc; xcd &cré!J.vouc;, !.1.~ Suw..:~J-évouç 7tetpaxof..ou6~crat 
1'-e:ycxÀovo(q; xcd O'E!J.V6't'Y)'t't Ele:o/..oyfo:c;, oùx 'ljy'Y)cr&:!L"f)V npénov 
e!ve<t èv 't'Ci) cruyyprk{-t{-tct'rt 't'OÙ't'cp 1tepL ocÙ't'&v 8Loct.ex6~vocL. 

19 'E<- •' ' ' ' K'' ' ' • ~1}<; oe 't'OU't'Ot<; Cfl1}0W o e:/\croç naeauovaavraç uvaç 
XetanavoVç nÂarwvtuWv Âé~ewv aVxeiv rJv Vneeovednov 
(Je6v, Vneeava~alYovraç rdv ~ lovl5alwv oVeavOv. 'Ev 't'OÜ't'oLç 
8è où 8toccroccpe:1:, 7t6't'epov xocL Tàv 'lou8aL<ùv 6e:Ov Û7te:pavocOaL-

18, 11 nol' Plato Il &nœ Plato : &nœ A Il œlh~ç Plato : œo- A Il 
14 oepœ~tiL PMP' : oœpœ~diL A 1[16 et 18 X<pou6tiL P : -<(IL A 

18, a. Is. 6, 2. Éz. 1, 5·27; 10, 1·21 

1. PLATON, Let. II 312 e-313 a.« C'est l'interprétation plotinienne 
des livres VI et VII de la République: le Premier est l'Un ou le Bien; 
le Second est l'intelligence ou les Idées; le Troisième est l'âme du 
monde» L. RODIN, NRF, JI, p. 1562, n. 16. Cf. PORPHYRE, Rist. 
des Phil. 4, ap. CYRIL. AL. C. Jul. 1, PG 76, 553 c. La Lettre pour
suivait : « Sur ce, l'âme tient donc le langage que voici : Eh bien, 
quel est en fln de compte le caractère de ces réalités ? » Et Robin 
note : «L'énigme est ici plus confuse que jamais. Les choses qui 
sont apparentées à l'âme semblent être, dans l'esprit de l'auteur, les 
choses sensibles, auxquelles l'apparente en effet la génération et 
dont la condition, à l'inverse des trois «hypostases », est une condi
tion imparfaite. On rapprochera Lel. V II, 342 a-344 a» Ibid., n. 17. 
Sur txœvOOç ~xe~, l'autosuffisance qui présuppose la perfection, cf. 
le ciel circulaire du Tlmée, « ciel unique et solitaire, capable par sa 
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du Troisième, celles de troisième rang1• Or, l'âme humaine 
aspire à connaître ce qu'elles sont, fixanl le regard sur les 
choses qui lui sonl apparentées, donl aucune n'esl parfaile. 
Certes, quand il s'agil du Roi el des principes doni j'ai parlé, 
il n'y a rien de lel. >> J'aurais pu citer des passages sur les 
<< Séraphins >> des Hébreux, décrits dans Isaïe, qui voilent 
<< la face >> et << les pieds >> de Dieu, sur les << Chérubins >> 

décrits par Ézéchiel, sur les formes qu'on leur donne, et 
sur la manière dont on dit que Dieu est porté par les 
Chérubinsa. Mais les expressions sont fort mystérieuses et, 
à cause des gens indignes et irréligieux, impuissants à 
suivre de près la sublimité et la majesté de la théologie, 
j'ai jugé qu'il ne convenait pas de débattre ces questions 
dans ce traité. 

19. Celse dit ensuite : Pour avoir mal compris les 
expressions platoniciennes, certains chréliens exallenlle Dieu 
supracéleste' et s'élèvent au-dessus du ciel des Juifs. Mais il 
ne précise pas s'ils s'élèvent même au-dessus du Dieu des 

propre vertu, de demeurer seul auprès de lui-même, sans avoir besoin 
de l'aide d'aucun autre, mais trouvant toute sa suffisance à se 
connaître et à s'aimer soi-même » A. J. FESTUGtÈRE, Contemplation 
el vie contemplative selon Platon, Paris 1936, p. 348-349 ; sur le lien 
avec nÀe:~6·'n')t;, p. 347-348. Pour l'interprétation trinitaire, voir 
JusTIN, Apol. I 60, 7. CLEM. AL., Strom. V, 103, 1. ATHENAG., Leg. 24. 
THÉODORET, Thérapeul., 2, 78. D'après 1-IIPPOL., Réf. 6, 37, 5. 
Valentin tira de ce passage son idée du Plérôme. 

2. Cf. JusTIN, DiaZ. 56, 1 : 't'OÜ èv 't'OÎ:Ç Ô1t'epoupœvlo~ç cid 
v.é\IOVTOÇ; 60, 5, 't'c'i} ônèp x6crv.ou €1ecî}. A. J. FESTUGIÈRE, Idéal 
1·eligieux des Grecs ... , p. 34, n. 5, signale le même reproche, dans les 
mêmes termes que chez Celse, formulé par le Caecilius de l'Oclavius 
5, 6, type du Romain poli: «C'est une étrange folie. un labeur auquel 
l'homme est impropre, que de vouloir dépasser les limites de notre 
condition mortelle, et, tout inclinés que nous sommes, désirer dans 
notre audace monter plus haut que les astres mêmes », caelum ipsum 
iranscendere; c'est la traduction de l'oùpœvoôo:nï:v {sur la fortune 
de l'expression, cf. p. 123, n. 1) et qui implique une nuance de blâme 
comme l'&epoôo:nï:v des Nuées 218, cf. PLATON, Apol. 19 c. 
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5 voucrtv ~ 11-6vov &v 611-vUouow oùpcxv6v "· Ile:pf. {1-èv oùv 't'& v 
l't'e:pov ènœyye:)J.of.Lévwv 6e:Ov napa -ràv x.cd. Unà ,Iou3cdwv 
7tpocrx.uvoÜ(J.e:vov où np6xet't'O:t vüv ~fJ.Î:V t.éye:tv, 7te:pf. 3è 
É::O:.U't'Û>V &noÀoye:!crBo:.t xo:.l Ôe:txvUvcu 5't't où 30vo:.v't'CH at 
7t1Xp' 1j(L!v 'loudd<ùv rcpocp9j't'ca &nà IlÀ&-r<ùv6ç ·n d);Y)cpévcn · 

10 7tpe:cr00't'e:pot y<Xp ~(j(X\1 aÙ't'oÜ. 06"t'' oùv -r~v cp&crxoucrav 
ÀÉ:Çtv · << lle:pf. -ràv 7t&.V't'<ùV ~aatÀÉ:œ n&.v't'' ècr't'L, x.d èxdvou 
Il ' ' ' Il"~ , '"1.' ' \ 1 ë:VE:XIX 7tCX.V't'IX )) !X1t'O fl.C<'t'CùVOÇ E:Lr."t)Cj)!Xf.LE:V, rJ.ÀÀ<x. 't'OU't'Cù\1 

xpe:t't''t'6vwç dp7J!LÉ:vœ &nà -r:&v 7tpocp1J-r&v p.e:v.cd:l~xcq.te:v, 
crœcp1JvLcrœv-roç 't'OÜ 'I1Jcroü xcd -r:&v {Lal}ryr&v aù-roü -rà ~o0À1JV.a 

15 't'OÜ È:V 't'OÎ:Ç 7tpocp~t"IXLÇ 7t\IE:Ü!-LOC't'OÇ - 8ne:p OÙX l}.)..).o 1jv 't'OÛ 

7tve:Ü[.Le<'roç 't'OÜ Xptcr-roû -, o6't'e: -r<X ne:pf. -roü {me:poupc-:v!ou 
't'6nou np&'t'oç Ô qnt.6croq:>Oç 7te<pLO''t'î'jcnv, &J..,)..i):. .6.aut3 -r~v 
~rt66-r't)'t'IX -roü 7tÀ~6ouç -rWv èv -rot:ç {me:pavrtÔeÔ7)xÔm -rOC 
atcr61)-rck ônapx6v-rwv 7tep1 6eoü 6ewp'Y)!J.&-rwv 7t&ÀaL 7trtpécr-r1Jcrev 

20 el1tWv èv -rî) ~fÜÀ<Jl -rWv o/rtÀ!J.WV · « Atv€1:-re -ràv 6e:àv ot 
oôpavoL -rWv oÔprtvWv, x.aL -rà ü3wp -rà Ô7te:p&.vw -rWv oôpavWv · 
rtlvea&.-rwaiXv -rà OvO!J.IX x.upfou b, n 

'EyW 3è oôx. &7toytvdlcrxw -ràç ànà t'O'Û Wal~eov J.éÇetç 
&7t6 ''t'tVÜiV CEÔpiXfwv !J.E:(.LIX6'Y)x.6-ra. -ràv Il)..&-rwva, c!lç aé 't'WEÇ 

25 &véypao/av, ~'t't x.a1 't"oÏ:ç 7tpOq>1J-rtx.o1:ç èv't"ux6\l't'IX )..6yotç 
èx.'t'e6e:t:cr61Xt, è'J o!ç ~Àe:ye\l · « Tày V:nB(!OV(!âYtOY r6noY aVre 
nç Vp,Yr;ae nOY rfj~e notr;-r:ijç oV-r:e Vp:vf;aet xa-r~ à~lœv » xcd 
-rà tÇ'Yjç, è'J o!ç ècr-rt x.a.t -rà << ~H yàe àxeWfJ-a-r6ç -r:e xal 
&uxrwâwn:oç "al &vacpijç o~uta ilv1:wç oi'iua 'f'Vxijç "Vbee•'Î•?l 

30 vi) p,6vq; (Jea-rf;, :neel 8v -rd -rfjç àÀrj{JoVç l:nta-rfJp,TJÇ yévoç 
ioV-rov llxet rdv -rônov .. >> Kat &1t' èxd\l<ùV ye: -rWv t..ôy<ùv 

19, 19 Ô1tœpx6v<MV Ktr : <wv A, Kô Il 25 ~n M•• : 8n A 11 26 
<I>V 8é Plato Il 27 ÔfLV~cré ""' Plato Il oÔ<e 1tO<é Plato Il 29 xu6epv~"ll: 
-~nç P Il 30 v{il fL6vcp Oeœn] AP: fL6Vcp Oeœn] v{il Pla\o Il 8v: ~v Plato 

19, a. Matth. 5, 3411 b. Ps. 148, 4-5 

1. Sur l'accusation de plagiat, cf. IV, 21. 
2. PLATON, Phèdre 247 c. «Ce texte est d'une densité extrême. 

Le premier membre soustrait l'oôo(a; à la prise des sens (cf. Phédon 
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Juifs, ou seulement du ciel par lequel jurent les Juifs•: 
Or, Je sujet présent n'est point de parler d~ ceux. qm 
annoncent un autre Dieu que celui qm est auss1 adore par 
les Juifs mais de nous défendre et de montrer que les 
prophète~ des Juifs, reconnus parmi nou~, ~e . peuvent 
avoir appris quelque chose de Platon : car Ils etaJCnt p:u~ 
anciens que lui. Nous n'avons pas non plus emprunte a 
Platon Je passage : <<Autour du Roi de l'univers gravitent 
toutes choses; c'est pour lui qu'elles sont toutes.>> ~ms 
nous avons appris des prophètes une doctrine m1:ux 
exprimée que celle-là; car Jésus et s~s dis~ip,les. ont clmre
ment expliqué l'intention de l'Espnt qm eta1t dans les 
prophètes, et qui n'est autre que l'Esprit d,u Ch;1st. Et le 
philosophe n'est pas le premie~ à pader dun heu supra
céleste : depuis longtemps Dav1d ava1t note la profondeu~ 
et l'abondance des pensées sur Dieu que possèdent ceux qm 
s'élèvent au-dessus du sensible, en disant au livre des 
Psaumes : <<Louez Dieu, cieux des cieux, et eaux de dessus 
les cieux· qu'ils louent le nom du Seigneurb! >> • 

Pour ~oi, je ne doute pas que Platon ait écrit l_es maxm1es 
du Phèdre après les avoir apprises de certams . auteurs 
hébreux ou mèmc, comme on l'a dit, après avon lu les 
discours prophétiques', quand il disait par exemple 
<< Ce lieu supracéleste, nul poète encore su:. celle te~re ne l'a 
célébré ni ne le célébrera jamais aulan! qu LI le ménie", et la 
suite ~ù on lit encore : << L'essence qui réellement esi s~ns 
couleur sans forme, impalpable, objel de conlemplalwn 
pour [~ seul pilote de l'âme, notre intellect, dont relève le 
savoir authentique, c'esl ce lieu qu'elle occupe 2

• >>Notre Paul, 

66 a 6, 67 b, 79 d; Banq. 211 a~b, e), le second la réserve à.l~ saisie 
du voüç (Phédon 65 e; Banq. 212 a; Rép. 518 c-d), le, trOISième la 
raUache au genre de la science : sur ces deux yé\1"1} de 1 &mo'n'j't"6V et 
du 8o~IXG"t"6\l correspondant aux deux er0"f) de l'invisible et. du 

· 'bl r Pilédon 79 a· Banq. 202 a (où l'èrno't"~IJ."fJ est caractérisée 
VISl e, C • ' ' 477 
par la propriété de 't'à lxew Myo'J OoÜ'JIXL), et surtout Rep. a-
478 a ... » A. J. FESTUGIÈRE, Contemplation ... , p. 107, n. 3. On notera 
ici la variante 'Tt"ept 8-J au lieu de 'Tt"ept -!1v. 
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nat3e:u8dc; 0 llC<ÜÀoç 'lJ11-ùw xcd no6Wv 't'à Une:pxÔa( .. U<X xcd 
Une:poup&vu.< XIXt a~· è:xe::i:va n&v-riX np&.-r'TWV, ïv' IXÔ't"WV 

't'Oxn, cp1]crtv è:v 't'TI 8e:u't'ép~ npOç KopwOLouç bw,-.-roÀyj · 
35 « Tb yà.p rcapau-r(xe< È:Àco:ppOv -r~ç 6)..L~e:wç 'iJfL&V xa6' 

{m·:pOoÀ~v e:rç Une:pOoÀ~v cdfuvwv ~&poe; 86Ç,1Jç Xct't"e:py&.~e:'t'e<t 
"Ïj!J-!.V, p;~ O'X01to0V't'WV "ÏjfL&V 't'à ~À€1tÔ!J-EVC( &;ÀÀà 't'à !J.~ 
~ÀeTCÔfL;;a · -rOC yàp ~Àe:nÔ(J.e:VC( np6crxatpa, -rà 8è: p:}j ~Àe:rc6-
fJ.EVa IXLCùVLIX c. )) 

20 "Av pu ' "' • , 1:\ ' , 
• 't'Œ Ç yœp 't'O!.Ç CŒ.OUELV OUVCXfLE:VO!.Ç 7t<XptO''t''1JO'L 't'à 

fLÈ:v dcr61J-rà "Aéyw'J aù-rà << ~Àe:rrÔtJ.eva n, 't'à 8è V07J't'à xcd. 
Vij\ !J.6Vcp l<IXTIXÀ1)7tT0o bVOIJ.',~OlV (( !J.~ ~À<1t61J.<VOC n. ÛÛTO<; 31: 
xcd « np6axatp<X >> fLèv o!8e: 't'à a~aSrrccl xcd « ~Àe:n6r~e:va n 

5 '' \'>' , , , J. r ' 
(( CUCùVta )) OE 't'Cl VO'Y)'t'IX XC<L (( lJ.tJ ~ÀE1tÔ!1-êVCX )) ' XIXL ~OUÀÔ-
!L~VOÇ npàç 't'TI è:xdvwv 6é~ ye:vécr6cu Urr:à 't'OÜ npàç èxe:ÏvtX 
7to6ou f'o1J601J!J.E:VOÇ nOCcrtXV eÀÎ~t\1 -rà oUSèv XtXL È:Àoccpp&v 't'~VC( 
, , y r , , , , , 
E:VOf.U~E:V e VGCL ' XtXL 7tOCp CW't'OV 'rOV « 't'9jç 6À(~E:(I)Ç )) xd -r(;}v 

n6'J(ù'J xatpà'V [1.1)8a11-Wç [l.è'J f'apoÜ[J.e'Joç ùrc' aÜTéûv, è:neÀ(!.cppL-
10 ~{ù'J Sè Stà -r:'lj'V 7tep1 È:xei'Voc Séa'J nlicrtXv nepLcr't'(!.O"tv • è:nd 

xd, ëxo(l.e'J ~[l.eÏç « àpxtepétX [l.éya'J » -réi) [J.eyé6et -r:1jç 
SuvtX!-LE(ùÇ xcd -roü 'VOÜ whoü << 8teÀ1JÀu66TIX -r:oùç oÜp!XvoUç 
'I cr ~ à t' ~ a ~ ' , ' 1) O ..... U'J 't' 'J UL0\1 't'OU VEOU a », E7ta;yyetÀC(!1-E'VO'J 't'OÎÇ YVYJŒ(Cùç 
[1.Œ6oucrt 't'à Sei!X xat àÇL(ùç IXÔ't'Wv ('t~aa:at npo&l;etv aü-roùç 

15 ènl 't'à Ô7tepx6cr[.Lta: · cp1)at y&p • <<''lv' Onou èyW ùn&yü> xd 
Ù "' "!' b A ' .... • "' \ \ ~ fLE~Ç 1)'t'E: • )) L1LC( 't'OU't'O 1)fLELÇ fLE't'C( 'WVÇ S'Vraf.J{Ja n6vovç xal 
roVç àyWvaç È:)..rd~op..ev nedç èbt(!otç yev8a8at roîç oVeavoiç, 
xcd 7t1jyàç « {)SIX't'OÇ &ÀÀop..évou dç ~(ù~\1 IXl~vLOv c >> àva)..a
ô~v-reç XtX't'à 't'~V 'l1jcroÜ .StS<XcrX(!.Àfav 7tO't'IX!J.OÜÇ 't'E XWp~O"tXV't'EÇ 

20 't'ü>\1 6e:<ùp1Jp..&-r<ùv aùv 't'OÎÇ Àeyop..évotç f5Sacrtv « Ù7te:p&'V<ù 't'&v 
oüpa'V&'V », alvoücrt << 't'à 6vo!J.e<. xupLou d >>, ëcre:cr6a:t. Kd Ocro'J 

19, c, II Cor. 4, 17-18 

20, a. Héb. 4, 14/1 b. Jn 14, 3/1 c. Jn 4, 14// d. Jn 7, 38. Ps. 148, 
4-5 

1. Allusion à Phèdre 247 a. 

229 

qui devait sa formation à ces écrits prophétiques, aspire 
aux biens supraterrestres et supracélestes et fait tout en 
vue de ces biens pour les obtenir. Il dit dans la seconde 
Épître aux Corinthiens : <<Oui, la légère tribulation d'un 
moment nous prépare, bien au delà de toute mesure, une 
masse éternelle de gloire. Aussi bien ne regardons-nous 
pas aux choses visibles, mais aux invisibles ; les choses 
visibles en effet n'ont qu'un temps, les invisibles sont 
éternellesc. >> 

20. Ainsi, à qui peut comprendre, Paul présente sans 
ambages les choses sensibles, sous le nom de visibles et 
les réalités intelligibles que l'esprit seul peut saisir1 , sous 
le nom d'invisibles. Il sait que les choses sensibles ou 
visibles n'ont qu'un temps, que les réalités intelligibles ou 
invisibles sont éLernelles. Pour parvenir à leur contempla
tion, soutenu par l'ardent désir qui le porte vers elles, il 
regarde toute tribulation comme un rien ou une chose 
bien légère. Au temps même de la tribulation et des 
épreuves, loin d'en être accablé, il regarde comme légère 
toute vicissitude, grâce à la contemplation de ces réalités. 
Car nous avons <<un Grand-Prêtre insigne qui a pénétré 
les cieux>> par la grandeur de sa puissance et de son esprit, 
<<Jésus le Fils de Dieu a>>. Il a promis à ceux qui ont vérita
blement appris les choses divines et qui ont vécu d'une 
manière digne d'elles, de les conduire aux biens qui sont 
au-delà du monde. Car il dit : «Afin que là où je suis, vous 
soyez vous aussi b >>. C'est pourquoi nous espérons après 
les peines et les lutles 2 d'ici-bas, parvenir aux sommets 
célestes, et recevoir des sources {( d'eau jaillissant en vie 
éternellec >> suivant l'enseignement de Jésus, contenir des 
fleuves de contemplations et être avec ces eaux dites 
supracélestes 3 qui louent le nom du Seigneur•. Tant que 

2. Phèdre 24 7 b. 
3. Cf. V, 41 et note. 



230 CONTRE CELSE 

ye <XlvoÜf.Lev rxù'T:ôv, oô neetaxOrw6p.eOa dnà rfjç roV oVeavoV 
'J'CB(!tcpO(!fi.Ç, àd 8è npàç 't'1j fJég icr611-e6oc -r&v &opci't'WV 't'OU 
8eoü, oùxé-n << &nb x't'Lcrewç x6crfLOU 't'o'to:; not~(J.<XCn o )) 

25 VOOU(-tévwv -IJtJ.'i:V, &"At.' Wo:; WvÔ!J.acrev 0 yv~crwo:; -roü 'I1JcrOÜ 
f'0<6Y)'r'i)ç t.~ywv · « T6're 31; np6crwnov npoç np6crwnov n xoct 
-r6 · << 'EOCv ~).,671 -rà -rÉÀetov, 't'à êx. !Lépouç xo:.-rocpyt)S~m~:-roct r ». 

21. c Enrà 8è oVeavoVç ~ ())..wç neptwptcr!J.évov &rn8(.Lèv 
rJ.Ù't'Ù)v cd q>epÔ!J.EVC<t f:.v 't"CXÎ:Ç èxxÀ'l)O'~rJ.tÇ 't'OÜ 8eoÜ OÙX cbto:y
yéÀÀourn ypacprû, à)..)..' oùpavoUç, e'l-re -ràç mpcdpo:ç -r&v 
7tap' ''EÀÀ'i')crt Àe:yo11-évwv 7tÀrJ.V~'t'WV e:'l't'e: xd &t.t..o 't't &7top-

5 p7]'t'Ô't'e:pov èotxo:crt 8t3&crxe:tv ot ÀÔyot. Ko:.t 't'à O~Ov 8è 
Û.at -raï,; 'Pvxaïç; tç; yfjv ua/ ànà yfjç; Két.croç ftèv uarà 
IIM.rwv& <pY)O"L yfvecrOat 6tà -râiv nÂav1-rwv · Mwücrîjç 3é, 

21, 5 Sé A : fLéV p 

'20, e. Rom. 1, 20 JI f. 1 Cor. 13, 12. 10 

1. Cf. Préf. 3, note; IV, 69, note; VIII, 72. 
2. Phèdre 24 7 c. 
3. C'est~à-dire les Cl'éatures intelligibles, cf. III, 47; VII, 46. Ce 

paragraphe a été jugé important pour l'étude de la conception 
origénienne de la vision ·oe Dieu, apanage du mystique: Est-ce une 
vision immédiate sans l'intermédiaire du Logos, ou une vision médiate 
grâce à lui, indéfiniment approfondie ? Ce passage permet-il de 
trancher? C'est l'avis de H-C. PuECH, dans sa recension : «Un livre 
récent sur la mystique d'Origène "• RHPR, 13, 1933, p. 527, n. 14 : 
((Il est sO.r, en tout cas, que dans un des textes les plus caractéristiques 
du mysticisme origéniste : le Contra Celsum VI, 20 {cf. VI, 17), où 
le thème du «voyage au ciel» de l'âme d'après Phèdre 247 b~c se 
joint à un commentaire de Paul, à des souvenirs de Jean et à l'allé
gorisation d'Ex. 20, 21 et de Ps. 17, 12 à propos de l'obscurité qui 
entoure Dieu, non seulement Origène soutient que la vision des 
intelligibles n'est possible aux chrétiens que grâce au grand &pxLepeUt; 
(Héb. 9, 11 s.) qui est Jésus (cf. VI, 68), mais encore il semble distin
guer d'après 1 Cor. 13, 12, entre la vision d'ici-bas dans le miroir et 
la vision future face à face {la distinction est faite plus expressément 
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durera notre louange!, nous ne serons pas emporlés loin du 
cercle du ciel 2 , mais nous nous appliquerons à contempler 
les œuvres invisibles de Dieu 3 : elles nous seront percep
tibles non plus comme ((depuis la création du monde 
grâce aux choses crééeso >>, mais comme l'a indiqué le 
véritable disciple de Jésus en disant : <<mais alors, face à 
face >>, et {(Quand viendra ce qui est parfait, ce qui est 
imparfait disparaîtrat. >> 

21. Les Écritures reçues dans les églises de Dieu ne 
rapportent pas qu'il y ait sept cieux\ ou même un nombre 
nettement défini ; mais la Bible paraît enseigner qu'il y a 
plusieurs cieux, qu'il s'agisse des sphères de ce que les 
Grecs nomment des planètes ou de quelque chose 
d'autre plus mystérieux. Celse, après Platon, dit que la 
roule des âmes pour aller vers la terre el en revenir passe par 
les planèles 5 • Mais Moïse, notre prophète le plus anc.ien, 

à VII, 38)., Sur les caractéristiques de la connaissance, voir aussi, 
bien qu'il n'exploite pas notre texte, H. CROUZEL, Origène el la 
« connaissance mystique "• p. 496-523. 

4. Voir M. ÉLIAnE, Traité de l'histoire des religions, Paris 1949, 
p. 101 : «La doctrine de l'ascension des âmes dans les sept cieux 
- soit dans l'initiation, soit post mortem - a joui d'une immense 
popularité dans les derniers siècles de l'antiquité. Son origine orientale 
est indéniable, mais tant l'orphisme que le pythagorisme ont contribué 
pour beaucoup à sa diffusion dans le monde gréco-romain. » Cf. 
BoussET, ~Die Himmelsreise der Secle » dans Arch. f. Retig. IV 
(1901) p. 136-169; 229-273. Voir encore M. ÉLIAnE, Le Cliamaïsme 
et les teclmiques de l'extase, Paris 1951, p. 248 : «L'identification de 
l'Arbre cosmique à sept rameaux avec les sept cieux planétaires est 
certainement due à des influences d'origine mésopotamiennes ... La 
montée au ciel le long de l'Axe du Monde est une idée universelle 
et archaïque, antérieure à l'idée de la traversée des sept régions 
célestes (les sept cieux planétaires), laquelle n'a pu se répandre dans 
l'Asie centrale que longtemps après les spéculations mésopotamiennes 
sur les sept planètes. » 

5. cr. PLATON, Phèdre 248 c-e; Timée 41 d- 42 e. cr. ÜRIG., De 
princ. II, Il, 6. 
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0 &pxcu6't'e<'t'oç ~fJ.Wv npocp~'ti')ç, èv OtJ!e:t 't'oÜ no:'t'pt&pxou 
• - 'I 'e ( ~ e a .... , , , 
"IHJ.NV !XXWu C'p1)CHV ECùpacr GtL VêLOV EVU7t\ltOV, XÀLfLIXXIX 

10 « dç oùpa.vOv » cp6&.voucrav x.o:1 &yyéÀouç « -roü 6e:oü >> 
• e ' ~ e ' • ' , ~ , ~' , 

CX:V!XUIXtVOV't"C<.Ç X(XL XO::'t'C(UIXL\10\I't'O::Ç E7C CXU't''t)Ç, 't"OV oe: XUptoV 

è1tEO''t''l)ptyfJ.éVOV tbtt 't'OÎ:Ç &xpOtÇ <XÙTI)ç a, d't'e: 't'o:Ï}t'C( EÏ't"e: 
't'tV<X p.d~O\IIX 'TO{Vt"Cù\1 !X~\IL't''t'6!-LEVOÇ È.V 't'i{) 7Ce:pt -rijç XÀÎ(J.IXXOÇ 

1.6y~ · ne:pt ~ç xcd 'Tc{) <f>(f..wvt cruv-ré-rc.::x't'at ~d))..(ov, &Çwv 
15 cppov(fJ.OU xcd cru\le:rijç ne<pà 't'OÎ:Ç cptÀcû.~Se:ow E:Çe:'t'&cre:wç •. 

22. 'E~~ç 81: TOUTOLÇ ~ouÀ6[J.zvoç 6 KéÀcroç 7toÀu[J.&6zLIXV 

é:cw-roü bct8dÇo:crOcxt èv 't'ii) xa6' Tj!J.&v À6ycp èx't'We:'t'd 'tWC< 

' \ ' • T A' 1 - ' xat ne:pcnxa fJ.UO''t'1)pto: EV o~ç cp1Jmv · Wt'"C7:t7:at ravra uat 

0 Ileeawv Â6yoç, ua/ ii TOV Mtoeov -rde-r1, <fi> nae' 
5 aVroiç ùrnv. "Ean yde n èv aVrfj aVt-t~oÀov rcôv r'Mo n:üv 

lv oVeavip neet60wv, rijç re ànÀavoVç ual rijç elç roVç 
nÂav1mç œii V8V8f''Jf.u!VrJÇ, ua/ -rijç bt' aVTWV -rijç 'fVXijÇ 
bœÇ60ov. Tot6v0e rà (!'l)f.l~OÀov · uÀif.laÇ én-cdnvÀoç, hel 
J' av-rfi nVÂ'J oyMrJ. 'H neWT'J TWV nvÂwv f'OJ,if,bov, ii 

21, 8 tca't'p~cfpxou Bo : npotp~'t'ou A nponcf't'opoç We Ch 
22, 4 ~ add Keim Kô Il 7 \IEVE!J.'Y)!J.lV'Y)Ç A: YEYEV'1)- M 118 É:7t't'cfnuÀoç 

Bo : ô~btul.oç A Il 9 fLOÀ(63ou A' V : -(6ou APM 

21, a. Gen. 28, 12-13 

1. La leçon de A, npotp~'t'ou, terme appliqué à Jacob, contredit ce 
qui est dit de Moïse, «notre prophète le plus ancien 11; elle est due 
sans doute à une répétition machinale du précédent. La conjecture 
7tp07tiX't'6poç de Wendland et de Chadwick, avec la même syllabe 
initiale est plausible. Origène l'emploie pour Abraham, V, 48; mais 
peut-être ce titre lui est-il réservé, car il lui convient an sens propre, 
cf. Rom. 4, 1. Je retiens donc la conjecture deBouhéreau et Koetschau, 
na't'p~cfpxou. 

2. Cf. PIHLON, De somniis. 
3. Le rapprochement entre les mystères chrétiens et les mystères 

païens avait été fait par JusTIN : sous l'influence de mauvais démons 
ct par suite de la déformation de passages prophétiques, les mystères 
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raconte la vision de notre patriarche1 Jacob: dans un songe 
envoyé de Dieu, lui apparut une échelle arrivant jusqu'au 
ciel, par où les anges de Dieu montaient et descendaient, 
tandis que le Seigneur s'appuyait à son sommeta.. Peut
être à propos de cette échelle suggérait-il les vues précé
dentes, ou quelques vérités supérieures. Cette échelle a 
fourni le sujet d'un livre de Philon qui mérite l'examen 
réfléchi et intelligent de ceux qui aiment la vérité 2 • 

22. Ensuite, pour faire étalage de 
lnitiatio_n mithriaque son érudition dans le traité qu'il nous 

et diagramme. . , 
oppose, Celse évoque certams rnysteres 

des Perses 3 : C'est encore ce que laissent entendre la doctrine 
des Perses el l'initiation mithriaque pratiquée chez eux. Ld 
une figure représente les deux orbites célestes, l'une fixe4 , 

l'autre assignée aux planètes, el le passage de l'âme d travers 
elles. El voici la figure: une échelle d sepl portes, surmontée 
d'une huitième. La première est de plomb, la seconde d'étain 

mithriaques auraient comporté une contrefaçon de l'Eucharistie, 
Apol. 1, 66, 4. Autre imitation : c'est dans une grotte que Mithra 
serait né d'une pierre, et qu'avaient lieu les initiations, Dia[. 70, 1 s; 
78, 5, 5. Celse, ici, ferait son rapprochement à son propre compte 
sans référence à Justin, d'après J. GEFFCKEN, Zwei gr. Apol., p. 259, 
n. 3. Il polémiquerait bel et bien contre Justin, tout en élargissant la 
question, d'après C. ANDRESEN, Logos und Nomos, p. 365~367. 

4. Celle qui est assignée aux étoiles : «L'ascension cêleste par la 
montée cérémonielle d'une échelle faisait probablement pa!'tie d'une 
initiation orphique. En tout cas nous la retrouvons dans l'initiation 
mithriaque. Dans les mystères de Mithra, l'échelle (climax) céré
monielle avait sept échelons, chaque échelon étant d'un métal 
différent» M. ÉLIADE, Images el Symboles, 3e éd. Paris 1952, p. 61. 
Cf. Mythes, rJ.ves el mystères, 4e éd., Paris 1957, p. 151-152. F. CuMONT, 
Te.rctcs et monuments figurés relatifs aux Mystèt·es de Mithra, Bruxelles 
1896-1899, I, p. 117 s. ; II, p. 243~245. (<La fin du monde selon les 
mages occidentaux~, dans RI-IR, 103, 1931, p. 16-56. Sm les autres 
correspondances avec les métaux, les pierres précieuses el les 
animaux, comme sur l'abondante bibliographie concernant le sujet, 
je ne peux, avec C. ANDRESEN (Logos und Nomos, p. 57, n. 33) que 
renvoyer b. la longue note de H. CHADWICK, p. 334-335. 

r 
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10 Oev-r:éea uaaan:éeov, 1] retrYJ xaÂxoV, 1] rer&er17 au51]eov, 
1] nép:n:r:'Y) ueeaaroV vopia~taroç, 1] ëur1'J àeyVeov, xevaoiJ 
bè lf é~MI-'"1· Tijv "ew•rJ• T!Oevmt Ke6vov, •0 f.lOÀ{bbcp 
7:BXf1-'YJ(!toVp,ePot ·n}v fJeaOv-r:fjr:a -r:oV àa--céeor;, ri;v Oev·réeav 
'A<peoOt-r:nr;, naeab'cl.Uovreç ain:fj rd r:padJe6v 1:e ual p,aJ..audp 

15 TOV "aarndeov, Tijv •ehrJV TOV Llt6ç, •iJv xaÀ"o~anj "al 
a"t-eee&v, -r:i;v 1:eniernv cEep,oiJ, -r:kf}t-tova yàe ëeywv &nâvuvv 
ual X(!1')p..aruJ'1:i;v ual noJ..{J'xp,rp:ov elvat -c611 re atOr;eoP ual 
-rdv CEep.fjv, -r:irv nép:nT'YjV "Aeeoç, -r-Y;v èu roV ue6.tJ-U7:0Ç 

• ' ' ' 1 ,, !! ~ ' ' ,.), • avwp,aAov 1:e uat notuu.r;v, c;U7:7JV .c..BA'YJVfJÇ -r:.1v aeyveilv, 
20 É~Mf.l'f}V 'lJÀ(ov Tijv xevcrijv, f.l<f.lOVf.lBVOt Tàç xe6aç a07:fiJv. 

(EÇ-Yjç È:Çe't'&~e:t 't'~V c&do::v Tijç o{hw xoc-retÀe:y~év't)Ç -r:6.~ewç 
-rWv àa-réewv, Or;Âovpivryç Otà avf.lb'6ÀwY èv roiç ÔP6ttaat 
-r:fjç not'tdÀ'YJÇ VÀ'Y}r;, ual ftOVat:xoVç ll.6yovç 7tpocr&7t't'E:~ '{j 
èlt't'We:'t'o:.~ fle(!CIÔJV eeoÂoy{q. · 7tf>OO'Cj)LÀO-np.e:'t't'o:.~ 8è 't'OÔ-

'>5 \ S! / ' Cl 1 Cl .'1! / ,.., ' [_ "' -rote; xo:.~ uevreeav e:.xve:cruo:.~ ut'fJY'fJO't'P, 7tfJ.A~v e:xop.e:VY)V' 
P,OVCft'XÔJ'V eew(!'Yjpd:r:wv. "E8oÇe; aé fLOt 't'Û èx6écr6o:t T~V 
)..é:Çtv èv -roô-rotç -roU KéÀcrou &-ro7tov dvo:.t xo:.t 5fLOWV ép 
o:.ù-ràç 7te:no(Y)xe:v, de; -rYjv 7te:pl Xptcr't'to:.v&v xo:.l 'louao:.(wv 
xœn'jyop(o:.v &xo:.(pwç no:.po:.Ào:Ô6>v où !J.6vov -ra ilÀ&"t'wvoç, 

30 ~ ' ( ' "" Cl ,..,.., \ \ 1 J~ TT "" -WÇ E:XE:- VOLÇ O:.f>XE:!.O'VO:.t, 0:.AA0:. XO:.~ "t'0:. 1 wÇ Cj)Y)Cn, .1..1.8(!0'W'V 'tOV 

Mteeov f.warf;ew ual rYjv ôtf;yYJaw mhWv. 1'07twç 7to't'è yàp 
èxé-rw -ro:.U"t'o:., d-re: tf;e:ua&c; eh' &)..Y)6&c;, "t'o~ç -ra 't'oü MWpou 
7tpe:crôe:Uouat xo:.t ITépcro:.tç . 't'( a~ oùv !J.!XÀÀOV 't'O:.Ü-r' èÇé6e:'t'o 
~ 't't 't'&v ÀOL7t&v !J.UO''t'Y)f>LWv !J.E:-'t'à 't'!(jç 8tY)y~cre:wç o:ù-r&v ; 

35 Où yap 8oxe:'i 7to:.p' f'EJ.ÀY)crtv dvo:.~ èÇ,o:.Lpe:-ro:. 't'a 't'oÜ MWpou 
no:pà 't'à 'EJ.e:ucrLvto:. ~ 't'à 7to:.po:.8t86~J.e:vo:. 't'ote; èv ALytvn 

22, 10 xoaat<tpoo A' : xom- A JI 12 f<OÀ(68q> A' : -~<~ A Il 15 
XOCÀxoÔo:t"'i) Guiet : ~&.·n'JV A Il 23 noudÀ"fJ~ Ktr Ba Ch : Ào~nlj~ A, 
Kô lili è. 1t. 8eoÀoy(~ Bo Guicl: ~ €. 1t. 8eoÀoy(o A ~ €. ~· 1t. 8. P Il 
30 wç, mg M' : m\8' A Il 31-32-35 f<l8poo M', edd : f'tep A (-po 
A') JI 32 oxtm: ~xo< conj Guiet 

1. Dans cette liste, l'ordre des planètes n'est pas celui de l'éloigne
ment de la terre qu'on leur attribuait alors, mais celui des jours de 
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la troisième de bronze, la quatrième de fer, la cinquième d'un 
alliage, la sixième d'argent, la septième d'or. On allribue la 
première d Cronos, symbolisant par le plomb la lenteur de 
cet astre; la seconde d Aphrodite en lui comparant le brillant 
el la mollesse de l' élain; la troisième à Zeus, celle à la base de 
bronze et solide; la quatrième à Hermès, le fer ainsi qu'Hermès 
étant jugés endurcis à lous les travaux, utiles au commel'ce, 
d'une endurance d toute épreuve; la cinquième, provenant 
d'un alliage, inégale el variée, d Arès). la sixième, d'argent, 
d la lune, et la septième, d'or, au soleil, dont ils imitent les 
couleurs. 

Il recherche ensuite la raison de l'ordonnance ainsi 
cataloguée des étoiles, indiquée symboliquement par les noms 
des espèces variées de la matière. Il ajoute des 'théories 
musicales à ce qu'il cite de la théologie des Perses. Il 
renchérit sur ce point et cite une seconde explication, qui 
contient encore des considérations musicales 1• Mais il 
m'a semblé hors de propos de citer Je passage de Celse 
là-dessus : c'eût été faire ce qu'il fait lui-même quand, 
pour accuser les chrétiens et les Juifs, il expose à contre~ 
temps non seulement les paroles de Platon dont il eût pu 
se contenter, mais encore, comme il dit, les mystères 
mithriaques des Perses el leur explicalion. En effet, quoi 
qu'il en soit du mensong·e ou de la vérité de leur interpréta
tion par les Perses et ceux qui les pratiquent, pourquoi 
citer ces mystères-là plutôt que l'un des autres avec son 
explication ? Car il ne semble pas qu'en Grèce ceux de 
Mithra aient été plus exceptionnels que ceux d'Éleusis ou 
ceux d'Hécate qui sont communiqués aux initiés d'Égine2. 

la semaine.« Nous connaissons cette théorie par DION CAssiUs, 37, 18. 
Tirée de l'intervalle de la quarte, elle se rattache à la doctrine de 
l'harmonie des sphères et a probablement pour auteurs les Pytha
goriciens d'Alexandrie, F. CuMONT, art. c., p. 55. n. 4. 

2. Pour le culte d'Hécate à Égine et les suivants que mentionne 
Origèm•., voir les articles dans PAUL Y~ WissowA, et les autres références 
bibliographiques de CHADWICK. 
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23. Et U -rLç ~oUÀOL't"O !.1.-lJ &rp' '!jç "'"'pé8E-ro O<[pécrEWÇ 
' ' '"'l.' ' ' A e"'.' .., , , ~ ~ , , OCO'YJ!J.0't'(X/t'1)Ç (/.JI.fl.fX ct.1t0 t-'LUALc.ù\1 1tYJ fl.E:\1 LOUoCÜ:X.W\1 X.CU EV 't'O:.Î:Ç 

cruvrxywyo:Xç or;Ù't'&V &.vœytV(ùO'XOfLÉVCùV, &nep Xptcr't'w;voL 
npocr(e:v-rcu, nTI Sè Xptcr-rte<VÛl\1 11-6vwv J..cd)e:ïv &.cpopp.<Xç 't"9jç 

5 fLUO't'tXCù't'épw; ne:pt dcr6Sou ~uxWv dç 't'à 6e:ïa Se;wpio:.ç, 
&vœyv6:vrw 't'à bd 't'éÀEt 't'~Ç 't'OÜ 'le:~e:xt~À npoq>"t)'tÛaç 
éwpo:.tJ.évoc -r<î) npocp~-rn, t_..., otç 3t&cpopot nU),ca xa't'ocye:ypcq;.-

t • { ' 1 ' ' .., ~ 1 ' 1 fL!:::VIXt e:taw, cuvtcrO'O[LEVat 't'tva ne:pt 'ti')Ç otacpopou etcroSou 
't'&v 9e:w't'fpwv ~ux&v ènt 't'à xpd't''t'ovor; a. • &.vrxyvÙ>'t'w Sè xd 

10 ex. 't'~Ç 'lw&vvou 'AnoxetÀU~e:wç 't'à ne:pf. 't"1jÇ n6Àe:wç 't'OÜ Oe:oü 
cle:poucrocÀ1j(J. ènoupocv~ou xa.t -r&v 6e:fLe:À(wv xocL 't'Ù"JV nu/..&v 
aùrijç b. El Sè 3Uvœt·oct St&. cruf.1-Ô6/..wv xcd -rYjv 630v Se:Srp .. w-

' .., '"' ' ' ' ' o.~ n"' • r p.e:vY)V 't'WV ooeucrov-rwv E:1t'L 't'ct ver.o:; !J.CXVE:LV, o:;vo:;yvw't'W -roùç 
btLye:ypct!J.!J.évouç 'AptEl!J.oÙç MwGcréwç xcd. ~1JTI'JO"&.-rw 't'Ùv 

15 ~ 1 ' \ ~ ' \ ' ' ... {! oUVct!J.E:VOV CW't'OV fLUO''t'OCYWYYJO"OCL E:7tt 't'IX 7tepr. 't'Cù'IJ 1tOCpe!J.uOÀÙW 
't'Ùlv ut&v 'lcrpoc~À &vcxyeypœ!J.!J.évcx, nof:at !J.èv XCX'tà -rà 
&va-roÀmà -re:-rcxy!J.évat dcrL tJ.ép1J &ç 7tpÙl't'oct, TCO'i:cxt Sè inL -rà 

' "). 1 {! ,, \ 1 \ 1 ( \ {1 1 xœ-rœ Atuœ <"f) > xoc-rœ vo-rov, xœr. -rweç: ar. xo:;-rœ vcx:Àacrcro:;v, xd 
-rtveç œi -reÀeu-rœiar. xœ'tà ~oppiiv c. "OlJJe'tœr. yàp Oewr;rl]p.ara 

22, 43 7t'CI:poc'Xcd)e~v Bo Ktr 
23, 1 &q>' ~- PM : &~d' AP" Il 4 7tpoaleVTœL : 7tpol- A 1118 À(6œ ~ 

Kô : 'X( ô oc xoc( M 2 'X(Oocv A 

23, a. Éz. 48, 31·3511 b. Apoc. 2111 c. Nombr. 2 
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S'il voulait décrire les mystères barbares avec leur explica
tion, pourquoi ne pas leur préférer ceux d'Égypte, dont se 
glorifie un si grand nombre, ceux de Cappadoce en l'honneur 
d'Artémis de Comane, ceux de Thrace ou même ceux de 
Rome auxquels se font initier les plus nobles sénateurs ? 
Il a jugé inopportun d'établir avec un de ces mystères 
une comparaison qui n'étaierait aucunement son accusation 
contre les Juifs ou les chrétiens; comment ne lui est-il 
point paru aussi inopportun d'arguer des mystères 
mithriaques ? 

23. Veut-on avoir un aperçu d'une réflexion plus 
profonde sur l'entrée des âmes dans les réalités divines ? 
Qu'on laisse de côté la secte fort insignifiante qu'il a citée, 
qu'on interroge les livres, les uns juifs, lus dans les syna
gogues et admis par les chrétiens, les autres seulement 
chrétiens! Qu'on lise, à la fin de la prophétie d'Ézéchiel, 
les détails de la vision du prophète, où la description des 
différentes portes insinue certaines vérités sur les différentes 
voies par lesquelles accèdent à une vie supérieure les âmes 
plus parfaites•! Qu'on lise encore, dans l'Apocalypse de 
Jean les détails sur la Cité de Dieu, la Jérusalem céleste, 
ses fondations et ses portes'. Et si l'on est capable 
d'apprendre à travers les symboles la route indiquée pour 
ceux qui s'avanceront vers les réalités divines, on lira le 
livre de Moïse intitulé les Nombres ; on cherchera l'homme 
qui peut initier aux mystères représentés par les campe
ments des fils d'Israël : quelles tribus étaient placées au 
Levant, étant les premières, quelles autres étaient au 
sud-ouest et au sud, quelles autres du côté de la mer, quelles 
autres vers le nordc, étant les dernières1• On y percevra 

1. Ct. In Num. h. 1, 3 : la disposition des tribus en quatre groupes 
de trois aux points cardinaux figure les ordres des élus à la résurrec
tion; plus loin, 3, 3, les quatre ordres de saints que distinguerait 
Iléb. 12, 18-23. Voir A. MfmAT, Origène, Homélies sur les Nombres, 
SC 29, 1951, p. 78, note 1. 

9 
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20 oùx eùxct-rcxrpp6v"')'t'rt èv -ro~c; 't'67totç où3' Ùlç Kéf..croc; ote-roc1., 
f.U»f}éiJP nvcov dxeoarWv ual àvc5ean6c5aw fJe6p,&a · 8t!X"A.-Ij-
.1. ' 1 ' ' - \ , \ \ - 1 
'YE't'OCL "'(Gtp 'TLVEÇ EV O:.U't'OLÇ, XO:.L <'tW<X. > 't'OC 7CEpt 't"'I)Ç <'flUO'E:WÇ 

't'&V XGC't'EtÀE:y!J.éVW\1 È:V GtÙ't'OÎ:Ç àpt6p.Wv XCÛ È:cpctp!L00'8év't'CùV 

E:x&O"t'n rpul.fl, nep!. &v vüv ~t.J.Î:\1 è:x.6écr6oct ~3oÇev oôx e:t>xcapov 
25 dv<XL. 

"Icr-rw 8è KéÀcroç x<Xl o[ iv-rurx&vov-reç <Xthou -réji {>o6À('J> 
6't'!. oô3e<(.LOÜ -rù:Jv yv1}crLwv xcd 6d<.ùv ne:rncr-reu~J.évwv ypacp&v 
br:rà dpY)V't'OCL oVeavol · oil't'' ànd IleeafJyv ~ Kabefecov 
Àab6vt'eç -IJ!l-&\1 oE npocp-Yj-ro:.t f..éyoucr( 't'tvct où3' o~ 't'OÜ 'IY)O"OÜ 

30 cbt6cr't'oÀot où3' &:Ù't'àç 0 utàç 't'OÜ 6e:oü. 

24. 'E/;ijç 8è -réji <bto -rwv fLL6p<XIxwv À1J<p6év-ro À6Y'J> 
È:rw.yyé::AÀ.e:rat b Kéf..croç -reÀe·n]v nva XetanavWv 7:eÀer:fj <-r(j > 
npoetp"f){Lévn Ile(!O'ÔYP ràP {3ovÂ6t.tevoP avve~e-r&aat, -raV'ta 
à,lJI.'I}J.otç naeaG'aJ.6v-ra ual yvp,vchaav-ra ual -rà XetanavWv, 

' o ' 0 ' i: ' ~ - K ' ,, ' ~~ 5 oiJ'rw veaaea at 't'YJV utar:poeav av-rwv. cu o1tou fLEV uoe:t 

10 

Ov6fLOC't'CC d7te:Î:v cctpécre:Cùv, oùx. &x.v1Jcre:v èx6écr6cct &ç è86xe:t 
d8é:vcct • 61tou 8è (J.flÀÀov èxp-Yïv, e:l7te:p ~7tLa-roc-ro, 't'OÜ't'o 
7t0t1)crat xat 3t31fÇc<.t1 7tO(OC ctÏpe:atÇ xp1)-rat 't'4'> 3tct't'U7tCù6É:V't't 
Otaye&p,p,an, -roü-r' oô 7te:7toL1Jx.e:. 

A ~ '>!oL 1 ' 1 • 1 ' Ll.OXEt o~ !-f.Ot XlXt EX 't'OU't'Cù\1 EX 7tlXp<XXOUO'fJ.OC't'CùV OC0'1J(J.O-
't'd't"1)Ç oŒpéae:Cùç 'Oqnocv&v o!(J.at èx.-re:6e:î:cr6at 't'a -roü 3r.ocyp&.(J.
f'<X't"OÇ &.,/, f'épouç. Tou-rq> 3' -/)fLe;;ç ""'""" -ro 'f'LÀOf'<X6èç -/)!Lwv 

1 , :1 " "' , e , . . 7tEpt't'E't'EUX.lXfl.EV1 &V cp e:UpO!-f.E\1 1t' œO'fJ.OC't"OC OCV pCù7tCùV1 CùÇ 0 
II - '6 '•6 ' \ Il ) OCUÀOÇ CiYIJ f!OCO'EV, EVoUV V't'CùV « EtÇ 't'ltÇ OtXtOCÇ XOC~ )) 

15 oclX,!'-OCÀCù't't~6v't'CùV « yuvoctx&.ptoc O'EO'Cùpe:u!Léva &:11-ocp't'Locr.ç, &y6-

23, 22 't'(vs:ç A : 't'tÇ Iolll 't'(vœ add Kô 
24, 2 <ii add Wi! Il 4 1topo8oMv<o M : -Ào86v<o A li 5 6e&oeo6o• 

We Ba Ch : -aœaOoc.~ A, Kô 

1. De ce graphique représentant schématiquement l'ensemble du 
système ophite, les descriptions par Celse et Origène {cf. infra, 30) 
concordent pour l'ensemble, mais diffèrent sur quelques points ; il 
n'est pas sùr qu'il s'agisse du même document. Des reconstitutions 

'1 
' 
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des considérations profondes et non point, comme le croit 
Celse, exigeant pour auditeurs des sols ou des esclaves. On 
discernera les peuples mentionnés là, la nature des nombres 
énumérés en ces lieux comme appartenant à chaque tribu, 
matière que je juge hors de propos d'exposer ici. 

Mais Celse et les lecteurs de son livre doivent savoir que 
nulle part dans les Écritures reconnues comme véritables 
et divines il n'est fait mention de sept cieux. Rien donc 
n'est emprunté aux Perses el aux Cabires de ce que disent 
nos prophètes, ni les apôtres de Jésus, ni le Fils de Dieu 
en personne. 

24. Une fois développé son exemple emprunté aux 
mystères mithriaques, Celse déclare : Si l'on voulait mellre 
en parallèle l'initiation des Perses qu'il vient de citer el 
certaine iniliaiion des chrétiens, les comparant l'une d l'autre 
el mettant d nu les myslères des chrétiens, on verrait ainsi 
leurs différences. Là où il savait pouvoir donner le nom 
des sectes, il n'a pas hésité à proposer celles qu'il croyait 
connaître, mais là où il aurait été plus nécessaire de donner 
cc nom, si toutefois il le savait, et d'indiquer la secte qui 
utilise le diagramme décrit, il ne l'a pas fait. 

A en juger par ces paroles, je crois pouvoir conjecturer 
qu'il a tiré en partie sa description du diagramme des 
doctrines mal comprises de la secte fort obscure des Ophites. 
Dans mon avidité de savoir, j'ai fini par découvrir ce 
diagramme1. On y trouve les inventions de ces hommes qui, 
au dire de Paul, {(s'introduisent dans les maisons et 
envoûtent des femmelettes chargées de péchés, entraînées 

ont été tentées. CHADWICK, p. 338-339, reproduit celle de T. HOPFNER, 

dans Charisteria Alais Rzach dargebracht, 1930, p. 86-98. Voir aussi 
H. LEISEGANG, La Gnose, tr. fr. J. Gouillard, Paris 1951 : les pages 
sur les ophites, 81-128; l'explication du diagramme, p. 117-121 ; 
une reconstitution, différente de la précédente, planche VII, après 
la p. 144. 
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!J.EVOC è7t~OufJ.(cw; notxiÀettç, 7t&v't'O't'e: f.J.e<:\16&vov't'or; xd f1.."1)8'é7to-re: 
dç ènLyvwcnv &;}:tj6dor;ç tf..Bst\1 8uv&!J.EVC( a )). OiS-rw 3è 7tiicrav 
&7tt6ocv6't'"')'t'ct dxe: 't'Ô 8t&ypcq.tp..a, Wç !J."f)B'è -rà eùe~o:.n&:t"Y)'t'a 
<( "(UVOCLX0Cptoc. )) f..1."1)8'È: 't'OÙ<; &ypoLXO't'cf.'t'OUÇ xoc1 Ôcp' OÛ't't\IOO'OÜV 

20 rnOavoÜ É:'t'Of!l<ù<; ~XOV't'CXÇ &ye:cr6o:.t cruyxoc't'or;'t'ef:kt;a6cu 't'ii> 
8tocyp&tJ.fJ.OC't'L. Où8e:vt yoüv, xd't'ot ye: 7tOÀÀoÙç èx.ne:pte:f..66v't'e:ç 
't"67touç 't"'ijç y'ijç xcà 't"oÙç 7tav't"axoil t7tayyeÀÀOf'évouç "' 
e:laévcxt ~"fj't'~O'ClV't'EÇ, 7te:pt't'E't'E:Ô:X1X!J.EV 7tpe:cr6e0o.,rn •tÙ 't'OÜ 

a'"'YPOCf'f'"''"oç. 

25. , Ev iP n• (nayea<PJ uvuÀwP, ànoÀeÀVfléPWP ""· 
M' <ÎÀÀ?}ÀWP /Jéua fJVPbOVfléPWP be {Xp' BPOÇ UVUÀOV, 8ç 
lÀéyero elvat f; rWv OÀwY wvx0 ual Wvot-t&/;e-r:o AevïaO&v, 
Ov't'LVOC 1Xl 'Iou8cdwv ypoccpo:.t 0 't't 1t'o't'' oÙ\1 cd .. .nacr6!J.EVIXL '},)..e;yov 

5 nenÀ&cr6oct ûnb 't'OÜ Oe:oü mxiyvwv. 'Ev yap ~OCÀtJ.oÏç d5po!J.E:V · 
« II&v-roc èv O'O!p(Cf è7to(Y)crocç · brÀ1JpÔl01J -1) yYj Ttjç xTLcreÙ>ç 
O'OU. AiS't'1) ~ e&ÀIXO'O'IX ~ ~ey&À1J xd e;ÙpUx(ùpOÇ • èxd: 7tÀOLoc 
atOC7tOpEÜO\I't'IXt, ~éi)oc ~mpà ~E't'à ~e;y&;À(ù\1' ap&;X(ù\1 OÜ't'OÇ, 
3\1 ~7tÀIXO'IXÇ è~7t!X(~Et\l IXÙ't'éi) a. )) 'A\l't'f. aè 't'OÜ (( ap&:X(ù\1 )) 

10 AeuttX6tX\I ~\1 È:.\1 't'éi) éôptX"Cxéi). Tà 't'Ot\IU\1 &creôèç at&yptX~!.LIX 
't'Û\1 O"!X<p&ç oiS't'(ùÇ XIX't'1JYOP"I)6É:\I't'IX è\1 't'éi) 7tpo<p~'t'"() AeuttXea\1 
~ÀEYE\1 d\IIXL -rlj\1 ata 't'&\1 6À(ù\l 7tE<pOt't'!)XUtiX\I ~UX~\1. EiSpoi.LE\1 
a' è\1 IXÙ't'éi) xe<f. 't'à\/ BE"I)!.Là)\1 Ù\IO~oc~6~E\IO\I Wcmepd 't'E't'IXY~É:\10\1 
't't\la ~E"t"à 't'à\/ XIX't'(ù't'&'t"(ù xÜXÀ0\1. ToÜ't'0\1 aè 't'Û\1 Aeutrxea\1 

25, 2 8!xœ : éoH& Lipsius, cf. VI, 35, 7 Il 7 œ!n~ A 1113 tlmrepel 
't"e:-rtx.ytJ.éV0\1 P : Ù>ç "It'e:pL't"e:- A 

24, a. Il Tim. 3, 6~7 
25, a. Ps. 103, 24-26 

1. Certains proposent de corriger ce chiffre par celui qui est donné 
plus 1 ain, 35, €1t'1:·&. Ainsi T. HoPFNER, o. c.; et déjà M. A. LrPsrus, 
« Ueber die ophitischen Systeme, II Celsus und ûrigenes ''• dans 
ZWT, 7, 1864, p. 38, n. 1. 

2. &ç ... Ae:utcd}&v appartiendrait au fragment de Celse d'après 
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par toutes sortes de passions et qui, toujours à s'instruire, 
ne sont jamais capables de parvenir à la connaissance de 
la vérité a)). Mais ce diagramme comporte tant d'invrai
semblance qu'il n'obtient l'assentiment ni des femmelettes 
faciles à duper, ni des plus rustres prêts à se laisser 
convaincre par la moindre vraisemblance. J'ai eu beau 
parcourir bien des régions de la terre, rechercher partout 
ceux qui font profession de savoir, je n'ai jamais rencontré 
personne qui prît au sérieux l'enseignement de ce 
diagramme. 

25. Il comportai! un dessin de dix cercles', séparés les 
uns des autres, mais réunis par un aulre cercle, que l'on 
disait l'âme du monde el que l'on nommail Lévialhan 2• 

Les Écritures juives, quel que soit le sens qu'elles suggèrent, 
disent que ce Léviathan a été créé par Dieu comme un 
jouet. Car nous trouvons dans le psaume : <<Tu as tout 
fait avec sag·esse ; la terre est remplie de ta création. 
Voici la mer, grande et vaste; là des navires se promènent, 
des animaux petits et gTands, et ce dragon que tu formas 
pour t'en jouera.)> Au lieu de<< dragon)>, il y avait en hébreu 
Léviathan. Or le diagramme impie disait du Léviathan 
ainsi ouvertement mis en cause par le prophète qu'il est 
l'âme répandue dans l'univers. J'ai encore trouvé le nom 
de Behémoth, comme celui d'un être placé au-dessous du 
cercle le plus bas. Et l'auteur de cet horrible diagramme 

Glôckner, Bader et Chadwick. Glôckner veut y ajouter la mention 
de Bt>1)tJ.fuv quelques lignes plus bas. Mais Ba der voit là une coquetterie 
d'Origène voulant faire preuve d'une connaissance plus précise du 
diagramme. «Au dessous du paradis et du monde des fixes, avec les 
sept sphères planétaires commence la région terrestre proprement 
dite. Cette région est entourée par le grand serpent, Léviathan, 
l'Ame du Tout, dont parle Isaïe ... L'orbe du serpent circonscrit sept 
cercles concentriques. Ce sont les sphères des sept planètes ou 
Archontes» H. LEISEGANG, o. c., p. 119~120. Sur Léviathan, cf. Is. 27, 
1 ; Job 3, 8; 41, 1. Ex. 32, 2. Voir l'importance note de CHADWICK. 
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• ~ \ ' ... ~ 1 ' À' ' ' ... 1 À 1 15 0 "t'O f.U!XpOV EX€LVO oLO:."(p<XfJ.fJ.OC O:.V0:.1i. O:.O'O:.Ç ETCL "t'OU XUX OU XO:.~ 
"t'OÜ xév't'pOU O:.Ù't'OÜ XO:.'t'éypo:.tPe, 31ç È:x6é!J.€VOÇ CXÙ't'OÜ 't'à 5VO!J.CX. 

"E't't 3è b Ké).aoç 11-eJ..atvn yea!-'1-'fi naxetq. <p1Ja1 ~tstÀ'YJ!-'-
1-'évov E!vcxt rd ~tétyea!-'1-'a, ual raVrnv g<po:.crxev elefjaflat 

, ... , T" or , 'T', T' ~~ rt CXU't'c:p T'YJ'V J. 88'P'PQ'P1 OVO'a'P Uat .J. a(!Ta(}O'P, YJV oE EVVOCV 
20 -/j[JÛÇ èv 't'iji eÛC<yyeÀL<j> yeypC<[L[LOV')V &lç xoÀC«n~p•ov 

eôp6v-reç b, È:~1)"t'~O'rt!J.€V 1 e~ nou -r&v 7to:.Ào:.tWv ypcx!J.!J.&.'t'!ùV 
<hVO!J-&.0'6"1), xcxi !J.0CÀtO'"t'rt È:7td7tEp xd 'lou3oc'i:OL XP6JV"t'OCL 't'(j} 
6v6[LC<'t'L- E6pO[L<V al: 67tOU [LI:v <l>&r"YY" (( u[oi) 'Evvo[L )) 
bvO[LC<~O[LOV')V i:v '<'ÎÎ yp<X<pjj, i:v al: 't'iji étlpC<l><iji &v't'l 't'OU 

25 <l>&.pay~ !J.E!J.CX6~xcqLev 8't'L x.oc-r<X 't'OÜ o:.Ô't'OÜ Ô7tOX€L!J.évou 
È:Àéye"t'O 1} <l>&.pcxy~ 'Evvà~-t xcd 1} réevvo:. c. 'E7tt"t'"t)pOÜV't'€Ç 3è 

't'à &vocyv~a~-ta't'o:. eôp(crxo~-tev x.cxi èv 't'CJ) xÀ~pc:p T/ic; cpuÀ!ijç 
Bevtcx~-t1V -rYjv réevvo:.v ~ <l>&payya 'Ewà!J. Xa't'ELÀEY~-téV"t)V \ où 
~v xcd •IepoucrocÀ~I-L· Kat è~e't'&.~ov't'eç -rYjv &xoÀou6Lav 't'OÜ 
,. , , ·r À~ • \ ... À, B ' ' 30 €LVCXL E7t0UprtVLOV epOUO'Cl 'Il-L CX1i.O 't'OU X YjpOU €VLCX!-LLV !-L€'t'CX 

-njç <l>&.pcxyyoç 'Evvà(J. eûpLcrxo(J.év 't'L dç "t'àv nept xoÀ&.aewv 
"t'6ttov, !-L€'t'ctÀCX!-LÔocvo11-évwv dç -rYjv ~-te-rà ~cxcr&.vou x&.Oo:.pmv 

- " ·'· - ' ' 'l' ' , , , 't'WV 't'OLWVO~ 't'UXWV XO:.'t'OC "t'O (( oOU XUpLOÇ €L<J'7t0p&UE't'O::L 
&lç 7tÜp xwveu-r"t)pLou xat &ç no~a 7i.Àuv6v-rwv • xat xaf.he'i:'t'CXL 

35 X!ùVeÛwv x.at xa6cxpL~wv Wc; 't'à xpucr(ov xat &ç 't'à &pyûptov e )) 

26 xat xa"t'dt: 't'à 1tept "t'~V tlepoucro:.À~I-L yLvecr6cxt x.o).cfcretc; 
XWV€UO(J.éVWV 1 't'&V &vrtÀaÔ6V"t'WV dç -rYjv É:CXU't'6JV "t'1jc; tPux)jç 
Un6cr't'acrtv 't'à &nO xcxxfcxç, 't'ponLx&ç nou àvo~-ta~o~-téV't)Ç 
J.LOÀLÔ3ou · 3tà 1) &vo(J.La ncxpà "t'(j) ZocxcxpLCf ènt « "t'&.Àcxv"t'ov 

5 [LOÀ[o3ou " l:xC<Oo~e't'o •-
"Ocra 3' dç; 't'àV 't'67tOV Àex6d'tj &.v, o{he 7tft.crtv OÜ't'€ 't'OÜ 

6 "' ' ~ ' o. 2-ÀÀ, ou'~' h,~ 1v'uvov 1tCXp V"t'OÇ X.cxtpOU &O''t'L ot"t)Y1JO'CXO'VO::t ' v. 0 v.r.~ 0 

25, 23 ~&payya Ktr : -ay!; Kô -«1; A Il 26 ~&p«!; A Il 30 ~eT& Ktr 
Ch : xa[ A, Kô Il 32 ~e<«À«~6av6~evov M Il 35 wç, V : om AP Il 
&ç -rà &:pyUpLov xoà "t'à xpucr(o'V M, edd 

25, b. Matth. 5, 22 etc. Il c. Jér. 7, 31 s.; 39 (32), 35 Il d. Jos. 18, 
1611 e. Mal. 3, 2-3 

26, a. Zach. 5, 7 
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a dessiné ce Léviathan sur le cercle et à son centre, en 
inscrivant deux fois son nom. 

Celse dit encore : Le diagramme est partagé par une 
épaisse ligne noire)· et il assure qu'on lui avail dit que 
c'était la Géhenne ou le Tartare. Ayant trouvé dans 
l'Évangile la Géhenne décrite comme le lieu des châtimentsb, 
j'ai cherché si elle est nommée en quelque endroit des 
anciennes Écritures, d'autant plus que les Juifs emploient 
ce nom. J'ai trouvé un passage dans l'Écriture où on 
nomme le Ravin<< du fils d'Ennom )} 1 mais j'ai appris qu'en 
hébreu 1, au lieu de Ravin, il était dit dans le même sens 
<<le Ravin d'Ennom et la Géhennec )}, Par une observation 
attentive des leçons du texte je trouve aussi mentionnée, 
dans le lot de la tribu de Benjamin', la Géhenne ou le 
Ravin d'Ennomd, où était aussi Jérusalem. Recherchant 
quelle conclusion tirer du fait que la Jérusalem céleste 
était du lot de Benjamin ainsi que le Ravin d'Ennom, je 
trouve une allusion au lieu des châtiments que certaines 
âmes subissent pour être purifiées par l'épreuve. Car il 
est écrit : << Voici le Seigneur qui vient comme le feu du 
fondeur, comme la potasse du foulon. Et il s'assiéra, fondant 
et purifiant comme s'il s'agissait d'or et d'argente.>> 

26. Et c'est dans les environs de Jérusalem qu'ont lieu 
les supplices de ceux qui sont soumis à la fusion, pour 
avoir reçu dans la substance de leur âme les atteintes du 
vice,- qu'au figuré, en quelque sorte, on nomme du plomb. 
Ainsi chez Zacharie l'impiété était assise <<sur un disque 

de plomb• ''-
Ce que l'on pourrait dire sur la question ne peut être 

exposé à tous et reste hors de propos. Il y a même danger 

1. Le texte massorétique ne donne pas cette leçon. 
2. Même exégèse dans In Malth. ser. 16. 

/ 
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TI)v -r&v 't"OL00't'wv r:roccp~vew.v 7tLO"'t'EÜO'(.(t ypocq:r(l, &:re 'r&v 
rr;oXAiirv oô XPYJ~ÔV't'<ùV nÀdovoç 8t8aax.o:.ÀL1Xç 7t!Xpà -rlj\1 7te:pf. 

10 't"Yjç x.o::rcX -r&v &:!1-ocp't'IXVÔV't'WV xoÀ&crEWÇ. Ek yàp -rà Urrepé
x.etve< ocÙ't"Yjç oÙ X,p~m[J.OV &va0cdve:tv atà 't'OÙÇ !J.ÔjtÇ cpÔÔ<p 
Tijç cdwv[ou x.ol.&aewç x&v crucr't'éÀÀov-rocç bd 1tocrOv 't''ljç 

x.ocxb:ç x.ocf. -r&v &n' œÙ-njç &:!1-tXP't'IXVO!J.É:VCù\1 X.t>crtv. 
06-r' oûv <at xa-roccrxw&crocv't'eç> 't'à 3tOCypocfJ.fLOC o{h·e: KéJ..aoç 

15 o!3e 't'ÛV 7CE:pf. reÉ:VVî')Ç ÀÔyov . È7td oi5·r' &v ÈXEÎ:VOL ~<ùypacp(ocç 
xo:i 8to::yp&fL!J.IX't'OC ècre:!J.V01t'o(ouv &ç 8t' ocù-ri/y.; rr;apta't'&v-reç 't'à 
&J..1)6éç, a \J't'' &v 6 KéÀcroç È\1 -r(i) xa:rà Xptcr't'tœvffiv cruyyp&fJ.tJ.!X't'L 
't'à fJ:tj8cqJ.&ç Unà XptO"t'te<vùlv J..e:y611-evoc &"AJ..&. 't'tvwv -rlt:x.IX où3' 
~'t'L 6v-rwv &J..)..à rc&V't'YJ èxÀe:ÀotTCÔ-rwv <~ > x.cd dç ÛÀLyouç xo:1 

20 eùocpt6!-L~'t'OUÇ x.oc't'acr-r&:v't'W\1, ève:'t'L6et 't'aLe; xo:.'t'à Xptcrno:.vWv 
XO:.'t'l)yop~o:.tc;. Kat &arrep où xo:.6~xe:L 't'oLe; 't'à ID.&'t'wvoc; 
qnÀoao~oümv &rroÀoye:Lcr6o:.t rre:p1 'EnmoOpou xd 't'Ùl\1 &ae:ÔWv 
aÙ't'OÜ aoy!J.&'t'CùV, o{hwc; oùa' ~!J.Î:V 7te:pl 't'Ùl\1 èv 't'0 Stayp&!J.!J.O:.'t't 
xo:.l 't'Ùlv xo:.'t'' o:.Ù't'oÜ Àe:yo!J.évwv ùrrO KéÀaou. .6.t6ne:p Wc; 

25 rre:ptcraà xcd !J.&'t'1JV èxxd!J.EVO:. èW!J.EV 't'à (J7t0 Ké)..aou de; 
't'O:.Ü't'o:. ÀEÀEy!J.évo:. · !J.iXÀÀov yàp KéÀaou -IJ!J.eÎ:c; <xÙ't'ÙlV 1t'o:.pà 
't"OÎ:Ç xexpœt'l)!J.évotç Ùnè 't'OWÛ't'Cù\1 f..6ywv XO:.'t'1JYOP~O'O!J.EV. 

27. 'E~~ç 81: '\"OLÇ nepl 'l"OU 8t"'yp&f'f'"''t"OÇ f'1)8è ""'P"'xoùcr"'ç 
't'6JV 7tEpl 't'!JjÇ XO:.ÀOU!J.éV1)Ç 1t'O:.pà 't'OÎ:Ç èXXÀ1)0"tO:.O''t'tXOÎ:Ç 
acpeayï~oç É:o:.u-r0 't'tva èx't'WE't'o:.t &t.)..6xo't'o:. xal &!J.otôo:.fac; 
<ptùv&c;, Wc; roV f.ÛV -n]v arpeayï~a :neetneévroç uaÂ.ovpivov 

5 :n;are6ç, roV OB acp(!ayt~op,évov Âeyop,Svov vSov ual vloV ual 
&no"ewopbov · "éxeu1pat xeiapan .l.ev".p i" Çv.l.ov Cwijç, 

26, 10 ôrrepéxewo: edd : Ô7t€p èxeïvœ A U 14 of xœ-rœoxeu&:aœvn<; 
add Ktr !! 19 ~ xœL Wif Ch : xo:i A, Kô ~ Ktr JI 20 xœ·utçr-r&:v-rwv 
MPC : -cr-nJa&v-rwv A 

27, 1 rro:po:xoUcrœr;; -r&v Kô : rrœpœxoucr&:v-rwv A èx rro:po:xoucrt.t-chwv 
mg M 2 , edd 

1. Sur sphragis et chrisma, voir l'étude de G. W. H. LAMPE, The 
Seal of the Spirit, A sludy in the Doctrine of Baptism and Confirmation 
in the New Testament and the Fathers, London 1951, Sur l'huile 

245 

à confier à l'écriture l'élucidation de cette matière : la 
plupart n'ont pas besoin de savoir autre chose que le 
châtiment des pécheurs; il n'est pas utile d'aborder les 
vérités qui le dépassent, à cause de ceux que la crainte du 
châtiment éternel retient à peine pour un temps hors du 
!lot du mal et des fautes qui en proviennent. 

La doctrine de la Géhenne n'a été connue ni des auteurs 
du diagramme ni de Celse : les premiers n'auraient pas 
gravement tracé figure et diagramme comme s'ils établis
saient par eux la vérité ; et Celse, dans son traité contre 
les chrétiens, n'eût pas introduit dans ses griefs centre eux 
des opinions qui ne sont nullement leur fait, mais celui de 
sectaires qui peut-être n'existent même plus et ont totale
ment disparu, ou encore qui subsistent en un tout petit 
nombre facile à compter. De même que les Platoniciens 
n'ont pas à faire l'apologie d'Épicure et de ses doctrines 
impies, ainsi n'avons-nous pas à la faire pour le diagramme et 
les critiques que Celse lui adresse. Aussi je laisse de côté tout 
ce qu'il en dit comme superficiel et vain : j'aurais des 
critiques plus graves que les siennes à formuler si j'avais 
affaire à ceux qui ont été conquis par de telles doctrines. 

Initiation chrétieime? . 27. A près ces remarques sur le 
dwgramme, ce qu'il dit ne provient 

même pas d'une mésintelligence de ce que, dans l'Église, 
on appelle <<le Sceau 1 >> :il se forge des extravagances sous 
forme de questions et de réponses : Celui qui applique le 
sceau se nomme le Père/ celui qui en reçoit l'empreinte est 
appelé jeune homme et fils, et il répond: <<J'ai été oint de 
l'onction blanche découlant de l'arbre de uie. '' Trait que je 

provenant de l'arbre de vie, cf. p. 125. Sur l'emploi, plus restreint 
chez Origène que chez la plupart, du terme de "sceau», cf. p. 162-
170. Pour les références patristiques et gnostiques, voir ibid., et la 
note de CHADWICK. cr. w. L. KNOX, Sl Paul and the Church of the 
Gentiles, Cambridge 1939, p. 157, n. 2. · 
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6ïtep oùa' tv 't'oÏ:ç &ïtO -rù:Jv oc1pScre:(i)v ~xoUcra11-e:v y(ve:aSat. 
Eh-<X X<Xl ckpL6(ÛlV bp[~<L Âey6fl8'VOV v:n:o nov :n:aea&Mv-r:wv 
-r:iJv arpeayiba dyyiJ.wv é:n:-r:â, hca-r:éewOev -r:fl 'PVXfÎ -r:ov 

10 dnaÂÀat"ro,ubov aWpa-r:oç lcpw-r:ap,i-vwv, nOv J.Û-P -roV cpwr:dç 
énfewv OS -rWv ôvop,al;opéYwv àexovnxWv, xcd ÀÉye:t -rdv 
tiexov-r:a 7:WV OVOf'aCo!'évwv aexovu"wv J.éyea&a< Oeov 
xa-r:neapivov. 

Er-,' tmÀ<X66(J.evo<; <"~<; Àt~ew<; eôMyw<; X<X'L"1)"(0pe'i: 'L"WV 
15 't"OÜ't'o 'TOÀ!l-dlV't'Ül\1 "Aéyetv • -roU't'ou 3' ëve:xoc xod. ~(Le:'tç auwxya

vax't'OÜ!-Le:v 't'Of:Ç (J.E:IJ.<pO[LÉVOLÇ 't'OÙÇ 't'OWÜ't'OUÇ, d 3~ 't'tVEÇ dat 
Âéyovï:"eç 8e0v xa-r:neapivov -ràv 'lovOalwv, ràv Vovra ual 
f3eov1:Wvra xal roVbe -r:oV u6attov Dn.uwveydv xal MwVaéwç 
xal rfjç ua-r' aV-r:Ov xoap,onodaç 8e6v. 'AXA' ~otxe: ~e:ôou.,. 

20 À!f}cr6cd 't'L 3tcX "t'OU't'ù.)V 0 KéÀcroc; oùx. e:ÜyvûlfJ.OV &_).).' &ïtO 't'OÜ 

xocS' 1J!L&\I &qnÀocr6cpou {-LL<rouc; n&vu &yvCù(J.OVÉO''t'IX'TOV. 

'EOouÀ~61) yàp 't'oÙç &ndpouç 't'Ùlv ~f.ts't'épwv èv't'ux_6v't'aç 
aÙ't'oÜ 't'1j ypacp1j noÀS(J.ÙlO"a~ 7tp0ç ~(J.&ç, 6lç 6s0v xa't'1)pa!J.évov 
J..éyov't'aç 't'Ûv 't'oü3s 't'OÜ x6crp..ou xaf..àv 31)(.Ltoupy6v. Kd 

25 8oxs"r: (.LO~ no:.panÀ~crwv )lou8a(otç 7tS7t0~1)xévo:.t, 't"o"r:ç xa't'à 
"L"1}v &px_1)v '!'ljç 't"OÜ x_ptcr't'~O:.VtO'(.LOÜ 3t8o:.crxo:.À(aç xo:.'t'o:.crxs8cfcracrt 
3ucrq>1)(.Lfocv 't'OÜ À6you, 6lç &piX xo:.'t'a66cro:.v't"sç 7tat3fov p..s't'o:.
Ào:.p..Ocfvouow o:.Ù't'oÜ 't"Ùlv crapxWv, xal. ncfÀtv (ht ot &nà 't'OÜ 
f..6you 't'à 't'OÜ crx6't'ou npck.'t''t'stv ~ouf..6p..svot crOsvvUoucrt 11-è:v 't'à 

30 cpWç, gxacr't'oç 3è 'T1j TCapo:.'t'ux_oûcrn 11-(yvu't"at · ~'Ttc; 8ucrcp1J(.L(a 
no:.paf..6ywç ncfÀo:.t (.LÈ:V 7tÀdO"TWV 8crwv èxp(.hst nd6oucroc 't"oUç 
&f..f..o'Tpfouç 't'OÜ t..6you 8't"t 't"OtoÜ'"t'o( dcrt Xptcr't'tavo(, xal. vüv 

27, 11-12 xoct-&pxov<ex&v (mg A') JI 15 ~vexoc A': -ev A JI 26 
-rijo; PM 3 : o m A Il X<X't'<XO'xeMcro:;cr~ MPC : -3rfcro:;t A 

1. Chadwick attribue l'obscurité du passage à une abréviation 
d'Origène. Sur les anges archontiques, voir l'article de H.~C. PuECH, 

« Archonliker » dans Reallexilwn für Antilce und Christentum, I, 1950, 
col. 633-643. 

VI, 27 247 

~·a.i ja_mais entendu mentionner par les hérétiques. Ensuite, 
1l Indique avec précision le chiffre donné par ceux qui 
transmettent le sceau: sept anges qui se tiennent de chaque 
côté de l'âme du mourant/ les uns soni des anges de lumière 
les autres dils archonliques 1 ; et il dit que le chef des ange; 
archontiques s'appelle Dieu maudit. 

Puis s'en prenant à l'expression, il critique avec raison 
l'audace d'un tel propos. Sur ce point nous partageons 
~?us a~ssi l'ind~gnation de ceux qui blâment ces gens, 
s Ils e;nstent, qm ~ppellent Dieu maudit le Dieu des Juifs, 
le mmlre de la plute el du tonnerre, le créaleur de ce monde, 
le Dieu de M~ïse el de la création déerile par lui'. Les paroles 
de Celse ne laissent voir aucune bienveillance ; au contraire, 
elles sont inspirées par sa haine, indigne d'un philosophe, 
d'une extrême malveillance envers nous. Il a voulu qu'à 
la lecture de son livre, ceux qui n'ont pas l'expérience de 
nos doctrines nous attaquent comme si nous disions que le 
magnifique Créateur de ce monde est un dieu maudit. 
Son procédé me semble analogue' à celui des Juifs qui, au 
début de l'enseignement du christianisme, répandirent 
contre l'Évangile la calomnie qu'on immolait un petit 
enfant dont on se partageait la chair, et encore que les 
disciples de l'Évangile, pour accomplir les œuvres de 
ténèbres, éteignaient la lumière et chacun s'unissait à sa 
voisine .. Malgré son absurdité, cette calomnie a prévalu 
autrefois dans les foules, persuadant ceux qui ignorent 
l'Évangile que telle était la conduite des chrétiens. 

2. Cf. VI, 29 et 65, note. 
3. Celse n'a pas repris contre l'Église les vieilles accusations de 

meurtre rituel, de cannibalisme et d'adultère ou d'inceste. Il soupçonne 
en~ore les Gnostiques, cf. V, 63. Origène rapproche cependant son 
attitude de celle des anciens calomniateurs, cf. aussi VI, 40. Sur 
l'accusation, cf. JuSTIN, Apol. I, 26,7; Apol. II, 12. DiaZ. 10. TATIEN, 

25. ATHENAG., Leg. 3, 31. THEOPH., Ad Au/, 3, 4. MIN. FELIX, 9, 28. 
Eus., H. E. 5, 1, 14, 52. TERT., Apol. 41 11. 
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8è g .. n cbta't'~ 't'Lvo:;ç &no't'pe:no11-évouç 8ta 't'à:. 't'maÜ't'oc x&v dç 
x.otvwvEocv &7tÀoua't'épœv "A.6ywv ~x.e:tv npOç Xpta't'w.voOç. 

28. Totoü't'6v 't'L S~ !LOL <pe<(ve:'t'o:L 6 Ké:Àaoç olx.ovo!J.&V 
€x.'t'e6ei;a6cu, Ôlç &po:: XptO"t'to:.voL ÀÉyouat X.<X't'Y)PIX!J.Évov Sd>v 
"t'Ùv 81)!J.toupy6v, tv' 0 7tm't'e:Uwv e<Û't'l;) 't'o:.i}roc x.o:.6' ~!J.&V 
')..éyov't'L d 3uvo:-ràv x.cd bd 't'Û atpe:F;v Op!J.~O'OCL XptCM"tor:voùç Wc; 

5 7ttfV't'c.ùV &.cre:ôe:a't'&-rouç. <l>UpCùv 8è -rtX 7tp&y!J.OC't'OC x.oct -r1jv r.<:h-fo:.v 
Èx.'t't6e't'at 't'OU x.oc't'1)pcq.J.évo\l ÀÉyecrSoct 't'àv 'T1jç x.cx't'c( Mwücréa 
X.OO'(.J.07totto:ç Se:Ov cp&:crx.wv 8·n "COtoVr6ç lcn:w ual &eaç a~wç 
uarà roVç -rail-ca neel aVroV 5o;&CoP-raç, ènstnee np &pu, 
y-vWaw uaÂoV ual uauoiJ r:o'lç nedn:mç àv()echnotç slanyov-

1 0 pivcp, uarwaaaro. 
Et8évcxt 8' aô-ràv èxp.!ijv 8·n ot 't'OC 't'oU gcpe:wç éÀ6!J.e:\lot &ç 

x.a/.&ç 't'OÎ:Ç 7tpcil't'otç &v6p<Û7totc; O'U!J.OouÀe:Ucrocv-roc; x.oct 
Tt-riivocç x.oct rLyocv-rocç 't'OÙÇ !J.U6tx.oùç Ône:ptiocÀ6v-reç x.d 
'Oqnocvot 8t~ 't'OÜ't'O xocÀoU~-tevot 't'OcroÜ't'ov &no8éoum 't'OÜ 

15 dvoct Xptcr-rtocvoL, &cr't'' oôx 1JÀœr:'t'OV KéÀcrou XOC't'"l)yope'/;v 
' _\ .... 'I .... ~ .).. ' ' n ' ~ ' ' O:.U't'OUÇ 't'OU "I)O'OU X.O::~ !J.•j 1t(JO't'êf.>OV 1t(JOO'têO'VIX.L 't'L\10:. ê7tt 't'O 

cruvé8pwv éocu't'&v, È:~v !J.-fJ &:pàç 6~'t'C<t XO::'t'à 't'OÜ 'l"l)croÜ. 
''Opoc yoüv nWç &:Àoy<Û't'o:.'t'ov nenoL"I)xev 6 KéÀcroç è:v 't'oÏç 
x.o:.'t'à Xptcr't'to::v&v À6yotç no:.po::Ào:.tiWv Wç Xptcr't'to::voùç 't'oÙç 

20 f''t)3' &xoùew OéÀOV't'O<Ç 't'O 5vof'O< 't'OÜ 'I't)aoü, x&v 5't'L aorp6ç 
"'' 'l) f'hp•oç -roc ~O'IJ &v6pw7t6ç "'' ~v. Tl oilv et'IJ &v ~À•Û•w
't'spov ~ !1-0:.VtX.Ùl't'e:pov oô !J-6vov 't'ÙlV &:nà -roü 6~E:CùÇ Wç 
&pz'IJyoü -rwv xooÀwv XP'IJf'"'"t""'' ~oUÀ'IJÛév-rwv &ÀÀoc xoot 
KéÀcrou, VO{J-Lcro:.v't'oç xo::'t'à Xptcr-r:to:.vùlv e!vo:.t x.o:.-r:"l)yopLo::ç -ràc; 

25 x.o:.'t'à -rùlv 'O~to::v&v ; ll&Àoct !J.èv oûv 0 ~v eù-réÀeto:.v 
&yoo1t~aooç q>LÀ6aorpoç 'EÀÀ~vwv xoot 7toop&3o.yf'"' èxOetç 

28, 2 èx-d6e:cr€locL P li 4 octpdv A : &vocLpdv M2 JI Op1.1.:1jcraL Bo De: 
-«A Il 7 8"' (A') 1119 T<«p«À«Ô<!>v loi: -6<XÀwv A Il 21 ~e~ BoDe 
Ktr Ch : ~e~ ~ A, Kô 

1. Les Ophites exaltaient le serpent, jusqu'à le préférer au Christ, 

\ 
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Maintenant encore elle trompe certaines gens qui pour ce 
motif répugnent à aborder les chrétiens, même pour une 
simple conversation. 

28. Tel me paraît avoir été le but de Celse lorsqu'il 
allègue que les chrétiens appellent le Créateur Dieu 
maudit : il voulait qu'ajoutant foi à ses attaques contre 
nous, on fût amené, si possible, à détruire les chrétiens 
comme les plus impies de tous les bommes. Il confond les 
sujets et il prétend expliquer la raison pour laquelle le 
Dieu de la création mosaïque est appelé maudit, en 
en affirmant : Ce Dieu est vraiment digne de malédiction 
au jugement de ceux qui le regardent comme tel, puisqu'il 
a maudit le serpent qui apportait la connaissance du bien 
el du mal aux premiers hommesl. 

Celse aurait dû le savoir : ceux qui ont pris le parti du 
serpent, comme ayant donné un bon conseil aux premiers 
hommes, et qui ont dépassé ainsi les Géants et les Titans 
de la fable, d'où leur est venu le nom d'Ophites, sont si 
loin d'être chrétiens qu'ils ne sont pas moins des accusateurs 
de Jésus que lui, et que personne n'est admis à leur 
assemblée sans avoir au préalable maudit Jésus'. Voilà 
bien le comble de l'illogisme de Celse dans son Discours 
contre les chrétiens : prendre pour des chrétiens ceux qui 
n'acceptent même pas d'entendre le nom de Jésus fût-ce 

0 ' à titre de sage vertueux ! Peut-on trouver sottise plus 
délirante que la leur pour s'être prévalu du nom du serpent 
comme du chef des honnêtes gens, et même que la sottise 
de Celse pour avoir pensé que ses accusations contre les 
Ophites valaient contre les chrétiens ? Jadis le philosophe 
grec qui aima la pauvreté et donna le modèle d'une vie 

et lui attribuaient la communication aux hommes de la connaissance 
du bien et du mal, cf. Ps.MTERT., Adv. omn. haer. 2. ÉPIPHANE, Panar. 
37, 3, 1. 

2. Même caractéristique de la secte dans Calena fragm. 47 in 1 
Cor. 12, 3, éd. Jenkins, JTS, x (1909), p. 30. 



250 CONTRE CELSE 

eù8a.(tJ.OVOÇ ~Lau, &>.; oÙ X<ùÀU6fJ.&VOÇ eÙ8<XL!.J.OVEÎ:V &nO -n)ç 
nocv-ref..oüc; &.x't'i')tJ.OcrU\I"I)Ç, Kuvtxàv ~cw't'Ov &v"f)y6peuae:v · 
oO't'ot 8è: at &v6crtot &:rcà 't'OÜ 7tOÀE(J.tW't'&:rou &v6pdmotc; 6cpewc; 

, , ~ , l!e ' 'e6' • 30 XC<.L cppt:X.'t'O't'O:.'t'OU WÇ OUX. v..\1 pw7tot, (ù\1 ex p Ç êO''t'LV oqnç, 

liA.).' &c; 6cpe:tc; O'&(.LvUvov't'<Xt èrd 't'<!> 'Oqnavot xaÀe:t:cr6oct, 
Eùcpp&'t'i')V 't'tv<i dG'tjyYJ't"Yjv 't'&v &.vocr(wv aùx.oüvTe:ç J..6y(J)V. 

29. EW' ~l:,~ç wç XpLcr't"Lotvo'iç ÀOL3opoÙfJ.svoç xotl Xot't""l)yop&v 
't'&\1 X.OC't'i')p<X(J.é:vov dn6\l't'WV 't'àv Mwücré(.t)Ç x.od. 't'OÜ xa't"' ocù't'àv 

\16tJ.OU 6e:àv x.a.t ot6(J.e:voç Xptcr·navoùc; e!v~Xt 't'OÙç 't'cô3-ra 
t..éyo\l't'&ç Cf>'YJO'L • Tt li:v f;J.tf)ufn:eeoP Jj p,anuW-rseov -r:aV-r:nç 

5 -rfjç àvatafh]-cov aoq;laç yévon:o; Tt yàe ùrrp6.Â'YJ 0 'lovôalwv 
popo8h:r]ç; Ka'i nWç -,;irv ludvov uoap,oybuav aavnp Otâ 
Twoç, wç 'P'flç, TvncMovç &U'1yoeiaç Âaf'~Ô.>etç 1j To> 
'T .t 1 6 ' '" .t 1 " '3'" .t P' ' .~.ovuaunv v p,ov, enawetç ue auaw, co uvaaebea'ta-r:e, TOV 
-roV u6af1-0V f1np,wvey6v, Tàv ncivTa Vnoax6f1-BPOV aVToiç, 

1 o To> To y&oç a~TwP a~~ljcrew f'éXQ' neeâTaw yijç inay
yetÂdpevova. ual àvaa't~aetv lu veueWv aVTfj aaeul ual 
alfla'tt ual -rotç neoqn]Tatç lp,nvéovr:a, ual nciÂtv -roffTov 
Âotdoeeïç; , AU' {ha• f'ÈW vno TOVTQW {Jtâ.Cu, TOP a~TOP 
Oeàv aé~etv Op,oÀoye"iç · éhav fJè Tà lvav-rta 0 aàç bu5&auaÂo' 

15 'lnaoVç ual ô 'lovfJatcov McoVafjç POf1-08eTfj, fJeàP ClÂ.Âov 
àPÛ ToVr:ov ual r:off nar:eàç ~nr:etç. 

Kotl &v 't"OO't"oLç 3~ b ysvvotL6't"ot~oç 'j>V.6cro'j>OÇ KéÀcroç - x ' "' "' 1 , 1 ( 1 O'OC<f>(l)Ç ptO''t'Ltl\IOUÇ O'UX.O<f>tl\l't'SL, ASYWV 't'OUÇ tlU't'OUÇ 1 "1)\I!.Xtl 

' • 'l > - ' ' R 'Y ' ' ' ' - 6 ' (J.e;V OC\1 OUortLOt tlU't'OUÇ t-'tOC~(l)\l't'OCt, TUV tlUTo\1 OCUTOLÇ SOV 

20 O(.LOÀoystv • lhcxv 8è Tà:. èvcxvT(a 'l1jaOUç MwUast VO(J.ofJs't'îj, 

&::t.,)..ov &.vTt 't'OÛ't'ou ~1JT&tv. E'l-rs yO:.p 'lou8aLotç 8tctÀsyÔ(J.SVOt 

e;'lTs Krt.fJ' ~OCUTOÙÇ 8V't'SÇ gVOC xoct 't'à\/ rtÔTQ\1 ta(.LSV, 8v xoct 

28, 31 O<pe~~ M : g<f>LÇ A 
29, 5 ècr~ocÀ~ Ba Ch : -«o A, Kô li 7 ~~- Bo Kô : ~~cro A 

29, a. Gen. 8, 17; 9, 1. 7; 12, 2~3; 15, 5 etc. 

1. Sans doute Cratès, cf. II, 41 fln; In Matlh. 15, 15. 
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vertueuse pour prouver que l'extrême pauvreté n'empêche 
pas le bonheur se proclama lui-même Cynique1. Mais ces 
impies mettent leur gloire à être appelés Ophites, tirant 
leur nom du serpent, l'ennemi des hommes le plus redou
table ; c'est à croire qu'ils sont non pas des hommes dont 
le serpent est l'ennemi, mais des serpents eux-mêmes ; 
et ils célèbrent un certain Euphratès comme l'initiateur 
de leurs doctrines sacrilèges2. 

29. Ensuite, comme si le reproche atteignait les chrétiens, 
quand il accuse ceux qui appellent Dieu maudit le Dieu 
de Moïse et de sa loi, et s'imagine que ceux qui 
le disent sont des chrétiens, il ajoute : Peut-il y avoir 
sollise plus délirante que cette sagesse stupide? Quelle erreur 
a donc commise le législateur des Juifs? D'où vient alors que 
tu adoptes, grâce, dis-tu, d une allégorie sommaire, sa cosma~ 
gonie ou la loi des Juifs et que lu loues bien malgré loi, ô 
très impie, le Créateur du monde3, celui qui a toul promis 
aux Juifs, annonçant que leur race se multiplierait jusqu'aux 
extrémités de la terrea et ressusciterait d'entre les morts avec 
la même chair et le même sang4 , et celui qui inspirait les 
prophètes; el qu'en même lemps tu l'injuries? Cependant, 
lorsque les Juifs le pressent, tu reconnais que tu adores le 
même Dieu; mais quand ton maUre Jésus, et Moïse, le 
maître des Juifs, établissent des lois contraires 5 , tu cherches 
un autre dieu d la place de celui-ci, le Père. 

Voilà le point où le très illustre philosophe Celse calomnie 
manifestement les chrétiens, quand il dit que lorsque les 
Juifs les pressent, ils reconnaissent le même Dieu, mais 
lorsque Jésus établit des lois contraires à celles de Moïse, 
ils en cherchent un autre à sa place. Dans nos discussions 
avec les Juifs aussi bien qu'entre nous, nous savons qu'il 

2. Cf. HIPPOL. ' Réf. 4, 2, 1 ; 5, 13, 9 j 10, 10, 1. 
3. Cf. VI, 65, note. 
4. Ct. Celse, V, 14. 
5. Cf. Celse, VII, 18. 
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1r&À1Xt gcre:Oo\1 'lou8riLot xcd '.IÜv crébe:tv ~:rr:a:yyé)..f.ov-rat 6e:6v, 
·~ "" ' ' à ' e .... 'A"~"~' ·~· ' ' ' OUOO'fJ.WÇ EtÇ !XU't' V O:.O'E:UOU\I't'E:Ç. 11.11. QUo OCV<XO''t'"/)O'E:t\1 EX 

25 ve:xp&v o:.Ù't'7j crapxt xo::f. o:.t~!X't't cpc.qJ.e\1 -rOv 6e:6v, &c; È\1 't'ote; 
àV(ù't"épw )..éf..e:X't'OCL • OÙ yd:p 't'0 0'7tëtp6!J.ëVO\I (( ÈV cp6op'f >> 

x.Clf. « è:v &.'t't!.J.(q; » xiXf. « è:v &crOe:vdq; >> « a&tJ.e< l.jJuxr.x6v >> , , e ~ .... , , b 'A"''"', , ) , q.>IXfJ.E:V avtcr't'a;cr o::t, onor.ov e:cmo:.p1J • ,.., ... a yap rre:p~ 't'OU't'WV 

èv -ro'i:ç &.vw-répw !J.E:'t'p((ùç 1}{-L'i:V J..éJ..e:x't'IXt. 

30. E!6' é:Ç'l)ç È:ntXvaÀa!J.Ü&.ve:r. 't'à 7te:pt ·uôv lnrà àex6v
~aw omp,6vwv, fL"'aoq.tôiç """ vnà Xeutnavwv &vop,aCop,lvwv 
o!{-Lca S' {mO 'OqnavWv 7tapet:ÀcqJ..Ôavo!J.évwv. Kat e:Ôpo(.Lé\1 ye: 
Èv (j) xaf. -lj!J.e:'i:ç Sr.' èxdvouç È:X't'Y)O'<Î!J.e:6o: St<Xyp&!J.!J.IX't't 't'"ijv 

5 't'&.Çr.v Û!J.o(wç Èxxe:t!J.éV"f)V o!ç 0 KéÀcroç è:Çé6e:'t'o. (0 11-è:v 
oiSv Ké)..croç ëÀêye: rdv :neWrov lOég Àéov'toç p,ep,oecpœp,évov, 
oùx èx6ép.e:voç, 't'(va aù't'Ov èvop.&.~oucnv oi &."A"f)6&ç c5vaae~é
a-r:a-r:ot . ~p.e:î:ç aè e:5pop.e:v O't't 't'Ov tv 't'IXÏÇ te:paî:ç ypacpaî:ç 
eÙ<p"f)fLOÛlJ..e:vov &.yye:Àov 't'OÜ Ù"f)p.toupyoü, 't'of.i't'ov 't'0 lJ..t!XpOv 

10 èxe:Lvo at&.yp1XlJ..f1.1X ~Àe:ye:v e:!vat Mtx,o::1}À 't'0\1 ÀEO\I't'Oe:tO-lj. 
Il&.Àt\1 't'' aU 0 p.èv KéÀcroç ~<pacrxe: -r:Ov l~fjç uat OeV'te(!OV 
ÛVat mveov . 8 3' e"CXO[L€V 3Lcl.ypet[L[J.Ct ~àv :EoupL-/jÀ gÀeyev 
e:!vat 't'~N 't'aupoe:t01j. E!'t'a 0 p.èv KéÀcroç -r:elrov àp,cp{bt6v nva 
ua/ rpetuwoeç tnutvetCona · ~à 31: a,&.yp"'fLfL" ~p[~ov 'P"''P"'-/jÀ 

15 ~Àe:ye:v e:!vat Opaxov't'oe:t01j. II&.Àtv 't'e aù 0 lJ..È:V KéÀcroç rdv 
nhae-r:ov àe-r:oV ~cpacrxe:v ëxew p,oeqn}v · 't'0 Oè: Ot&.ypalJ..lJ..!'t. 
ret6pL-/jÀ gÀeyev <ÏV<XL ~àv &e~oe.aij. Ete' ô [L~V KéÀO"OÇ 
-r:dv nép,n7:0V ~CfliXO'XE\1 elvat lf.(!UOV :Jt(!6aronov lxov-,;a ' 't'Q 

a~ 3tcl.yp<XfLfL"' ~ov El<Xu6Ct6wM g'P"'"'"" """'' ~àv &pxoe.3ij. 
20 EW' ô [L~V KéÀO"OÇ ~àv lu~ov uvvàç ne6crwnov gÀeyev 

30, 18 &pwrou MPC n 19 &.px-roe~OYj MPC 

29, b. I Cor. 15, 42-44 

1. cr. rv, 57; v, 18-19,23. 
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n'y a qu'un seul Dieu, celui-là même que les Juifs adoraient 
autrefois et encore maintenant font profession d'adorer, 
et nous sommes purs de toute impiété à son égard. Nous 
ne disons pas non plus que Dieu ressuscitera les hommes 
d'entre les morts avec la même chair et le même sang, 
comme on l'a vu plus haut; nous disons que ce qui a été 
semé ((dans la corruption, dans l'abjection, dans la faiblesse 
corps psychique)) ne ressuscite pas dans l'état où il a été 
semé b. Mais j'en ai déjà convenablement traité plus hauV. 

30. Celse revient alors aux sept démons a1'chonles, donl les 
noms ne sont absolument pas donnés par les chrétiens, mais, 
je crois , sont transmis par les Ophites. Et j'ai même trouvé 
dans le diagramme que je me suis procuré pour cette étude 
un ordre semblable à celui de Celse. Celse disait que le 
premier est figuré sous la forme d'un lion, mais il ne cite 
pas le nom 2 que lui donnent ces gens réellement très impies. 
J'ai trouvé que l'ange du Créateur célébré dans les saintes 
Écritures, d'après ce diagramme scélérat, est Michel à 
forme de lion. Puis Celse dit que le suivant, le second est 
un taureau; le diagramme que j'avais dit que c'est Suriel 
à figure de taureau. Pour Celse, le troisième est un amphibie 
aux sifflements horribles). pour le diagramme, ce troisième 
est Raphaël à forme de dragon. Puis Celse affirmait que 
le qualrième a une forme d'aigle; le diagramme disait que 
Gabriel est cet être à forme d'aigle. Celse affirmait ensuite 
que le cinquième a la face d'un ours; le diagramme, que 
Thauthabaoth est l'être à forme d'ours. Ensuite, disait 
Celse, on raconte chez eux que le sixième a une face de chien; 

2. Il est curieux que Celse nomme seulement le septième archonte. 
Sur cette liste de noms, cf. Joannis CHOir, Observationes ad Origenis 
librum sexlum contra Celsum, dans DELARUE, I, 934·941, ou PG 11, 
1689-1710, ou LOMMATZSCH XX, p. 317·354; et les nombreux extraits 
de la littérature patristique dans les notes de Delarue à ce chapitre 
et aux suivants ; ou plus brièvement, les notes de CHADWICK, avec 
une abondante bibliographie mise à jour. 
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i<n:oeeïaOat lxew :n:ae' beelrotç · '<'0 al: a,&ypoctJ.tJ."' lirpMxev 
dvoct oc•hov 'Epoc0ocw6. EW' 6 fLÈ:v KéÀaoç ~dr §(;6of'o• 
!! " " 6 ' ~ -'-J- e • · "' ~'Pe<crxe:v ovov exew ne awnov, uat ovop,a-.,ea at avrov !!Yacpa-
~ach(j 1} ,Ov01JJ. · ljlJ.e'tç 8' èv "t'0 3tcxyp&tJ.fJ.o::n e6pofJ.EV 6-rt 

25 oi:i-roç xe<ÀE~'t'<Xt 'Ovo-ij).. ~ 0o-:p6apaW6, Ovoe:t3-f)c; ·ne; Tuyx&vcov. 
"Eaol;e al: xocl ~[L'i:v &xpto&ç &x6éa6oct 't'à '<'Otocil'l'oc, tvoc (J.~ 
3ox&t-te:v &yvoe:'r;v & Két.croç èn)')yyét.t..e:-ro e:Œéve<t • olÀÀa xe<t 
7te<po:.aT1jcrw!Le:V &xpttiécr't'e:po\1 èxdvou od.1-rd: èyvwx6-reç ot 
Xçncr-rtcxvo(, ci>ç où Xpta-rtav&v À6youç &ÀÀà mXvTYI &Mo-rp(wv 

30 O"(ù't''Yjp(e<ç xcd où8a11-&ç è7ttypacpo!J.Évwv 'I"t)croüv ~ crw-ôjpa :Jj 
6eov '1j ata&axocÀov '1j ulov 6eou. 

31. Et aé 'I'LÇ ~OUÀe'I'O<L ""'' "'" 1tÀ&a[L<X'I'<X 'I'WV yo~'I'CùV , , e .. ~, ,. '12 "1. 'e , ~ , , e , 
EXEtV(ùV f.LO:. ELV, OL Cû\1 EUOUII."'J Y)OïXV (.LEV U7t'CX.YELV av p<ù7t'OUÇ 
( ~ - ~ ~ if • ' 1 1 , ' 1 
EC<:U"t'(ù\1 "rf) oWO:.O'X<X/\Lq; WÇ ct7topp'YJ't'<X "t'tvC< EXOV't'E:Ç OU 7t'C<VU 

3' è:3uv-fJ6YJacx:v, &xoué't'(ù 8 8t3&crxov-ro::t ÀÉ.yetv (J.E't'à 't"è 
5 8~û,6e:iv 8v bvo11-&~oucn << <pp<XytJ.Ov xax[aç n, 7tUÀaç &px6v't'<ùv 

al&vt 8e:8e:11-évaç • « BacnÀéa fLOV6't'po7tov, 8e:cr11-0v &6t.e~[aç, 
).-fj6YJV &7tep(crXE:7t't'OV &0'1t0C~OfJ.<Xt, 7tp<Û't'YJV 8UV<XfLtV, 'itV€0!1-<X't't 
7tpovo[aç xal aocp[~ 't'"fJPOU!J.É:V"fJV · ~v6e:v dt.txptv-/jç 7tÉ:(1.7tO!l-at, 
'f'Cù'I'OÇ ~a'l) (l.Époç u[où xocl 7t<X~p6ç 0 ~ x&ptç auvéa~Cù (J.OL, V<XL 

I o 7t&'t'ep, cruvÉ:O"t'<ù. n Koc( cpocm -ri)ç by8o&8oç 't'àç &pxàç 
tv't'eù6ev elvoct. EW' I;Ç~ç a,a&axov""'' Àéynv atepx6tJ.evot 5v 
)OlXO'tV 'lJXÀ8JX0a006 · « ~ù 8è fLE:'t'à 7te:7t'ot6-f)cre:<ùç 7tp&'t'e xr.d 

\ 
1 

1. Chadwick note que dans le système gnostique, les \égions 
inférieures du cosmos, ou royaume des ténèbres, sont séparéès des 
régions supérieures, ou royaume de la lumière, par une bai-rière 
(phragmos). Et H. LEISEGANG, o. c., p.l 210, explique : «Voici de 
quelle manière s'accomplit au sein de ce monde la salut de la partie 
pneumatique de l'homme. L'homme commence par abandonner son 
corps terrestre dans le Tartare. Son âme ainsi délivrée, s'élève dans 
la région de l'air, le cercle de Béhémoth. Puis elle commence son voyage 
à travers la sphère des sept planètes et de leurs Archontes., 
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le diagramme affirmait que c'est Érathaoth. Celse affirmait 
enfin que le septième a une face d'âne el se nomme 
Thaphabaolh ou Onoel; j'ai trouvé dans le diagramme que 
celui qu'on appelle Onoel ou Thartharaoth a bien une 
forme d'âne. J'ai jugé bon de donner ces indications 
précises pour ne point paraître ignorer ce que Celse 
prétendait savoir et pour prouver que nous, chrétiens, nous 
en avons une connaissance plus précise que la sienne, 
et que ce sont des doctrines non pas des chrétiens, mais de 
gens totalement étrangers au salut et qui refusent absolu
ment à Jésus les titres de Sauveur, de Dieu, de Maître, de 
Fils de Dieu. 

31. Veut-on apprendre encore les artifices par lesquels 
ces sorciers, prétendant posséder certains secrets, ont 
voulu gagner les hommes à leur enseignement et sans 
beaucoup de succès ? Qu'on écoute ce qu'ils apprennent 
à dire une fois passé ce qu'ils nomment << la barrière de la 
malice 1 >>, les portes des Archontes éternellement fermées 
de chaînes : << Roi solitaire, bandeau d'aveuglement, oubli 
inconscient, je te salue, première puissance, gardée par 
l'esprit de providence et par la sagesse; d'auprès de toi 
je suis envoyé pur, faisant partie déjà de la lumière du Fils 
et du Père ; que la grâce soit avec moi, oui, Père, qu'elle 
soit avec moi!>> Voilà, d'après eux, où commence 
l'Ogdoade•. Puis, ils apprennent à dire ensuite, en tra
versant ce qu'on nomme Ialdabaoth : (( 0 toi, premier et 

2. En rapprochant les appellations de cette liste avec les appella
tions correspondantes de la liste de Celse (VI, 22) sous leurs formes 
grecque et latine, on aura les identifications suivantes : Ialdabaoth
Cronos-Saturne; Y a~ Zeus-Jupiter; Sabaoth-Arès-Mars; Astaphaios
Aphrodile-Vénus; Ailoaios-Hermès-Mercure; Horaios-Sélènè-Lune. 
L'ordre de la liste d'Origène est l'inverse de l'ordre de la liturgie 
ophite qui commençait par Horée. Sur l'ascension de l'âme, cf. VI, 
21-22 et notes. Voir A. J. FEsTUGIÈRE, Corp. Herm., I, 25-26, notes 
62-67. F. CuMONT, Les relations orientales dans le paganisme romain, 
4e éd., Paris 1929, p. 282-283, n. 69. 
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eo3o[.te yeyovwç xpO<Tûv 'l<X1.30<o<Xw6, IJ.pxwv Myoç {m&pxwv 
vobç df..tx.ptvoüc;, g_pyov -réJ.e:tov uli;) x.at 1ttX't'p(, xapcm:r9jpt 

15 't'Û7tou ~Cù'Yj<; crû!l-Oof..ov èrctq>épwv, fjv gxÀe:tcrocc; cxl&vt a& 
TCUÀY)v x6a[.t'Jl &vo(~O<ç, TCO<po3euw 'r'ljv o-Yjv .l1.eu6epoç "''*À'~ 
't:' 1 • • 1 1 ~ , .l 
E:~OUm<XV 'Yj X<Xptç O'UVe:O''t'Cù !J.OL, VIX!. 7ttX't'ep, O'U\IE;O''t'Cù. >> 

«<>rxcrt 8è 't'éi) J..eov't'oet8e:t &pxov't't O'U!L7tC(6e:Lv &cr't'pov 't'àv 
<!JO<(vovTO<. Eh<X olov't"O<' 't"OV 3•e1.66v't"<X 't"OV 'Ia1.30<oO<w6 x<Xl 

20 tp9&crav't'IX èrct -ràv 'là 8e:tv Àéye:tv · « LU 8è xpurc't'OfLévwv 
fJ.UO''t'1Jp(Cùv utoU xat 7t<X't'p0ç &.pxwv vux-roq>~Xljç 8e:Û't'e:pe: 'laW 
X<Xl 1Cpô\'t"e MaTCO't"O< 6avot't"ou, [.tépoç &6wou, rpépwv ~3YJ Tov ra . 1 ~ 1 e "\. ~ 1 1 !! 

LOV U1t'1)XOOV VOU\/ O'U!J.UO/\OV, 1t1XpOoE:UEW O'"Y)V 1:/t'OLfJ.OÇ 

&.px-f)v • X<XTLcrxumxç 't'àv cbrà croü ye:v61-Le:vov )..6ycp ~&v't't · 
25 Tj Xotp•ç auvéaTw, TCot'<"ep, auvéaTw. " EW' k~'ijç Tov ~a60<w6, 

TCpoç ôv olov't"O<' 1.é~e.v · « ITé[.tTC'<"YJÇ .l~oua(aç &pxwv, 
8u\1&<1't'ct 1;tX6ocÙl6, 7tpo~yope v6v-ou rijç cr7jç X't'(O'E:CùÇ x&pt't'L 

ÀUO!'-éV"f)Ç, 7'CE:V't'&8t 8UVIX't'Cù't'épCf, 7t&:pe:ç !-LE, 0'6fJ.ÔOÀOV Ôpfilv 
aljç 't'éxv'Yjc; &.ve:7tÜ•"')7t't'ov, dx6vt 't'Ünou 't'E:'t''t)pYJp.évov, 7t&v't'&8t 

30 Àu6èv crW~-tor: ' 1j x&ptc; cruvécr't'W 1-tOL, 7t&'t'ep, cruvécr't'W, » 
'E<- •1: • ~ \ 'A ' -r , ... ~YjÇ 0 <XU't'C{) 't'OV CT't'<XCfl<XLOV, C{) '1tLCT't'€UOUCTt 't'OL<XU't'<X 
èpe~v • « TpL't'"f)c; &pxwv 7tÛÀYjc; 'Aa't'or:cpor:té:, èrdcrx.o'lte 7tpÙ>'t'YJÇ 
iS3or:'t'oc; &pi~c;, ~vor; ~ÀÉ:1t<VV !-tÛO"'t'"fJV 1r&pec; 11-e 7tor:p6é:vou 
7tVeÛ!-t<X't'L x.ex.or:6or:p~-tévov, OpWv oôaLor;v x.6a!LOU • 1j x&ptc; 

35 L ' ' M \ ~· , \ 1 A'' ' auv~;;cr't'cv p.ot, 'lt<X't'ep, auvecr't'w. )) e't'<X o Ctu't'OV 't'uv L/\<VOCtov, 
ij) 't'OtocÜ't'<X f..éyetv otov't'oct • (< .6.eu-répor:c; &pxcvv 7tÛÀYJÇ Atf..cvocté, 
7t&pec; 11-e 'Ôjc; a~c; 1-tYJ't'pàc; qJÉ:pov't'<f crot aûp.Oof..ov, x<fptv 

31, 20 ld: 8e:'Cv (let ôe:~v A la;ôe:Lv P) AP : lctW ôd~\Sp De Kô, 
cf. 32, 19JI 22 "t'àv ta~ov Ô1t~xoov voüv Ktr: "t'àv rôLov Ô7t~vouv (sic) A 
'~v l8!ov Ô1t~v~v Sp De Kô [[ 23 1topo8o6oov Ktr : -l.v A Il 32 
&:a"t'IX<pctLÉ: Sp De : -rf'é A ',\ 

1. Il semble qu'on puisse garder, en l'accentuant, la leçon du 
Vaticanus : tOC, cf. infra, 32 note. 

2. Entre la leçon manuscrite fautive et les deux conjectures (cf. 
l'apparat), Chadwick renonce à choisir et laisse un espace blanc. 
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septième, né pour dominer avec assurance, Ialdabaoth, 
raison souveraine de la pure intelligence, chef-d'œuvre 
du Fils et du Père, je porte un symbole empreint d'une 
image de vie ; j'ai ouvert au monde la porte que tu 
avais fermée pour ton éternité, et retrouvant ma liberté 
je traverse ton empire ; que la grâce soit avec moi, oui, 
Père, qu'elle soit avec moi!>> Et ils disent que l'astre brillant 
est en sympathie avec l'archonte à forme de lion. Ils 
croient ensuite qu'après avoir traversé laldabaoth, et être 
arrivé à la 1 on doit dire : << 0 toi qui présides aux mystères 
cachés du Fils et du Père, et qui brilles pendant la nuit, 
lao second et premier, maître de la mort, lot de l'innocent, 
voici que, portant comme symbole la soumission de mon 
esprit 2 , je m'apprête à traverser ton empire ; car, par une 
parole vivante, je l'ai emporté sur celui qui vient de toi ; 
que la grâce soit avec moi, Père, qu'elle soit avec moi ! >> 

Immédiatement après, c'est Sabaoth à qui, selon eux, on 
devra dire : << Archonte du cinquième empire, puissant 
Sabaoth, premier défenseur de la loi de ta création, que la 
grâce a libérée par la vertu plus puissante du nombre cinq, 
laisse-moi passer en voyant intact ce symbole de ton art 
que je conserve dans l'empreinte d'une image, un corps 
délivré par le nombre cinq ; que la grâce soit avec moi, 
Père, qu'elle soit avec moi 3 ! >> ... A sa suite, c'est Astaphaios 
auquel ils pensent qu'on doit s'adresser en ces termes! 
«Archonte de la troisième porte, Astaphaios, qui veilles 
sur la source originelle de l'eau, regarde-moi comme un 
myste, et laisse-moi passer, car j'ai été purifié par l'esprit 
d'une vierge, toi qui vois l'essence du monde ; que la grâce 
soit avec moi, Père, qu'elle soit avec moi ! >> Après lui, c'est 
Ailoaios auquel ils jugent bon de dire : «Archonte de la 
seconde porte, Ailoaios, laisse-moi passer en voyant que 
je te porte le symbole de ta mère, une grâce cachée par les 

3. Le manuscrit ne contient pas le passage sur le quatrième 
archonte, Adonaios, mentionné plus loin, 32 fin. 
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Xf>U7t't'O!J.É:\Iî')V 8uvtf(J.E:OW è~oucn&v ' ~ x<fptÇ O'UVéO''t'<.ù !1-0t, 
7t&'t"ep, O'UVÉ:O''t'û). )) Tet.e:U't'OC'iov 8è 't'àv cnpaî:ov àvo!L&.~oucrt 

40 xcà npàç ocô-ràv J..éye:tv oto\l't'IXt • << <Tne:pôàç q:>p1Xy!J.àv nupàç 
chp6ôwc;, np&'t'1JÇ "AocxWv &px;~v m)J..1)<; <.Opa:;î:e:, 7t&.pe:ç 11-e:, 
a'ijç bpô\v auv&f'EWÇ OOftOaÀav ""'"'"'"u6èv 'r07i:cp ~w'ijç ~OÀau, 
dx6v1. xcx6' Û!J.oLwcnv f.;t)cp6èv &.6Wou · ~ xOCptç auvécr-rCù v.ot, 
ntf-re:p, O'UVÉ:O''t'(ù. )) 

32. 'E7i:l "'"'i"""' al: -/jf'OCÇ 1j Két.aau Vaf'•~af'éV1J f'I:V 11:aÀuft&-
6e:toc, !J.aÀÀov 3' oùmx ne:pte:pyfiX xcd rpÀuœpLo::, npoe:xe<:ÀÉ:O'<X't'O 

~auÀaftévauç 11:"'P""'-r'ii""'' -rij\ év-rux6v-r• -rjj i:xdvau ypa<pjj 
xcd -rote; f;~J-'LV npàç o:.ù-d)v ysypiX!J-!1-É:VOLÇ O·n oùx gcr'tW 

5 &rcopLoc ~!J.'i:\1 -r&v Ké)..crou !J.OC61)(J.&:rwv, tcp' oie; xoc't'a~e:ù8e:-rcu 
Xptcr't'to:v&v, oi5-re: cppovoÙv't'(ùV ath·' d86't'WV -rà 't'OtctÜ't'a, d 
xcà f;!LeÎ:ç è0ou/.,~6Y)!1-E:V xd 't'«Ü't'a yvWvat xcd èx6écr6at · 
(v" f'>i -rjj i:11:1)(YYEÀ[q< -rail daévaL TL 11:ÀEoav -/jf'WV at y61JTEÇ 
èt:ocnct't'Wt:n -roùç Ù1tà -njç 't'êJJv OvofJ.&'t'wV cpav't'o:crLaç cruvaptta-

1 0 ~aftévauç. 'Eauvaf'1JV aè Xl)(( /J././.(1. 7i:ÀdaVI)( 7i:l)(pl)(6éf'EVaç 
napcxcr-rrycrat 6't't t'cr!J.&V 11-è:v 't'à 't'Wv cbroc't'e:.Ù>vwv, &pvoU11-e6oc 
8è: cdl"t'à Wc; &).).6-rpta xcxt &crd)1j xcd oô cruvun&:px.ov't'oc 't'oLe; 
~-téx.pt 6avchou ôrp' f)!J.&v O[J.oÀoyou!J.évmç &À"t)6Wç XptO'"t'UtvWv 
)..6yotç. 

15 Xp~ !J.éV't'Ot d8évC(t 0't't at 't'OCÜ't'oc cruv't'aÇcft-tevot, oil't'e 't'à 
!1-et.Ydaç vo~O'IXV't'EÇ oü-re 't'd:. 't'Ùlv 6d<.ùv yp1Xtp&v 8taxp~vav't'e:ç, 
7t&v't'' grpup!Xv · &nà !J.È:V !J.C("(EÙlç -rèv 'lrû.8tXOC(~6 <Àocô6v-re:ç > 
xa1 -ràv 'Acr't'atpatàv xcd 't'àv cnpaf:ov, &nè 8è 'T:Wv éOpcxr:x&v 
yparp&v 't'àv 'lctch ~ 'là nap' cEbpdotç ÔVO!J.r.t~6~J.evov xa1 -ràv 

31, 42 xaTayÀu~6év Croius Bo Il 43 À~~eé;ft.,K\r (sed rej. Ch) 
32, 8 rtÀéov MIl 17 Àa66vTEÇ add Ktr 1119 !a@~~-!q Grotius Kap: 

tœro'tœ A, Kô 

1. La difficulté de la leçon manuscrite semble résolue par la 
lecture lœfu ~ t&: proposée par GROTIUS, dans Annot. ad Evangel. 
sec. Matth., 22, citée par Delarue. Il s'agirait d'une faute dans la 
transcription phonétique des deux formes brèves du nom de Dieu 
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vertus des puissances ; que la grâce soit avec moi,. Père, 
qu'elle soit avec moi ! >> Enfin ils nom~e~t ~o:mos et 
croient devoir lui dire : <<Toi qui, pour avoir mtrep1dement 
franchi la barrière de feu, as reçu l'empire de la première 
porte, Horaios, laisse-moi passer, en voyant le symbo~e de 
ta puissance détruit par une figure de l'arbre de vte et 
repris par une image à la ressemblance de l'innocent ; que 
la grâce soit avec moi, Père, qu'elle soit avec moi ! >> 

32. Voilà à quels détails m'a entraîné la prétendue 
érudition de Celse qui est plutôt curiosité indiscrète et 
bavardage. Car je voulais montrer au lecteur de son traité 
et de ma réfutation, que je ne trouve aucune difficulté 
dans les informations utilisées par lui pour calomnier les 
chrétiens. Ils n'admettent et ne connaissent rien de cela, 
et si j'ai voulu le connaître et en faire état, c'est pour 
empêcher que, par leur prétention d'en avoir p~us que 
nous les sorciers ne trompent ceux que fascine le clinquant 
des ~ots. Et j'aurais pu montrer par plusieurs autres 
citations que nous savons bien les formules de ces fourbes, 
mais les repoussons comme étrangères, impies, sans points 
communs avec les doctrines authentiquement chrétiennes 
que nous confessons jusqu'à la mort. 

Il faut pourtant savoir que les auteurs de ces formules 
n'ont pas compris les secrets de la magie, ni discern~ les 
sens des divines Écritures, et ont tout confondu. Ils brent 
de la magie laldabaath, Astaphaios, Horaios, et des écrits 
hébraïques celui qu'on appelle chez les Hébreux lao ou la', 

en hébreu indistinctement traduit par Kurios dans le grec de la 
Septante ; yaho et yali. Au paragraphe précédent, le manuscrit 
présente alternativement les deux transcriptions t& et [oc@, 20 et 21 ; 
ici il les accole, tocwtoc. Koetschau, dans l'apparat, approuve la lecture 
de Grotius · mais dans son texte il écrit uniformément toc@. Chadwick 
renvoie à K. PREISENDANZ, Pap. Gr. Mag. IV, 3257, où le papyrus 
a Lœ •• Lw. Wessely, Eitrem, et Deissman (Bible Studies, 1903, p. 325) 
lise!lt ~e~:wLoc, Preisendanz LOC@W. 
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20 ~ocôo:t16 xoct -rbv 'A8wvo:!ov x<X~ -rOv 'EJ..wo:.Lov. Tà 3è: &rcà 
-r&v ypoctpWv À1)tp6év-roc Ov6(J.cx't'oc èrrdlvut-t& È:cr't'~ -roü ocù-roü 

' • ' a ~ ,, , r_ • , 0 x.ca EVOÇ veau . OïtEp fJ."f) O'U\I~V't'EÇ 0!. exvpoL Se:&, Wc; xoct 
ocÙToL Of..toÀoyoüow, ~~61)crtXv lfAÀov fJ.È:V &!ven ''t'àv 'IocW 
,, ~· ~ """ e 'a , ' , ~ e:-re:pov oe: "L"ov .G.~OCuocwv xo:.t 't'pt 't'av 7tocpoc 't'OU't'OV -ràv 'A8wvrûov, 

25 8v J..éyoucnv cd ypoctprû 'A8wvcd, xc.d &.Mov -ràv 'E)..woc'i:ov 8v 
• ~ ' ,.,. •e ' 'E ' Ot 7tpOtp1)'t'OCt OVO(J.IX~OUO't\1 e:upo:XO''t"!. À<ùcx.f. 

33. Ete' l:l;~ç lt"A).ouç p.u6ouç b Ké"Arroç tx-rWe""''• &ç 
-r:wwv elç ràç àexovnuàç fWfdcpàç è:rcaveexop,évwv, &a-re 
l"Wàç f.ÛV ytveaOat ÀÉovraç Cl.Uovç dè raVeovç ual ÜÂÀovç 
Oe&uovraç f} deToVç f} êieuovç Jj uVvaç. E6pOf.LEV aè: èv <r 

5 e:ïxop.e:v 8tayp&!J.fJ.tX't't xcd a 6lv6fJ.ClO'E KéJ..aoc; -cere&ywvov 
axfjp,a xcd 't'à È7tt '!ÙJV "t'OÜ 7tOCpoc8dcrou TCUÀ&')\1 Àe:y6{LE:VOV 
ùnà -r:&v &6À(Cùv è:xdvCùvo 'E~Cùype<q:Je:Î:-r:o 3è Wc; 3t&!J.e:-rpoç 
xUxÀou -r:wOç nupoe:t3oüç ~ q:JÀoyLvYj Po!J.q:Je<[e< Wç 3opuq:Jo
pou!J.IfV7j 't't;) 't'e: -r~ç yvWcre:wç i;UJ.cp xe<l -r~ç ~Cù~Ço co !J.È:v 

I o oilv Ké"Arroç oûx ~6é"A1Jrr< """' a1Jp.1Jyop("'ç ~ oûx tauv~61J 
, 6' 6 • 6' t , ,..., 1 1 ~ , ~ E:X ~0' C<t, !XÇ Xe< E:XC(O''t''ljV 7tUA7jV XC("t'C( 't'OUÇ 't'CùV !XO'E:ÔCùV 
{LU6ouç è:poücrw o[ 3tï6v't'e:ç e<Ù't'&ç 0 ~11-e:Lç 3è: xcd -roÜ't'o 
ne:not~XC<{Le:v, Lve< 't'à -r1)ç &'t'e:Àifcr-rou 't'e:Àe:'t'1)ç népocç 3di;Cù{Le:v 
't'(}> Ké)..crcp xoc~ 't'oLe; è:v-ruyx&voucrt -rTI ypocq:J1} è:yvCùxévat Wç 

15 &ÀÀ6't'ptov -r~ç Xptcr't'tav&v 7te:p1 't'à Oe:Lov e:Ùcre:ôdaço 

34. Me:'t'à 3è: 't'à è:xOécrOat 't'à 7tpoe:tp7j!J.éva xaL 't'à &v&Àoyov 
aÙ't'oLç, &·cwa ~{Le:Î:ç npocre:O~xatJ.e:v, 't'OtaÜ't'& !fl'ljcrtV 0 KéÀcroç o 
a~ a·" l'J' "11 , , "11 t en neoanueaatv aJL.Aa en aAAOtç, 1r:(!Otprj7:éiJY Â6yovç 

11 À ' 1 '1 1 ' '21'' Uat UVU OVÇ e:rct UVUAOlÇ Uat a:nO(!(!Otaç ?:5_UU1Lfj<Ytaç e:rctyelov ual 

5 1r:e(!t1:0f.lfjÇ ual Il[!OVYtUoiJ "'CtYOÇ ééova0.1J'-,,Q_{JYa{-ltv naefJéYOV 

33, 3 y(vea6«~ Kô : X«Àda6«t p rcveaeoc~ (sic) A 'Il 4 &px-mue; 
MP' If 6 <6 MP0 : <6v A 1115 oÀÀ6<p,ov De : _,~A 

34, 1 &vaÀoy~ P Il 5 péoua~v {mg A') 

1. Cf. IREN., Adv. haer. I, 30, 11 (1, 237 Harvey) ct 30, 5; voir les 
documents cités par Chadwick. 
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Sabaoth, Adonaï, Eloaios. Mais les noms tirés des Écritures 
sont ceux d'un seul et même Dieul. Les ennemis de Dieu ne 
l'ont pas compris, eux-mêmes le reconnaissent :ils ont cru 
que lao était un dieu, Sabaoth un autre, Adonaios un 
troisième que les Écritures appellent Adonaï, et Eloaios 
un quatrième que les prophètes nomment en hébreu 
Eloaï. 

33. Après quoi, Celse conte d'autres fables : Il y a des 
hommes qui reviennent aux formes des Archontes, en sorte 
que les uns deviennent lions, d'autres taureaux, d'aulres 
serpents, aigles, ours, chiens 2 • J'ai aussi trouvé, dans le 
diagramme que j'avais, ce que Celse a nommé un lélragone 
et les formules que prononcent aux portes du paradis 
ces malheureux. L'épée flamboyante était dessinée comme 
le diamètre d'un cercle de feu, pour garder l'arbre de la 
connaissance et de la vie. Celse donc n'a pas voulu ou n'a 
pas pu citer les mots de passe qu'à chaque porte, d'après 
les fables de ces impies, ont à dire ceux qui les franchissent. 
Mais cela même je l'ai fait, pour montrer à Celse et aux 
lecteurs de son livre que l'on considère le terme de cette 
initiation profane comme étrangère à la piété des chrétiens 
envers la divinité. 

34. Après les considérations que je viens de citer en y 
ajoutant d'autres de même ordre, Celse continue : Ils 
entassent pêle-mêle discours de prophètes, cercles sur cercles, 
ruisseaux de l'église terrestre et de la circoncision, une vertu 
émanant d'une certaine vierge Prunicosa, une âme vivante4, 

2. Chadwick suppose que les initiés devaient porter des masques 
conformes aux figures animales attribuées aux archontes, et porter 
ensuite le nom des animaux. 

3. Prunieos, nom donné à la Sagesse par les Valentiniens, cf. 
infra, 35. IREN., Adv. haer. 1, 29, 4; 30, 3~9. 

4. Cf. Celse, VIII, 49; et Origène, VI, 35. 
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xal 'fVX-1• Cwaav xal arpaC6wvov oveav6v, lva C?)an, xal 
yfjv arpaCopivr;v paxalef! xal no.Uovç arpaCopévovç, lva 
C?juwat, xal nav6pevov lv x6ap<p Oavm:ov, fh:av ànoe6vn 1j 
-roV u6apov &.pae-r:la, ual ud(:)oc5ov aJ(Jt.ç (JT:evirv ual aiJ1:ot-t&-

lO TWÇ àvotyopivaç nvÀaç . navwxov Oè txel rd rfjç Cwijç 
~VJ.ov ual àv&araaw aaeuàç ânà gVJ.ov, c5t6n olp,at 0 
f5t5duuaÀoç aVrWv araverfJ SvnJ..WfhJ uai ?}v réurwv rirv 
réxvrrv. ~Qç ell-rvxev ëueivoç dnà XflYJft'VOiJ È(!(!tppivoç 1} elç 
{3aga6eov twapévoç i} àyx6vn nenvtypévoç i} a"vwr6poç i} 

15 Àt6o;6oç i} (Jt~wevç, >)v av fml.e TOVÇ oveavovç xewwdç Cwijç 
i} f3aea6eov àvauraaewç i} uxowlov à6avaulaç i} J.t6oç 
pa"aetoç i} al~r;eoç àyanr;ç i} axvroç éiywv. "H rlç reavç, 
E:rd np f3avxaÀfjaat 'lWtMov <p,eOVovaa> p:ü()ov i:rr4flovaa, 
't'OtaiJra 1pt8veft;ew oint èiv fJO'X'ÛV81]; 'Ev 't'OÔ't'OtÇ 8è 8oxe:Ï 

20 (J.Ot cpûpe:tv 't'OC no:po:xoUcr11-a't'Cl 0 Ké)..croç. ELxàç yàp 8't't, d n 
~XOUO'E:\1 oLcxcr31)7tO't'OÜV o:lpécre:<ùÇ )..e:Çd8wv, !J.1J -rpo::vd.HJ'O':Ç 

cdvrè x&v xt~::rà 't'à (3o6À"')!J.O:. è:xdv'l)c; &)J..à 't'à f>1J(1.0C't'tOC 
O'U!J.cpop~mxç, È:1te8dx.vu·m èv 't'o'i:c; !J."t)8è:v hncr-rcqJ.É:votç !J.~'t'e: 
't'Ùl'Y 1J~-te:'t'É:pCùv (1-~'t'e: -rWv tv -rrûc; cdpécrem\l &ç &pcx TC&:\l't'CX TOC 

25 Xp~cr't'~cx\l&\l y~\lWcrx.o~. Totho 3è 3~1o\l 7tote1: x.d ~ 7tpox.ELfLén) 
ÀS~Lç. 

35. Tb fLtV yocp xpija0e<L 7tp0q>1)TWV MyoLç ~fLWV ia'rL, 
'T&\l TCCXptcr't'0C\l"C'c:ù\l 'JYjO"OÜ\l E!\lcxt 't'0\l 7tpOX.EX.1JpUyfLé\lO\l 
Ô7t' cxÙ't'&\l Xp~cr't"O\l xcxt &7to3etx\lÜ\l't'c:ù\l èx 't'&\l 7tpO(j)1J't'tX&\l 
't'a È:\l Toi:ç eôcxyye1(otç 7tept Toü 'IYjcroü 7tÀ1Jpw6é\lTcc Tè 8è 

5 xux).ouç int xuXÀoLç My«v TaX" f.Ltv ""' 't'ijç npo<LP"'fLév"'ç 
ècr't'!\l cd.pécrewç, xÜxÀtp 7tEptÀafLOCX\lOÜ0'1JÇ ~xb ~\l (j)acrt\l Et \lat 

34, 9 x&.6o8ov A': xœ66Àou A Il IXÔ't'o~&.'t'<.o>Ç Sp De : -etc; A 1117 &yL0\1 
P: &yL6v èom A Il~ del Bo De 1118 !'e6oouoC< add Kap Ba Il èlt4SouoC< 
Kô : ~n&.youcrœ A, sed cf. 37, 18 

35, 3 ctÔ't'W.v M : a.ô't'6v A Il 6 ne:pLÀO:'.!J.Oœvo6o-tjÇ MPC : -a. A 

1. cr. IGNAT., Trall. 11, 2; Smyrn. 1. JUSTIN, DiaZ. 86, 138. 
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un ciel immolé pour qu'il vive, une terre immolée par l'épée, 
des hommes en grand nombre immolés pour qu'ils vivent, 
une mor/ qui doit finir dans le monde quand mourra le péché 
du monde, une nouvelle descente étroite et des portes qui 
s'ouvrent d'elles-mêmes. Il y est partout question du bois de 
la vie1 el de la résurrection de la chair par le bois, parce que, 
je crois, leur maîlre a élé cloué d la croix et qu'il était 
charpentier de profession. En sorte que, si par hasard on 
l'avait précipité d'un rocher, jeté dans un gouffre, étranglé 
par une corde, ou s'il etll été cordonnier, tailleur de pierres, 
ouvrier en fer, il y aurait au-dessus des cieux un rocher de vie, 
un gouffre de résurrection, une corde d'immortalité, une 
pierre de béatitude, un fer de charité, un cuir de sainteté. 
Quelle vieille femme prise de vin, fredonnant une fable pour 
endormir un bébé, n'aurait honte de chuchoter pareilles 
sornettes? Celse me paraît ici confondre des idées mal 
comprises. On dirait un homme qui, ayant saisi quelques 
bouts de phrases prononcés dans une secte ou l'autre sans 
en avoir compris le sens et l'intention, en a rassemblé les 
bribes pour donner à ceux qui ne savent rien ni de nos 
doctrines ni de celles des sectes l'impression qu'il connaît 
toutes les doctrines du christianisme 2• C'est ce qui ressort 
du passage cité. 

35. Il est bien vrai que nous utilisons les discours des 
prophètes pour prouver que Jésus est le Christ annoncé 
par eux, et pour montrer par les prophéties que les 
événements racontés à propos de Jésus dans les Évangiles 
en sont l'accomplissement. L'expression cercles sur cercles 
est peut-être un emprunt à la secte dont on vient de parler 
qui enfermait dans un cercle unique, qu'elle appelle l'âme 

!REN., Adv. haer. 5, 17, 3-4. Clement. Recog. 1, 45. CLEM. AL., Paed. 
III, 25, 3; Slrom. V, 72, 3. TERT., Adv. Iud. 10 j Adv. Marcion. 3, 19. 

2. Cf. Celse, I, 12. 
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-rljv -r&v ~ÀCùv ~ux1Jv xocl Ae:uïcx6&:v, -roùç tn't'c< "t'iûv &pxov-rtx&v 
xUxt.ouç, ;&.xa. 3è: xcd &nO -roü 'ExxÀ1Jovx:cr-roü ècr·n nocp&:
x.oucrf.La J..e:yov-roç · « Kux.f..oi: xuxÀWv 7tope:Ue:-roct 't'à nveür1a 

10 ' ' ' ' "'~ • - ' L ' r ' X<XI. E7tt XUX/\OUÇ OCU't'OU E:TCLCi't'p~rpe:t 'TO 1t'VEÜ(J.OC a, )) 

, ;o 8' ,&';opp~t~c; !xXÀ1JcrLaç è1nye:Lo~ xcd. ne:pt-ro!J-'lic; -r&:xa 
E:À1J<p6"1} <X1t'O "t'OU U7t0 "t'L\ICù\1 ÀÉ:ye:crfloct e:XXÀ"I)cr(aç 't'tVàç !Ï7t'OU

poc\I(OU xocf. xpe:h·'t'ovoc; cd&voç &n6ppmocv e:lve<t "t'~v èrd y1jç 
' À ( ' ~ ' e:xx "t'jO' ocv, Xe<t ne:pt't'OfL1JÇ -rtvoç e:v xa6ocpcr(cp -rtvf. èxe:t: 

15 yeyeVY)iJ.éVY)Ç r:rÙiJ.OOÀov e!vOLL '!"'~)v èv 'l"ij\ v6iJ.cp yeypOLiJ.iJ.éVY)V. 
IIpouvtxàv 8é -rtvoc crorp(cxv aL &nà ÜÙo:.Àe:v-rivou (NofJ.&:~oum 
XOL't"<l: '!"'~)v 7t€7tÀOLVY)iJ.éVY)V kOLU't"WV r:ro<p[OLv, 1jç r:rÙiJ.OOÀOV e!vOLL 
~oÜÀO\I't'O:.t. xcd 8W8e:xoc &::'t'e:ow cdtJ.oppooücrocv · -9jv mzpaxoUmxc; 
0 &11-oc n&.v't'a rpUpwv 't'a cEM'ljvwv x.rû ~apO&:pwv xd -rWv èv 

20 -ra'i:ç oclpécre:ow dne: 't'6 . IIpomnxoü 't'LVOÇ aOvalJ.LV Péoucrav 
7tap6évou. 

'Fux~ aè ~{;)c;a t"0Cxa lJ.èV èv &7topp1jt"O~Ç ÀéÀEX't'(Xt 7tap0C -·cr· "' ' ' 0' ""~ ' ' 1 • ' ' "' ' Y' H ~ t"WV a1t0 U(XAEV't'WOU EtÇ 't'UV U7t (XU't'WV OVOlJ.a':>OlJ.EVOV 

<< ~UXLXàv 81jlJ.LOUpy6v », t"0Cxrx 8è xal 7tpàc; &v·n8trxcr't'OÀ~V 
25 ~uxYjc; vexpiic; ~ ~W(j(x ~ux~ oôx &yevvWc; 1t'cxp&: 't'tm ÀÉÀEXt"CXt 

1) 't"OU r:rcp~oiJ.évou. :E<pOL~6iJ.evov 3' oûx ol30L oûwvov À<À<yiJ.évov 
'?J y'ijv CI'flOL~OiJ.éVY)V iJ.OLXOL[pq_ ><OLt 7tOÀÀOOÇ CI'flOL~OiJ.évouç, (vOL 
.,. , l ' ' 6 ' ' , ( ... "' ':.1)CfWm, XCX OUX <X7tEtX Ç EO'"tW CX!fl EfXU't'OU 't'CXU't'IX XEXOlJ.tXévcxt 
't"Ov Ké).r:rov. 

35, 13 o:t&vot; M : o:tfuv A ]118 xo:t : -r~v conj Guiet 

35, a. Eccl. 1, 6 

1. Ct. VI, 25, où il est question de dix cercles. 
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de l'univers et Léviathan, les sept cercles des puissances 
archontiques 1 ; ou peut-être a-t-il mal compris cette parole 
de l'Ecclésiaste : <<Tourne, tourne, s'en va le vent, et à 
ses cercles revient le venta.. >> 

La locution ruisseau de l'église terrestre et de la circon
cision provient peut-être de ce que certains disent que 
l'église terrestre est un ruisseau dérivé d'une église céleste 
et d'un éon supérieur 2, et que la circoncision prescrite dans 
la loi est le symbole de celle qui s'effectue là-haut dans 
quelque lieu de purification. Le nom de Prunicos est celui 
que donnent les Valentiniens à une certaine sagesse, dans 
l'égarement de leur propre sagesse symbolisée d'après eux 
par l'hémorroïsse depuis douze ans malade 8 ; se méprenant 
sur le sens et brouillant toutes les opinions des Grecs, des 
barbares et des sectes, Celse a dit que d'une certaine 
vierge Prunicos émane une vertu. 

Ame vivante est peut-être une des expressions mysté
rieuses que certains Valentiniens appliquent à celui qu'ils 
appellent Créateur psychique4 ; ou peut-être, en opposition 
avec l'âme morte, l'âme vivante est-elle l'expression assez 
belle dont usent certains pour désigner l'âme de l'homme 
sauvé. Mais je ne connais ni le ciel immolé, ni la terre 
immolée par l'épée, ni les hommes immolés en grand nombre 
pour qu'ils vivent, et il ne serait pas invraisemblable que 
Celse ait de lui-même inventé ces expressions. 

36. Que la mort doive finir dans le monde quand mourra 
le péché du monde, on pourrait le dire en commentant le 
mystérieux passage de l'Apôtre : << Au moment où il mettra 
tous ses ennemis sous ses pieds, alors le dernier ennemi 

2. L'Église était le huitième membre de l'ogdoade de Valentin. 
Cf. IREN., Adu. haer. 1, 1, 1 ; 1, 2, 2; 1, 5, 6. 

3. Cf. IREN., Adv. haer. 1, 3, 5; 2, 20, 1 ; 2, 23, 1~2. ÉPIPHANE, 
Panar. 1, 31, 14, 10. 

4. Cf. IREN., Adv. haer. 1, 1, 9·10. Mais Chadwick pense que la 
source est plutôt Gen. 2, 7. Ct. Celse, VIII, 49. 
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5 èx6p0ç 'XO:'t'o:pye'i:'t'rtt b e&.va't'OÇ a )) . ÀÉ:ÀE:X"t'O:t Oè xcd . 
« ''Ü't'O:.V 't'Û q>So:p't'ÛV 't'OiJ't'o ÈNÙ0o .. f)'t'O:t &<p61XpcrLocv n, {( 't'6't'e: 
yev.Jjcre't'o:t b J...6yoç 0 yeypatJ.(.LÉ:voç · XO:'t'en661J ô S&.va't'OÇ dç 
vtxoc; b >>. K&.Soôov ôè exû6tç crTev~v -r:&.xrt. ot TI)v (J.ETevcrw

f!&:'t'wmv dcr&.yov-reç <p1jaoucrtv. Aô't'O[L<XT(I)Ç ôè &votyofLévo:ç 
10 nU/..o:ç Àe/..éx6cu oùx &1tWo:v6v È:a•cw ôn6 TtV(I)V o:lvtcrcro!-LÉ:V(l)V x.cd 

Ôt"t)"(OU!J.É:VCùV 't'Û « 'Avo(Ço:.Té fLOt 7tÔÀo:ç ômo:waÜv"t)<;, tv' dcre:À-
6Wv È:v o:Ù't'o:Î:ç èÇop.oÀoy1jaCù!J.<Xt 't'ii) xuphp · a6't"'f) -1] nÔÀ"I) 
't'OÜ xupLou, ôLxatot dcrû,e:Oaov-ro:t È:v o:Ù't"{j c >>. Kcd n&.Àtv È:v 
èv&:rcp ~CXÀ!J.éJ} ÀÉ:ye't'CH • « ~o Utf;(;)v 11-e: È:x -r&v 7tUÀf.iJv 't'OÜ 

15 6awh·ou, 5nwc; &.v èÇo:yydÀCù 1t&.aa<; Tliç o:lvécre:tç crau èv To:.Lç 
7tÛÀat<; -rYjç 6uya't'p0ç Ltdlvd. » TIUJ..o:ç ôè << So:.v&.'t'ou » T<Xç 

bd 't'~V <btcilÀeto:v cpe:poùcro:ç &.{1-o:.p·do:.ç tp"t)crtv d\lo:.t 0 )..6yoç, 
JI, ) /"\. ~ \ , ~ ' 1 \ "\. \ wcr7te:p XO:.~ (( 7tUAOCÇ ~~(ùV )) E:X 't'OU E:\lOCV't'tOU 't'O:.Ç XO:AOCÇ 

'l: ,, ~~ \ '"1. ~ 1 Jl " 7tpO:sE:tÇ ' OU't'(ù o~ XO:t (( 7tUAOCÇ oLXO:tOcrU\l'Y)Ç », v7tëp tcrO\l 
' ) ~ ' 1 .... ' .... 7 ~1_ 't: ~ f 20 E:cr't'~ 't'~ « 't'OCÇ 7WÀOCÇ 't"'')Ç ocpE:'t''Y)Ç )) ' OCU't'O:.t o~ E:s E:'t'Ot{-LOU 
' ( ~ ~ 1 ' ' • ' 'l: 
OCVO~"(O\l't'Cf.L 't'<'fl {1-E::'t'O:.OL(ù'KO\l't't 't"O:.Ç XO:'t' OCpE:TI)\l 7tpOC~E:tÇ. 

TIE:pt aè 't'OÜ -r!fjç ~(ù!fjÇ ÇU)..ou e:ôxo:tp6-rE:p6\l 't'LÇ 8t'Y)y~crE:'t'C(t 
ép{-L"t)VE:Ü(ùV 't'OC 7tE:pt -rà\l èv -rfl rE:\lÉcre:t &.vaye:ypo:{-L{-LÉ\lOV 
7to:.p&8Etcro\l 't'OÜ 6e:oü cpu't'e:U6{-LE:\lOV Un' aô-roü. TioJV..&xtç {1-èv 

25 oùv èx)..e::UacrE:\1 0 Kl)..croç ~v oùx èN6'Y)cre:v &.\l&a-t"aatv • vüv 
8' oÙx &pxe:cr0dç 't'OÎ:Ç dp1J{-LÉVOLÇ qi1Jcrl. ÀÉye:cr6at &vlfcr'TGCatV 
crocpx.Oç &.nO ÇU)..ou, 7to:pocxoücraç ol{-Lo:.t 't'OÜ cru{-LÔOÀmWç 
e:[p'YjlJ-Évou, 8't't 8t!X Ç61ou O&voc't'OÇ xo:.t 8t!X ÇQ)..ou ~(ù-1), 6&\lCt.'t'OÇ 

[J.èv ""'""' 't"ov 'AM[L ~w.Jj aè ""'""' 't"OV XpL<r't"6v •. Eh"' 1td~wv 
30 -rOC 7tëpl. -roü ÇUt.ou &1tà 8Uo 't'67t(ùV o:.Ù't'à xt.e:u&~ët t.éy(ùv 8t0C 

,.. '~ B' a 11.. ' ' .... '"'.'l'l ~ 't'OU't'O O:U't'o 7COCpO:.ÀOClJ-OO:.VE:crvCt.t, 'l't'Ot E:7CE:t cr't'O:Up<fl E:V'Yjl\(ùV'Yj 0 

8t8&crxo:.Àoç ~lJ-WV 1) è1td 't'éX't'(ùV ~v 'T'1jv -réxv"f)v, oùx ôpWv 
5"' 't"O l;ul.ov 't"ijç ~w'ijç l:v 't"otç Mwürréwç &v"'yéyp"'"""'' 
yp&lJ-lJ-OCcrtv, &.110C xoct où ~ÀÉ7t(ùV 8-rt où8oclJ-oÜ 't'Wv ÈN -ro:.î:ç 

36, 12 è:~OfJ.OÀoyi}a-ro!J.IXL M 
bl A ~ lht o"( M 

-Of"'' A Il 31 ~TOt ""d p : ~TOt 

36, a. 1 Cor. 15, 25-2611 b. I Cor. 15, 5411 c. Ps. 117, 19-20 Il d. Ps. 
9, 14-1511 e. Rom. 5, 12 s. I Cor. 15, 21-22 
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sera détruit : la mort•. >> Et il dit encore : <<Quand donc 
cet être corruptible aura revêtu l'incorruptibilité, alors 
s'accomplira la parole de J'Écriture : la mort a été engloutie 
dans la victoire b.)) L'expression une nouvelle descente 
étroite pourrait venir de ceux qui admettent la métenso
matose. Vraisemblablement la phrase : les portes qui 
s'ouvrent d'elles-mêmes, a été employée par ceux qui 
expliquent en termes obscurs le texte : (( Ouvre-moi les 
portes de la justice, que j'y entre et confesse le Seigneur; 
voici la porte du Seigneur, par elle entreront les justesc. >> 

Ou encore, dans le psaume neuvième : << Tu me fais remonter 
des portes de la mort, pour que je publie toutes tes louanges 
aux portes de la fille de Sion•. » Par portes de la mort, 
l'Écriture désigne les péchés conduisant à la perdition, 
au contraire, par {(portes de Sion)) elle désigne les bonnes 
actions 1 ; et ainsi, {(portes de la justice)) équivaut à 
((portes de la vertu)) : elles s'ouvrent d'emblée à ceux qui 
s'appliquent aux actes de vertu. 

L'explication sur le bois de la vie viendrait plus à propos 
dans un commentaire sur le paradis de Dieu, décrit dans la 
Genèse comme planté par lui. Mais souvent déjà Celse 
s'est moqué de la résurrection qu'il ne comprend pas. 
Ici, non content de ce qu'il a déjà dit, il ajoute qu'il est 
question de la résurrection de la chair par Je bois, faute 
d'entendre, je pense, l'expression figurée : c'est par le bois 
que vint la mort, et par le bois la vie ; la mort en Adam, la 
vie dans Je Christ•. Puis il plaisante sur le bois par une 
double raillerie, le disant introduit pour la raison ou bien 
que notre maître a été cloué à la croix ou qu'il était 
charpentier de profession ; il ne voit pas que le bois de la 
croix est décrit dans les livres de Moïse ; en outre il 
n'observe pas que nulle part dans les Évangiles reçus 

1. Cf. In Malth. 12, 12. 
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35 èxx.À"t)cr(o:~ç tpe:potJ.évwv e:ùocyye:f.(wv « t'éX't'CùV n o:.Ù't'Ûç 0 
'l1Jaoüç &vocyéypct7t't'C(t, 

37. O'Le:TctL 8è xcd 't'po7toÀoyoÜv't'cxç ~!J.OC<.; ne:pt 't'OÜ cr't'cwpoü 
&vo:7te:7tÀC(X.évo:.t 't'à ÇU)..ov -r~c; ~iù9jç x.oct &xoÀoÜ6Cùç éœu't'OÜ 't'<}> 
1te:pt 't'OU't'ou crtp&.Àfl.O:.'t'( tpYJOW &·n, e:Lne:p ~'t'uxe:v èxe:i:voç x.a't'à 
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GXU't'O't'6!J.OÇ Yjv, ÀÉye:cr8ocl 't'tVOC ne:pL O'X.Ô't'OUÇ &ylou, e:l 8è 

10 ÀL6o~6oç, 1repl ÀWou fLC<Xe<p(ou, et a• cn3"1)p<Ûç, 1repl at3~pou 
&y&:n1jc;. Ttc; oùv oùx. Op~ o:ù-r66e:v -rè e:Ù't'e:Àèç atvroü -njc; 
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"" edd : 8< A Il 19 '"noxuve~ M : t1ttt<· A 11 20 6>o1tepd M : G>ç 
7tE'p( A li 22 ~ax.~xa.at A : toxUxa.cn P 
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dans les Églises Jésus n'est lui-même qualifié de 
charpentier1. 

37. De plus, il pense que nous avons inventé le bois de 
la vie pour trouver une explication allégorique de la croix 
et dans la logique de son erreur sur ce point il dit : Si par 
hasard on l'avait précipité d'un rocher, jeté dans un gouffre, 
étranglé par une corde, on aurait inventé au-dessus des 
cieux un rocher de vie, un gouffre de résurrection, une 
corde d'immortalité ; et encore si, comme ille dit, on avait 
inventé le bois de la vie parce que Jésus a été charpentier, 
il eût été logique de parler de cuir de sainteté s'il avait été 
cordonnier, de pierre de béatitude s'il avait été tailleUr 
de pierres, de fer de charité s'il avait été ouvrier en fer. Qui 
donc ne voit d'emblée la pauvreté de son accusation quand 
il injurie les hommes qu'il s'était vanté de convertir de 
leurs égarements ? 

La remarque suivante atteindrait ceux qui ont imaginé 
des archontes à forme de lion, à tête d'âne, à forme de 
dragon, et tous les auteurs de pareilles fables, mais non pas 
ceux de l'Église. A coup sûr, même une vielle femme prise 
de vin, pour endormir un bébé, aurait honte de lui fredonner 
et chuchoter une fable comme celle des inventeurs de 
monstres à tête d'âne et de ces sortes de mots de passe 
<ju'on prononce à chaque porte. Quant aux doctrines de 
ceux de l'Église, Celse ne les connaît pas. Un nombre 
infime s'est exercé à les comprendre : des gens qui ont 
consacré leur vie, selon l'injonction de Jésus, à <<scruter 
les Écritures a>> et qui se sont fatigués à rechercher 
l'intention des saintes Écritures plus que les philosophes 
grecs à acquérir leur prétendue science. 

1. Origène ne connaît donc pas la leçon de Mc 6, 3 0 -rthc't'wv, 
0 u!6ç, mais seulement celle de Matth. 13, 55 0 -roü ·t'i:x-rovoç u[6ç. 

10 
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38. Oôx &pxEcr8etç 3' b yew&3o:ç 't'OÎ:Ç &nà 't'OÜ a~o:.yp&:v-
(J.CX't'OÇ è:Oou).1)61) lmèp 't'OÜ cxùi;-Yjcre<L -ràç xœO' -iJv-Wv Xt>:'t'i')yop(cxç, 
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38. Notre généreux adversaire ne s'est pas contenté de 
ce qu'il tire du diagramme, mais pour gonfler ses accusations 
contre nous, qui n'avons rien de commun avec ce dia~ 

gramme, il a voulu introduire d'autres griefs, où il répète 
en nous les attribuant les propos de ces hérétiques. Il dit 
en effet : Mais voici ce qui de leur part n'est pas le moins 
étonnant: les interprétations qu'ils donnent de certaines 
inscriptions entre les plus hauts cercles hypercélestes, entre 
autres ces deux id, (l plus grand>> et (f plus pel il>>, pour 
désigner le Fils el le Père. Dans ce diagramme, j'ai bien 
trouvé le grand cercle et le petit! ; sur leurs diamètres 
étaient inscrits <J Père>> et <<Fils>>; entre le grand cercle dans 
lequel était tracé le petit., et un autre formé de deux cercles, 
l'un à l'extérieur jaune, et à l'intérieur l'autre bleu, était 
la barrière inscrite en forme de hache double ; au-dessus 
d'elle un petit cercle, touchant le plus grand des précédents, 
où était inscrit <<charité>>, et plus bas un autre, touchant 
le cercle, avec pour inscription <<vie>> ; dans le second 
cercle, fait de lignes entrelacées et renfermant deux autres 
cercles et une autre figure rhomboïde, était l'inscription : 
<<Providence de la sagesse>> ; et à l'intérieur de leur section 
commune, l'inscription <<nature de la sagesse>> ; mais plus 
haut que leur section commune, il y avait un cercle où 
était inscrit <<connaissance>> et, plus bas, un autre où 
était inscrit <<intelligence>>. 

J'ai inséré ces remarques dans mon discours contre 
Celse pour montrer aux lecteurs que je connais plus 
clairement que lui, et non sur de vagues on-dit, les doctrines 
que j'attaque moi aussi. Mais ceux qui se glorifient de 
semblables chimères font-ils eux aussi pr·ofession de quelque 
sorcellerie magique, et est-ce id pour eux le sommet de la 
sagesse, je ne le donne pas pour certain, car je n'ai rien 
trouvé de tel. A Celse, déjà souvent convaincu de faux 
témoignages et d'accusations sans fondement, de savoir 

1. Voir l'explication dans H. LEISEGANG, La Gnose, p. 118-119. 
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"t'LV(ù\1 l;év<.ùV xcd àf..ÀO-rp(wv ~Ç 1t~Cf't'SWÇ 't'OLOÜ't'OV X!X't'~X.Àcx:bcilv 
&~é6e:'t'o ~v -re!> É:au-roü cruyyp&fJ.fJ.O:'t't. 

39. E!'t'e< npOç -roVç xewt-tiPovr;, &ç q:>1Jcrt, payslq. -r:wl uat 
YO'}~sf!J "al "aÂOVP~aç dP6flaTa {Jae~aet"à ~atf16PWP ~WWP 
"Toto:.Ü-ra, O·n 8powv oVTot :7tedr-rovat -r:olr; br), roir; aVrolç; 
Vnoxetpévotr; -r:eea-r:evop,évotr; nedr; -roVr; pij el06-raç llÀÀa p,èv 

5 ainwp el>at ~à dP6flaTa nae' "EÂÂ'}<JW &ÂÂa ~è naeà 
ExV8au;. EI-r' tx-d6e:'t'oct &nO ! Hpo36-rou Àcx6Wv 6>ç -rd:v p,èv 
!1 An6ÀÀwva Foyy6avgov xaÂoVat EuVem, -r:dv Oè IloaetOWva 
19aytfJ6.Œa~a, ~~· ~· 'Acpeo~h'}> 'Aeylfl"a<Ja>, 'E<Jda> bè 
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't'OCÔ't'6\l 't'tÇ èpe;t; " &re' &J...Àœv yàp Ôp!J.cfl!LE:\lOL ''EJ...À1jVE:Ç 7tp0C"(!L&.
't'(J)V xoc!. è-ru!LoÀoyt&v oü-rœç; 6>\l6!J.OCO'OCV -roùç; rcocp' éocu"t'o'i:ç; 
\lO!Lt~olJ.é\louç; 6e:oûç;, &n' &J.../..Nv 3è ~xU6oct, ofJ-rN 3è xoc!. 

20 &n' &MCùv 11-èv Tiépcroct &7t' &XACù\l 3è 'lv3o!. -1) AWfone:ç; -1) 
A(Oue:ç;, ~ ~'ItCùÇ <p(Ào\l éx&.cr-rotç; à\lo!J.&.~e:t\1, 11-~ !J.d\locow èn!. 
-ri')<; npfu't'1JÇ xo:.L xoc6ocp&ç; è\lvo(ocç; 't'OÜ -r&v ÛÀCù\l S'Yj!J.tOupyoü. 
Aô-r&.pxNç; 3' ~!LÎ:V e'Lp1J't'OCt xoc!. èv t'oLe;; 7tp0 -roÙ't'{ù\1' ~ouÀo
!Lé\lotÇ rcocpoccr't'Yjcroct IL~ 't'ocÙt'è\l d\loct ~oc0occh6 -1) .6.(oc, O-re: xoc!. 

25 7tept 1:WV 3La)q\X1:<ùV 'CL &7to 1:WV 6dwv 7tape-r:L6tp.e6a ypap.p.OC-

39, 1 <Ùç; l:pï')O'Î A rpï')crt HO Sp rpï')crÎ post 3 't'OttxÜ't'et. transp De 11 

3 <pï')O'L èh~ conj Kap Il 13 tlE't'txÀCGtlÔa\16tle:voç De : -ov A 1! 17 't'LÇ 
Ktr Ch : 't'L A, Kô Il 24 tl~ 't'CGÙ't'6v Kô : tL'iJ 't'et.U't'6v P wf,'t'' txù-r6v A 
tl~ 't'2w ctÙ't'6v conj Guiet Il ~ : xcd conj Guiet Kap 

1. Cf. IREN., Adv. haer. 1, 21, 3 (1, 183-185 Harvey), quelques 
formules transcrites phonétiquement de l'hébreu. 
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si là encore il ment, ou s'il a trouvé quelque chose de ce 
genre chez des gens étrangers et hostiles à la foi, et l'a cité 
dans son traité. 

39. Ensuite, à l'adresse de ceux qui, pratiquant la magie 
el la sorcellerie invoquent les noms barbares de cerlains 
démons 1, il dit que ces gens font la même chose que ceux qui 
font des prestiges en invoquanl les mêmes démons devant 
ceux qui ignorent que les noms des démons sont différents 
chez les Grecs et chez les Scythes. Et il tire d'Hérodote 
l'affirmation que les Scythes appellent Apollon Gongosyre, 
Poseidon Thagimosade, Aphrodite Argimpase, Hestia 
Tabili 2• Aux gens compétents d'examiner si là encore 
Celse ne partage point la méprise d'Hérodote, car les 
Scythes n'ont pas les mêmes idées que les Grecs sur les 
prétendus dieux. Quelle vraisemblance y a t-il que chez 
les Scythes Apollon soit appelé Gongosyre ? Je ne crois 
pas que traduit en grec le mot Gongosyre présente le même 
sens qu'Apollon, ou qu'Apollon traduit en langue scythe 
signifie Gongosyre. Ainsi des autres noms, on ne dira pas 
davantage qu'ils aient la même signification. Les Grecs 
et les Scythes, à partir de raisons et d'étymologies 
différentes, ont donné des noms différents à ceux qu'ils 
considéraient comme des dieux : de même pour les Perses 
et les Indiens, les Éthiopiens et les Libyens : chaque 
peuple donnait ainsi le nom qui lui plaisait parce qu'il 
n'avait pas gardé la pure conception originelle du Créateur 
de l'univers. Mais j'en ai suffisamment parlé dans les pages 
précédentes en tentant d'établir que Sabaoth n'est pas 
identique à Zeus, et en citant les passages des divines 

2. Cf. HftnonoTE, IV, 59. Le texte établi d'Hérodote auquel 
correspondent les exemples de Celse est le suivant : Ovo!J.&Çe:'t'ctt 
8è axu6t(!'t't 'lcr't'Lï') tlèv Taô~'t'( .•.• Arc6ÀÀW\l 8è rot't'6aupoç, Oùpo:\l(ï') 
8è 'AqJpo8L't'ï') 'ApyLtJ.nacrtx, 11oae~8é:<ilv Oè Oay~tJ.occr&8ao:;;. Voir l'ap
parat de LEGRAND. 
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-rwv. (Ex6v't'e:ç oûv {me:pOo:.LvofLE:\1 't'<XÜ't'oc, è:v ote; ènL "t'CXU't'OÀoy(av 

-i)(J.ê<ç à KéÀcroç xaÀor. 
Eha n&À~v cpUpwv 't'eX &nO 't'-Yjç fLCXYLX7Jç yo1j't'daç xcd. 

npocrcbt't'CùV -r&xa fLèv oô3evl. -rif} fL~ e:!vcx~ 't'oÙç !J.ayyave:Oov-r<Xc; 
30 npocp&cret 't"Yjç xa't'à: -ràv X<Xpax't'1jpoc 't'OÛ't'OV 6e:ocre:ôdac;, -r:&xct. 

3é 't'UH xcd 1t'p0ç 't'OÙÇ e:Ùe~CX7t<X-rlj't'OUÇ XPWfLéVOtÇ 't'OtOÙ't'OtÇ, 

~va 8oxoÏe:v 6d~ 3uv&:.p.et ·n 7tOte:Ï:v, È:x. .. d6e:'t'a( 't'LV<X "J...éywv ' 
Ti !18 bei uawet0f18ÏV 8aot uaeaeflOVÇ tbtba~av ii Àv<wiovç 
cfJOàç r} àno7Wf-tnlp,ovç <pwvàç t} u-cVnovç f} Oatp,ov{ovç 

35 "X'1f1a<tcrf1oVç, ùr01<wv ii aet0f1WV ii J..iewv ii qn;ûiw ii 
étCWP ual 8Âcoç navroOanWP X(!1Jf1-6:r:wv nœvroia àÀe~upde-

IT ' -r • ' - • ..... • "1 , n ' fJ-UUa ," e:pt (ù\1 OUX. 0:.7tC(t't'E:t 1JfLGa; 0:.1t011.0yt)O'<XO'VIXL 't'O 

e:ÜÀoyov, &'t'e: où3è xa-rOC nocràv è:vexotJ.évouç 't'OtaÙ't'atc; 
ÔnovoLIXtç. 

40. Me:'t'OC -ro:.th·IX 7tapa7tÀ~crt6v 't't note:'i;v (J.Ot 8oxe1: 't'o{;ç 3tà 
7tOÀÀ1jv 't"1jv npàç Xptrr't"to:.voùç &néx6etcxv 3to:.Oe0o:.toup.évotç 
npàç "t"OÙÇ p.î'j30:.!l-Wç d36-tcxç 't'à Xptrr-ttcxvWv, 6·n &pcx 't'?) 
ne(p~ xa't"etÀ~cpcxrrt Xptrr't'tocvoùç €rr6(ov't"O:.Ç rr&.pxcxç no:.t3LCùv 

5 xcx1 p.(~eat 't'ocLç npèç 't'àç ncxp' cxÙ't'oLç yuvo:.txo:.ç &vé3Y)v 
XPCùp.évouç. ~nç yàp 't'O:.Ü't'a Àey6p..eva ~31) xcxt ônè 't'&v 
tco/..f..Wv xcd tccl.v't'YJ &f..f..o-tpLCùv "C'ljç xa6' ~!J.ii<; 8eorre0dw; 

1 • ·" 1_ x ... ,, . XC<:'tCXj"tVCùO'Xê't'Ct:t CùÇ X.O:.'t'ê't'êUO'(_l.E:V(X ptO''nO:.VCùV 1 OU't'CùÇ êUpe-
8d1) &v x.at 't'à 't'Oto:.Ü-ta 't'<f) Kéf..rr<p x.œret.Peucr~-tévCùç dpY)(_l.Éva, 

10 È:V otç ëcp1)0'SV émgauévat :JlU(!Ô. 1:1,(](, %1J8CT~V"réfJOl.Ç 't'ljÇ 
-i)(J.<Tépaç ~61;1)ç <vyxâvovat {!ti;Ua, fiâel;aea batf16vwv 
Ov6pa-ra ëxov-ra ual TB!Jarelaç • xo:.t ëcpo:.crx.e ToVTovç - 't'oÙç 
~~6ov 7tpecrouTépouç T~ç -i)(J.<Tépaç a61;1)ç - o0bev f1BP 
xe1Jrr<dv ixrucrxveîcrOat nâvoa b' tn' avOewnwv {JMI;atç. Kcà 

15 eïee n&v't'a 't'à {mO Kéf..rrou xo:.'t'à Xptrr'navWv /..ey611-eva 
't'Ot<XÜ't'<X 'ljv, ~v' {mà 't'&v tcÀdrr't'CùV €t.éyX,Y)'t<Xt, 7tdp~ xa't'o:.Ào:.-

39, 34 x:n'mouç A, Kô : tx:r61touç De "L"67t'OtJÇ Bo xœwoùç: 't'67t'ouç 
Ktr Ba (sed rej Ch) JI 35 ècr8~"L"OOV Bo De : chcr81)T&v (&; in corr) A 

40, 4 xœn~À~q>acr~ Bo : -q>e A 
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Écritures relatifs aux langues'. Je laisse donc délibérément 
de côté ce point où Celse provoque aux redites. 

Ensuite, il se remet à mélanger tout ce qui concerne la 
sorcellerie magique. Peut-être ne vise-t-il personne, parce 
qu'il n'y a pas de magicien qui pratique son art sous 
couvert d'une religion de ce genre ; ou peut-être pense-t-il 
à certains qui usent de telles pratiques devant des gens 
faciles à duper pour avoir l'air d'agir par la puissance 
divine; et il en donne des exemples : Qu'ai-je besoin 
d'énumérer ici tous ceux qui onl enseigné des rites de purifi
cation, des incantations libératrices, des formules ou des 
bruits de conjuration, des efllgies de démons, tous les genres 
de remèdes tirés des étoffes, des nombres, des pierres, des 
plantes, des racines, bref d'objets de ioule sorle. Mais en ces 
matières où le plus léger soupçon ne peut nous atteindre, 
la raison ne nous demande pas de nous défendre. 

40. Après cela, il me paraît faire comme ceux qui, dans 
leur haine farouche des chrétiens, affirment aux gens tout 
à fait ignorants du christianime avoir appris par expérience 
que les chrétiens mangent la chair des petits enfants ou 
se livrent sans retenue à des étreintes avec les femmes 
qui sont à leur côté 2• Or ces racontars sont désormais 
condamnés même par les foules tout à fait étrangères à 
notre religion comme des allégations fausses contre les 
chrétiens. De même trouvera-t-on mensongères les alléga
tions de Celse prétendant avoir vu chez certains prêtres de 
notre croyance des liures conlenanl des noms barbares de 
démons el des formules magiques. Et il assure que ces gens, 
entendez : les prêtres de notre croyance, ne promellenl rien 
d'utile mais toul ce qui peul nuire aux hommes. Plût au ciel 
que toutes les objections de Celse contre les chrétiens 
fussent de cette nature ! Il serait réfuté par les masses qui 

I. Cf. V, 45. 
2. Cf. VI, 27 et note. 
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Ô6V't'(ù\l 't'd:. 't'OtcÔ)'t'OC e!vo:.t lfJEu31j èx 't'OÜ xrû O'UfLÔSÔt(.t)XÉ:WtL 

Xpta't'tocv&v -ro'Lç nÀdcr-rotç x.C'l!. !J.1j3èv 't'OtoU-ro nep!. aù-r&v 
fL1J8' &x:tpwévoct. 

41. Me:'t'&. 't'oci3-rcx. &crtte:pet bttÀoc66!J.e:voç 8't't .xoc't'd: Xptcr
-rw:v&v o:.Ù't'ij} np6xe:t't'IXt yf:>&:cpetv q:rfjcrt L1tovVO'l6v nva p,ov
muàv AlyVnnov crvyyev6p,evov aVrtp Ûf!1')Uévat neel -rcôv 
ua-rà r.Yrv payetav On neàr; à.naûJeVrovç pÈ:v œi'n:-Yj OVvarat 

5 ual neàr; ôtarpfJaeév7:aç 'tà fj(}rJ, ne(k Oè roVç cptÀoaocrljŒavraç 
oNJèv oia re la-rlP beeyûv, ü:r:e rfjç V-yLBtVfjç ôtah:nç lUJO
vo'Y}aap,évovç. Et tJ.èV oùv npoéx.e:t-ro ne:p!. fLocyde<ç vUv 'l)v-Lv 
8taÀcdkt:v, x&v npocre:6~x.a11-e:v otç &vCù't'épCù nep!. a?rr1jç 
dp~XOC!J.E:\1 dç 't'OÜ't'O b)..tya . ènd aè 't'IÎ: èrttXOCtp6't'e:po:. XP'lJ 

10 ).éye:w npèç -rO Ké)..crou crùyypocp.!J-0:1 nep!. !J.tXydaç cpcq;.èv 8't't 
• 1 , 1: 1 1 1 ~ .. 1 • "'1. ( 0 ~OUÀO(.LEVOÇ E'?E't'(x;Q'OCt, 7to't'€f10V 7CO't'€ XCI;~ <})LI\OO'O<pot 0:/\Cù't'O 
e:lcrtv o:Ù't'?) 1) (.L~, &vocyv6>-reù -rOC ye:ypoc!l-11-é:voc Mo~pocyéve:t -r&v 
'A7toÀÀCùv(ou -roü Tuocvé:Cùc,; 11-&.you x.ocl. <ptÀocr6<pou &7top.V"t)!J.O
ve:u!L&'t'CùV • èv oie,; 0 !1-~ Xptcr·nocvOc,; &f.Àèt. qnÀ6cro<poc,; g<p1JO'€V 

15 &À&voct UnO 't'!jjç èv 'A7toÀÀCùv(cp !1-0C"(docc,; oùx. &ye:vve:Lc,; -rtvocc,; 
cptÀocr6<pouc,; ~c,; 7tpèç y61)'t'OC ocô-rOv dcre:J.06v-rocc,; • èv o!c,; o!!J.OCL 

, , E' 1 ~ 1 ,... 1 1 'E X.OCt 7tEpt U<})f>OC't'OU <'t'OU> 7CIXVU Ot1)"(1)0'0C't'O X.O:t 't'L\IOÇ 7ttX.OU-
pe[ou. Ll•<XOEO<XWU[LEÜ<X 81: ~[LELÇ x<Xl "Îi 7tE[pq: 7t<Xp<XÀ<X06v-reç 
O't't ot x.oc-rtX xptcr-rtocvtcr!J.Ov 8ttX 't'OÜ 'I1JcroU 't'ÛV èrd 7ta.crt 

e ' 6' 'A" '''h '" 20 e:pOt7t€UOV't'EÇ EOV X.(.(~ tJtOUV't'EÇ X.OC't'OC 't'a €UOC"("(E:/\tOV OCU't'OU 
't'oc'tc,; rcpoO"t'ocxOdcroctc,; -re: e:ùxo:.tc,; cruve:xécr't'e:pov x.ocl. 8e:6v't'CùÇ 
VUK't'ÛÇ x.ocf. ~(.Lépocç xp6>!J.€VOt OÜ't'E !LOC"(dCf OÜ't'€ 8octp.ov(otç 
datv <iÀw-roL 'AÀ1J6&ç yd:p « il<XpE[LO<XÀei: IJ.yyeÀoç xup[ou 

t ~ 12 1 '' \ e1 • 1 a ' 1 X.UKÀCJl 't'CùV <})OUOU!LE:VCùV CW't'OV KO:.t pUO'E't'OCt OCU't'OUÇ )) 0:.7t0 
25 rcocv't'àç x.ocx.oU • x.oct « ot &.yye:Àot » -r&v èv 't'j} èx.x.À'i)O'LCf 

!J.tKpÙlv x.oc~ 't'E't'OC"(!Lévot dç 't'Ù 7tpo·tcr-roccr0oct ocÙ't'ÙlV « 8ttX 
1 ~ 1 \ 1 ,.. , ' ... 7COCV't'ÛÇ )) ÀE:"(O\l't'O:.t tJÀE7t€tV (( 't'O 7tpOO'<ù7COV 't'OU EV OUpO:.VOtÇ 

41, 8 7tpocre:01Jx.cqJ.e:v MPC : 7tpoe- A li o!ç Bo De : èv olç A !1 17 
't'OÜ add Bo Kô 

41, a. Ps. 33, 8 
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ont appris par expérience la fausseté de ces griefs, pour 
avoir vécu avec un très grand nombre de chrétiens et 
n'avoir jamais entendu sur eux rien de pareil. 

41. Après cela, comme s'il oubliait son propos d'écrire 
contre les chrétiens, il déclare avoir ouï dü·e d un certain 
Denys d'Égypte, musicien, que les pratiques de la magie 
n'ont de pouvoir que sur les gens sans culture el aux moeurs 
corrompues, mais reslenl sans effel sur les philosophes 
parce qu'ils onl d coeur de mener une vie saine1• S'il était 
question pour moi de discuter ici de magie, j'aurais à 
ajouter quelques remarques à ce que j'en ai dit plus haut 2 ; 

mais puisqu'il faut répondre du mieux possible au traité 
de Celse, je dis : pour savoir si même les philosophes sont 
séduits ou non par la magie, il n'y a qu'à lire ce qu'a écrit 
Méragène 3 des mémoires d'Apollonius de Tyane, mage et 
philosophe. L'auteur, non chrétien mais philosophe, a 
observé que certains philosophes de valeur, séduits par le 
pouvoir magique d'Apollonius, étaient venus à lui le 
regardant comme un sorcier; de ce nombre il mentionne, 
je crois, le fameux Euphratès4 et un Épicurien. Mais nous, 
nous affirmons avec énergie et savons par expérience que 
ceux qui servent le Dieu suprême selon la doctrine 
chrétienne et vivent en conformité avec son Évangile, 
s'acquittant des prières prescrites continuellement et avec 
la révérence exigée de nuit et de jour, ne sont séduits ni 
par la magie ni par les démons. Car en vérité, <<l'ange du 
Seigneur établit ses tentes autour de ceux qui le craignent 
et il les protège • » de tout mal. Et les anges des petits 
enfants de l'Église, préposés à leur garde, est-il dit, <<voient 

1. C'est également l'avis de PLOTIN, cf. 4, 4, 43·44. 
2. Cf. II, 51 ; IV, 33; VI, 32. 
3. Cf. PLUTARQUE, Mor. 671 C s.; PHILOSTRATE, Vita Apol. 1, 

3;3,41. 
4. Cf. PHILOSTRATE, Vila Apol. 1, 13; 5, 33. 



278 CONTRE CELSE 

7tO::t'pÔç b )) , () 't'L 7tO't'' ècr't'L 't'à 7tpÔcrW7tOV xo:1 {:) 't'L 7t'O't'' ècr't'/. 

't'à ~ÀË:TCE:L\1. 

42. tEÇ!f}ç aè 't'OÛ't'OLÇ ànO rlÀÀYJÇ àptfiç ô KË:Àcroç 't"OLcdJ't'&. 

(j)"IJO'L x.rt.6' ~fL&V • EqJâÀÀOVTat ~è daebiara-ca U:n:a ual neel 
·n}vbe -ri;v p,ey{ar:YJP Oyvotav, 6ttofwç, à.nd ()etwv alvty11-6:r:wv 
nenAaVYJfl.É:vrrv, :notoVvreç rcp fJecp l.vavdov nv&, OuiboA6v 

l ~ 1 ~p 1 " - ' 1 ;- \ ' 1 5 TB ua yAo.n:rn Eb(!atq. ~a1:œvœv ovop,a~,ov-r:eç rov av-rov. 
"AAÂwr; f.ÛV oi5v nav-reÂWç 8vrrr:à raiJra ual oVO' &ua Àéyetv, 
lfn oij 0 fdyu;roç 8e6ç, {JoVÀ6f'BP6Ç U dv8ed>nOVÇ <ÎJ<peÀfjctat, 
-rdv àvnnedarrovra ëxet ual àCJvvarei. t 0 roV 8eoiJ naïç 
üea frn:â-r:at Vnà 1:oiJ 6tab6Âov, ual uoJ.aC6p,evoç Vn' mh-oV 

10 btOâauet ual f]p,6.ç 1:Wv V.nà -roVnp uoÂdaewv uœracpeovelv, 
neoayoeeVwv Wr; liea 0 Earavfiç ual mhàç 611-ofwr; qyœvelr; 
i!ntoe{~er:at f'ByaÀa feya ual 8aVf'actT:a, ctg;er:eetC6f.'BPOÇ r:ijv 
r:ov 8eov 06~av . olç ov xeifvat {JovuoÀ7J8Évmç &nor:ebœct8at 
nedç bœlvoP, à.V,à p,6wp nun:eVew iavnp. TaVra p,év ye 

15 taûv 1:1vnuevç àvfJeWnov y6r]7:oç, SeyoÂa~oiJv-coç xal 11;f.!Ocpv-
.,, \~.!:t:~~ \~ 1 
,~~,a-r:ropevov -rovç avnvoçovvraç -re xat wrrayetf}OPT:aç. 

Ete' éÇ1jç 't'o{vt'otc; <èx't'L6ecr6o:L> ~ouÀ6(.L~voç -rà c<lvLyp..e<'t'o:., 
&v o'~e:-riXt 1t<XpO:.X1JX06't'o:c; 1jp..iic; 't'à rcepL -roü 'So:-ra.vii dcr&.yztv, 
cp"t)crL 8ei6v -r:wa n6Àep,ov alvh-reaOm -r:oVç naÂawVç, ~Heâ.-

20 xÀen:ov p,èv Âéyov-ra dîOe · << EMévm Oè xrtf; t'àv n6J.ep.ov 
l6vra ~vvd-v ual Otxrrv ëew, ual yw6p,eva ndv-ca uar' lew 
ual xeechv » . WeeexVOrrv Oè noÀÂq} dexat67:B(!O'V yev6p,evov 

42, 6 8vY)-r& : 1t''t'Y)X-r&: conj Guiet &v6"1')'t'<X Gundermann vel ~ex't'& 
Kap Il 7 &vOpC:>7tou- A : -o•- M Il 10 <OU<'!' A : -ou P 1113 XP~'"' 
[3ouxOÀ"tj6é\l't"<XI; Wif Ch : x- ~OUÀ"fj6é\l't'O:Ç A x- 7tÀO:\I"fj6év..-o:ç Ktr x
npooéxe:L\1 [3ouÀ"fj6é\l't"O:Ç M2 , edd xp-1) 1t'ÀCG\I"fj(}1j\lct~ [3ouÀYJ6énCGç Kô JI 
H rrp6ç del M', edd 11 1? èx<WooO•• add BoDe Kô Il 20 d31v•• 3è 
XP~ Diels Ktr: d31v•• XP~ Kô d 3è XP~ A il 21 ~p.v, Kô : èpelv A il 
22 xpeWv Diets Ba Ch : xpe:W(J.€\ICG A xrope6(J.€\ICG Gundermann Kô 
ôpG>tJ.eVCG K tr 

41, b. Matth. 18, 10 
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sans cesse la face du Père qui est au ciel b >), quel que soit 
le sens du mot << face >> et le sens du mot << voir >>. 

L d 1 S 42. Ensuite il nous adresse les 
a octr ne sur atan. . . . t t. , 

cnt1ques smvan es, emprun ees a une 
autre source : Ils s'égarent dans une impiété extrême, due 
d cette profonde ignorance qui les avait déjd de la même 
manière entraînés loin des énigmes divines: ils imaginent 
un adversaire de Dieu, ils le nomment le diable et en hébreu 
Satan. Sans aucun doute c'est une erreur due entièrement 
aux mortels et une impiété de dire que le Dieu très grand, 
dans sa volonté de faire du bien aux hommes, rencontre un 
être qui s'oppose à lui el resle impuissantl. Alors ce Fils 
de Dieu est vaincu par le diable)· le châtiment qu'il en reçoit 
nous enseigne à nous aussi à mépriser les châtiments qu'il 
nous inflige•: il prédit en effel que Salan, apparu d son four 
comme lui, fera étalage de grands miracles el de prodiges, 
s'attribuant la gloire de Dieu)· qu'il ne faut pas s'en repailre 
et se détourner vers leur auteur j il ne faut croire qu'en 
lui-même. Voilà bien des prétentions qui sont manifestement 
d'un sorcier en quête de faveur el cherchant à se prémunir 
contre des rivaux qui veulent la lui disputer. 

Aussitôt après, il veut indiquer les énigmes que nous 
aurions mal comprises dans notre doctrine sur Satan et 
il ajoute : Les Anciens parlent en termes énigmatiques d'une 
guerre divine. Héraclite s'exprime ainsi: <<Il faut savoir que 
le conflit est cOmmunauté, la justice discorde, fout devient 
par discorde el par nécessité'.>> El Phérécyde, bien plus 

1. Celse s'oppose à ce qu'il croit être un dualisme divin, cf. Vlll, 
11. Cf. PLATON, Politique 270 a. 

2. Cf. Celse, II, 38. 45. 47. 73. 
3. HÉRACLITE, fragm. B 80, DmLs-KRANZ, I, p. 169. Voir la note 5, 

où la correction xpeG>v est justifiée par la citation du passage dans 
PmLoo., De pietate, découvert à Herculanum, publié par PmLIPPSON, 
Hermès LV, 1920, p. 254. Cf. ARISTOTE, Eth. Nicom. 8, 2 {1155 b 6). 
PLUTAHQUE, Mor. 370 b. DIOG. LAERT. 9, 8. 

:' 
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~ Heauleb:ov p,vOonoâav, (n:ea-r:elav a-rear:etq. :naeaTarTo
pévrrv, :-eal 1:fjç pèv fryeft6va Ke6vov ôu'Mvat rfjç; b:éeaç ôè 

25 "Ocpwvéa, :n:eoxÂ?}auç; 'te xal 6.p0.Âaç aV1:Wv 'im:oeet-v, 
avvfh]xaç -r:e aVT:olç; ylveafJat, 'lv, On6-ceeot aV1:Wv elç rdv 
".Qyrrvdv èp,nùrroctt, roV-rovç f.Û:v el11at PBPLX'YJI;,évovç, 1:o'Ùç 
{/ l~Waavraç xal nx't}aavraç ToV'tovç ëxew ràv oVeav6v. 
To{n:ov éJè -coiJ {3ovÂf}!J,ar6ç cp1Jmv ëxeaOat xal -rà :rceel ToVç 

30 Tt1:iivaç "ai Fiyav~aç p,va~>]ew, Oeop,axeiv ànayydJ.op,évovç, 
xal rà nar./ Alyvn-dotç :neel Tvq;Wvoç xal "!Jeov ual 
'Oaiet6oç. 

Eh' èx6é[.Le:voç 't'à. 't'Oto:.U't'o:. xcd v-~ no:.pcq.J.uOYjcr&!J.e:voç, -rLva 
't'pÔ7tOV Èx.e:'Lvo:. (J.èV ÀÔ"(OU ~XE't'C<t Xpe:f-r't'OVOÇ 't'O:.Ü't'a 8é Ècr't'LV 

35 è:xdvw\1 napocxoUcrp.a-ra, 3to:.Àotaope:L't'o:.t 'ljp.'i:v )..éywv p,tf) elvat 
bœlva llp,ota rolç :n::eel ôtab62ov ôa!p,ovoç 1j - IJnee cpaaiv 
àÂnfJéa-reeov - àvfJeWnov y6n-roç; àvn8oÇoVv-roç. Oih·w 3' 
&:x.oUe~ x.oct cop/f;eov, &ç -rà naeanÂtjata np CHeauÂelup uai 
cJ>eeeuV()r; uai 'tOÎÇ -rà neei Tt-rfi.vaç uai rtyav-raç fl-Van}eta 

40 elad.yovaw alvuraopAvov lv -roV-rotç <-roïç > -roV c Hcpata-rov 
nedç ÛJV "Heav Myotç, rpâa"ovooç . 

"H 6YJ yâe < p,e > "ai <'iJ.Ào<' àAeUp,evat p,ep,awoa 
élVJe no/)àç -re-raydw ànà f317ÂoV fJeaneatoto, 

uai 1:oïç 1:oV Lltàç neàç 1:ijv "Heav oihwç · 
45 7 H oV fhéfl-V'Yja' IJ-re 1:' lueéfJ-OJ V'1p6fJev, èu ()è no/)oïw 

{i"p,ovaç rj"a 60w, neei xeeai 68 6eap,dv f'Y}Àa 
xeVaeov èieenu-rov; EV fl èv al&éet uai vecpéJ..naw 

42, 25 <ptovéa A Il ["'opolv Bo : -el A Il 36 <p~cr(v conj Bo De Il >O 
't'orç add Kô Il 41 -roï:c; Myotç MP1l, edd Il 42 !J.E: ex Hom add Kô JI 

t,3 '"'ocy6w (mg A'} Il t,5 ~: ~ A Il ~~~v~a' A : ~é~vn Hom Ko 

1. PHÉRÉCYDE, fragm. B 4, DIELS-KRANZ, I, p. 49. Cf. PHILON 
DE BYBLOS ( = Sanchuniathon), a p. Eus., Pr. ev., 1, 10, 50, 41 d. 
PnÉRÉCYDE, ap. CLEM. AL., Strom. Vl, 9, 4. 

2. EMPÉDOCLE, ap. PLUTARQUE, Mor. 830 f, et CLEM. AL., Strom. 
VJ, 2, 9. Sur les légendes égyptiennes de Typhon (adaptation hellénisé 

VI, 42 281 

ancien qu'Héraclite, raconte le mythe d'une armée rangée 
contre une armée, dont l'une a pour chef Cronos et l'autre 
Ophionée. Il narre leurs défis, leurs combats, la convention 
intervenue que celui des deux partis qui lombe1'ail dans 
l'Océan serait vaincu, et celui qui l'aurait chassé el vaincu 
possèderait le cie/1• Telle est, diL-i!, la signification que 
renferment les mystères traitant de la guerre des Titans el 
des Géants contre les dieux, et en Égypte, les mystères de 
Typhon, Horus et Osiris'. 

Après la citation, sans expliquer comment ces mythes 
contiennent une doctrine supérieure, et comment nos 
doctrines les travestissent, il continue à nous injurier : 
Ces mythes ne sont pas la même chose que leur doctrine du 
démon adversaire ou, dirait-on avec plus de vérité, du sorcier 
riual 3• Ainsi comprend-il encore Homère insinuant les 
mêmes vérités qu'Héraclite, Phérécyde, et ceux qui introduisent 
les mystères des Titans et des Géants, dans ces paroles 
d'Héphaïstos d Héra: << Une fois déjd j'ai voulu te défendre: 
il m'a pris par le pied et lancé loin du seuil sacré4• )) De 
même, dans ces paroles de Zeus d Héra: «As-tu donc oublié 
le jour où lu étais suspendue dans les airs. J'avais d tes 
pieds accroché deux enclumes et jeté aulour de les mains une 
chaîne d'or infrangible; et tu étais id, suspendue en plein 

de Seth), Horus et Osiris, on trouvera des renseignements dans 
E. DniOTON et J. V AN DIEn, Les peuples de l'Orient méditerranéen, 1 I, 
L'.lSgypte, (Clio), 1938, cf. l'index. La légende osirienne d'époque 
grecque est racontée dans PLUTARQUE, De !s. el Os., 12-19; voir une 
analyse dans G. SounY, La démonologie de Plutarque, 1942 p. 83-101: 
« La nature la plus parfaite et la plus divine se compose donc de trois 
principes qui sont : l'intelligence, la matière et le produit de leur 
union, le monde organisé, comme l'appellent les Grecs ... On doit 
considérer Osiris comme le premier principe, Isis comme la substance 
qui en reçoit les influences, et Horus comme l'effet qui résulte de 
l'union de l'un et de l'autre.» Mor. 373 e-f. 

3. L'Antéchrist. 
4. HOMÈRE, II. I, 590-591. 

/ 
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êueépw 1}2âcn:eov Oè Oeol ua-rà p,auedv "'OJ.vp:nov, 
J.vaat J' o~" iJV.ano naealJ1:aMv · 8v Jè J.~otpt, 

50 éhr:r:aauov rerayJ.n, dnd f3'YJÂofJ, O([Jr;/ èlv Zuotro 
yfjv dJ.ty']neJ.éwv · 

xcà 8n')YOÜ!-Lev6ç ye -rtX ÛfL'Y)t=Hx<l È!7t'Yj tpY)crL J.6yovç elvat roV 
eeoV nedç rijv VÂ'YJV -r:oVr; 26yovr; 1:oV L1tàr; neàr; rirv "HeaP, 
-roVç tJè neàr; 7:i}v VÂfJV À6yovç alvh:1:eafJat Wç l:f.ea è~ dexfir; 

55 afn:i;v nA'Y)p,fleÂWç l!.xovaav èhaÂabWP dvaÂoylatç nal avvé-
6rwe ualluôap,r;aev 6 8e6r;, xal8-r:t roilç neel afn:Jrv IJa{J-tovar;, 
lJaot V~eun:at, -roVrovç à.JW(!fdt/Jr;-r:el uoÂd~w:v aVroVç rif 
OeVeo OOcp. Tai57:a fJè 1:à ~Op:f;eov bt'YJ oifno vot]aavt'a n)v 
WeeeuVIJrrv cp1JcrLv Û(11]Uévat T6 · << KelPTJÇ Oè 7:ijr; p,olear; 

60 l!.vee8év lcrnv 1] Tar;rr:aetn p,olea · cpvÀ6.aaovat If a(n:irP 
8vya-céeer; Boeéov "Aenvtat re ual eVeÂÀa, l!.pfJa ZeVç 
i"baÂÂet Oewv ih:av nç t;vbetau. '' Twv ~owv~wv Oé 'f'1)1JLV 
lxeaOat VO']pa~wv ><al ~àv neet,aÂÂfj ~fjç , AO']VÔ.Ç nlnÂov 
èv rfj nop.nfj nOv IlavafJr;vatwv V:m) :nd:vrwP fJeweoVp,evov. 

65 LI']Âoiirat yae, q>1)cr(v, ân' a~~oii 8n dp!j~we nç ><al 8.xeanoç 
batpwv ènt1t(!areï f3eaavvoftÉ'VWv rWv Y'YJYBVé!J'P. 

'A7to3eÇ,&.iJ.E:\IOÇ aè "t'a ~EÀÀ~VWV rcJ..&.crp.ct't'O:. bttÀéye:L 

42, 58 xo::T<X "t'C<:Ï:Ï"t'o: Ktr Il vo1jcre>:v"t'IX Guiet Ch : vo't)Bév't'ct A, Kô 
Ûrcovo~cro::v"t'ct Diels Il 63 nep~xctÀÀlj Ktr : m:pî A, Kô IJ 67 éAA'ljvCiJV 
A : é:AA't)v~x&: mg A 1 

1. Ibid., XV, 18-24. La leçon ~é~vt)cr' de A (45) diffère de celle la 
tradition homérique qui a j.Léj.LV'/1 ; mais elle peut sans doute ôtre 
gardée, l'élision de la diphtongue a~ des désinences moyennes se 
trouvant ailleurs, cf. I, ll7; XXII, 71. Ici (50), au lieu de l'optatif, 
la vulgate homérique a le subjonctif tx'IJ"t'IX~. 

2. L'interprétation de Celse se rattache à celle de Plutarque déjà 
citée, à celle de Chrysippe, cf. IV, 48. Voir F. BuFFIÈRE, Les mythes 
d'Homère et la pensée grecq11e, p. 115-ll7: «Cc mythe est expliqué 
partout comme une allégorie des quatre éléments.» Détaillant 
davantage, J. PÉPIN, Mythe et alléyorie .. , observe que les deux textes 
de l'Iliade ont donné lieu à des exégèses variées. Les paroles 
d'Hephaistos à Héra étaient pour Cratès de Mallos (ue s. av. J.-C.), 
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éther, en pleins nuages. Les autres dieux avaient beau gronder 
du haut de l'Olympe: ils étaient incapables de l'approcher 
el de te délivrer. Celui que j'y prenais, je le saisis el le jetai 
loin du seuil, pour qu'il n'alleignîl la lerre qu'assez mal en 
pointl. >> De plus, il commente les vers homériques : Ces 
paroles de Zeus d Héra sont les paroles de Dieu d la matière2 ; 

et les paroles d la matière insinuent que, comme elle était 
originellement d l'état de chaos, Dieu, la divisant en certaines 
proportions, y mil de l'unité et de l'ordre 3 • Tous les démons 
qui rôdaient autour d'elle avec insolence, il les précipita 
en châtiment sur les roules d'ici-bas. En comprenant ainsi 
les vers homériques, Phérécyde a dit: << Au-dessous de celte 
région est celle du Tartare; les Harpies et les TempJles, 
filles de Borée, en assurent la garde, c'est ld que Zeus relègue 
les dieux révoltés 4 • >> Il ajoute que des idées analogues sont 
suggérées par le très beau péplos d'Athéna que lous contem
plaient d la procession des Panathénées 5• La preuve qu'il en 
donne est que celle déesse sans mère el sans souillure triomphe 
des audacieux fils de la terre. 

Ayant pris parti pour ces fictions des Grecs, il conclut 

grammairien de l'école de Pergame, ''l'expression poétique d'un 
procédé employé par Zeus pour mesurer l'univers; pour Héraclite, 
stoïcien du rer s. de notre ère, l'expression de la remise du feu aux 
hommes. Le discours de Zeus à Héra transmettrait un enseignement 
cosmogonique sur la superposition des quatre éléments : l'air ayant 
au-dessus de lui l'éther et au-dessous, l'eau ct la terre» p. 450, 154, 
160-162. Pour Celse, Zeus n'est plus l'éther, mais Dieu; Héra n'est 
plus l'air, mais la matière primitivement informe; l'enchaînement 
d'Héra est l'organisation de la matière par Dieu; et les dieux qui 
interviennent sont les démons. ANDREsr~N revient plusieurs fois sur 
ce texte qui en appelle à des interprétations traditionnelles, cf. son 
index. 

3. Réminiscence de PLATON, Timée 37 a. 
4. PnàRÉCYDE, fraym. B 5, DIELS-KRANZ I, p. 49. Cf. HÉSIODE, 

Theog. 868 et 267. 
5. cr. SuroAS, s. v. (( peplos ». L. ZIEHEN, art. « Panathenaia », 

dans P-W, xvm, 3, 1949, 459 s.; WASER, art. « Gigantes », dans 
P-W, suppl. m, 1918, 678 ss. 
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XIX't'"t}yop&v 't'& v 1,(-Le-rép(.ùv 't'Otcâ}nx, 8·n <t'd > fJeoV vidv Vnà 
btab6J.ov uoÂ6.CeafJat ual f;p,fiç fubdcruet, Wç èlv V.nà roV 

70 ain;oi5 uoÂaC6p.evot xarrceeolp.w. Kal -cai57:a y' dnd:vrn 
uarayiJ.acr-ra · lxefJv yàe olpat uoÂdaat rdv !5tdG'oÀov à:J..r 
oV -rolç i'xn' aV-coV btabeG'À1Jf.tÉVotç àv()edYJtotç ànetÀeiv. 

43. "Opoc oÙ\1 ei (.L~ b èyxrxf..Wv ~!Ltv <Wc;> mpcû.Ào(.Lévotç 
&creôécr't'!X't'e< xcà &7to7te1t'ÀOCV1J(J.Évotç 6dwv cdvty!J.&.'t'ûlV cdrc-bç 
O'ct<p&ç cr<pcfÀÀE't'Cü, !J.~ X(X/t'WJO-f}O'CXÇ ()'t'L 't'œ 1tOÀÀÙ) OÔ (..1.6\I0\1 

tHpctxÀd't'ou xod cl>e:pe:xUSou &px.at6't'epe< ?iAf..à. xr~:L tÜ!J--lJpou 
5 Mwücréwç yp&fL(.LO:'t'IX dcrfJyo:.ye 't'èv ne:pt -roü 7tOV1JpOÜ -roU't'ou 

xoct èxne:cr6v"t'OÇ -rùr.; oÙpiXv(Cùv t..6yov. tO yà.p « 6qnç », 
1te<l &v 0 nocpà 't'c'9 <I>e:çu:;xUOn yéyovev 'Oqnove:ùç, oc'L-noç 
yev6(-levoç 't'OU èx0f.."f)61jvo:;t 't'OÜ 6e:(ou nocpa3etcrou -rèv &v6pwïtov, 
-roto:th·& "rLVIX ~Xivlcrcre't'o:t, &ïtœyyeJ..L<f 6e6't'1)'t'OÇ xctl !J.Et~6vwv 

10 &ïtct-r1}crctç -rO 61)ÀÛ't'epov yévoç · <{) O'UV1JXOÀou61)xévctt J..éye't'CI:t 
xd o &v~p. Ke<t o èv -rîi Mwücréwç Sè 'E~63<p • 6:>.e0peu~ç 
-dç &J..J..oç eÏ'f) 1) b 't'OU ôJ..é6pou 't'oÎ:ç 7tet6o!J.évotç o:ù-r<f> xo:f. 
!J.~ <:Îv6tcr't'CI:!J.éVOtÇ CI:Ù't'OÜ 't'1j XCI:X(<f xctf. !J.~ &V't'CI:YWVt~O!J.éVOtÇ 
ctÏ'rtoç j "E-rt 8è b ev -rif> Aeu·c·nx<f> &7to7tO!J-7tiXÎ:Oç, av 1} 

15 éOpo:.·cx~ ypo:.qï~ Nv611-o:.crev 'A~CI:~~À b, où8dç ~-repoç ~v · <8v > 
&norcé!J-7t:Ecr6CI:t xcd &no-rp01n&~ecr6<Xt ~Set 't'ÛV xÀ!fjpov ~XOV"rCI: 
f.v èp-f)!J.'J) • 7t&V't'EÇ y<Xp ot 't'!fjÇ 't'OÜ xdpOVOÇ 3t!X 't'~V XIXXÎ<XV 
(.LEpŒoç èvo:.v-riot 8v't'eç -roLç &.nO 't'OÜ xÀ-f)pou 't'OÜ 6eoü c 

f!p"I)!J.O! eicrt 6eoU. 'At.t.<X xctl ot èv 't'OÎ:ç Kpt-rrûç u!ol Bei.LtXp d 

20 't'Îvoç &:A"Aou 1) 't'OÙ't'OU t.éyov't'ctt dvtXt utol 3t<X -r'l)v 7tOV1JpltXv ; 
:Eo:qJWç 3è 7ttXp<X 't'CI:Ü't'o: ït&v-ro:. èv 't'if> <ÎflXCI:to't'épcp XCI:l Mwücréwç 
tXÙ't'oÜ 'lchO « ô 8t&6o"Aoç >> &wxyéyp<X7t't'CI:t 7t<Xp(cnacr6ctt 't'<;) 
6e<f> xd d-re'iv "L"1jv xo:-r<X 't'oÜ 'lch6 &~oucrîo:v, tv' o:.ù-rOv 

42, 68 't'6 add We Ktr Ch !! 70 y' &7t&v't"'(l Gundermann : .. a 
1t'&v't'"f1 A 1t'&v'n') P .. a 1t'&v-coc Kap Ba Ch 

43, 1 wç add M>', Kil Il ii ÔÀo8pou,~ç M Il 12 &v d~ ~ conj 
Kap Il 14 6 P : om A Il 15 8v add edd Kil Il 16 ~Sot Bo : Sor A JI 
17 -c1j.; M : 't'or.; A 

43, a. Ex. 12, 2311 b. Lév. 16, 8. 10 Il c. De ut. 32, 911 d. Jug. 19, 22; 
20, 13 
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par une charge contre nos croyances : Le châtiment d'un 
Fils de Dieu par le diable nous enseigne d endurer d'être 
aussi châtiés par lui. Voild bien le comble du ridicule1• 

Il aurait dû, je pense, châtier le diable el non pas menacer les 
hommes viclimes de ses diableries. 

43. Vois donc si manifestement il ne s'égare pas lui-même 
quand il nous accuse de noüs égarer dans une impiété 
extrême très loin des énigmes divines: il n'a pas remarqué 
que les écrits de Moïse, bien antérieurs non seuleme11t à 
Héraclite et Phérécyde mais encore à Homère 2, ont introduit 
la doctrine de cet esprit pervers tombé du ciel. Car cette 
doctrine est suggérée par l'histoire du serpent, origine de 
l'Ophionée de Phérécyde, serpent qui provoqua l'expulsion 
de l'homme du Paradis de Dieu : il avait trompé la femme 
en lui promettant la divinité et les biens supérieurs, et 
on nous dit que l'homme l'avait suivie. Et l'Exterminateur 
dont parle l'Exode de Moïse a., quel autre peut-il être sinon 
celui qui cause la perte de ceux qui lui obéissent sans 
résister à sa malice ni la combattre ? Et le bouc émissaire 
du Lévitique, nommé par l'écriture hébraïque Azazel b, 

c'est encore lui : il fallait que celui sur qui était tombé le 
sort lût chassé et offert en sacrifice expiatoire dans le 
désert ; tous ceux en effet qui par leur malice font partie 
du mauvais lot, ennemis de ceux qui forment l'héritage de 
Dieue, sont désertés de Dieu. Et<< les fils de Béliald >>,dans 
les Juges, de quel autre sinon de lui sont-ils dits les fils à 
cause de leur perversité ? Outre tous ces exemples, dans le 
livre de Job, plus ancien que Moïse lui-même, il est dit 
clairement que <<le diable>> s'est présenté à Dieu et a 
demandé la puissance sur Job, afin de lui infliger de très 

1. Cf. VII, 36 : 1t'ctv't'&mtow ... xa-cocyéÀacr't'ot, tournure analogue 
qui autorise peut-être la correction adoptée. 

2. Cf. IV, 21. 
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• 'À 1 (J. 1 1 \ ~ \ 
1te:pmo:. f1 7tëptO''t'O:.O'E:O'L t-'O:.pU't'O:.'t'!XLÇ, 7tpW't'"() !J.EV -rn Xct:'t'<X 

25 n&.v't'wv -r&v Ôrto:.px6v-rwv aù-r<;> xd -r&v 't'éxvwv o:.ô-roü 
rl7tCù1d~, Se:u't'épCf aè xo:.'t'<X 't'à ne:ptÔo:.Àe:Lv ocù't'àv &ypLcp 
tÀÉq:>OCV't't, 't'ii) OÜ't"Cù XO:.ÀOU!J.ÉV<p \100'~!-LO:.'t'L, 7têi.V 't'à O'Ù>!J.IX 't'OÜ 

'IWO c, 'E& yd:.p 't'à &nà -rWv e:ùayye:J..(wv?te:pt 't'OÜ 7te:tp&.~ov't'oç 
't'àv O"Cù't'~poc 8to:.Ô6Àou r, Lva (..1.~ 36J;w &nO ve:W't'Épwv yp(xxp&v 

30 cpépetv 't'à ne:pt -roü ~YJ't'Oup.évou npàç -ràv Kéf..crov. Kcd tv 
-ro'Lç 't'e:Àe:u-rcdmç 8è 't'OÜ 'IWO, èv ote; 0 xÜpt.oç 3tà Àocf.Ào:.noç 
xoct veq:>e:À&v e:!ne: 't'ii> '16>6 -rel &.vaye:ypav-1-Lévo:. èv -r?j Ù!LWVÜ(J.cp 
~''À ' "' ' lÀ' ' \ ' ~ 1 ' L l-'LU <p CW't'OU, OUX. o !."(OC EO''t'L 7tëp!. opo:.XOV't'OÇ Etp'Yj!J.~;;VOC 

1atk'i:'v8. Üi.l7ttù J..éyw x.rd 't'à &.nO 't'OÜ 'le:~e:xt'l}Àn Wc; ne:pt 
35 cc <l>apo:.W » ~ « No:.6ouxo3ov6crop n ~ &pxov't'oç << TOpou >>, ~ 

-rOC &nà 't'OÜ (Hcrodou', èv ote; 6p"tjVZÎ:'t'a~ 0 ~amf..eûc; Baôuf..&voc; • 
&cp' &v oùx ôf..(ya 't'~Ç &v 11-av6&vot rrept 't"Yjc; xaxtac;, rro(av 
gcrx.ev &:px.~v xat yévecrtv, xat ~'t't &.n6 't'LVc:ùV 7t:'t'epoppu1jcr&v't'c:ùV 

' À e 1 ~ 1 1 e 1 Krl~ XC('t'C(KO OU 'fj(JrlV't'c:ùV 't'<fl 7tf>c:ù't'(j) 7t:'t"&f>Of>f>UYj(JrlV't't U1t&(J't'Yj 

40 -iJ xax(a. 

44 O t \ Tl ' ,-: e 1 'Y "' ' ~~ ' e• U yap O!.OV 't' YjV 0!1-0Lc:ùÇ et.Wlt 't'ip OUO'Lc:ùOc:ùÇ ayoc <p 

&ya6àv 't'à Ka't'OC cru!l-OeÔYjxOc; xd è:Ç è7ttyev~!1-rl't"OÇ &ya66v • 
~rrep 't'ii) 11-é:v, ~v' oÜ't"c:ùÇ ôvo!l-&crc:ù, 't'0v ~&v't'oc &p't'ov &:vaÀct!l--
12, ' _...\ 1 • .... • ~ ' 1? 1 UrlVOV't"L &LÇ -~'IV 't'"tjf>YjcrtV E;C(U't'OU OUK rJ.V 1CO't'& rl1t0(JU!1-Urlt"fl. 

5 El 3é 't'tvt &rrocru11-0atvet, 7tapà -rl}v ah·(ctv èxdvou &.nocru!l-
OaLvet, pq.6u!l-~crCt;V't'OÇ nept 't'0 !1-e't'aÀa!l-Ô&vetv 't'OÜ ~&v-roc; 

43, 24 xo:"t'& : xo:e' gv Gundermann del Bo De 
44, 1 O~mov conj Bo Guiet De Il 6 !Joe"t'ctÀcq.tÔcivew, M2

, edd 
Ào:~6&.ve:Lv A 

43, e. Job 1, 6-2, 711 r. Matth. 4, 1-11. Mc!, 12-13. Le 4, 1-1311 
g. Job 40, !. 20 Il h. Éz. 26-3211 i. !s. 14, 4 s. 

1. Allusion à PLATON, PhMre 246 b-e; cf. IV, 40. 
2. La distinction est constante pour sauvegarder une séparation 

radicale entre Dieu d'une part, et de l'autre les créatures dans leur 
être et leur agir. Cf. De princ. 1, 2, 4: « Tum deinde quoniam futurum 
erat ut aliqui ex his, qui creati sunt, pro eo quod non naturaliter, 
id est substantialiter, inesset cis bonum scd accidens, non valentes 
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lourdes épreuves : la première, la perte de tous ses biens 
et de ses enfants, la seconde, de couvrir tout le corps de 
Job d'une cruelle élephantiasis, comme on appelle cette 
maladiee. Je laisse de côté les récits évangéliques des 
tentations que le diable fit subir au Sauveurr, je ne veux pas 
sembler prendre dans les Écritures plus récentes les argu
ments de la discussion avec Celse. Mais encore dans les 
dernières pages de Job, où du milieu de l'ouragan et des 
nuées le Seigneur adressa à Job le discours rapporté au 
livre qui porte son nom, il est possible de prendre plusieurs 
renseignements sur le dragong. Et je ne parle p~s encore 
des indications tirées d'Ézéchiel h, comme sur <<Pharaon 
ou Nabuchodonosor}) ou le prince de Tyr; ou d'Isaïe 1 où 
on se lamente sur le roi de Babylone ; on peut en tirer bien 
des renseignements sur la malice, son origine et son 
commencement, et la manière dont cette malice résulta de 
ce que certains êtres perdirent leurs ailes et prirent la 
suite du premier qui avait perdu ses ailes1. 

44. Il n'est pas possible à l'être qui est bon par accident 
et par conséquence d'être bon comme l'être qui est bon par 
essencc 2• La communication de cette bonté-là ne saurait 
faire défaut à celui qui, pour ainsi parler, se nourrit du pain 
vivant pour sa propre sauvegarde. Si elle fait défaut à 
quelqu'un c'est pour sa négligence à recevoir le pain vivant 

inconvertibiles el incommutabiles permanere ac semper in eisdem 
bonis aequa ac modcrata libratione durare, sed conversi atque 
mutati de statu suo deciderent, via factus est verbum Dei ac 
sapientia. >>Ibid., 2, 9, 2: « Verum quoniam rationabiles istae naturae, 
quas in initio factas supra diximus, factae sunt cum ante non essent, 
hoc ipso, quia non erant et esse coeperunt, necessario convertibiles 
et mutabiles suhstiterunt, quoniam quaecumque ilia inerat substantiae 
earum virtus, non naturalitcr inerat scd beneflcio conditoris effecta. 
Quod sont ergo, non est proprium nec sempiternum, sed a Deo 
datum n ( GCS 5, 31, 16-32, 2 et 165, 17-22). Cf. In Mallh. 15, 10 : 
~ Nemo bonus nisi unus Deus, ... scire autem oportet, quoniam hic 
quidem proprie bonum soli convenire dicitur Deo, in aliis autem 
abusive (xa't'«XP'IJO''t'LXii'>!!O) n ( GCS 10, 374, 24-27). 
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44, 8 èmx.ct't'rtax.eu&~e-rctt M !! 10 xct't'ecrx.eOoccrev (-ae P) mg A1 P : 
-M<OC< AM Il OCÔ<ij\ De Ktr Ch: oco- A, Kô Il &o<6, A : -oü p Il 11 
œô-coü conj Bo 1113 ôn6o"t'ctow AM: &7toa't'éZcn mg M2 ll19 &vt!J.ï')6&crw 
PM : &:vet- APC Il 27 o~x.œtoa6vn x.at ci)..'h6et~ xcà cro~tq: Wif Ch : 
S'tx.œtoaÔv"fj xoct à)..'h6e:tœ x.a.t aoq.>!œ A, Kô 
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et la boisson véritablea : nourri et désaltéré par eux, 
l'être ailé se restaure, suivant le mot de Salomon le très 
sage sur le véritable riche : << Il s'est fait les ailes comme 
l'aigle et s'en retourne vers la maison de son Seigneurb, )} 
Car il fallait que Dieu, qui sait utiliser pour le bien même 
les conséquences de la malice, assignât quelque place dans 
l'univers aux êtres à ce point méchants, et instituât une 
arène pour la vertu, destinée à ceux qui désirent lutter 
<<selon les règlesc >> pour la reconquérir; il entendait que, 
après avoir été éprouvés par la malice des démons comme 
l'or par le feu, après avoir tout fait pour éviter b moindre 
dégradation de leur nature raisonnable, ils se révèlent 
dignes de monter jusqu'aux réalités divines et soient 
élevés par le Logos à la béatitude qui surpasse tout et, si 
si j'ose dire, au sommet des biens. 

Le mot Satan en hébreu, ou Satanas dans la forme plus 
grecque que certains lui donnent, signifie Adversaired. 
quand il est traduit en grec. Quiconque a choisi la malice 
et y conforme sa vie en accomplissant le contraire de la 
vertu est un satan, c'est-à-dire un adversaire du Fils de 
Dieu qui est justice, vérité, sagesse. Mais l'adversaire au 
sens propre, c'e~t le premier de tous les êtres menant une 
vie pacifique et heureuse qui a perdu ses ailes et est 
tombé de son état bienheureux ; lui qui, selon Ézéchiel, 
marcha irréprochable dans toutes ses voies, jusqu'au 
jour où fut trouvée en lui l'iniquité ; lui qui était 
<<un sceau de ressemblance et une couronne de beauté>> 
dans le paradis de Dieue, pour ainsi dire saturé des biens, 
il tomba en perdition, selon l'expression mystérieuse de 
celui qui lui dit : <<Te voilà perdu ; c'en est fait de toi à 
jamais' h> 

Voilà quelques réflexions que j'ai eu l'audace et la 

44, a. Jn 6, 5111 b. Prov. 23, 511 c. II Tim. 2, 51! d. Le 10, 18. II 
Thess. 2, 411 e. Éz. 28, 15, 12-1311 !. Éz. 28, 19 

1 



45, 6 &arrep oûx LXX, mg M2 : oûx &arrep A JI 7 81j).ov 8·n 
Hô Sp : 81JÀOv6·n A 81jÀov oùv 8·n MPc, De JI 8 xcd om p 

45, a. Dan. 8, 23 s.; 11, 36. II Thess. 2, 3·4. Matth. 24, 27. Le 17, 
241/b. Prov. 27,19 
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témérité de confier à cet écrit inutilement peut-être. Si 
on avait le loisir, en examinant les saintes Écritures, de 
réunir en un seul corps la doctrine partout éparse sur la 
malice, son origine, la manière dont elle est détruite, on 
verrait que la pensée de Moïse et des prophètes sur Satan 
n'a été aperçue même en songe ni par Celse ni par aucun 
de ceux dont l'âme est précipitée par ce démon mauvais 
et emportée loin de Dieu et de sa notion droite et loin de 
son Logos. 

45. Celse rejette encore notre 
L'Antéchrist. 

doctrine sur<< l'Antéchrist>>, sans avoir 
lu ce qu'en disent Daniel et Paul, ni ce que le Sauveur 
prédit dans les Évangiles au sujet de sa Parousie a.; il faut 
en traiter brièvement. << Pas plus que ne se ressemblent 
leurs visages, les cœurs des hommes ne se ressemblent b.>> 

Il est clair que des différences peuvent se trouver entre les 
cœurs des hommes : soit entre ceux qui ont opté pour le 
bien, mais n'ont pas tous également et de même manière 
été marqués et transformés dans leur élan vers lui ; soit 
entre ceux qui méprisent le bien et se précipitent en sens 
contraire 1. Car parmi eux le débordement du vice est 
violent chez les uns et moindre chez les autres. Est-il donc 
absurde qu'il y ait dans l'humanité pour ainsi dire deux 
extrêmes, l'un de bien, l'autre de son contraire, l'extrême 
du bien étant dans l'homme que l'esprit discerne en Jésus2, 
lequel est source inépuisable pour le genre humain de con
version, de guérison et d'amélioration, et l'extrême opposé 
étant dans l'Antéchrist? Dieu, dont la prescience embrasse 
toutes choses, voyant ce qui les concerne tous deux, a voulu 
les faire connaître aux hommes par les prophètes, pour que 

1. cr. De pl'inc. 2, 9, 6 : Il Libertas unumquemque voluntatis 
suae vel ad profectum per imitationem Dei provocavit vel ad defectum 
per neglegentiam traxit » (GCS 5, 169,30-170, 2). 

2. Cf. II, 25 et note. 
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To'Lç &\16pWnotç, ~va at cruvtév't'eç -r&v )..6ywv r~.fyr&v otxe:tCù6&cn 
(J.È:v 't'if) xpdT't'ovt, cpu)..&Çcvv-ro::t 8è &nO TOÜ &vo:v·dou. 'Exri/jv 
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25 - 0 .... ~ 1 1 ( 1 1 ~i 1 1 ~ 1 
't'OU E:OU OLO:: 't'')j\1 U7tE:pOX't)V, "t'0\1 OE 'TOU"t'lp XO:.'t'OC oL<X[J.E:'t'pOV 

iv<XV't'~OV ulèv 't'OiJ 7tOV"')pOi3 3oc~f.LO\IOÇ xcd :Eoc't'IXVOC xocl 3w:b6!.ou. 
E! , , , , ,.., , .... " , ..... , .... 1 't' E:7tE:L "t'O't'E: (J.O:.ALG"t'IX 't'O Cf>CW/\0\1 E:\1 't''() XUO'E:L 'ti7Ç XIXXtiXÇ 

xcd 't'1j &xp6·rl)'n rxtvr-Yjç dvrxt xaprxX't"fJpL~e:-ro:.t, 8Te Ûnoxp(ve:Tw. 
\ ~ t- 1 .... \ \ 1 1 , 1 

"t'O xpe:L"t''t'OV, ot<X "t'OU't'O 7tE:pt 't'0\1 xe:tpOVIX YWE:"t'IXL EX auve:pytiXÇ 

30 't'~Ç 't'OÜ 7tO:"t'pÛç O:Ù"t'OÜ 3w.06f.ou O")j{l.E'i:oc xal -répœra xod. 
3uv&!Letç ti;e:03ouçc. (lnèp yàp -rch; dç 't'oUç y61J't'O:Ç ytvop.évaç 
chcO 8octtt6vw\l cruve:py(aç n;pèç 't'à q>1XUÀ6't'a't'cx -r&v &v6p6mouç; 
&7ta't'CÛV't'CùV y(ve'Tat auve:pyEa &7t' aù-roü 't'OÜ 8ta66Àou è1tt 
' ' ..... ' - ' Cl ' e<7tC<'t'f1 'TOU ye:vouç; 't'CùV avvpCù7tCùV. 

46. Af:.ye:t 8è: b llaÜÀoç; ne:pt 't'OÙ't'ou -roü xaÀOUfJ-évou 
'A 1 ~ ~~ ' ' ' ' r,r, V't'LX('LO''t'OU otoC<O'XCùV XC<t 1t'C<()LO''t'C<Ç f.LE't'C< 't'LVOÇ E7ttXpU'YE:CùÇ, , 6 , ~ , , , ..... , ..... , 

0 
, 

't'LVC< 't'{) 7t0V E1tW1)!1-"'JO'Et XC<t 7t0'TE 't'<p )"EVEt 't'CùV fi.V pCù7tCùV 
xd 8tà ·d · xa.t gpa d p..1j cre:p..v6't'a'Ta nept 't'OÛ't'CùV b TiaÜÀoç; 

5 , f{l ' ' 't'' "'1 1 ' ~' ' , EX'Ttve't'e<t xat aux a~tCùÇ XAEU1)Ç 't'tvoç; xav e:ÀaXLO''t"''JÇ • 
(46) )..éye:t 3è oiS't'Cùç; • « 'EpCù't'Ù'Jp..e:v 8è: Up..&ç;, &3e:ÀcpoE, Unè:p 
't'-Yjç 7tcxpouaEaç; -roü xuptou -IJfJ-&lv 'l1JcrOÜ Xpta-roü xd -IJfJ-&v 
è7ttauvcxyCùy1jç; èn' cxù't'6v, dç; 't'Ù !L1J crcxÀe:u61jvcxt Ô!Lii<; &7t0 
't'OÜ voOç; WIJ3È: 6poe:La6at, !L~'t'e: 8tà 7tve:U!Lcx't'oç; !L~'t'e: 8tà )..6you 

10 !L~'t'e 8tà è7tLO''t'OÀ1jç; &ç; 8t' "Î)fJ-&V, &ç g't'L È:véO"'t'"'JXEV "Îj "Î)!Lépa 
-roü xupEou. M~ ·nç; Ô!Liiç; èÇa7te<'t'~0'7) xa-rà !L"t)8éva 't'p6nov, 
gn, iàv l-L1J ~À61J "Îj &noa-raaEcx np&'t'ov xat &noxaÀucp6ji 0 
&v6pCùnoç; -r-Yjç; OC!Lap-r[aç;, 0 ulèç; -rijç; &7tCùÀdaç;, 0 &v-rtxd!Le:voç 
~t' ''1 "'~' o'~Le XCX!. U7tEpcxtpO!LEVOÇ E7tt 7t(J.V't'(J. AE)"O!LEVOV VE:OV "tJ O'~UClO"fJ-C<, 

15 &cr-re: aù-rèv dç 't'Ùv WJ.Ùv 't'OÜ 6eoü xcx6Eaat, &no8e:txv0v't'a 
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&noxcùucp61jvat aù't'àv èv 't'lj} aÙ't'oÜ xatplj} · 't'Ù yàp !Lua-r1}ptov 

45, 27 èv 't'jj xuaet (mg A') 
46, 7 XP•aToÜ NT, M: om A JI 9 !J.~T<, NT, M: !J.~ 8é A Jl17 

ot8œn NT, P : o!8a; A 
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ceux qui comprendraient leurs paroles s'unissent intime
ment au bien et sc défendent du contraire. Il fallait que 
l'un des deux extrêmes, le meilleur, fût appelé Fils de Dieu, 
à cause de sa suréminence, et l'autre, diamétralement 
contraire, fils du démon pervers, de Satan, du diable. 
Ensuite, comme le propre du mal est que la malice se 
répande au maximum en prenant l'apparence du bien, 
pour cette raison le mauvais est environné de signes, de 
prodiges, de miracles mensongers grâce à la coopération 
de son père le diablec. Car l'aide donnée aux sorciers par 
les démons qui trompent les hommes pour leur plus grand 
mal est dominée par cette coopération du diable en personne 
pour tromper le genre humain. 

46. Paul nous parle de l'<< Antéchrist>>, enseigne et établit, 
non sans quelque réserve mystérieuse, la manière, la daté 
et la raison de sa venue au genre humain. Et vois si l'exposé 
qu'il en donne n'est pas du plus grand sérieux, sans 
mériter la moindre raillerie. Il s'exprime en ces termes : 
<<Nous vous le demandons, frères, à propos de l'avènement 
de notre Seigneur Jésus-Christ et de notre rassemblement 
auprès de lui, ne vous laissez pas trop vite troubler 
l'intelligence ni alarmer par un esprit, une parole, une 
lettre soi-disant de nous, annonçant que le Jour du Seigneur 
est déjà là. Que personne ne vous abuse d'aucune manière; 
car il faut d'abord que vienne l'apostasie, et que se révèle 
l'homme impie, -l'être perdu, l'Adversaire, celui qui s'élève 
au-dessus de tout ce qui porte le nom de Dieu ou reçoit 
un culte, allant jusqu'à s'asseoir en personne· dans le 
sanctuaire de Dieu, se produisant lui-même comme Dieu. 
Ne vous souvient-il pas que je vous le disais quand j'étais 
encore près de vous ? Et vous savez que ce qui le retient 
présentement de façon qu'il ne se révèle qu'à son moment. 

45, c. II Thcss. 2, 9 
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46, 19-20 ~"'' ix ~ioou yiv~'"' (mg A') Il 21 t~croü, del Hô Sp 
De!] &voO..oï: A : &ve:Àe:t M 

46, a. II Thess. 2, 1-12 [1 b. Dan. 7 

1. Parmi les points à élucider de ce texte, déjà cité intégralement 
à II, 50, il y a l'identification de 't'à xa-réxov ct de 0 xœ-réxwv, de cette 
chose et de cet homme dont l'action retient le mystère d'iniquité. 
Depuis les origines patristiques, les commentateurs y ont vu l'empire 
et l'empereur : voir J-M. HonNus, Évangile el Labarum, p. 38-40. 
Mais cet auteur ajoute en note : « O. CULLMANN presque seul y a vu 

295 

Dès maintenant, oui, le mystère de l'impiété est à l'œuvre, 
seulement jusqu'à ce que celui qui le retient encore ait 
disparu. Et alors l'Impie se révélera, et le Seigneur Jésus 
le détruira du souffie de sa bouche, l'anéantira par 
l'éclat de sa venue. La venue de l'Impie se fera, par l'action 
de Satan, avec toutes sortes d'œuvres de puissance, de 
signes, de prodiges mensongers, et avec toutes les séductions 
de l'injustice pour ceux qui se perdent, faute d'avoir 
accueilli l'amour de la vérité pour être sauvés. Voilà pour
quoi Dieu leur envoie une influence qui les égare, pour 
qu'ils croient au mensonge, afin que soient condamnés 
tous ceux qui, ayant refusé de croire à la vérité, se sont 
complus dans l'injusticea.. J> 

Élucider chacun de ces points ne répond pas à notre 
propos actuel'. Il y a aussi dans Daniel la prophétie sur 
l'Antéchrist, bien capable de porter le lecteur sensé et 
judicieux à admirer ces paroles véritablement inspirées2 
et prophétiques : elles renferment l'histoire des empires 
futurs depuis l'époque de Daniel jusqu'à la destruction 
du monde b. Chacun peut la lire si bon lui semble. D'ailleurs 
vois si la prédiction de l'Antéchrist n'a pas ce caractère: <<Et 
à la fin de leur règne, quand ils seront au comble de leurs 
péchéd, se lèvera un roi au visage impudent, au fait des 
questions ; sa force sera puissante, il fera des ravages 
prodigieux, il réussira dans ses entreprises, il détruira les 

la prédication de-l'Évangile aux païens et celui qui la réalise, saint 
Paul lui-même { ... Christ el le Temps, p. 117; Dieu et César, p. 68, 
n. 8). Les deux interprétations ne sont d'ailleurs pas aussi opposées 
qu'il le semble au premier abord. En effet, l'unité de l'empire, avec 
les facilités matérielles et intellectuelles de communication qu'elle 
apportait... fournissait un cadre proprement providentiel à la propa
gation de l'Évangile ... On peut donc admettre que pour saint Paul 
l'empire s'opposait à l'Antichrist soit en étant lui-même le xaTéxov 
qui donnait à la pré-dication le temps de se répandre, soit en rendant 
possible la prédication sur laquelle serait alors reversée à titre 
premier la qualité de xoc"t'éxov l.' p. 38, n. 3. 

2. Cf. Celse, lV, 36; VI, 80; VII, 41 ; VIII, 45. 
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7tO::p1XOécr0rxt e:~ç 't'à x&v è:n' O"A~yov auvtéwa 'Tàv &xpoo::t··ljv ne:pt 
-roü f3ouÀ~(J.ct;'t'OÇ -r&v Odwv )..6ywv, 3t3e>:crx6v't'CùV -rOC 7tEpt 't'OU 

55 3ta06)..ou xd 't"OÜ 'Av-nxpLcr't'ou · o!ç dç 't'et:Ü-ra &px.e:aOév't'e:ç 
'l8<ù!LE:V xa1 lJ:t.J .. "fJ\1 -roü Két.aou Àé~LV xcx1 7tpàç cxÔ't'~V xcx't'à 
-rà 8uva't'àv &y<ùvLaÙ>p.e:6cx. 

47. ''E)..e:ye: 81) ~e:'t'à 't'à &:xxdp.e:va -rotc>:Ü't'cx · ~On60ev 6è 
ual aVrà rofJro l:nfjÀOev aVrolç OeoV viàv uaÀûv, aru-talvw. 
"AvOeeç :naÀawl -r:6vr5e -r:àv x6ap,ov cOç lu OeoV yev6p,evov 
naiO& re aVroV xal f}p,lOeov neoaeïnov. Ilâvv yoVv 8p,otoç 

5 oi5r6ç re xchœlvoç nalç OeoV. 'Q~61J a~ utàv 6e:oü ~p.aç 
Àéye:Lv, 7tc>:pc>:7tOL~O'et:V't'c>:Ç 't'à 7te:p1 't'OÜ x6crp.ou Wç ix Oe:oü 
ye:vop.évou xcx1 utoü 5v't'oÇ cxÔ't'oÜ xcx1 6e:oü • où yàp è8uv~OY) 
èntcr't'~O'CXÇ -ro'Lç xp6votç M<ùücré<ùç xcxl -r&v 7tp0fPY)"t'WV i3e:Lv 
<kt x.cx66Àou 't'à e:!vcxL 't'Lvcx ulàv 6e:oü 7tpà ~EÀÀ~v<ùv xcxl éflv 

10 <pY)crLv 0 ,Ké:Àaoç 7tcxÀcxtWv &v8p&v ot ncxp' 'Iou3cxLoLç 1tpoqr9i-rcxL 

47, 4 1)[J.We:ov Ktr Ba Ch : lj'Weov A, Kô 

46, c. Dan. 8, 23-25 JI d. Dan. 9, 27 

1. « Alii mallent &v·d8e:ov alii 1)[J.We:ov », note Delarue. Dans la 
reprise par Origène, c'est xal Se:oü qui correspond au problématique 
~'t8e:ov de Celse. Sur la divinité du cosmos, cf. V, 7. Cf. PI-IILON, 

De Opif. mundi 4, 5. Cf. PLATON, Timée: 30 b, le monde est un 
vivant doué d'âme et d'intelligence; 34 a-b, un dieu animé et en 
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puissants et le peuple saint; le joug de sa chaîne ser~ 
prospère; la ruse dans la main, la fierté dans le cœur, Il 
détruira par ruse beaucoup de gens ; il se tiendra debout 
pour la perte de beaucoup et, comme des œufs, il les brisera 
dans sa main c. >>Et ce qui est dit chez Paul, dans le passage 
que j'ai cité de lui : <1 Il ira jusqu'à s'asseoir en personne 
dans le sanctuaire de Dieu en se produisant lui-même 
comme Dieu>>, a également été dit dans Daniel de cette 
manière : ({Et sur le temple sera l'abomination de la 
désolation, et jusqu'à l'accomplissement du temps sera 
accomplie la désolation d. >> 

Voilà entre bien d'autres témoignages tout ce que j'ai 
cru raisonnable de citer pour que le lecteur ait du moins 
une idée de l'enseignement des divines Écritures sur le 
diable et l'Antéchrist. Ils peuvent nous suffire. Voyons 
maintenant un autre passage de Celse et combattons le 
de notre mieux. 

47. Après ces remarques, il pour-
Le Fils de Dieu. suit : Je vais signaler d'où leur est 

venue celte idée de l'appeler Fils de Dieu. Comme ce monde 
lient son existence de Dieu, les Anciens l'ont nommé enfant 
de Dieu ou demi-dieu 1• Belle ressemblance vraiment entre 
l'un et l'autre enfant de Dieu! Il a donc cru que nous 
l'appelions Fils de Dieu en déformant des traditions qui 
disent que le monde vient de Dieu, est son Fils, et est Dieu. 
C'est qu'il n'a_ pu connaître l'époque de Moïse et de.s 
prophètes et voir que, bien avant les Grecs et ceux que lm, 
Celse, déclare les Anciens, les prophètes juifs en général 

mouvement ; 92 c, un dieu visible né unique. Le revêtement mythique 
de la pensée platonicienne cessa d'être perçu et l'interprétation f~t 
littérale, cosmologique. Celse l'adopte naturellement, et à la théologie 
chrétienne qui parle du Fils de Dieu préexistant, il peut opposer le 
cosmos comme fils de Dieu et être préexistant, et dénoncer dans la 
christologie un nouvel emprunt à l'hellénisme. Cf. C. ANDRESEN, 

Logos und Nomos, p. 86. Sur Dieu Créateur, cf. lV, 62. 

Il 
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btpocp~'t'e:ucro:v. 'AJJ..' où3' ÈÔou)..~61) 't'à 7ttlpà IlÀ<h-(t.)vt Èv 
't'O:.Ï:ç bttcr't'OÀo:r;ç Àe:Àe:y(J.évov, où èv 't'oLe; &vw't'épw ÈtJ.V~cr61jp.e:v, 
ne:pt 't'OÜ 8to:.x.Ocr[J.~crav-roç 't'63e: 't'à niiv Wc; 5v-roc; uLo\3 6e:oU 
no:pa0écr6cxt · ~va p:}j xod. t>:Ù't'àç ônè 't'OÜ ffA&'t'wvoc;, 8v 

15 7tOÀÀrkxtc; ècrép.vuve:v, &vayxe<cr6?i 7tocpcx3éÇacr6cu 6·n b !J.È:V 
81jfLLOUpyàç 't'OÜ3e: 't'OÜ 7tctV't'àç uL6ç ÈO"t't -roU 6e:oü, 6 8è npc7>'t'OÇ 
xcd. ènl. niicn Se:àc; 7trt.'r:~p ècr·nv ocÙ't'oU. 

Et 3è -r<J) 't'1)Àmo{vrc.p uU(l 't'OÜ 6e:oü ~v&cr6at cp&crxov't'EÇ -rn 
éJ.XpCf !J-E't'OX?i Èxdvou ~V 't'OÜ '11)0'0Ü lj.oux-f)v oÙxé·n XWP~~O(J.E:\1 

20 &n' è:xdvou rxù-r~v, où3èv 6cxup.e<cr't'6v. OZ3cxcrt yàp ot Lepa~ 
't'&v 6dwv ypctf.L{Lch·wv f..6yot x.cd él."AÀct, 8Uo -r?i éo:u-r&v cpUcre:t 
't'uyxcivov't'.x, dç &v &ÀÀ~Àotç e!vat Àe:Àoytcr(J.éva xiX!. Ov-ra. 
OLav 7te:pt !J.È:V &v3pàç xrt.1 yuvcmÛJÇ ÀéÀeX:t'ocL · « Oôxé·n dcrt 
30o àf.f.à cràp~ [J.(oc e. ))' 7t&pt 3è 't'OÜ 't'&Àdou xcd XOÀÀW[J.évou 

25 't'cf) &t.'Y)e~vcf) xup!cp, t.6ycp xcà cro<pt~ xoJ &t.î'j8d~, 5·n << ~a 
XOÀÀd>[J.&VOÇ 't'cf) xup[cp ~v 7tVE:Ü[J.& ècr·nv b )), El a· (( 0 XOÀÀ6>
[J.E:VOÇ 't'cf} xup(cp ~V 1CV€Üp.ci ècr't't », 't'(Ç [J.fiÀÀOV 't'!(jÇ ~~ î'JO'OÜ 
~ux!fiç ~ x&v rtocpocrtÀ'Y)cr(wç xex6ÀÀî'J't'OCt 't'<';) xup(cp, 't'cf) 
ocÔ't'of.6ycp xoct ocÔ't'ocro<p[~ xoct ocÔ't'oOCÀî'j8d~ xoc~ ocÔ't'o3txocto-

' "0 ~ .'{ ll ~ ! \ ~ 1 • ,!, ~ ~ ~~ -30 O'UVYJ ; 1tE:p E:L Ou't'WÇ c:.xet, OUX E:~O'L oUO Y) 't'UX•t 't'OU Y)O'OU 
rtpàç 't'Ùv « TCciO''Y)Ç x't'Lcrewç >> rtpw't'6't'oxov c 8eàv t.6yov. 

48 Er " ' ' '-' , ' '[ , 0 ' • 't'OC eocv [J.E:V 'n)V ocu HJV ocpe't''Y)V ,..~yov't'eç ocvvpW1t'OU 
xoc!. 6eoÜ ot &7tÙ 't'9jÇ ~'t'ofiç <ptÀ6cro<pOL [J."}j eÔ30Ct!J.OVécr't'epov 
t.éywcrtv e!voct 't'Ov è1tt 1tfim 8eàv 't'OÜ èv &v8pdl1Catç xoc't'' ocÙ't'oÙç 
crocpoü, (J.).,f.' 'lcr'Y)V dvoct TI)v &[J.<pO't'épwv eù3oct!J.OVLocv, Két.croç 

47, 19 t~ooil edd : u!oil A Il xwpll;ofLOV Kô : -{LtV~V A Il 22 dç ~v : 
Wç ëv Ktr 

47, a. Gen. 2, 24. Matth. 19,611 b. l Cor. 6, 1711 c. Col. 1, 15 

1. cr. vi, s. 
2. Sur cc thème majeur et constant de la théologie d'Origène, cf. 

II, 9. Voir J. SCHERER, Entretien d'Origène avec Héraclide, SC 67, 
1960, Introd. p. 29-31. 

VI, 47-48 299 

avaient prophétisé l'existence du Fils de Dieu. Il n'a même 
pas voulu citer la parole des Lettres de Platon rappelée 
plus hauV, sur l'ordonnateur de l'univers qu'il présente 
comme le Fils de Dieu ; il voulait éviter que Platon, qu'il a 
maintes fois exalté, ne le contraigne à admettre lui-même 
que le Créateur de cet univers est Fils de Dieu et que le 
Dieu premier et suprême est son Père. 

Et il n'y a rien d'étonnant si, déclarant que l'âme de 
Jésus est unie au très grand Fils de Dieu par une participa
tion suprême avec lui, nous ne la séparons plus de lui. 
Les saintes paroles des divines Écritures connaissent 
également d'autres exemples d'êtres qui, tout en étant 
deux par leur propre nature, se trouvent cependant 
considérés et constitués l'un avec l'autre en un seul 2• Par 
exemple, il est dit de l'homme et de la femme : << Ils ne sont 
plus deux, mais une seule chair a.>> ; et de l'homme parfait 
uni au Seigneur véritable, Logos, Sagesse, Vérité : <<Celui 
qui est uni au Seigneur est un seul esprit avec luih. >> Or, 
si <<celui qui s'unit au Seigneur n'est avec lui qu'un seul 
esprit>>, qui donc mieux ou autant que l'âme de Jésus se 
trouve uni au Seigneur, le Logos en personne, la Sagesse 
en personne, la Vérité en personne, la Justice en personne ? 
S'il en est ainsi, l'âme de Jésus et le Dieu Logos,<< Premier
né3 de toute créaturec >>, ne sont pas deux. 

48. De plus, si les philosophes du Portique, qui affirment 
que la vertu est la même chez l'homme et chez Dieu, nient 
que le Dieu suprême soit plus heureux que leur sage parmi 
les hommes, quand ils font goûter à l'un et à l'autre une 
égale félicité', de leur opinion Celse ne rit ni ne se moque. 

3. Cf. VI, 17 note. 
4. Sur ce paradoxe stoïcien, cf. IV, 29. SÉNÈQUE, l1pist. 73, 15 : 

<<ut sic deus non vincit sapientem felicitate, etiam si vincit aetate ,,, 
et les textes cités dans SVF III, 245-254, entre autres CLEM. AL., 
Strom. VII, 14, 88, 5-6 : Oô yàp xa.6&.nep ot k't'ol:xot &:6éroç n&.vu -rljv 
a.à-rljv &:p~v &:v6pWnou )..éyo[J.ev xa.t 6eoü. 
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5 oô XIX'riXY<Àfl. oôaè XÀEUOC~EL -rà Mw./)( . Mv a· 0 8ûoç Myoç 
rp&ax:n xol.)..<icr6o:t Unà -rijç &pe't''ljç xcd évoUcr6o:;t 't'<'ï> aÙ't'oÀ6yt{) 
-ràv -réJ..etov, Wç Xct't'à 't'OÜ't'O &vo:Oe:01jx6-ro:;ç f-1.-fJ xwp~~Ef.\1 ~(l.iiç 
-rljv '1"/jcrOÜ tj;ux.~v -roü npw't'o-r6xou « 7t&0"1JÇ x.'dcre:wç a. », yet..q. 
-rà ÀÉye:cr6e<t ulàv 6e:oü 'I1JaoUv, oùx ôp&v, 't'tva Scr·d 't'à nept 

1 o cxÙ't'oU èv &nopp~'t'<p !J.Ucr·nxWç èv -rcûç 6e:~octç ypo:;cpatç 
ÀEy6tJ.EVCX. 

"lvo: 3è npomx.y&yw!J.EV 'Ti) napoc3oxfl -roü Àe:yot-tévou -ràv 
A ' • À CJ.I t- 1 " Cl ' ' À - 0 I""OUÀOf..I.E:V0\1 <XX.O OUULOCLÇ OO"'(IJ.a't'WV ETCEO'VOCL XIXt <.ùtf!E Ef.O'VOCL, 

Àeyof'<V 8-r• ""'f'"' Xp•rr-roil 'l'""'" dv<XL o! 6iëo• Myo• (mô 
15 't'OÜ utoü 't'OU 6e:oÜ qJUX,OÜ!LE:VOV ~\1 7tiicro:;v 't'OÜ 6e:oÜ èx:xÀ1jO'LIXv b, 

l-'-éÀ17 8è: TOÜTou -roü crdltJ.e<:t·oç e:Lwtt Wç ÙÀou -roUcr3e ·t'Lvàç 
, , ' , JI. .r, ' ,... ... ' ... 

't'OUÇ 7ttO''t'EUOV't'OCÇ • E7tEL7tE:p w0'1te:p 't'UX1J s<p07tOtEt. X.O:.t X.LVEL 

't'à cr&{Le< oô ne:cpuxàç &cp' é«U't'OÜ x.tveî:6cu ~<ù-rtx&ç, o6-r<ùç 6 
f..6yoç xtv&v bd -rè<. 8éov-ra xat ève:py&v -rO 5t.ov crW[.La TI)v 

20 txxÀYjcr(o:.v x~ve:t x.o:.t gxacr-rov [.LÉ:Àoç -r&v &n:O 'TTjç èxXÀY)O'~aç, 
oô8èv X<ùptç f..6you np&.'t''t'ov-ro:.. Elne:p oùv -roi:ho oôx e:ôxcx-

' • r " • À tl' ' •. "'1 à - & 't'acppovYj'TOV <ùÇ o (1-0:.L EXEL axa ouvto:.v, 'TL XfJ.AE7t v 't"(l xp~ 

' • e ' 1 
' ' ' À' ' 'J -XGt:L <XVU7tëpoÀYj'Tcp XOLVCùVL~ rtpoç 't'OV <XU't"O O"'(OV 'n')V î'JO'OU 

<J!ux1Jv x<Xl &mxl;oc7tÀ&ç -ràv 'hJ<roilv f'1J xexwp(a8ocL -rou 
25 (.LOVoye:voUç xo:.t n:pw't'o't'6xou << n&.crYJÇ x-r~cre:wç » [.LYj8' é"Te:pov , , , .... 'A""' ... , , È"TL -ruyxave:tv au-rou ; ex -rcxu-rcx (.LEV -ro:.u't'n. 

49. "Iawf'EV aè xocl 'rOC ~i;~ç, tv oiç f'Lfi. Àei;eL &7tO<p'JVOCf'EVOÇ 
xo:.t (.LYJ8è xa-rè<. 't'Û n:t6o:.v6v 'Tt t.é:ywv xcx'n')yope:î: ~ç xcx't"OC 
Mwücréo:: x.ocr(.L07todo:.ç dn:&v • "'En ye 11/YJV ual 1] uoc;p,o-

1 '1 , IJ , E' )._ or , 1 , ... 
')'EVELa f.J,WLa BVfjVLU'Yj. t (.L~V OUV 't'OV CflOCLVO(.LEVOV OCU'Tcp 

1 "''Cl''>{'' 1 Cil ar 5 't'p07tOV 't'OU &Uî'JVLXYJV EWOCL O:.UTI)\1 X.OCL 'tWGt:Ç 7ttvOCVO't'î'J't' , 
npoYjvéyx.œm, x&v ~ywvtcrOC11-e:6a n:pàç aù-rOCç • oôx e:6t.oyov 
~~ 1 ' ' ' 1 ' .... 1 o& (.LOL Cfl<XLVE't"O:.t 7tpOÇ 'TYjV 0:.7tOCflCXO'LV Gt:U't'OU XCX't'CXO'X&UIXO'CXL, 
-r(vo:; -rp6nov oôx ~crnv e:Ù1j6tx.~. 

48, 6 rp&.o-x.n P MV : -e:L A \] 7 -roi}rov M Il &:va.ôe:thpt6-ra.ç MPc 1 ol 3 : 

--roo:; A 11 18 ne:qmx6ç MPc : -6-roG A Il oihwc; M : oô-rw A oô-rw xcd 
conj P, Kap Il 21 7tpct.'t't"6v-rw\l conj We Ch Il 25 ë-re:p6v 't"L We Ch 

48, a. Col. 1, 1511 b. Col. 1, 24 
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Mais si la divine Écriture affirme que l'homme parfait est 
uni par la vertu à Celui qui est le Logos en personne et ne 
fait qu'un avec lui, ce qui nous amène à conclure que l'âme 
de Jésus est inséparable du (( Premier-né1 de toute 
créature a>>, il rit d'entendre Jésus appelé Fils de Dieu : 
c'est qu'il ne voit pas ce que les saintes Écritures disent 
de lui avec une signification secrète et mystérieuse. 

Pour persuader d'admettre cette affirmation quiconque 
désire suivre les conséquences des doctrines et en tirer 
profit, j'affirme que les divines Écritures présentent 
l'ensemble de l'Église de Dieu comme le Corps du Christ•, 
animé par le Fils de Dieu, et que les croyants quels qu'ils 
soient sont les membres de ce corps considéré comme un 
tout. En effet, comme l'âme vivifie et meut le corps 
incapable naturellement de tirer de lui-même un mouve
ment vital, le Logos lui aussi, par les motions au bien et 
l'action qu'il imprime au corps entier, meut l'Église et 
chacun de ses membres qui ne fait rien indépendamment 
du Logos. Si donc il y a là, comme je pense, une logique 
non négligeable, quelle difficulté y a-t-il à dire que, en 
vertu de sa souveraine et insurpassable communion avec le 
Logos en personne, l'âme de Jésus ou en un mot Jésus 
n'est point séparé du Fils unique et Premier-né de toute 
créature et ne diffère plus de lui ? Voilà qui suffit sur la 
question. 

49. Voyons la suite. Il y exprime 
Cosmogonie~ 

d'un mot, sans le moindre argument 
plausible, son accusation contre le récit de la création de 
Moïse : Encore une belle nai"velé que leur cosmogonie! Or 
s'il avait dit pourquoi elle lui paraît une naïveté et présenté 
quelques raisons plausibles, j'aurais argumenté contre elles. 
Mais il ne me semble pas raisonnable de prouver, en 
réplique à son assertion, comment elle n'est pas une 
naïveté. 

1. Cf. VI, 17 note. 

11 
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Et 8k ·ne; ~oUf..e:-ra:t 't'à Xt\I~O'O:V't'a 1jp.&ç xa:t !J.e:-r<X -riic; 
10 cpet.vdcr1jc; &noSdÇe:wç Xe<'t'o:.crxeuacr6év't'oc ne:pt -rYjc; xa-rà 

Mwüaéa xocrp.o7tot'to:.c; 6s:wp-Yjcrat, Ào:.Ôé't'W 't'&. nprx.ytJ.et:'t'e:u6év·tTl 
1j!J.'LV de; 't'~V réve:cnv àrcè 't"Yjç &ptfjc; 't'OU ~tÔÀ~ou fJ.éXpt 't'OÜ 
<< AÜ't''lJ 1j ~~0/..oc; ye:vécre:Cùç &v6p&1twv a >>, èv o'f:ç ne:ne:tp&:!J.e:Soc 
&.n' aU-r&v 't'Ù>V 6dwv YPC<tLtJ.&:·rCùV xa-ro:crxe:u&.crat, •de; b 

15 « èv &px1i n ye:v6p.e:voç oÙpe<vOç xaf. y9j xcd. 't'0 't"'Yjç y-Yjc; 
&.6p<X't'OV x.at &xo:.'t'acrx.e:ùo:.cr't'ov, x.cd ·dç 1j &Oucraoç x.cd. 't'è 
bt' cxù't"Yjç crx6-roç, 't'( -re: -rO i)8(ùp x.cd 't'Ù èrn<pe:p6fLe:vov aô't'(i) 
(( 7tVEÜfl.ct 't'OÜ 6e:oi3 ))' xcà 't'( 't'à YE:V't)'t'ÙV (( cp&ç », 't'( 't'€ 

« -rO cr't'e:péw11-a » 7tet.pOC -ràv << èv &pxri n ye\16p.e:vov oùpav6v, 
20 xcd oU-rw 't'à éÇ-Yjç. 

'Ane:q:rfj'Je<'t'o Sè p,6.Âa eVr/ituirv e!vcu ual, rijP :rreel O:vOecfnw>P 
yevéaewç yea<rfrv, p.~'t'e ·n6dç -ràç f..éÇe:tç p.~-r' &.yeùvt~6(.Le:voç 
7tp0ç ocù't'&ç • où yàp dxe:v o!(.LocL À6youç &vct't'pél.);oct 3uvoc(.Lé
vouç 't'à << xoc't'' dx6voc 6e:oU » 7t€7tOL:;jcr8oct 't'àv &v8pw7tov b, 

25 'AÀÀ' oùùè: cruvLe:L -ràv V:n:à eeoV q;v-reveévTa (( :n:ae6.bet.aop )) 
ual ·ri1v :neorJyovpbrJv iw a!xrif> rov &veecfmov Cwlfv ual rlfv 
èx 'lt8(!Uf't'6.aewç yePOf.té'P'Yj'P, èx~À'Yj(Jév-roç Otà -rij'P éJ.p,ag-rfav 
xaL xa-rotxureév-roç èvav-r!ov (( -roV naeabe!aov -rfjç -revqtFjç ». 
'Q ~è f.éywv p.aÀIX 8U1)6LKWÇ TIXih' dp'ijtr61XL 7tpWTOV .lmtrT'l)-

30 cr&'t'Cù xd éx&cr't'cp (.LÈ:V xcd. 't'li} 3é · << ''E't'cd;e: 't'à xe:pouÔt(.L xoct 
TY)v 'f'Àoylv1JV pO(J-'f'IXle<v TY)v cr-rp<'f'O(J-OV1JV, 'f'UÀclcrcr<Lv TY)v 
o8ov TOU i;uÀou -r'ijç ~w'ijç '· )) El 8' lipe< p.rjbèv YO~craç Mwvcr;jç 
&vsyea'Ps ouv-ra &.Uà :naea:n;l,~crt6v n :nouvv olç :natCov-rsç 
ol -r:fjç àexataç xwp,cpMaç :n:ot'Y}-raL àveye&VJa'V1:o · Ileol-roç 

35 §yrjp.s Bs;l,;i,seocp6wrrJV, o bè Il~yacroç il• i~ 'AeuaMaç · 
&_").").' ÈXÛVOL !1-È:V ye:ÀW't'07tOLE:~V 8fÀOV't'E:Ç 't'OL<XÜ't'<X O'UVé't'<X't''t'OV, 

49, 15 yev6~evoç mg M' : ytyv6- A Il 22 Àt~etç We Ktr Ch : 
8d~€LÇ A, Kô Il 30 -r0 8< Ktr Ch: -r<i)8e A, Kô 1130 et 40 xepou6d~ A Il 
35 ~"(l')p.e A: f!x"t'e~\le mg M2 , Sp De 

49, a. Gen. 5; 11/ b. Gcn. 1, 2711 c. Gen. 3, 24 

1. Du commentaire sur la Genèse, il ne nous est parvenu que des 

VI, 49 303 

Si l'on désire connaître ce qui m'a persuadé, avec 
preuves manifestes à l'appui, dans le récit de Moïse sur 
la création, on n'a qu'à prendre mon traité sur la Genèse 
depuis le début du livre jusqu'à «voici le livre de la généra
tion des hommes a.>>. Je me suis efforcé d'y établir, d'après 
le texte même des divines Écritures, ce que sont le ciel 
créé <(au commencement>>, la terre, la partie invisible et 
informe de la terre ; l'abîme et les ténèbres qui le couvrent; 
l'eau et <1 l'Esprit de Dieu porté sur elle>>; la lumière 
créée ; le firmament distinct du ciel créé au commen
cement\ etc. 

Il proclame ensuite que le récil scripturaire sur l'origine 
des hommes est une belle naïveté, mais sans citer les textes 
ni les combattre; c'est, je pense, qu'il n'avait pas d'argu
ments capables de réfuter l'affirmation que <1 l'homme a 
été créé à l'image de Dieuh 1>. Il ne comprend pas davantage 
le jardin planté par Dieu, la vie que l'homme y mena d'abord 
et celle qui suivit par la force des circonstances quand il en 
fut banni par son péché et fut établi à l'opposé du jardin de 
délices. Pour affirmer que ce sont là de belles naïvetés, il 
faudrait d'abord examiner chaque point, en particulier 
cette parole : « Il plaça les Chérubins et la flamme tour
noyaute de l'épée pour garder le chemin de l'arbre de viec. >) 
Peut-être, ajoute-t-il, Moïse a-t-il écrit cela sans rien 
comprendre mais pour composer un poème analogue d ceux 
qu'en badinant_ avaient écrits les auteurs de l'ancienne 
comédie : Proélos donna sa fille d Bellérophon, Pégase était 
d' Arcadie2. Mais ces auteurs les ont composés dans le 
dessein de faire rire, tandis qu'il est incroyable que Celui 

rragments. Eus., Il. E. 6, 24, 2, en connaisait douze livres. D'après 
Jérôme, ap. RUFIN, Apol. adu. Hier. 2, 20, il y en aurait eu treize. 
Le commentaire traitait seulement des quatre premiers chapitres 
de la Genèse; cf. JÉRÔME, Ep. 36, 9. 

2. Cf. HOMÈRE, Il. Vl, 153-197. PAUSAN., 2, 4, 1 et 31, 9 j 9, 31, 
3. T. KocK, Comicorum Atucorum Fragmenta, lll, p. 406, fragm. 42. 
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où 7t:t6o:vàv Sè "t'àv 8ÀCf) ~eve:~ ypctcpàç xo:'t'aÀtn6v't'o:. 7te:pt ZJv 
èôoUÀe:'t'o 7tÛcrcu 't'OÙ<; vo~o(k't'OUtJ.évouç Û'n e:!e:v Èx 6s:oü, 
cbtp6crÀoyct ye:ypcupévo:t xcxt XCùp(ç 't'tvoç voü dp'Y)xévca -r6 · 

40 « "E-ro:~e -rtt xspou6lp. xo:t TI)v <pÀoy(v'Y)V pop.<po:lo:v TI)v 
cr't'pe:cpo!J.É\I'Y)V, cpu)..clcrcre:tv -r~v 08àv 't'OÜ Çû)..ou -rijç ~<ù-(jç n ~ 
Y.J..)..o 't't 't'Ù>V 7te:pt 't'1)ç &v6pd'lnwv ye:vécre:wç dp'Y)fJ.Évwv xo:.f. 
ûnà -r&v 7tap' (EOpa(mç crocpWv Tt'e:q:nf..oaocp'Y)f.téV<.ù\1. 

50. (EÇ-Yjç 8è: 't'o{vrotç t'JUfL<pOp~O'ctÇ èv lJltÀaLç &nocp&crecrt 
-ràç Ôtmpoeàr; -rWv neel u6Œp,ov ual, àv8ec!J~wv ywÉauhç nat 
-câi> dexalw> elenf.'é>w> 'P"'"t -covç -cà ~p.é-rspo: avyye&f.'f.'am 
Âtn6vraç Mwvaéa ual roVç neorpfrr:ar;, oVu el06raç fjnç no1:é 

5 ëanv fJ 1:oV x6ap,ov ual rWv à-vOeWnwv cp{JO'tç1 avveervat 
' - fJ e ' E' ' ' • ' ' • - • - • A'fj(!OV a VV. L flJ:;\1 OU\1 e:tp'Y)XêL 't'UV OOXOUV't'IX CW't't{l 't'p07t0\l 

ne:pt 't'OÜ À1jpov e:!vo:t ~a6ùv 't'cl 6e:La yp&.!J.!J.!X'ra, x&v ÈnetpOC-
61J!J.E:V &.vacrxeu&.cro:t 't'ch; cpavdaac; è:xdvt{) ?ttBav6't'1)'t'C(Ç ?tep!. 
't'OÜ À~pov aÔ't'à dvo:t ~aBUv · vuvf. Sè 't'0 8!J.otov ÈxdvCJl 

10 np0C't''t'OV't'E:Ç xaf. naL~oV't'E:Ç xat ~!J.dc; &nocpo:voU!J.e6oc 8't't 't'(<; 
7tO't'E: Ècr't'lv ~ cpUmc; 't'OÜ voü xocl 't'OÜ Èv 't'oÎ:ç npotp~'t'atç )..6you 
oôao:p.&iç 6 KéMoç dawç Àijpov cruvé6~xs ~o:6ùv, &Ào:~ovLx&iç 
o:ô-rov tmyp&<J!o:ç dJ.nOij Myo>. 

'End Sè &ç O'C(<p!(j :xC(t &xptô&ç aù-r(i) ve:V01J!J.évC( nporpépet 
15 dç XC('t'1j"(Op(ocv -rà nepl 't'iiJv -r-Yjç XOO'!J.07totto:ç ~!J.ep&v, &v 

't'tvè:ç !J.èv nptv rp&ç xcr::l oÙpC(vàv yevécrBat ~Àt6v -re XC(l cre:À~VYJV 
XC(l &cr't'épaç 7tctpE:ÀYJÀÜ6o:m, 't'tvèç Sè: !J.E:'t'à 'r1jv -roÜ't'CùV 
yévemv, 't'OÜ't'O fJ.6vov È:7tt0'1J!J.E:LCùcr6!J.E:6o:: 7tpbç o:Ù't'6v, Ù't't 
êlp' ~ÀaBe MooücréC( -rb npoetp1):xévo::t Èv ~Ç 1jp.époctç cruv't'e't'e-

20 Àécr6oct 't'ÛV :x6cr!J.OV SYjfJ.LOUpyoUv.evov, :xoct éocu't'oÜ È:7ttÀa66!J.evoç 
, ' , ' A'' • (,),re... , ' a , 't'OU't'OLÇ €7tL<pe:pE:L 't'O (( U't'1J YJ t'~UII.OÇ "(EVEO'ECùÇ C(VvpCù1CCùV, 

:r.. • 1 , ( • e , , , , , , ..... 
fi 1JfJ.Ef>Cf E7tO~YJO'EV 0 E:OÇ 't'OV OUpO:VOV Xctt 'TI1V yYjV a. )) ; 

'A)..)..' oùSe!J.Lo:: 7tt6o:v6't'1JÇ Ècr't'l 11-YJSè:v vevoYJ:x6-ro: MCùUcréoc 
elp"'):xévo:t !J.E:'t'à 't'cl 7tepl 't'&v &Ç ~11-ep&v -r6 • << ~Ij 1J~J.épCf 

25 ÈnoL1Jcrev 6 Se:Oç -ràv oùpavbv :xocl 'r1jv y1)v. >> 'Eàv Sé 't'LÇ 

50, 3 dpt')IJ.évwv We Ch: -œc; A, Kô Il 4 Xct:'t'ct:Àm6v't'ct:Ç conj Kap n 
19 &p' P : &p' A 

50, a. Gen. 5, 1 ; 2, 4 

305 

qui a laissé pour un peuple entier les Écritures, en voulant 
persuader tous ceux à qui il donnait sa loi qu'elles venaient 
de Dieu, ait écrit des extravagances ct qu'il n'ait donné 
aucun sens à l'affirmation : <<Il plaça les Chérubins et la 
flamme tournoyante de l'épée pour garder le chemin de 
l'arbre de la vie)), ni à toute autre de celles qui traitent de 
l'origine des bommes et furent interprétées philosophique
ment par les sages du peuple hébreu. 

50. Ensuite, en se bornant à les énoncer, il amasse les 
différences des opinions sur l'origine du monde el des 
hommes, soutenues par les Anciens1 et dit que Moïse et 
les prophètes qui ont laissé nos écrits, dans l'ignorance de la 
nature du monde el des hommes ont composé les pires bali
vernes. Or, s'il avait dit en quel sens les divines Écritures 
lui paraissent les pires balivernes, j'aurais essayé de 
réfuter les arguments plausibles qui lui semblaient prouver 
que ce sont là les pires balivernes. En fait, usant du même 
procédé, je dirai en badinant que Celse, dans son ignorance 
de la nature du sens et de la doctrine chez les prophètes, a 
composé les pires balivernes, qu'il a intitulées par vantardise 
Discours véritable. 

A propos des jours de la création, comme s'il en avait 
des idées claires et précises, il objecte que certains ont eu 
lieu avant l'existence de la lumière, du ciel, du soleil, de la 
lune, des étoiles 2 , et d'autres après cette création. Je lui 
répliquerai par cette simple observation : Moïse avait-il 
oublié ce qu'il venait de dire, que le monde fut créé en six 
jours, pour ajouter par oubli : <<Voici le livre de la généra
tion des hommes, le jour où Dieu créa le ciel et la terre a.)) ? 
Mais il n'y a aucune vraisemblance que Moïse, après ce qu'il 
avait dit des six jours, ait pu ajouter sans avoir rien 

1. Comme on le voit, il n'y a pas ici une énumération des différentes 
thèses. Origène faitMil une omission, ou annonce-t-il le fragment 52 ? 

2. Cf. Celse, VI, 60. 
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vofL(~n Mvacr6<Xo -r<X\h' &v<X<pépea6<Xo ~"'t -rà « 'Ev &px?i 
èrco~"t)crev 0 f:kOç -ràv oùpœvàv xo:1 -dJv y1jv b >>, èrc~cr't''1)0'&-rw 
().r~ npà 't'OÜ « re\~"fJ0~'t'W cp&ç, xa1 èyéve't'O cpWç » xrÛ 't'OÜ 

<< 'ExMeaev 0 Oeàç -rà cpWc; f)~pav » ÀéÀEX't'CXt -r6 · «'Ev 
30 &px?) èrco("'JO"EV 0 lkàc; 't'àv oùpavàv xcd ~v y1jvc. >> 

51. Nüv aè 8tY)î'~O'C<0'6C<t -rOv 7te:pt VO"f'{rWV xcà cdcr8"t)-r&v 
À6yov, xd 't'Lwx 't'p6nov 3w:vevé[L"t)V't'at at cpUcre:tc; 't'ÙlV ~[J.ep&v 
de; &[Ltp6Te:po: -rà d81), où np6xe:t't'at où8è -riX xo:'t'à ToUe; 
't'67tOUÇ èÇe't'<ÎO"O:L • 5ÀWV yàp ~!J.ÏV O'UV't'&Çe:WV xpda dç ~\1 

5 (kft'(YJcrLV Ttjç xo::rà Mwücréa XOCi!J.07tot'to:c; • 5nep xa't'OC -rà 
8uvœcàv -iJ!l-ÏV rcpà 7tÀdO\IOÇ xp6vou -rijç ève:O'T7JXU(e<ç 7tpàç 't'àv 
Ké)..crov cruvTrf.Çe:wç rce:7tot~XO:fJ.E:V, &rcà .-njç npà nÀ.ea6vwv 
è't'&v éÇewc;, ~ç ÈX!ùpOÜfLE:V -r6Te:, 3taÀcd)6v't'eç rce:pt T&v xa-rà 
Mwüaé<X ~~ -r'ijç l<0<1fL07tOOt<Xç i)[Lepô\v. Et3i:v<Xo [Lév-roo ye XPiJ 

10 5't't 't'OÎ:Ç 8txcdOLÇ atd: 't'OÜ !Hmxtou 0 À6yoç è7tayyÉÀÀE't'Clt èv 
xa-raa-r&:aet gaeaSat -il11-épaç, èv ~ 11-~ ~Àwç &ÀÀ, aù-rOç 0 
« xOptoç q>&ç n écr-rat aù-rotç « œ~Wvtov, xaL 6 6e0ç a6Ça >> 

œÙ-r&v a. llœpœxoUcraç a' oL{L!XL /1-0X61Jp&ç atpécre::~ç 't'tvoç xcxl 
xax&ç aL1J"(ï'JO"IX/1-ÉV1JÇ 't'Ù ({ "(EVYJB~-rw cp&ç )) Wç EÙX't'Lx&ç 

15 (mà -roil 3'1)[LOOUpyoil dp'I)(Lévov el1tev • 00 yà~ o~ ua8&ns~ 
ol roVç 2Vxvovç bt yetr6vwv lvav6p,evot cpWç 6 érr;p,wveyàç 
O:JJwBev lxe~aa-co. Kœt &Àf.1Jt; a' &ae6oüç œtpécre::wç 7tcxpa-' r , , E' , • , .s: ..., .L1 XOUO'IXÇ E 7tE: XIXL 't"O ' t f-tE'J.I e'J.Ia'J.!TlOÇ TlÇ 'l'JI "rlp p,eyuAt:p 
Oeq> Oedç uarr;eap,évoç 6 raVra nouflv naeà ywhp,'Y)P rl;v bœt-

20 vov, rE aV-rtf> rd cpWç lxtxea; TipOç & 't'ocroiJ.-rov &7toaéot.te:v 
&7toÀoyûcr8at, &a-re: 't'f'IX'J6-re:pov ~11-&ç è:Bét.e:w -r'Yîç èxdvû>v 
36~'/)Ç 6Jç ~a<p<XÀ[LéVCùV l<<XTI)yope!V l<<Xl rcr-r<Xa6<XO 00 7tpàç & 

51, 9 gç Bo De : <wv gç A 1118 ~v MP0 : ~ A 

50, b. Gen. 1, Ill c. Gen. !, 3. 5 
51, a. Is. 60, 19 

1. Ct. IV, 37; VI, 49. Ce commentaire datait d'environ· dix·huit 
ans. 
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compris : <<le jour où Dieu créa le ciel et la terre b. >> Si l'on 
pense que ces mots peuvent se rapporter au texte : <<Au 
commencement, Dieu créa le ciel et la terre>>, qu'on le 
sache, la parole : <<Au commencement, Dieu créa le ciel et 
la terre» est dite avant les paroles : <<Que la lumière soit, 
et la lumière fut», et <<Dieu appela la lumière jourc. >> 

51. Il n'y a pas lieu ici d'exposer la doctrine sur les 
êtres intelligibles et les êtres sensibles, et la manière dont 
les natures des jours ont été réparties entre ces deux espèces, 
ni à examiner les textes en détail. Pour expliquer le récit 
mosaïque de la création, il faudrait. un long commentaire : 
je l'ai fait de mon mieux, bien avant d'entreprendre ce 
traité contre Celse1 , en discutant durant plusieurs années 
selon ma capacité d'alors les six jours du récit mosaïque 
de la création du monde. Il faut bien savoir pourtant que 
le Logos promet aux justes par Isaïe qu'il y aura encore 
des jours à la restauration où <<le Seigneur>> lui-même et 
non plus le soleil sera <<leur lumière éternelle et où Dieu 
sera leur gloire a.>>. Mais pour avoir mal compris, je pense, 
une secte pernicieuse qui explique à tort le mot <<que la 
lumière soit! >> comme exprimant un souhait de la part 
du Créateur 2, Celse ajouta : Ce n'est tout de même pas de 
la manière dont on allume sa lampe d celle du voisin que le 
Créateur a emprunté d'en haut la lumière 1 Et, pour avoir 
mal compris une autre secte impie, il dit encore : S'il y 
avait un dieu maudit 3 ennemi du Grand Dieu, créant contre 
sa volonté, pourquoi lui prêterait-il sa lumière? Loin de moi 
l'idée de répondre à ces critiques! Je veux au contraire 
plus nettement convaincre ces gens d'erreur et me dresser, 
non pas à la manière de Celse contre celles de leurs affirma-

2. Telle était l'étrange opinion de TATIEN, fragm. 7·8 Schwartz; 
non contenue dans le Discours aux Grecs, elle est connue par CLEM. 
AL., Eclog. Proph. 38, 1 et ORIGÈNE, De or. 24, 3. 

3. Cf. Celse, VI, 27. 



308 CONTRE CELSE 

11-1i ot8af1.€V aù-r:Nv Ùlç b Két.aoç &t..l.à 7tpàç & cbq:nO&ç 
ywcûcrx.o!-'-ev, n'?i (.Lèv &.7t' œfnWv &x.oUcro:.v-reç, 1t?j 3è 't'OÎ:Ç 

25 cruyyp&!L(J.OCmv aô-r&v È7t~p.eÀ&ç Èv't'ux6v't'eç. 

52. Me'\'<i SI: 'l'O<il't'cx Kéilcroç <p'l)crlv 0 
, Eyw oi nee/ fÛV yevs-

crewç u6opov ua/ cpOoeiiç, ii cùç ayévrrr:oç ua/ ti.cpOae;oç, ii 
cOr; yevrrràç p,Èv I:J.cp8arrror; t5é, ~ Wç rd llf.t7WÀtv, oV6èv neel 
t'oiJÔe vvvl Âéyw . .L\L67tëp où3' "Ïj!J.ef;ç rcept 't'&v3e: vuvt ÀÉ:yo!J.EV • 

5 où yà.p 1j 7tpox.eLp.É:v1) cr0v't'<X~Lç 't'OÜ't'' &:rrcwret:. 'At.)..' où3è 
:rcveiJpa -roV è1tt n~cn BeofJ cpcq.Le:v Wç Sv àÂÂo-relotr; ro'iç 
7:fjÔe yeyovévat X.C<'t'a 't'à (( fl VEÜ!J.O: 6eoÜ ÈTce:cpépe:-ro È:7t&.vw 
-roü U3a't'oç a. ))' où3è uauâlç fJ/YJxaw.hp,evd. nva Wr; V.nà iTéeov 
ToiJ ÔrJp,toveyoV naeà -cdv piyav ()eàv uarà roiJ nveVp,aroç 

10 aVToV <pct.(.LE\1, Ù'vexo11-évov -r:oV àvw·réew (}eoiJ, ôeôei]a()at 
ua8ateicrewç. Llt6ne:p p.o:.x.pà.v Xo:;tpÉ:Twcre<v at 't'IXÜ't'œ )..éyov-reç 
x.o:.t. 6 tL~ npo:.yp.o:.-rtx&ç o:.ô-rWv xcx-r'l)yopWv Ké)..croç · èxp1}v 
yàp cxô-ràv ~ p.~ fJ..\1'1)(-LO\IeUcrcxL -r&v 't'OLoU-rwv ~ x.œrà 't'à 3ox.oüv 

51, 24 &:xoûcroc-v't'eç Bo Guiet Ch : &xoÀoof)~crocv't'eC A, Kô 
, 52, 4 't'oiJ8e A ; 't'OÛ't'OO M JI 8 !J.'7)XCGOV@!J.E:V&:. 't'WOC MPCl : !J."f)XOCV6l!J.€V 

&'t'~\IOC A 

52, a. Gcn. 1, 2 

1. Il y a là l'énoncé de trois thèses disputées dans l'école plata~ 
nicienne sur l'interprétation du TirnrJe: monde incréé et incorruptible ; 
monde créé mais incorruptible; monde créé et corruptible. Cf. Celse, 
IV, 79 et ORIGÈNE, lV, 61. Voir C. ANDRESEN, Logos und Nomos, 
p. 295. 

2. bd nii<n est~il de Celse? Oui, d'après Glôclmer, Bader et 
Chadwick. Toutefois Koetschau ne le souligne pas ici. Et le renvoi 
à VII, 15 par Bader, où l'expression est attribuée à Celse, n'est pas 
concluant, le passage pouvant être une paraphrase au lieu d'une 
citation littérale. Cf. VII, 15, note. 

3. l\·larcion, d'après les travaux de Harnack {cf. V, 62, n. 5), 
n'appartient pas à la Gnose. Cependant il partage beaucoup d'idées 
avec les Gnostiques, entre autres, cette notion de Dieu ~étranger» : 
c Dieu est perçu- et l'homme, révélé à sa vérité, se perçoit- comme 

1 
i 

VI, 51-52 309 

tions dont je n'ai pas connaissance, mais contre celles que 
je connais avec précision soit pour les avoir entendues 
d'eux-mêmes, soit pour avoir lu soigneusement leurs 
traités. 

52. Après cela, Celse déclare : Pour moi, des hypothèses 
sur l'origine du monde et sa destruction: qu'il soit incréé et 
incorruptible, ou créé mais incorruptible, ou l'inverse!, je 
ne dis rien maintenant. Moi non plus je n'en parle pas 
maintenant, car ce traité ne l'exige pas. Mais on ne veut 
pas dire que l'Esprit du Dieu suprême2 soit venu aux 
hommes d'ici-bas comme à des élrangers 3 , en disant4 que 
<<l'Esprit de Dieu planait sur les eaux a. l}; on ne dit pas non 
plus qu'il y ait eu des choses créées par la ruse d'un démiurge 
distinct du Grand Dieu, contre son Esprit, que le Dieu d'en 
haut le supportait et qu'elles aient dû être détruites. Bonne 
chance donc aux auteurs de tels propos et à Celse qui lE's 
critique sans compétence ! Il aurait dû, en effet, ou bien 
n'en faire aucune mention, ou bien, dans la mesure où il 

«étranger» au monde, et aussi comme quelque chose d'« étrange» 
par rapport à lui ; inversement le monde et notre condition présente 
apparaissent, au regard de Dieu et de notre essence véritable, choses 
~étranges» en même temps qu'<j étrangères». C'était là un élément 
caractéristique de la sensibilité aussi bien que de la théorie gnostique; 
l'épithète d'<l étranger» (gr. xenos, allotrios, allos, hele1·os ,·lut. exlraneus 
alienus, a/lus; syr. et ma nd. nulchraya) est régulièrement accolée 
au Dieu suprême, à la Vie transcendante, à l'Envoyé céleste, à tout 
ce qui appartient au monde d'en haut ou en vient, quelquefois aussi 
aux «spirituels »1 provisoirement exilés îci~bas, ou à la «gnose,, 
elle~même. De même, le Dieu de la Gnose est fréquemment nommé 
le Dieu ou le Père Inconnu (agnôstos, i,qnotus) ou Caché (apoke~ 

krummenos). «Étranger'' et~ inconnu» sont synonymes de« nouveau» 
(Irai nos, novus) ... Mani se dit le « premier étranger » ..• ; l'<1 àme 
vivante», c'est~ à~dire le «vrai moi »1 se désigne comme un« exilé,,,. 
«La vraie vie est absente. Nous ne sommes pas au monde» (A. 
RIMBAUD, Une saison en enfer)» 1-I.~Ch. PuEcH, Le i\1anichéisme, 
1949, p. 152~153, n. 273. 

4. Keim et Bader comprennent la citation de Gen. 1, 2 dans le 
fragment de Celse. 

.' 
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' ~ 1 ll ' Ol 0 ' \ ' À"' \ ' 1 fi au't'cp q:nÀocvvpwnov exvecrvaL o:.u-ro:. E:7t'tfLE: <ùÇ XC<.L ocywvm!Xcrvat 
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péyaç Oeàç -rqJ frrJp,wveyif> rd nvefJp,a ànatreï mh·d &x1)x6o:.
f1.E:V 7t6l7tO't'E:. 

Ete' el;~~ ('rOLOihocç> &.rreoérrL "A6yoc~ iJ-ü>pô\~ /;yxrxÀWV 
qrYJm · TLç 8eàç M~wat n Wç ànat-c?}awv; Lf eop,évov yàe 

20 rd ànat-reiv, c'leïrat (Jè o'Ûc5evàç 6 8e6ç. Kcd -roÔ't'otç npocr't'L-
a < 1 r;:. 1 1 ÀL A ' 1 ~ ' v"t)OW <ùÇ rrocpov o'tj 't't xo::t·o:. ·nvwv E-ywv · LJ ta n, on?')Pt:xa 

iutxea, uaucp xtxeWv f]yw5u; A&ye:t 3è xoct -r6 · Tt neeweêf. 
noP'fJ(!àv CJr;fuoveyàv àv-rme&:-c-covra éav-ri[>; 

53. E!-·r' o!fLCH cpUpwv aLpécre:tç dp&cre:crt xat fL~ è7tt0'1j!J.E:to0-
f1.E:VOÇ O·n 't'cf3e 11-èv I!J.ÀÀ"f)Ç cdpécre:Wç êcr·n 't'&ae: aè èiÀÀ1)Ç, 't'<Î: 
rcpàç Mocpx(wvo:. ôcp' ~p..Wv &7top01){-Le:va rcpocpépet, 't'&;xct xd 
't'OÙ't'(i)V 7tctpctxOÙO'ctÇ &m) 't'W(i)V ëÔ't'ëÀ&ç X.ctt lat(i)'t'tx&ç 

5 èyxaÀoÙV't'(i)V À6ycp, oÔ p.1jv n&vu crt>Vë't'Wç. 'Ex.-rt8É:p.ëVOÇ oÙv 
-r<X xa-r<X Mapx((i)voç Àey6(J.EVIX xat p.1j hct01Jp.Et(i)O'&p.e:voç 0-rt 
7tpàç aô-ràv Àéyzt cpï')a~ · Tt Oè J..d()ea 1r-é,-acet -xat Otacp()e{eet 
~à ~oV-r:ov O'f}p,toveyf;p,a~a; Tt Oè ela~tdCe~at ue{)(pa ual 
naea1r-et()u uat nÂav~; Tt Oè -roVç VnO ~oV-r:ov ua-r:eyvwa-

!0 f'é.OVÇ fj UUT1JeUf'éVOVÇ, Jlç <pare, ?pVXaywyei ual OiU"JV 
âv~eano&rrrov nvoç {m;s$6.yet; Ti ~è dnobt~eaausw ânà 

~ , ~ ~ , T' .s: 1 , 1 , • T' ~' , 1 't'OV UV(!WV utuaauet; t ue cpevyew 't'OV na't'e(!a, t u av-r:oç 
elanotei-r:at, p,i] avyxweoVY't'Oç 't'aV na't'e6ç; Tt 0' 81'tayyéÂ
Âe-r:at 't'ÔJY àÂÂorelaw elvat na-r:f;e; Kat èntcpépzt yz aô-ro'Lç 

( ' a ... ' "P" ' ~ t:J ' ~ ' 1!11 15 OtOVEt VlXU(J.ctO''t'tX.(i)Ç 't'O ' ~8ftYOÇ ye 0 v80Ç 't'COY 1'tU(2 UAA<p 

.S:' ~ 1"" ' ' 1 ' , ~ ' \ "é ua-r:autuwy ap,a(!'t'CJJAWY um aUA'f}f2WY uat, wç av't'ot A yovat, 
auvb'aJ.wv imOvf'WV slvm nart]e ual 8v ys i;énsf'?pSV 
aircoVç Vne;d~oY-ra, 't'oV-r:oP (,iÂ,6y-r:a ëuOtufjaat p,i] OvYdp,evoç. 

52, 18 't'OtoU't'o~ç add Ktr Ch 
53, 3 'l'&:x« a€ MPc !J 4 e~m:À&v x«t ta~w't'~xWv conj Guiet De Il 5 

èyxo:ÀoUv'l'WV Kô : èyx«Àd 't'&v èyx«ÀoUv'l'wV A Il Myc.p Guiet : -wv 
A Il èx't'teé~J.evoç !J.lv M Il 18 «Ù'l'oùç Û7teÇ&:ÇovT« K tr Ch : a.Ù'l'oÜ ôm:Çct
yov'l'« A, Kô 

1. Cf. Celse, VIII, 21, et note. 
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croyait rendre service aux hommes, en faire un exposé 
consciencieux et combattre ce que leurs propos ont d'impie. 
Jamais non plus je n'ai ouï dire que le Grand Dieu, après 
avoir donné son Esprit au démiurge, le lui ail redemandé. 

Ensuite, à ces paroles impies : Quel Dieu donne-t-il 
une chose pour la redemander? il objecte sottement : 
Redemande qui a besoin. Dieu n'a besoin de rien 1• A quoi 
il ajoute cette finesse contre certains : Lorsqu'il prêtait, 
pourquoi ignorait-il qu'il prêtait d un être mauvais? Ou 
encore : Quelle raison avait-il de laisser s'opposer d lui le 
méchant démiurge? 

53. Ensuite il mélange les sectes, je 
Marcion! 

1 
pense, et ne précise pas les doctrines et autres sec a eurs. 
d'une secte et celles d'une autre. Ce 

sont nos propres critiques à Marcion qu'il nous oppose ; 
peut-être les a-t-il mal comprises de la bouche de certains 
qui s'en prennent à la doctrine d'une manière vulgaire et 
triviale, et assurément sans aucune intelligence. Il cite 
donc les attaques faites à Marcion 2 et, omettant d'indiquer 
qu'il parle contre lui, il déclare : Pourquoi envoyer secrè
tement détruire les oeuvres du démiurge? Pourquoi l'irruption 
clandestine, la séduction, la tromperie? Pourquoi ramener 
les âmes que, d'après vous, le démiurge a condamnées ou 
maudites, el les dérober comme un marchand d'esclave? 
Pourquoi leur enseigner d se soustraire d leur Seigneur? 
Pourquoi, d fuir leur Père? Pourquoi les adopter contre la 
volonté du Père? Pourquoi se proclamer le Père d'enfants 
élrangers3? A quoi il ajoute, feignant la surprise : Le beau 
dieu, en vérité, qui désire être le père de pécheurs condamnés 
par un autre, d'indigents ou, comme ils disent eux-mêmes, 
de déchets! Le dieu incapable de reprendre el de punir celui 
qu'il a envoyé pour les dérober! 

2. Cf. V, 54. 62. De ce fragment, Harnack concluait que Celse 
connaissait une critique anti-marcionite; voir la note de Chadwick. 

3. Cf. VI, 52. 
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~EÇ!fjç 3è 't'Oti't'OLÇ &crne:pd npàç ~11-&ç 't'oÙç 0!-LoÀoyoüv-raç 
20 oùx. àÀÀoTelov ·nvèç dvat ual. ~lvov OeoiJ t'6vbe -rdv u6ap,ov, 

-roto:th& cp1Jow · El bè <aV-roiJ> --caiJT! ëa-r:w ëeya, nWç fÛ:v 
'~Ll' • , rr- .s:• 'lJ ' ll •.s:: xaua o ueoç e:notet; HWÇ ue newetv uat vovve-reiv auvva-cer; 

IléiJç; If ën' aV-roZ'ç àxaelcn:ou; ual 7WV1J(!Dîç yeyop,éPOlç;a 
p,e-rapiÀet ual -r:i;v éav-coiJ 7:iXV1'JV p,épcpe-r:at ual JUŒBÏ xal 

25 ' 1 - ' Ll ' ' "SI. 1! "H ' -' anetABL uat rpuBL(!Bt -ra tuta c;uyova; :not: no-re v:ne~uyet 
t'oiJ u6ap,ov -roiJ/)e 8v ènotrwev airr6ç;; ô.oxe:t 81) 11-ot xat 
' ' ' (Y ' ' ' ' , ( , EV 't'OU't'OtÇ !J.1) O'IX<p"IJV ~û>\1 1 'tWIX EO''n 't'IX XO:XOC, XO:. 't'Ot ye: X.OCL 

êv "Et.f..'Y)crt noAAWv o:1pécre:û>v ye:vot-téVû)\1 1te:pt &yafJ&v x.cd 
xocx.Wv, cruvap7t&~e:tv &ç &x.6Àou6ov ~fJ.Î:V, 't'OÎ:Ç tp&crx.oucrtv 

30 ëpya 't"OÜ è1tL néim 6e:oü e!vat xcd 't'6v8e: -rOv x6cr!-Lov, 't'à 
xa6' ~1-Lé(ç xax&v e!va~ 7tOt"tj-rYjv -rOv 6e6v. 

'E, l. 'J' Il. l. l!_ ' ' ... ... XE't'(J) !-L~\1 OU\1 v7tWÇ 7tO't'~:: t:;XEL 't'et: 7tEp~ 't'<.ù\1 )((.(XW\1, 

6 • e l ' ' ' ,, ' '"1."1.' ' e' 7t 't'E::p0\1 0 E:oÇ IXU't'OC 7tE:7tO~"t}XE\I "t} !-L"IJ, C(r.fl. EX 7t<Xp1XXOÀOU "tj-

53, 19 &ar<epe! : ,:,, r<epl A Il 21 a>hoü add edd Kô Il 26 a~ A : 8é 
M IJ 29 cruvtxp7t&.~ew We Ktr Ch: -())V A, Kô 

1. On notera la r.onnexion des deux thèmes : l'origine du monde, 
la nature et l'origine du mal. «Ces questions avaient été débattues 
par tous les philosophes de l'antiquité paienne et, dans les premiers 
siècles de l'ère chrétienne, c'est presque uniquement autour de ces 
deux problèmes, si intimement unis entre eux, d'ailleurs, qu'ils n'en 
font réellement qu'un, que s'organisent les doctrines philosophiques 
et religieuses. 'Ce sont les mêmes sujets, écrit Tertullien, qui sont 
agités chez les hérétiques et chez les philosophes, les mêmes enquêtes 
que l'on enchevêtre. D'où vient le mal et quelle en est la cause? 
D'où vient l'homme et comment est~il venu 'l Ou encore la toute 
récente question posée par Valentin : d'où Dieu vient~il?' (De 
praescr. 7, 5) » R. JouvET, Essai sur les rapporls entre la pensée 
grecque et la pensée chrétienne, Paris 1931, p. 159; cf. toute la 
conclusion, p. 159~198. Pour la pensée d'Origène sur la question du 
mal, on peut voir J. DANIÉLou, Origène, p. 271·283, présentation de 
nombreux textes, tous pris en dehors du Contre Celse. R. CADIOU, 
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Après quoi, comme s'il s'adressait à nous qui confessons 
que ce monde n'est pas l'œuvre d'un dieu étranger ou 
hostile, il déclare : Si ces oeuvres sont de Dieu, comment 
pouvait-il créer le mal1 ? Comm.ent est-il incapable de 
persuader, de réprimander? Comment peul-il, quand les 
hommes soni devenus in grais el pervers a, se repentir, blâmer 
el haïr son oeuvre, menacer el détruire ses propres enfants? 
Sinon, où donc peul-il les reléguer hors de ce mof!de qu'il a 
lui-m~me créé? Là encore, faute d'élucider la question du 
mal, alors que même parmi les Grecs il y a plusieurs écoles 
sur le bien et le mal, il me semble bien faire une pétition 
de principe : de notre affirmation que même ce monde est 
l'œuvre du Dieu suprême, il conclut que, d'après nous, 
Dieu serait l'auteur du mal. 

Quoi qu'il en soit de la question du mal, qu'on y voie 
l'œuvre de Dieu ou une conséquence des œuvres primaires2, 

Introduction au Système d'Origène, Paris 1932, p. 48~59, et note III, 
p. 115 : le mal d'après les Gnostiques, Origène, Plotin. H. KocK, 
Pronoia und Paideusis, p. 205~216 : la signification de la théodicée 
stoïcienne pour Origène. 

2. Cf. VI, 55; VII, 68; VUI, 68. La distinction est stoïcienne : 
«Il n'est pas raisonnable que Dieu soit cause des choses mauvaises; 
car la loi ne saurait être cause de l'illégalité», dit Chrysippe, ap. 
PLUTARQUE, Stoic. rep. 33, Mor. 1049 e (= SVF II, 1125). Un de 
ses arguments considère le mal comme une punition et un remède, 
ou comme un moyen d'éprouver la vertu, cf. IV, 72. 78. Un autre le 
présente comme une conséquence à la fois logique et physique ; 
d'une part, il est impliqué par l'union des eont.raires : << Nullum 
contrarium est sine contrario altero. Quo enim pacto justitiae sensus 
esse posset, nisi essent injuriae ? aut quid aliud justitia est quam 
injustitiae privatio? AuL. GELL., N. A. 7, 1, 1, (SVF = II, 1169). 
D'autre part, le mal peut être une conséquence de conditions bonnes 
en elles~mêmes : un bien certain implique par voie de conséquence un 
certain mal, la minceur des os du crâne entraine la fragilité de la 
tête. Les maladies ne sont pas des maux x"Tà: 11Uaw mais X"'t'à: 
7t'"P"XoÀoU8't}ow. Ibid., 7, 1, 7 (= SVF JI, ll70). Cf. É. BRÉHIER, 
Chrysippe, p. 204~209. V. GOLDSCHMIDT, Le système stoïcien ... , 
p. 104-105. 



314 CONTRE CELSE 

53, 37 o:ô-r6ç: o:Ô-r& Wif 
54, 3 o add Sp De Kil 

54, a. Ps. 33, 11-15 

I. Wifstrand corrige aùt'6ç en œù-r<j'>, renvoyant à IV, 90 début; 
V, 27 fin. 

2. Voir supra, I, 24 note. Cf. In Rom. 4, 9 : «Bona ma certum est 
proprie dici, quae ad virtutes animi pertinent; et mala ea sola 
definiri, quae ad malitiam spectant, et contra Iegem Dei aguntur : 
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je m'étonnerais fort si la conclusion : Dieu a créé le mal, 
qu'il croit tirer de notre affirmation que même ce monde 
est l'œuvre du Dieu suprême, ne résultait pas aussi bien 
de ce qu'il dit lui-même 1. Car on pourrait dire à Celse : Si 
ces œuvres sont de Dieu comment pouvait-il créer le mal ? 
Comment est-il incapable de persuader, de réprimander ? 
Le vice capital d'une argumentation est de taxer de sottise 
les opinions de l'adversaire, quand par ses doctrines on 
mérite bien davantage le même reproche. 

54. Voyons donc brièvement la question du bien et du 
mal à la lumière des divines Écritures, et la réponse à 
faire à l'objection: Comment Dieu pouvait-il créer le mal ? 
Comment est-il incapable de persuader, de réprimander ? 
D'après les divines Écritures, le bien au sens propre 
consiste dans les vertus et les actions vertueuses, et le 
mal au sens propre, dans leurs contraires 2 • Je me conten
terai ici des paroles du psaume trente-troisième qui 
établissent ce point : «Qui cherche le Seigneur ne manque 
d'aucun bien. Venez, mes enfants, écoutez-moi, je vous 
apprendrai la crainte du Seigneur. Quel est l'homme qui 
désire la vie, qui aime voir des jours heureux ? Garde ta 
langue du mal, tes lèvres des paroles trompeuses. Détourne
toi du mal et fais le bien a. >>En effet, l'injonction<< détourne
toi du mal et fais le bien>> n'a en vue ni le bien et le mal 

cetera vero indifferentia esse, id est, neque bona, neque mala 
nominanda. » {Lomm VII, 296). In Gant. Gant., Prol.: «Si enim quod 
bonum est hoc et probabile est, bonum autem proprie non erga usus 
corporeos, sed in Deo primum et in virtutibus animi intelligitur. » 

(GGS 8, 72, 25 s.). CHADWICK, JTS, 1947, p. 45, cite à ce propos 
ÉPICT., Diss. 2, 9, 15 : &ycd)tl !J.èv oi5v &pe-rcû xat -rtl !J.e:t'éxov-rœ -r&v 
&pe-r&v, xœxà 't<Î: ô' i:vavt'Lct. Entre la catégorie des biens et celle des 
maux, les Stoiciens plaçaient celle des choses moyennes ou indiffé
rentes; puis ils reportèrent la tripartition à l'intérieur de cette 
catégorie, y distinguant les choses préférables, les indifférentes au 
sens absolu, les choses à éviter. Cf. SVF III, 68-168. É. BRÉHIER, 
O. c., p. 226-229. V. GOLDSCHMIOT, O. C., p. 104-105, 136-138. 
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1 , \ ..... ' ' '"l."l. \ \ ... \ 
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~ux.Yjv &yoc8Wv ')) xco~Wv · btdne:p 0 èx.x).Lvaç 11-èv &nO -r&v 
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'"1 o. 1 y .).. 1 ' ~ ' ' ... 1 • ' ... 
IXAYJVLV1)V ~.:,VJ. 1v ye:vot't' av ev OCU't'"(J, <x.œt o > « œyrt.:rcwv 

20 'ij(.Léprxç l8e:iv &yod3&ç n, &v 6 ).6yoç -rijç cc 3txocwcrÔV"I)Ç n 
' ' (( ''"!. b o. 1 ~\ ' ' • 1 't:' l_ ' ' EO''tLV 1)AtoÇ n, cpvo:.cro::t. rt.v en e:xetvaç, e:'?cupOUfL~::Vou CW't'OV 

-roü 8e:oü « &.nO -roi) ève:cr't'&'t'oç cÛ&\Ioç nov'Y)poü c » x.d &m) 
-r:&v 7tOV1Jp&v ~fLe:pWv, nept &v dne:v 0 llocÜÀoç 't"6 · « 'EÇ<Xyo-
pri~6(.Le:vot -rOv X<Xtp6v, O-n d ~!J.épo::r. 7tOV'f)poct dcrtv d, >> 

55. Eôpe:8dYJ a· &v X.Cl't'OCX,pY)O''t'txcivre:pov x.cd. ·nt O'<ùf.J..OC't'txà 
' ' ' 6 1 .,_ i? "l. "1. 1 ' l 1 1 

XC<.L 't'(X EX.'t' Ç7 't'OC !J.EV O'U(J.UO::AAO!J.E:VC( ELÇ 't"U\1 X.()(/t'C(; q>Uat\1 
A' ,..., ' QI 1 "'' ' 1 1 1 1-"tOV VO~tsOfJ.€VtX tt.ytXvtX 't'!X o €V!XV't'LOU~e\ltX 't'OU't'C{) X!XX!X, 
Üil't'w yàp b 'IWO ÀÉ:yet 7tpàç 't"Yjv yuvtt.Ï:xtX -r:6 • « Et yàp 't'à 

5 &ytXeà è3eÇ&p.eetX èx x.etpàç xup~ou, 't'à xtXxà oùx. Ô7to~cro
p.ev a ; » 'E1td oùv eôptcrxe't'tXt tv 't'tXÎ:ç 0datç ypwptX'i:ç Onou 

' ' ' o ~ ' 'E ' • ~ ' , ' ~ev ex 7tpocrwnou veou 't'O << yw o notwv etp"f)V"f)V X!Xt 
X't'~~wv X!Xx& b )) 7 Onou 3è n&f.tv nept tXÙ't'oU « "O't't xa't'É:Ü"f) 
XtXxà 7ttXpà xuptou tnf. nOÀtXÇ •JepoucrtXÀ~p., ~6cpoç &p~&'t'wv 

10 xaf. tnneu6v't'wvc n, &Tt'ep è't'&ptXÇe noÀÀoÙç 't'Ù'J\1 èv't'UYXtXV6v't'W\I 
't'7i yptX<p7j, fl~ f3UVCX!J.É:VOUÇ Xcx0opéiv 't'à X<X't'' cxÙ't"Yjv 1tepf. 
&ycx0&v xat XtXx&v O"fJ!J.CXtv6p.evcx · dxàç èv't'eU0ev ~'t'OL 't'àv 
KÉ:À0'0\1 èncxnopoÜ\I't"tX elp1)XÉ:\Icxt . II&ç p.È:v XtXXà b eeàç 
èno(et ; ''H &xoOcrcxv't'& 't'.tvoç l3tW't'LXÙl't'e:pov npecrbeOov't'oç 

15 nept 't'Ù'Jv xcx't'à 't'àv 't'6nov 't"Yjv txxetp.É:\11)\1 ÀÉ:Çtv 't'e:0etxévcxt. 
•HtJ.eÎ:ç 3é <pcxf.te\1 O't't xcxxà !J.É:V, TI)v xaxttXv xcxt 't'àç &n' tXÔ't'!j}ç 
'" , " ' , . , rr- , r· , " ' , 7tptX~etç, o ve:oç oux e7tOt1Jcre, wç ycxp o ov 't' 'lv 't'o 7tept 

54, 19 xod 0 add Ktr Ch Il 21 xoc( ante tpS&:croc~ add Gelenius 
De Kô 

55, 13 6 M : om A Il 15 "6otK!vœ< A : bm6!vœo M Il 16 ~èv ~ 
p 

54, b. Mal. 4, 211 c. Gal. 1, 411 d. Éphés. 5, 16 
55, a. Job 2, 10 Il b. Is. 45, 711 c. Mich. 1, 12-13 
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physiques, comme les nomment certains, ni les choses 
extérieures, mais le bien et le mal de l'âme1 . Car justement, 
celui qui s'est détourné de ce genre de mal et accomplit ce 
genre de bien par désir de la vie véritable y parviendra ; 
<<Celui qui aime voir des jours heureux>> où le Logos est le 
soleil de justiceh les atteindra, Dieu le délivrant<< du monde 
présent qui est mauvais c » et de ces mauvais jours dont 
Paul disait : «Mettez à profit le temps présent ; car les 
jours sont mauvaisd. >> 

55. Mais on trouverait, au sens impropre, que, dans 
l'ordre des choses physiques et extérieures, ce qt:ti concourt 
à la vie naturelle est estimé bien et ce qui s'y oppose est 
jugé mal. Ainsi Job dit à sa femme : «Si nous avons 
reçu le bien de la main du Seigneur, ne supporterions-nous 
pas le mala? J> Aussi trouve-t-on dans les divines Écritures 
ce passage attribué à Dieu : <<C'est moi qui fais la paix et 
qui crée le malb >>, et cet autre où on dit de lui : <<Le mal 
est descendu d'auprès du Seigneur contre les portes de 
Jérusalem, bruit de chars et de cavaliersc. >> Ces textes ont 
troublé bien des lecteurs de l'Écriture, incapables de 
discerner ce qu'elle désigne par bien et mal. De là provient 
sans doute l'objection de Celse : Comment pouvait-il créer 
le mal ? ou bien, c'est à la suite d'une explication simpliste 
de ces passages qu'il a formulé l'objection. 

Mais nous, nous disons : Dieu n'a pas créé le mal, la 
malice, les actions qui en procèdent. Car si Dieu avait 

1. Allusion à l'aristotélisme. Cf. Cam. in Ps. 4 : «Ils pensent en 
effet qu'il y a des biens qui concernent l'âme, d'autres le corps, d'autres 
l'extérieur. Il en est de même des maux. Ainsi concernant l'âme, la 
vertu et les actions vertueuses, le vice et les actions vicieuses ; concer
uant le corps, la santé, le bien-être et la beauté, ou la maladie, le 
malaise et la laideur; concernant l'extérieur, la richesse, la noblesse, 
la gloire, ou la pauvreté, l'obscurité de la naissance, l'infamie.» 
Dans Philoct.lie 26 (232, 26 fin). Cf. le texte cité l, 21 note. Voir 
H. DmLs, Dox. gr., 570, 25 ss. Les Platoniciens réservaient le nom de 
biens au sens strict à ceux de l'âme. Ibid., 568, 29. 
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oihoo, A Il 28 oàx add Kô Il 38 T6 add Ktr 

VI, 55-56 319 

créé le mal véritable, comment donc serait-il possible de 
prêcher avec hardiesse le jugement, d'annoncer que les 
méchants seront punis pour leurs actions mauvaises et en 
proportion de leurs péchés, et que ceux qui auront mené 
une vie vertueuse ou accompli des actes de vertu seront 
bienheureux et recevront la récompense divine ? Je sais 
bien que ceux qui osent prétendre que le mal aussi vient 
de Dieu allégueront quelques textes de l'Écriture. Mais 
ils ne peuvent pas montrer une suite cohérente de l'Écriture. 
Elle accuse les pécheurs et approuve les hommes de bien, 
mais n'en a pas moins ces expressions en assez grand 
nombre qui semblent troubler les lecteurs ignorants de 
l'Écriture divine. Citer ici ces passages troublants qui sont 
nombreux et les interpréter exigerait une longue explica
tion ; j'ai pensé qu'elle ne convenait pas au présent traité. 

Donc, à prendre le terme au sens propre, Dieu n'a pas 
créé le mal : il résulte de ses œuvres primaires et en petite 
quantité relativement à l'ordonnance de l'univers; un peu 
comme les copeaux en spirale et la sciure de bois résultent 
des œuvres primaires du menuisier, et comme auprès des 
maisons les décombres, les débris tombés des pierres et de 
la poussière semblent l'œuvre des constructeurs 1• 

56. Mais, à prendre le terme au sens impropre de maux 
physiques et extérieurs, on accorde que parfois Dieu en 
crée un certain nombre qu'il fait servir à la conversion. Et 
qu'y a-t-il d'absurde dans cette doctrine ? Si l'on entend 
par maux au sens impropre les peines qu'infligent les 
pères, les maîtres et les pédagogues à ceux qu'ils éduquent, 
ou les médecins à ceux qu'ils amputent ou cautérisent 
pour les guérir, on peuL dire que le père fait mal à ses 
enfants comme les maîtres, les pédagogues ou les médecins, 
sans accuser le moins du monde ceux qui frappent ou qui 

1. L'exemple était classique, Cf. MAX. TYR, 41, 4. MARC AUREL., 

8, 50, cités par CHADWICtC, JTS, 1947, p. 38-39. 



320 CONTRE CELSE 

't'éfJ.VOV't'&Ç ' oÔ't'wç, et Û 6e:àç !.éye't'IX!. 't'~ 't'O!.<X3t bt0Cye:tv 
&7CLO''t'poq:r9jç xo:.t fhp1X7tda.ç ëve:Xe:\1 'rÙJ\1 8€0(-tÉ:VWV 't'Ot00't'WV 

n6vwv, oô3èv &v &t·onov 6 :Myoç ~XOL • oü-r' &v X.IX't'o:.Ôd\IYJ 
« x.o:;xà na.pO: xup~ou rhd 1tOÀaç cle:poucre<À~!J. a », 't'~v Un6cr-rct.cr!.v 

15 i!.xov't'a èv 't'otç &7tà -r&v noÀefL(wv n6votc;, npocrœyo!J..É:VoLç 
e<:Ù-ro'Lç de; È7t!.cr't'pocp~v, oi.h' &v è7ttcrXÉ:7t't'lj!<Xt « tv ?&68<9 
"t"cb:; &.vofLLaç n -r&v èyxoc't'cû.m6v't'WV « 't'àv v611-ov » 't'OÜ 6eoü 
« xcd èv tJ.&cr't'tÇt 't'àç &.fJ.ocp·do:ç lXÙ-r&v b n, oü't'' &v ÀÉ:y1J 't'6 · 
« "Exe:Lç &v6po::xo:ç nup6ç, x&Stcro:t èn' o:.ÙToUç, oÙ't'OL ëcrov-rocL 

20 crot {3o~6e:Loc c, » ToÜ"t'OV 3è 't'àv 't'p6nov xa1 -rO « 6 7tot&v 
dp~v"t}V xcd x:r(~wv XIXX.à à » 3t"t}yOÜ!J.E:61X ' X.'t'(~e:!. yàp 't'à 
GCù!J.IX't'!.Xà ~ 't'à èx't'àç x.ax.&, xo:.6e<(pwv xcd. nw3e:Owv 't'OÙÇ 

1-'>i ~OUÀ1)6év-ro:ç "'"''3<u6~v"' Mycp xcà 3•3o:crxo:À(q: uy.o;;. 
Kal 't'O:Ü't'o: fLèv dç -rà rcù:lç 11-èv 0 Seàç xo::xà Èrco(et ; 

57. ELç 8è -rà rcù:lç rcet6etv xo::f. vou6e-re!:v &.8uvo::-reL ; 
rcpodp;yro::t !J.È:V 5-rt rc.Xcnv &v, e'lrcep ~yxÀ1)!J.c( ÈO"t't -rà -rotoü·mv, 
rcpoa&yot't'o 'lj 't'OU Ké/..aou J..éÇtç 't'o'Lç &rco8exofLévotç 7tp6voto::v • 
&rcoJ..oyfjcro::t't'O 8' &v 't'LÇ Ù't't vou6e-reiv !J.È:V oùx &8uvo::'t'eÏ: b 

5 6e6ç, VOU6e't'eÏ yàp 8tà rt&0'1JÇ ypo::q:J!f}Ç xo::f. 8tà 't'ÙlV x&pt't'L 
8t8o::ax6v't'WV Oeoü 't'OÙÇ &xoùov't'O::Ç • d !J.~ &pcx 'lat6v 't't 
0'1)fLO::LV6!J.e:vov &Ço::xoùot't'o dç 't'à \louOe-re:iv 't'à xo::f. È1t't't'uyx&\le:tv 
È\1 't'ct'> vouOe:'t'OUfJ.é\1({) xd &xoùea6o::t -ràv 't'OÜ 8t~&:crxo\l-roç 
/..6yo\l, 81t'ep Ècr't'f. 1t'o::pà -rYj\1 ëwot0:\1 't'OÜ -re:-rpLfLfJ.évou Èv 't'?j 

10 O"UV1)6e(q: O"l')fLC<'VOfLtVOU. 
Elç ~è 't'à rcù:lç 1t'd6e:tv &~u\lo:'t'eÏ: ; xd aÙ't'Ù rcpocraxOè:\1 &\1 

1t'.im 't'oÏç 1t'p6\lota\l 1t'apaae:xofJ.é\lotç, 't'O::Ü't'a /..ex't'éov. 'Erce:t~~ 
-rà 1t'd6e:cr6o::t Ùlmt'e:pef. -r&\1 X.IXÀOUfLé\lwv &\l't't7te:7tov66-rw\l 

56, 17 èyxa't'aÀm6V't'(>.)\l A 1 : -Àet- A 
57, 7 't'~ 0'1J(J.aW6(J.e'JO\I M: 't'(t; 1)v (J.aw6(J.evov A Il 8 &xoûea6at Ktr Ch: 

-etv A, Kô JI 13 Wan-epd MPc : Wc; n-ep( A 

56, a. Mich. 1, 1211 b. Ps. 88, 33, 3111 c. !s. 47, 14-1511 d. !s. 45, 7 

1. C'est encore une vue stoïcienne, cf. IV, 72 et 78. «L'usage des 
représentations déjà répondait à l'événement subi par une libre 
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amputent. Ainsi, la doctrine n'a-t-elle rien d'absurde quand 
l'Écriture dit que Dieu applique de pareils traitements 
pour convertir et guérir ceux qui ont besoin de ces peines, 
ni quand elle dit que «les maux descendent d'auprès du 
Seigneur contre les portes de Jérusalem a>>, puisque ces 
maux consistent dans des peines infligées par les ennemis 
pour la conversion; ou qu'il châtie <• avec la verge les 
iniquités >> de ceux qui ont transgressé la loi de Dieu, et 
<• leurs péchés avec les fouets b >> ; ou quand Dieu dit : <• Tu 
as des charbons de feu ; assieds-toi sur eux, ce sera ton 
secours o.>> De cette manière aussi nous expliquons : <• C'est 
moi qui fais la paix et qui crée le ma}d, >> Il crée les maux 
physiques et extérieurs pour purifier et pour élever ceux 
qui ont refusé l'éducation par une doctrine et un enseigne
ment sains1 • Voilà pour répondre à sa question : Comment 
Dieu pouvait-il créer le mal ? 

57. A la question suivante : Comment est-il incapable 
de persuader, de réprimander ? on a déjà répondu que si 
c'est là un grief, la phrase de Celse peut s'adresser à tous 
ceux qui admettent la Providence'. On peut y répondre 
que Dieu n'est pas incapable de réprimander :il réprimande 
par toute l'Écriture et par ceux qui, avec la grâce de Dieu, 
enseignent les auditeurs, à moins d'attacher au terme 
réprimander le sens spécial de réussir à faire entendre de 
celui qu'on réprimande la parole du maître, ce qui est 
une notion étrangère au sens consacré par l'usage. 

A l'objection : comment est-il incapable de persuader ? 
qu'on peut adresser, eUe aussi, à tous ceux qui admettent 
la Providence, voici la réponse : puisque <• se laisser 

coopération. Mais celle-ci tend maintenant vers l'action proprement 
dite; l'idée d'usage entratne celle d'épreuve. Dans son traité sur la 
Providence, Sénèque transforme toutes les contre-instances en 
arguments en faveur de la Providence : calamitas uirtulis occasio est, 
4, 6. L'interprète, ici, se fait acteur.» V. GoLDSCHMIDT, o. c., p. 124. 

2. Cf. IV, 3, 40; VJ, 53. 
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persuader>> semble appartenir aux verbes appelés réfléchis, 
tout comme celui qui est tondu se livre à l'action du 
tondeur!, pour cette raison il n'implique pas seulement 
l'activité de celui qui persuade, mais encore, pour ainsi 
dire, la soumission à celui qui persuade ou l'acceptation de 
ses paroles. Aussi doit-on dire de ceux qui ne sont pas 
persuadés, que la persuasion leur fait défaut, non point 
parce Dieu ne peut persuader, mais parce qu'ils n'acceptent 
pas les paroles persuasives de Dieu. 

On pourrait, sans erreur, en dire autant de ceux qu'on 
appelle << artisans de persuasion 2 >>. Car il est possible que 
même l'homme qui possède à fond les préceptes de la 
rhétorique et en use comme il se doit fasse tout pour 
persuader et cependant, faute d'obtenir l'adhésion de 
celui qui doit être persuadé, semble ne point persuader. 
C'est que, si la force persuasive des paroles vient de Dieu, 
la persuasion, elle, ne vient pas de Dieu. Telle est la leçon 
expresse de Paul : <<Cette persuasion ne vient pas de celui 
qui vous appelle a.>> ; tel est aussi le sens de la parole : <<Si 
vous voulez m'obéir, vous mangerez les biens de la terre ; 
mais si vous ne voulez pas m'obéir, l'épée vous dévorerab >>. 

En effet, pour vouloir ce que dit la personne qui réprimande 
et, en y obtempérant, mériter les promesses divines, il 
faut la libre détermination de l'auditeur et l'assentiment 
à ce qui est dit. De là, me semble-t-il, cette parole solennelle 
dans le Deutéronome : <<Et maintenant, Israël, que 
demande de toi le Seigneur ton Di.eu, si ce n'est de craindre 
le Seigneur ton Dieu, de marcher dans toutes ses voies, de 
l'aimer et de garder ses commandementsc ? >> 

58. Il faut ensuite répondre à la question Comment 
peut-il, quand les hommes sont devenus ingrats ct pervers, 
se repentir, blâmer et haïr son œuvre, menacer et détruire 

1. Exemple classique pour l'emploi de la voix moyenne, cr. DJOG. 
LAERT,, 7, 64-65, 

2. PLATON, Gorgias 453 SS. 
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\:'\ 1 e e l ,, • À e 1 Cl ~ ' ~ ' ' -OE X.UptOÇ 0 E:UÇ O't"L e:7t' 'Y) UVV'YJO"OC\1 O:.L X.!XX.LIXL 't'(ù\1 E7tt 't''Y)Ç 

y1jc;, xd rcéiç ·nç 3r.o:;voe:f:-rat !v -r?J x.ap3~q: !ntp.û.&ç bd -rd: 
7tOV1Jpà n&craç 't'àç ~!J.É:po:ç, ève:6u!J.~6l) 0 6e:Oç O·n èno("t)cre: 't'èv 
&v6pw1t'ov è1tf. njç y1jç • x.o:.f. 3r.e:vof)61J èv 't'TI xap3L~ o:l;-roü 

10 x.at dnEv 0 6e:6ç · &ncxf..dtJ!tù -ràv &v6pû}1t'ov, 8v è7toL'l)croc, 
&nO npocrWnou T1jç y9jç, &:rrO &v6pcilnou gù>ç X.'t'~vouç xcxt 
&nO ép7te:-rWv gwç -r:&v 1tE't'EtvWv 't'OÜ oùpocvoü • 0't't è6uf.Lcil61)v, 
O·n è7to(1)0'1X aô-roOç a )), 't'à p.Yj ye:yptt!J.!J.É:voc èwrr.6é:p.e:voç &ç 
3ï')P.oU!J.e:voc &nà -r&v ye:ypa11-p.é:vwv. Me:T<XfLÉ:Àe:toc yàp èv 

15 -roU-rotç oùx &vo!J.&cr6YJ 6e:oü où3' O·n Tijv érxu't'oU 't'É:X\11JV 
p.É:fJ.cpe:-roct xcà 1-Ltcref:. 

E~ ôè ôoxe:f: 0 6E:àç &netÀe:'i:v "t"OC "t"OU xa't"axÀucrp.oü xd 
cp6e(pe:tv !v aÙ't"cî) -rOC tôta ~xyova, ÀE:X't'Éov On, &Sav&'t'oU 't':;jç 
~ux:;jc; 't'&v &v6pÔlnCùv 't'uyxavoÙ<TI)ç, ~ fJ.èv VO!J.t~op.Év1J 

20 &ne:tÀ-i) èntcr-rpl:cpe:tv ~oÙÀE:'t'CXt 't'oUç &xoùov't'aç, ~ ô' èv 't'cî) 
XCX't'aXÀucrp.cî) Ôtacp6opOC 't'&v &v6pÔlrtCùV xa6&pcrt6v è<rt't 't'9iç 
y9iç, Wç xat tEÀ!.-IjvCùv ot !J.-1) eÙxe<'t'CXq>pov~'t'CùÇ q>tÀocrocp~cre<V't'E:Ç 
dp~xe<mv èv 't'cî) · « ''Ü't'e<V ô' ot 6E:ot 'L"1jv nv xoc6oc(p(ùO"t. n 
Ile:pt ôè 't"Wv Wcrne:pd &v6pCùrt07ta6Wv ÀéÇE:Cùv &ve<cpepofJ.ÉVCùV 

25 tnt 't'àv 6ûJV oùx b/..Lye< f)v.t:v xe<t èv 't"o'i:ç &vCù't'ÉpCù ÀÉÀex't'oct. 

59. fYnta6fJ.E:VOÇ a· é:Ç-Yjç 0 Ké!.aoç 't'&.Xe< ôè xd e<Ù't'àÇ 
cruvtadlv, 0 't't ôUva't'e<t Àe:x61jve<t Unà -r&v &noÀoyoufJ.ÉVCùv ne:pt 
't'é:lv èv 't'cî) Xe<'t'e<XÀUO"fJ.cî) ate<cpfhpévnùv, tp1)crLv • Et aè {-t-i) 
Ôte<cp6dpe:L -rOC tôte< ~xyovœ, noï rtO't'E: e<Ù't'OC ÔnE:Çcfye:t 't'oU 

5 x6crp.ou 't'oUôe:, ôv èno(1Jcrev œù't'6ç ; Ke<t npàç 't'OU't"o ôè 
ÀÉyop.ev Ù't't -roü !J.h rtœv't'àç x60"fJ.OU, auve:a't'W't'oÇ èÇ oÙpe<voU 
xe<t y-Yjç, où n&.v't'CùÇ Une:Ç&.yet -roûç 't'àv Xrt't'rtXÀUO"fJ.àv 1t'e:7tov66-
't'rtÇ, &nœ/..À&.'t''t'E:t a· aù-roûç 't"Yjç èv mxpx.t ~(ù-YjÇ xoct &.noÀÙcro:;ç 

58, 6 '~' (A') Il 12 t8u~w8~v A : tv<8u~~8~v P mg M' vP0 Il 24 
Wcrrce:pd P : Wc:; rce:p( A 

59, 1 ôm86[J.E:VOÇ Kô : Ôrce:~- A !1 2 0 't'L Kô : s .. ~ A 

58, a. Gen. 6, 5-7 
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ses propres enfants ? C'est là une falsification calomnieuse 
du texte de la Genèse qui dit : « Le Seigneur Dieu vit que 
la méchanceté de l'homme était grande sur la terre, et que 
son cœur ne formait que de mauvais desseins à long-ueur 
de journée. Dieu s'irrita d'avoir créé l'homme sur la terre. 
Dieu médita dans son cœur et dit : Je vais effacer de la 
surface de la terre l'homme que j'ai créé, de l'homme aux 
bestiaux, des serpents aux oiseaux du ciel ; car je suis 
irrité de les avoir créés a..>> Il cite comme étant de l'Écriture 
des mots qui ne s'y trouvent pas ; on ne parle pas ici d'un 
repentir de Dieu!, on ne dit pas qu'il blâme et hait son 
œuvre. 

Si Dieu semble menacer de détruire par le déluge ses 
propres enfants, il faut dire : l'âme des hommes étant 
immortelle, la menace n'a d'autre but que la conversion 
des auditeurs, et la destruction des hommes par le déluge 
est une purification de la terre, au dire même de quelques 
philosophes grecs de valeur : « Quand les dieux purifient 
la terre2. >> Sur les expressions qm semblent attribuer à 
Dieu des passions humaines, je me suis longuement 
expliqué plus haut>. 

59. Ensuite, parce qu'il soupçonne ou peut-être 
comprend lui aussi ce qu'on peut dire pour justifier la 
destruction des hommes par le déluge, Celse objecte : 
S'il ne détruit pas ses propres enfants, où donc peut-il les 
reléguer hors de ce monde qu'il a lui-même créé ? Je 
réponds : Dieu ne relègue pas absolument hors de l'ensemble 
du monde, qui est formé du ciel et de la terre, les victimes 
du déluge, mais il les retire de cette vie dans la chair : et 
en les délivrant de leur corps, il les délivre aussi en même 

1. Origène veut dire que le mot propre pour repentir n'est .pas 
employé en Gen. 6, 6. 

2. PLATON, Timée 22 d. Cf. IV, 11-12, 20-21, 62, 64, 69. 
3. Cf. I, 71 ; IV, 71-72. 
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~&v O'Wfl.OC't'wv &noÀUe:t &11-a x.oct 't'OÜ !rd y;jç -ruyx&.ve:tv, ~v 
10 7tOÀÀocxoü -r:&v ypo:q>Wv ~Soc; àvop.&~e:crSoct x6cr!J.OV. M&.f..tcr-roc 

8' È:\1 -r<f> x.oc-r&. 'lw&.vv"t]\1 eùayye:)..(c:p 7tOÀÀ&:xtç gO"'tW e:Ope'iv 
x6crt-tov 't'àv 7te:p(ye:wv ôvop.o:~ÔfJ.BVOV -r6nav, &crnep x.cà èv -rfi> 
((TH v 't'à cp&ç 't'à &t.1)6tv6v, a CflCù't'(~e:t rt&V't'C( &v9pcv7CO\I 
èpx6tJ.e:vov dç 't'àv x.Ôcr!J.OV ))' xcà « 'Ev -ré{l x.ÔcrfLcp 8J...LYnv 

15 ~XE't'E • &ÀÀa Scxpcre:L't'e:, èycil vev(x'l)xo:: 't'àv x.ÔO"f.LOV a >>. Et {Lèv 
oUv &x.oUe:t ·ne; 't'OÜ Une:Ç&ye:t 't'OÜ x.Ôcr{-Lou 't'of.î3e: 't'OÜ ne:ptydou 
't'6nou, où3èv &'t'07tov &rtocv't'~ 1'0 J..6ycp · d 8è x.ÔO'!J.OV -rà 
è:Ç oôpocvoü x.oc!. y1}c; a00''t'1HL« ôvo!J.&:~e:t ·ne;, où rc&v't'wç aL 't'àv 
xcx-raxÀua!J.àv no:.66v't'e:ç Une:Ç&.yov't'at &nà 't'OÜ oi5-rwc; èvo(J.<X.-

20 ~o(.Lévou XÔO'f!OU. Kcd't'ot ye: e:Ïrmt &v ·nç, vo~crocç 't'à << M~ 
O'X07tOÔV't'<ù\l ~!J.Û}V 't'!}. ~Àe:7t6!J.e:Va &_).).&, 't'l}. f1.1J ~Àe:7t6!J.EVOC b )) 

xcd 't'è « Tà yO:p &6pcx't'oc cxÙ't'oÜ &.7tè x't'tcre:wç x6crt-tou 't'oÏç 
7t0t~tJ.CXO'L VOOÙtJ.E:VCX xcx8opii.'t'OCt c n, 5't't 7tpèç 't'OÎ:Ç &op&'t'OtÇ 
xcxt &7toc~oc7ti.Wç àvot-toc~ot-tévotç t-t~ ~À€7tO{Lévotç -ruyx&vwv 

25 U7te:!;.Yp,ee -rèv x6crtJ.ov, -roü À6you ocù-rèv U7te!;&yov-roç èv-rdleev 
xd è1tl. -rèv Ü7t€poup&vtov è1tl. 't'1j Oéq: 't'Wv xoci.Wv {LE:'t'OC't't8év't'oç 
't'67tov. 

60. Me-roc 31; -r1)v tl;e-rC<cr6e'i:crC<V Ml;w <ilcmepd crxoroov ~xwv 
't'è 57twç 7CO't'è: 7COÀÀffiv )..6ywv 7tÀ"fJp&croct -rO ~tbl.(ov, &Moctç 
Àé!;e:m 't'O: nocpocnÀ-f}crt& cp"t)crt 't'OÎ:Ç àt.fycp &.vw-répw è!;e't'cxcr0€Lcrtv, 
èv o!ç ~Àeye · Ma'X(!{jJ b~ eVrj(lém:eeov -rd ual il!j,éeaç nvàç 

5 S:nt6taveÏftat Ti} UOcrftOYOVÜ!, :n:elv ÛVat iJf'seaç . oveavofi yàe 
oii:n:w yeyov6-roç ovbè yijç :n:w lerJeetcrftBVrJÇ ovb' ijAiov :n:w 
-rflbe reeof'SvOV, :n:wç iJ!-'seat i'jcrav; T( yocp 3LC<q>épe• TIXUTIX 

't'oÜ "En b' livweev ÂaG'6vreç Ènt<J'Xevxhp,eea, :n:Wç oV'X liv 
li-ronoç et1J Oeàç 0 neéin:oç ual 0 p,éyta-r:oç ueÂeVwv · yevéaOw 

59, 15 ~l;e<e P Il 23 post 5TL conj 6 Bo Il 26 Ô1tepoup&vwv edd : 
ônèp -ràv oùvtov A 

60, 2 Tt'OÀÀ&v Mywv {mg A1) Il 6 7t'W 3 : n& A TCOÜ V 

59, a. Jn 1, 9; 16, 331[ b. Il Cor. 4, 181[ c. Rom. !, 20 

1. Cf. PLATON, Phèdre 247 C. 
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temps de l'existence sur la terre, couramment appelée 
monde en bien des endroits des Écritures. C'est surtout 
dans l'Évangile selon Jean qu'on trouve souvent appelé 
monde ce lieu terrestre, comme dans ces passages : << II 
était la lumière véritable qui illumine tout homme venant 
dans le monde>> ; <<Dans le monde vous avez la tribulation ; 
mais ayez confiance, moi, j'ai vaincu le monde a..>> Si donc 
on entend l'expression reléguer hors du monde en la 
référant à ce lieu terrestre, il n'y a aucune absurdité à le 
dire. Mais si on nomme monde le système formé par le ciel 
ec la terre, les victimes du déluge ne sont pas absolument 
reléguées hors du monde ainsi entendu. Toutefois, en 
considérant les versets :<<Nous ne regardons pas à ce qu'on 
voit, mais à ce que l'on voit pasb ,>, <<Ses œuvres invisibles, 
en effet, depuis la création du monde, grâce aux choses 
créées, sont perceptibles à l'esprit c >>, on pourrait dire : 
celui qui s'occupe des réalités invisibles, généralement 
nommées <<ce qu'on ne perçoit pas)), s'éloigne du monde, 
car le Logos le retire d'ici-bas et le transporte dans le lieu 
supracéleste pour en contempler les beautés'. 

Les jours 
de la création. 

60. Après le passage examiné, 
comme pour grossir son livre de 
n'importe quel verbiage, il fait en 

d'autres termes des remarques analogues à celles qu'on 
a examinées un peu plus haut2 : Mais la plus belle sollise, 
c'est de répartir la formation du monde en plusieurs jours 
avant qu'il n'y eût de jours t'En effel, le ciel n'étant pas encore 
créé, ni la terre affermie, ni le soleil en révolution autour 
d'elle, comment eût-il pu y avoir des jours? Quelle différence 
y a-t-il entre ces paroles-là et celles-ci : Mais encore, 
reprenant les choses de plus haul, examinons comment il ne 
serait point absurde que le premier el très grand Dieu 
ordonne que telle chose soit, ou telle ou telle autre, ei produise 

2. Cf. VI, 50-5!. 



328 CONTRE CELSE 

10 T6~s "al fTBQOV T6~S 1j T6~S, "al f.Ui! p,èv rwlQ'f TOC16V~S 
1:exraw6p.evoç -r:fj OeV?:ieq. 0' aJOtç -r:oaif>Oe nÀéov xal 7:(!h:r; 
xal -cer&e-r:n xal nép:m:n xal ëxrr;; 

L\.uv&fJ.eL 8' dno11-ev xcd de; 't'Ù xe:Àe:Ùwv • ye:vécrO(ù T68e: xrxf. 
g-repov -r68e: )) 't'68e, 8't'e: 7t1Xpe:·n8étJ.e8a 't'à « AlvC'Oç d1te xcd 

15 ' ICl ' 1 ' lÀ 1 ' l 1J. 1 e:ye:V"t)V"t)O'IXV, IXU'TOÇ E:VE:'t'E:L o::t'O X!X~ EX't'~O'VYJO'IXV a. ))1 ÀEYOV't'E:Ç 

-ràv fJ.èv npocre:x.Wç 81JfJ.LOupyàv e:lve<L 't'àv utàv 't'OÜ 8e:oü ).6yov 
' • ' ' .\_ ... 6 ' ~' 1 ... XC<.t Cù0'7tëp€t CW't'Oupyov 't'OU X O"fJ.OU1 't'OV oe 7t'O::'t'E:pe<. 'TOU 

).6you -rc'j) npocr't'e:'t'rt.X.évoct 't'é}) ut<';l É:a;u-roü J..6yc.p not9}cr1Xt -rèv 
x6cr!J.OV s!v!Xt 7tpci>'t'WÇ 8'f)fJ.LOUpy6v. 

20 Ilept 81: 't"OÜ !L'iii (LI:v ~(Lépq: yeyovévaL « 1"0 cpwç » 8eu't"épq: 
Bè « 't'à O''t'epéw~-tet: >>, 't'pt-rn Bè cruv~x.Bat 't'à « Û1t'ox&.'t'w 't'OÜ 

oùpœvoU >> <ÜBtt-riX > e:k 't'O:.ç cruvocy(t)y<};ç IX?Yr:&v, xo:.t o6't'w 
~d)J..e<cr't'YJxéve:t -Njv y)Jv 't'à ûnO !J.6'V1JÇ cpUcreCùç Btotx.oUfLevoc, 
xoct -re:-r&.p't"fl <yeyovéwxt > -roùç << <poo~pocç n xoct « &cr-répocç >> 

25 xoct 7téfL7t't"1J -rà \11)X'Tà xoct gX'TIJ -rà xe:pcrocî:oc xoct << -ràv Giv6pw-
7t0\l », xoc-rà -rà 3u\loc't"0\l 'ijf.LÎ:\1 èv -roÏ:ç 7tpOC"(fLOC-reu6dcrw dç , r' ~ , , , .... , 1_ ~1:, _ 
't'1)\l eveatv e~p1JXOCfLE:\I · xoct ev -roLç ocvoo't'e;pw o eyxoc/..ouv-reç 

60, 22 Üo31X"t"IX add M2, Kô JI 24 ysyovévo:t add Ktr 

60, a. Ps. 32, 9; 148, 5 

1. Contre la présentation judéo-chrétienne de la création du 
monde, la critique celsienne envisage quatre points : la répartition 
en plusieurs jours, la fatigue inhérente au travail, les ordres donnés, 
l'idée fausse de Dieu que tout cela implique. Les deux premières 
objections se trouvent dans la critique épicurienne. En combattant 
l'idée d'une intervention divine soudaine (cf. IV, 7, note), Velleius 
observe incidemment que « saecula quae dierum noctiumquc numero 
annuis cursibus conficiuntur »ne pourraient« sine mundi conversione 
effici » Cre., De nat. deor. I, 9, 21. Et, faisant allusion à la théorie du 
monde créé qu'il rejette, il demande à propos de la période antérieure 
où la providence eût été inactive, « laboremne fugicbat ? » Mais, 
poursuit-il, la fatigue n'atteint pas Dieu et ne peut l'atteindre : 
«At iste (Iabor) nec attingit deum, nec erat ullus, cum omnes naturae 
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le premier jour seulement une chose, le deuxième de nouveau 
quelque chose de plus, et de même le troisième, le quatrième, 
le cinquième, le sixième1 • 

On a donné la réponse qu'on pouvait à sa formule. 
Dieu ordonne que telle chose soit, ou telle ou telle autre, 
en citant le texte : << Il a dit et elles ont été faites, il a 
ordonné et elles ont été créées a. 1>, en expliquant que le 
Créateur immédiat du monde et pour ainsi dire son 
artisan en personne est le Logos Fils de Dieu, mais que le 
Père du Logos, pour avoir commandé au Logos son Fils 
de créer le monde) est le premier Créateur 2• 

Quant à la production de la lumière, le premier jour; 
à celle du firmament, le second ; le troisième, au rassem
blement dans leurs réservoirs << des eaux qui sont sous le 
ciel 1>, permettant à la terre de faire germer ce qui est du do
maine de la seule nature ; à la production, le quatrième, des 
<<grands luminaires et des étoiles J} ; à celle des animaux 
aquatiques, le cinquième ; et le sixième, à celle des animaux 
terrestres et de l'homme, j'ai développé tout cela de mon 
mieux dans mon Commentaire sur la Genèse 8 • Et plus 

numini divino, caelum, ignes, terrae, maria parerent » Ibid. 9, 22. 
Au paragraphe suivant, Celse va rappeler qu'il est inconcevable que 
le Premier Dieu se fatigue. Ses deux objections sont dans le même 
ordre que celles de la critique épicurienne. Cf. Q. CATAUDELLA, 

Celso c l'epicureismo, p. 11-12. PHILON, Leg. alleg. 1, 2, écartait ainsi 
la première objection : « Il est tout à fait absurde de croire que le 
monde est né en six jours, ou en général, dans le temps. Pourquoi ? 
Parce que tout temps est un ensemble de jours et de nuits, qui sont 
nécessairement produits par le mouvement du soleil allant au-dessus 
et au-dessous de la terre : mais le soleil est une partie du ciel ; il est 
donc reconnu que le temps est plus récent que le monde. On aurait 
raison de dire : ce n'est pas dans le temps que le monde est né, mais 
c'est au moyen du monde que le temps s'est constitué : car c'est le 
mouvement du ciel qui a fait connaître la nature du temps. » Cf. 
De princ. 4, 3, 1 ( GCS 5, 323, 5-8 et 19-21); Sel. in Gen. (Lomm 
Vlll, 54-55}. 

2. Cf. Il, 9. 
3. Cf. VI, 50. 51. 
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TOOÇ XC<Tà T~V 7tpOX<LpodpC<v tX~OX~V 'f'-/j<JC<<>L xp6vouç ~~ 
-i)[L<p&v ~«À1JÀU6évOLL <k ~v XO<J[L07toL'tœv 7tC<p<-rL6É[L<6œ -rà 

30 « A6-rYJ ~ ~(0Àoç ye;..,écre:wc; oÔpC(voü xod. y'lîç, Ù't'e èyéve:-ro 
n 1jp.épq; È:rcO(YJO'E\1 0 Se:àç -rOv oÙpe<vàv xcd 't"tjv fiiv b )). 

61. E!'t'oc rc&ÀLV p:)j XIX'TocxoUcrcxç 't'OÜ « Kcd cruve:'t'éÀe:cre:v 0 
6e:àç &v -r?î 1){-1-épq; -r?) gx:rn -rà ~pya o::Ù't'oÜ, & è1CoL"')cre: • xcd. 
xa't'émxucre:v è:v -r?i ~!J.épq; -r?i ~Oa6p.n &nO TCcfv't'wv -rWv ëpy(ùv 

, ~ :r , , K , '"1., ~ e 1 .}. ~ l , 
OCU't'OU, (i)\1 E1t'O~"'JO'E. <Xt EU/\OY"IJO'E:\1 0 E:UÇ "CtjV YJ/-tE;piX\1 't'"tj\1 

5 è:686p.1)v xat ~yb:cre:v œù-r~v, O·n Sv ctÔ't"Î1 xe<-rénaucre:v &1rà 
n&:v't'Cù\1 't'Wv ëpywv o:Ù't'oÜ, 6:rv ~p~o:-ro 0 Ssàc; no6jcraL a. >> xcxl 
oL1j8dç 't'ctÔ-ràv dv(!.t 't'à « Xa't'ércocurre: 't''iJ ~fLépq; 't'?) é:086p.:f) >> 

xd 't'à << &ve:no:.Ocroc-ro 't'TI ~!J.épq; -r?i é:086!J."() >> cp1Jcr( • Merà 
7:0Ût'O p,irv Wanee 7:LÇ àrexvWç :r&OV1](!àr; xueoréx'JifJÇ èuuajJ-WV 

1 o ual :neàr; àvânavaw deytaç Oe'Y]()efç. Où8è: yàp o!8e:, ·de; ~ 
fJ.E:'t'à 't'1Jv 5crov 0 x.6<r(J.OÇ cruvécr't'"IJX.e:v ëve:pyou(.téV"IJV x.Ocr(J.0-
7totto:v 't'OÜ cro:00&'t'OU x.o:l 't'~Ç X.ct't'ctTCctÜcre:ûlç 't'OÜ 6e:oÜ f)(J.épo:, 
èv ~ éop't'&croumv &(.toc 't'Ci) 8e:(i} ol rc&v't'o: 't'à ëpyo: éocu't'&v 't'rii:.:;; 
~~ -i)[LSpC<LÇ 7t<7tOL1JX6Teç xœl ~,,x -rb [L1J~Èv 7tOLpOLÀ<ÀOL7tSVOLL -r&v 

15 bnbo:)..).6v't'ûlv &vo:bo:tvov't'e:ç èrà TI]v 6e:ûlpÎocv x.o:t 't'1)v èv ocÙ't'ÎÎ 
't'&v 3moc(ûlv x.d fJ.O:X.ctp~ûlV 7to:v~yuptv. 

E!To: &.:;; ~'t'CL 't'&v ypoccp&v ofhco Àe:youa&v ~ x.o:~ i)(J.Wv 
o:Ù't'Ù'N oiS't'ûlÇ 3t1)YOU(J.évcov rce:pl 6e:oü, 5't't UaJtWV &ve:rco:Ucro:'t'o, 
{j)"IJO'~V 8't't oV ()éfttr; -rdv neônov 8e0v XÔ.fl'VêlV othe XEt(]OVQYEiV 

20 oV-re ueÂeVew. co fJ.È:V oùv KéÀcro.:;; cp1)<r~v 8't't où 8é(.tt.:;; 't'èv 
7tpCÛ't'OV 8e:èv x.&(J.VêLV • i)(J.e:i:Ç 3è: e:'lrcOLfJ.E:V &v 8't't où3' 0 8e:èç 
À6yoç x.&(J.VE:L où3' 8crot 't'~Ç x.pd't''t'OVOÇ 1)31) x.d 6eLO-répo:ç 
't'c(Çe:ûlÇ f.xov't'ctt . 't'è yap X.&fJ.VE:LV ècr't'l 't'&V È:.v O'Ôl(J.ct't'L. 

61, 10 &pylœ• M' : -yoü A Il ~ A, Hô Kil : 1J Sp De èaTL Ktr Il 
12 -roÜ 1 Wif Ch : ~ 't'OÜ A, edd Kô Ktr 

60, b. Gen. 2, 4 
61, a. Gen. 2, 2-3 

1. cr. VI, 50. 
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hautl, j'ai critiqué l'interprétation superficielle de ceux 
qui affirment que la création du monde s'est effectuée en 
une durée de six jours, quand j'ai cité le texte : <l Voici le 
li-vre de la génération du ciel e~ de la terre, quand ils 
furent faits, le jour où Dieu créa le ciel et la terre b. )) 

61. Ensuite, il n'a pas saisi non 
Antropomorpbismes. 

plus le passage : «Et Dieu acheva le 
sixième jour son ouvrage qu'il avait fait, et le septième 
jour, il s'arrêta après tout l'ouvrage qu'il avait fait. Et 
Dieu bénit le septième jour et en fit un jour saint, car 
alors il s'est arrêté de tous les travaux qu'il avait entrepris 
de faire a.)) Il s'est donc imaginé que<< Il s'arrêta le septième 
jour)) a le même sens que << Il se reposa le septième jour 2 )), 

et il dit : Après ce travail donc, comme un fort méchant 
ouvrier, il fut accablé de fatigue el eut besoin de repos pour 
se refaire. C'est qu'il ignorait le sens que prenait, après la 
création du monde qu'il effectue tant que le monde dure, 
le jour du sabbat a et de l'arrêt du travail de Dieu ; jour où 
ceux qui auront accompli toutes leurs œuvres pendant 
les six jours festoieront ensemble avec Dieu et, n'ayant 
rien omis de leurs devoirs, s'élèveront à la contemplation 
de Dieu et à l'assemblée des justes et des bienheureux qui 
y prennent part. 

Ensuite, comme si l'affirmation de l'Écriture ou notre 
interprétation était que Dieu, fatigué, se reposa, il déclare : 
Il n'est pas permis de -dire que le Dieu Premier se fatigue, 
ni qu'il travaille de ses mains, ni qu'il commande. Donc 
Celse déclare qu'il n'est pas permis de dire que le Dieu 
Premier se fatigue. Mais je dirais que ni le Logos de Dieu 

2. cr. V, 59. Aristobule, ap. Eus., Pr. ev., 13, 12, 11, 667 b-e. 
PHILON, Leg. alleg. 1, 5-6. CLEM. AL., Strom. VI, 141, 7. 

3. Wifstrand supprime le deuxième ~ et note que la séparation 
entre l'article et le mot auquel il se rapporte n'est pas insolite chez 
Origène : cf. le début du De or., où elle est de deux lignes, et supra, 
au début du livre VI, où elle est d'une ligne et demie. 
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Z"t}-ri)aetç Bé, n6"t'e:pov 1) 't'Ùl\1 è:v otcp1t'ot'oÜv a6l{J.oc't't 1) 'rÙlv 
25 ~v 't'(il ''(fjfvcp xoà O"A(yov 't'OÙ"t'ou ~e:À'dovt. 'A""A"A' où8è 8ép.tç 

't'Ûv 7tp6:l'rov 8e:Ov x.e:tpoupye:ï:v · è:o:X.v Bè xup(Cùç &xoUnç 't'OÜ 

X,Etpoupye:'i:v, où8è 't'àv 8e:ù-re:pov où8' (}.)..)..o Tt -r&v 6e:to't'épCùv. 
, AJ..t .. ' ~O''t'(ù XC('t'OCXP1JO''t'tx&ç ).éye:cr8C(t 't'à xe:tpoupyeïv ~ 
't'pontx&c;, ~\lOC 8tYJJ'YJO'WfJ.ê60C xcà 't'è (( IToLï')OW Bè xe:tp&v 

30 <XÙ't'OÜ &vor;yyé"Af..e:t 't'à O''t'e:péCùtJ.OC )) xcd (( At xe:Lpe:c; odvmü 
gO''t'1)0'1XV 't'à\1 oùpavàv b » xrll e:t -rt 't'OÙ-rmc; &'LpYJ't'IXt rcapo:.1t'À1)
cr(wc;, 't'p07tOÀOyOÜ\I't'Cù\l 1){J.ÙlV X,e:'f:p!XÇ XCd !J.êÀY) 't'OÜ 6e:oÜ ' 
·d oOv &'t'07t'OV OÔ't'W xe:tpoupye:î:v 8e6v ; (.Qç oùx &'t'07tOV Bè 
OÜ't'(t) X,E:tpoupye:Ï:\1 f:h6v, oÔ·t'<.ùÇ où8è 't'0 XEÀE:ÛEtV rt/J-r6v, tvoc 

35 x;or;)..c( Xcà È1te<.tVE't"à ~ 't'à {mà 'TOÜ XEÀEUO(LéVOU È:7tt't'EÀOÙ!J.EViX 

't'éil 6eàv dvo:.t -rOv xe:xe:Àe:ux.6't'oc 'Tt'e:pl or;Ù-rWv. 

62. ll&P.~v -re cdi 6 KSP.croç -r&x(J. !J.èv 7t(J.p(J.XOÙcr(J.ç -roü 
(( TO y.Xp O"'t'6!J.(1. xup~ou è:P.&À1JO'E: '!(1.\J't'(J. a )) -r&x(J. 8è X(J.~ -r&v 
t3~Cù't'iûV 7tp07tE:'t'E:UO'(J.fLÉ:VCùV 7tE:p~ 't'~Ç -riùv 't'OLOÙ't'CùV 8~1jy~
O"E:CùÇ1 !J.-/j vo-Ijcr(J.ç -re, è:1t~ -r~vCùv 't'&acre-r(J.~ -r.X Ov6!J.(J.O"L O"Cùf.LCX:-

5 't'txiùv !J.E:Àiùv è1t~ 't'iùv 8uv&!J.e:Cùv 't'OU 6e:oü Àe:y6!J..E:V(J., Cf!Y)O"tv · 
OVOè ar6f-ta aVnp êarw oVOè cpwv1]. 'AI.YJSWç y.Xp oùx ~O''t'(J.t 
-réj} 6e:éj} q:JCùv-Ij, d1te:p Ècr't'~V -{j Cf!CùV-/j &-ljp 7tE:1tÀYJY!J.Svoç ~ 

61, 26 &xoU"fJ<; PMVPC : -e:~ç A 
62,4TéA:MM 

61, b. Ps. 18, 2; 101, 26 
62, a. Is. 1, 20 

1. PLATON, Timée 33 b-d, dit que l'univers, doué de la forme 
parfaite de la sphère, n'a pas besoin de notre organisme, de nos sens ... , 
de nos bras, de nos mains. Le Stoïcien de CrCÉRON, De nat. deor. 2, 
23, 59, les refuse également à l'univers et aux astres, «ut jam 
propemodum appareat mullitudo nec cessantium deorum, nec ea 
quae agant, molieutium cum labore operoso ac molesto. » Ni organes, 
ni .nourriture, ni humeurs, «nec iis corporibus sunt, ut a ut casus, 
aut ictus extimescant, aut morbos metuant ex defatigatione 
membrorum. » Épicure, poursuit-il, pense de même : « Quae verens 
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ne se fatigue, ni ceux qui sont déjà dans l'ordre supérieur 
et divin. Car il n'y a de fatigue que pour ceux qui sont 
dans un corps1 . On pourrait chercher s'il s'agit d'êtres 
ayant n'importe quel corps ou de ceux qui ont un corps 
terrestre et légèrement supérieur au nôtre. En outre, il 
n'est pas permis de dire que le Dieu Premier travaille de 
ses mains ; et à prendre <<travailler de ses mains)> au sens 
propre, on ne peut l'entendre du Second 2, ni de tout 
autre être divin. Mais à supposer que l'expression 
<<travailler de ses mains)) soit prise au sens impropre ou 
figuré pour expliquer : <<Le firmament annone~ l'œuvre 
de ses mains ))1 <c Ses mains ont affermi le cielb )), et toute 
autre semblable où nous prenons au sens figuré les mains 
et les membres de Dieu, qu'y a-t-il d'absurde à dire en ce 
sens que Dieu travaille de ses mains ? Et comme il n'est 
point absurde de dire en ce sens que Dieu travaille de ses 
mains, il ne l'est pas davantage de dire qu'il commande 
afin que les œuvres accomplies par celui à qui il commande 
soient belles et louables, parce que c'est Dieu qui les lui 
a commandées. 

62. Peut-être par une méprise sur le sens des mots : 
<c Car la bouche du Seigneur a proféré ces paroles a.)>, ou 
peut-être à cause de l'interprétation téméraire donnée par 
les simples à de pareils textes, Celse n'a point saisi en quel 
sens on applique aux puissances de Dieu ce qu'expriment les 
noms des membres du corps, et il dit: Dieu n'a ni bouche ni 
voix. Il est vrai que Dieu n'aurait point de voix, si la voix 
n'était que de l'air en vibration ou un ébranlement d'air ou 

Epicurus monogrammos deos et nihil agentes commcntus est. lili 
autem pulcherrima forma praediti, purissimaquc in regionc caeli 
collocati, ita feruntur, moderanturque cursus, ut ad omnia conser
vanda et tuenda consensisse vidcantur. » Ce que confirme LucRÈCE, 
V, 148-149 : 

Tenuis enim natura deum, longcque remota 
sensibus ab nostris, animi vix mente videtur. 

2. Sur le Logos, • second Dieu», cf. V, 39 ct note; VII, 57. 

12 
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7tÀ"IJy)} &.époç ~ e!Soç &.époç ~ 5 '"'' S~1to-re c\p(~ov-ra• e!va• 
~v <peùv~v ot n-e:pt 't'a.\3-rC< 3e:tvo( · &XA' ~ ÀeyofLéVY) tpW'r~ 

10 6eoü cilç f:le:oü cpwv~ OpiiaEkH J..éye't'at {mO 't'OÜ Àaoü iv -r& 
« lléiç 6 f..aèç écilpo:. -TI]v cpwv-!jv >> 't'OÜ Se:oü b, -roU Op&crSdt 
Àcq;.ôcxvop.évou, tva xa-ra 't"'i)v cruv~Sew:v àvo!J.âcrw 't''Yjç ypacp'Yjç, 
7tV&U!1-G<'t'Lx&ç. 'Af..).' oV(l <ÏÀÂo tp'Y)crbJ elvat 7:tf> 8eé[; Wv 1//,œlç 
ÏGfiBV • ·d\lwv 8' ~!J.e:Lç Zov.ev, où craq:rfjvt~et. El 11-èv y&:p 

15 f.LE:À&v, O'Ù!J.<po:.p.ev o:.Ù't'<}) npocruno:xoUov't'eç &v 'Cal-Lev O"<ùfLIX

't'LX&ç xcà xow6't'e:pov ÛVOtJ.IX~O(J.évwv · d 3è xo:.86f..ou &xoOotfLEV 
't'OÜ iliv -i}fLe:Lç '~O'!J.E:V, 1COÀÀÛ)V ~p.e:Lç 'Ccr!J.E:V èÇaxOUOfLÉ:\IOU ' 

~o--r• yO:p aô-rii\ &.pe-r-lj xat I-'"'""'P'6'"'"1Jç xd ee,6-r"IJç. E1 Sé 
' 1 (,[, i6 .... ~ ( .. l ' \ 1 <\ 

't'LÇ O:.XOUOL U'f'1)1\ 't'E:pOV 't'OU W\1 "t)fLE:LÇ crp.e:v, E'ltEt 1C(J.\I't'(J. o:; 

20 'CcrfLe:V èÀcf't'-rov&. È:cr't't 't'oÜ Se:oü · où3èv &'t'onov xat 1}p.&ç 
napo:3éÇC(cr6at éS·n oô8év ècr·n -rcfl 8e:<7> c1v ~!J-e 'Le:; ta11-ev. Kpd't''t'ovoc 
y&p ÈO''t't n&v-rCùv Wv o!3ev oô !J-6V1J ~ 't'oU &.v6p6:mou <pUcrtc:; 
à)..)..0C xoc~ -r:&v Ô7tepocvocôe:Ô1JX6't'Cùv ocôTijv -ra npocr6v't'oc -ri;) 
6eéi). Et 3' &.veyv<i>xe:t -r:aç -r:&v 7tpOCf>1J't'&v )..éÇetç, -roU !J.È:V 

25 ô.ocut3 )..éyov't'oc:; · « ~ù 3è 0 ocô't'àç e! n, -r:oü 3è MocÀaxtou 
o!~J.at · « Kat oùx. 1jÀ)..o(W!J.OCL c », éd>pa &v 5-r:t où3e:lç ~11-&v 
q>'l)crtV dvat ~J.e-raÔoÀ~v èv 't'<';) Set;) o{)-r;' €py(Jl ot>-r' È7ttvo(Cf. 
MévCùv yap « 0 aù't'àç >> 3wmeï: -ra !J.E:'t'aÔÀ1J't'&, &ç nécpux.e, 
xat À6yoc:; aù-r:àç oclpeï: 3totxe:'i:cr6oct ocù't'&. 

63. Eh& 'Jl"IJO"'V o Két..o-oç, 1-'~ ~v.SO>v -rîi S•arpopif. -roü 
« XOC't'~ dx.6va 6e:oU a n x.at << -r:'l)c:; dx.6voç ocÙ't'oU b n, 0't't 
<< elx.thv >> !J.È:V << -r:oü 6eoü >> 0 « 7tj)Cù't'6't'ox.oc:; 7t&0'1JÇ X't'(creWç >> 

62, 15 tJ.eÀ&>\1 A1 : !J.eÀÀ&v A n 17 ~!J.et'ç tcs~J.e\1 è/;ctXOUO!J.€vou: 
(f}v ~!J.e!Ç tcs!J.eV (vel ~!J.e'i:Ç (CS!J.E:V i:lv) è~CGKOÛO!J.E:\1 nept 't'OÜ 6eoÜ COnj 
Ch Il 23 <ii> om MIl 26 ol~~' A : <yw et~, P Il 29 ~ô<6ç Bo De Ktr : 
-oü A, Kô //o:Lpet M : èper A 

62, b. Ex. 20, 1811 c. Ps. 101, 28. Mal. 3, 6 
63, a. Gen. 1, 27// b. Col. 1, 15 

1. cr. II, 72. 
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une espèce d'air ou toute autre réalité qu'attribuent à la voix 
les hommes compétents en la matière 1. Mais cette voix de 
Dieu est présentée comme une voix de Dieu vue par le 
peuple dans le passage : <<Et tout le peuple voyait la voix 
de Dieu b >>, le mot vision étant compris au sens spirituel 
selon l'usage constant de l'Écriture. Or il ajoute : En 
Dieu il n'est rien d'autre des choses que nous connaissons; 
mais il ne précise pas ces choses que nous connaissons. 
S'agit-il de membres, nous sommes d'accord avec lui, en 
sous-entendant : des choses que nous connaissons corpo
rellement, dans l'acception la plus commune des termes. 
Mais à prendre << les choses que nous connaissons >> en 
général, nous connaissons beaucoup de ce qu'on lui 
attribue 2 : sa vertu, sa béatitude, sa divinité. A prendre 
<<les choses que nous connaissons» au sens le plus élevé, 
comme Dieu dépasse tout ce que nous connaissons, il n'y 
a rien d'absurde à admettre, nous aussi, qu'en Dieu il 
n'est rien d'autre des choses que nous connaissons. Car les 
attributs de Dieu sont supérieurs à tout ce que connaît 
non seulement la nature de l'homme, mais encore celle des 
êtres qui la dépassent. Mais s'il avait lu les paroles des 
prophètes, de David : <<Mais toi, tu es toujours le même>>, 
et de Malachie, je crois : << Jo ne change jamais c >>, il aurait 
vu qu'aucun d'entre nous ne dit qu'il y a du changement 
en Dieu, ni en action, ni en pensée. C'est en restant <de 
même>> qu'il gouverne les choses qui changent, selon leur 
nature, et comme la raison elle-même exige qu'elles soient 
gouvernées. 

63. Celse n'a pas vu la différence qu'il y a entre les 
expressions <<à l'image de Dieu a>> et <<son image b >> : 
L'image de Dieu est <<le premier-né de toute créatures>>, 

2. Wifstrand croyait à une lacune. CHADWICK propose la correction 
notée dans l'apparat, cf. JTS, 1953, p. 217, ou note in loco. 

3. Cf. VI, 17 et note. 
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~a-rt v 0 œô-roÀ6yoç xd ~ coJ-roaÀ~0e:ta È!'t't Sè xo:1 ~ aÔ't'ocrorp(œ, 
5 << dxù.>v » oùcra « 't"7jc; &yo::66't'1)'t'OÇ œÙ't'oÜ c », « XIX't'

1 dx.6va n 
Sè 't'OÜ << fkoü >> b &v6pwïtoc; 7tE7t0~1J't'IXt 1 ë·n Sè XClL 8·n 1tiic; 
&.v~p, oU « Xptcr't'6c; ècr·n xecpaÀ-f) », << dx.GN xcd 36Ça fkoü d >> 

Un&.pxe:t · &f..f..' où3' È:ïttcr-r~aou;, èv 't'(vt -rf:Jv -roU &v6pWnou 
't'0 << XO:.'t'

1 
dx.6v!X >> 't'OÜ << 6e:oÜ >> XO::f>tXX't .. tjp(~E:'t'IXL, xcd. 8't't È:v 

1 o -r?) ~ (J.-1) ècrx1Jxu(q, ~ v:tJxé't't è:xoUcr-n ~ux'?i << 't'Ô\1 naÀcuOv 
&v6pwnov crùv -raLc; rrp&.Çe:mv o:ÙToÜ n, è:x ToU f.L-Yj ëxe:w 't'CÔÏ't'oc 

XP'YJf.LO::''n~oUcrn (( X.()(.'t'
1 dx6vœ )) 't'OU x:rknX\I"t"OÇ e, tp1jO'f. 't'6 . 

OVéJ' tivfJewnov lnotrwev elx6va aVroV • oV yàe -rot6a6e 6 
Oedç oih:' ÜÂÂq> eiOet oVOevl 8p,otoç. Otov 3' È:cr'rt 't'OU auvOé-

15 't'OU &v6p6:mou -ri;) xdpovt !J.épe:t, "Aéyw Sè 't'é;) crd>!J.cx-n, VO!J.L~e:tv 
, 1 , ' ' ' "" o ... e "'' ( K'' E:\IU7to:.pxe:~\l 't"O (( X.O:.'t" E:LX0\10:. )) 't'OU (( VE:OU n, WÇ 0 0 E:/\CiOÇ 
't , ' ' , ' ' ' ' , .... E' , , E:~E:LÀ'Y)Cj)E:\1, O:.U't"O E:~\IIXt 't"O (( X.O:.'t" E:LX.OVIX )) IXU't'OU ; -< L yo:.p 't"O 

« xo:.'t"' dx.6vo:. >> 't"OU << 6e:oU >> È:v 't'Ci) cr!G~-to:.'t'L È:cr't"t ~-t6vcp, 
' l ' "" e ,!, 1 .... ' ' 6 ' E:O"'t'~fl'Y)'t"IXt 't"O x.pe:t't"'t'OV, Y) 't'UX"l'J, 't"OU << X.C<.'t' E:LX VIX )) XO:.L 

20 ecr't'tV È:v 't'Ci) cp8er:p't'èi) cr!Gf.LO:.'t'L, Sn;e:p où3dç ~~-t&V t.éye:t. El 
3' È:cr .. àv È:v 't'Ci) O"UVO:./-t(fW't'É:pcp 't'0 « Xer:'t'' dx6vo:. >> 't'OU << 6e:oU n, 
li ICJ ")' \{'j\ \<1 "'\ 

Cr:VO:.YX"l'J O'UVVE:'t'OV E:!.VO:.t 't'OV VEOV XCr:t OLOVE:~ O"UVE:Ci't'W't'O:: XO::t 
, ! , .r. .... 1 , ,1 , ! , • 1 1 

IXU't'oV EX 't'UX"l'JÇ X<X~ O"W/-t<X't'OÇ, tVIX 't'O f.L~\1 « X<X't' E:LXOV!t )) 't'V 

xpe:'t:'t"t'OV ~ È:V 't'?J ~ux{j, 't'0 3' €À<X't''t'OV X<Xl Xer:'t'd:. 't'0 cr&~-t<X 
' .... 1 M ·~ \ • .... A ( ~\ \ 25 e:v 't'!p CïWf.L<X't't, urre:p ouoe:tç 'Y)f.LWV tp'Y)O"t. e:~.ne:'t'<Xt O'Y) "t'O 

« X<X't'' e:tx6vo:. n 't'oU « 8e:oU >> èv 'Têi'> xo:.8' 1Jf.LiiÇ J.e:yof.LÉ:Vcp 

63, 8 sv <(vo De : ~v mt A Il 10 <i>uxii : om APMV {suppl mg 
A manus posterior) Il 23 -roü 11-tv Bo De 

63, c. Sag. 7, 26lld. I Cor. Il, 3, 7lle. Col. 3, 9 

1. Pour certains chrétiens de la Grande Église, l'image de Dieu 
est dans le corps de l'homme; Dieu serait donc corporel. Ainsi 
Méliton de Sardes. Ils arguaient des anthropomorphismes et des 
théophanies. Cf. Sel. in Gen. 1, 26-27 {Lomm VIII, 49-50). Ils 
expliquaient le second récit de la création comme une simple 
répétition du premier, qui concernait déjà l'homme corporel, fait 
selon l'image. Cf. H. CROUZEL, La théologie de l'image de Dieu ... , 
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le Logos en personne, la Vérité en personne, ct encore la 
Sagesse en personne, <<image de sa bontéc >>; tandis que 
l'homme a été créé <<à l'image de Dieu >>, et en outre tout 
homme dont le Christ <<est la tête» est image ct gloire de 
Dieua. Il n'a même pas su en quelle partie de l'homme 
s'imprime un caractère {là l'image de Dieu>> : c'est dans 
l'âme qui n'a pas eu ou qui n'a plus {l le vieil homme avec 
ses agissements>> et, du fait qu'elle ne les a point, possède 
la qualité d'être «à l'image,, du Créateur•. Il dit donc : 
Dieu n'a pas non plus fait l'homme d son image; car il n'est 
pas tel que l'homme el il ne ressemble d aucune cuire forme. 
Mais pourrait-on croire que, dans la partie inférieure du 
composé humain, je veux dire dans le corps, existe ce q.ui 
est <<à l'image de Dieu )> et que, comme Celse l'a compns, 
le corps soit {i à son image1 >> ? Car si ce qui est <<à l'image 
de Dieu>> est dans le corps seul, l'élément supérieur, l'âme, 
se trouve privé de ce qui est << à l'image >> et qui se trouve 
dans le corps corruptible : nul d'entre nous ne le prétend. 
Mais si ce qui est <<à l'image de Dieu >> se trouve dans les 
deux ensemble, il est nécessaire que Dieu soit composé 
et pour ainsi dire constitué lui-même d'une âme et d'un 
corps, pour que l'élément supérieur qui est <ï à l'image >> 
soit dans l'âme, et que l'inférieur correspondant au corps 
soit dans le corps : nul d'entre nous ne le prétend. Il reste 
donc à comprendre que ce qui est <<à l'image de Dieu >> 

p. 63, 153-160. Voir Entretien ... : «Certains s'imaginent que, dans la 
Genèse, c'est par simple répétition qu'après la création de l'homme, 
il est dit: • Dieu prit une motte de terre et façonna l'homme'. De 
cette interprétation il découle que l'être selon l'image est le corps, 
et que l'on donne à Dieu une forme humaine, ou que la forme de 
Dieu est selon ce type. Quant à nous, nous ne sommes pas fous au 
point de dire ou que Dieu est composé d'un élément inférieur et d'un 
élément supérieur, pour que l'être selon l'image concerne l'un et 
l'autre, ou que, alors qu'il s'agit de l'image de Dieu, l'être selon 
l'image s'est tout entier réalisé de préférence dans l'élément inférieur, 
et non dans le supérieur» trad. Scherer, SC 67, p. 81. 
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~crco &v6pdl7ttp xat &vrxx.IXtvoup.év<p x.at 7terpux6"t't y(ve::cr6<Xt 
« xo:-r' e::~x6va 't'OÜ x.'t'(arxv't'oç r » voe::ï:cr6rxt, 0-re:: y~w;-rrx( 't'tÇ 

<< 't'éÀeaoç », «Wc; 0 1ta't'"ljp ô oôp&vtoç 't'éÀet6ç ê:cr'ng », x.d 
30 ' ' 0 ''A " 6 ~ ' ' '' ' • 6 ' o:x.oue::t 'Tt « ywt ~cre::cr e, u't't e:yw o::ytoç x.uptoç o e:oç 

• ... h ' 6' ' M l - o ... , 6 up.cov », Xe<t fL<XV CI.W.iJV 'TO « 1.!1-YJ'TOC~ 't'OU veau ytve::a e::t >> 

&vrlÀcq.d3&vet Elç 'ri)v Ë:otu't'oÜ èv&pe't'ov tf;ux~v 't'OÙç x;ape<x't'1jpe<ç 
-roU 6eoü · 8't'e:: x.o:.t << va6çJ » èa·n ToU èv 't'& << x.a:r' dx6va >> 

àvEtÀ1jrp6't'OÇ 't'OÜ 6e::oÜ 't'à 't'OÜ 6e:o13 << 't'Ù cr&!J.~ », 't'OÜ 't'OLCdl"t'"t)'J 

35 ~xov-roç <Jiux~v xod iv -rjj <Jiuxii Sc<X -rè « xa-r' dx6vo: " -rèv 
6o6v. 

64. ll&Àtv 8è aO éo:.uT<îl cruvdpet 1tÀdova )..éy(J)V Wc; Urp' ~[J.&V 
8t86{J.e::va, &7te::p oô8dç -r&v èv Xptcr't'tavoî:ç voüv èx6v-n»v 
SlSwcnv. Où y&p cp1Jcrl -rcç -/j[J.ow 5-rc f'•dxet crxfJf'aroç 6 Oedç 
r} X(!r.hf.ta-r:oç, &J .. :A' où8è uw't]O'ecoç f.U:r:éxst 6 8tà -rO Ë:cr't"Yjx.évo:t 

5 xo:t ~e:Oo:(o:v dvo:t -Mjv cpOcnv o:lrC"oÜ 7tpoxo:ÀoÛ!J.EVOÇ xo:L 't'Ùv 
~~ ' ' ' "o 1 ~ L OLXO:LOV E7tt "C'O: 7tO::p0::7tA1jO"LO: XIX!. ÀeyC»V • (( ~Ù 3è cx;(vroÜ 
O"'t'1j8t !J.E't'' È!J.OÜ a. >> El 3é: 't'tveç J..é~e:tç olovd x(V1JO"Lv 't'tva 

- , .... t , t ... L ''H , 7t!X(JLO''t'O:.O"LV O:U"C'OU, C»Ç XO::t 1J AeyOUO'O:: • << XOUO'O:.V XU(J!.OU 
-roü 8e:oü ne:pmœroÜv't'oç èv 't'Û> 7to::pa3dcrw 't'O 3e:tÀtv6v b » ' . , 

10 o{hwç &xoua't'é:ov 't'Û>v 't'OtoÛ"C'WV &ç x.tvOu!J.é:vou voou~J.évou 
't'OÜ 8e:oÜ 't'OÎ:Ç ~!LO:.P"C'"/jX6ow, 1j o\S't'C»Ç &.x.oUO'"C'é:OV 't'Û>V 't'OLOÛ't'C»V 
6>~ xo:l 5mou Oooü -rpomxô\ç À<yo[J.f.vou >) bpy'ij~ ~ -rcvoç -rô\v 
7tCXp<X7tÀ 1J cr(wv. 

'AU' oùS' of!cr{aç wrtxet 6 Oe6ç . [J.E'rtXE't"IX( yO;p [J.ii.ÀÀOV 
15 ~ fJ.E't'éXEL1 XttL !J.E't'éXE't'O:.L Ô7tà 't'ÙlV èx6v't'C»V (( ?tVEÜ!J.O:: 6e:oÜ )). 

Kat 0 O'w~p ~!J.&v où !J.E"C'éxe:t t-tèv 3txo::to0'0v1Jç, << 3txato-

63, 28 vo~Laea~ Bo De Kô : vo- t'à xœt'' ~tx6vœ A If 33 5n A : O·n 
M Il 33-34 t'OÜ2- O'&j.t!X : t'OÜ e~oü t'à t'OÜ, èv -r<j) X.!Xt'' dx6vœ, &.v~tÂl)
cp6t'OÇ .. a t'OU e~oü O'&j.t<t. conj Bo 

64, 3 cp"t)a( t'~Ç Ba : cp"f)O"t 't'(ç Kô Il 7 IJ.E:'t'' è~J.oU mg A 1 : ~J.e:6' -/j!J.&v 
AII8~KouaœvM:-œA 

. 63, r. Éph~s 3, 16. Col. 3, 10 Il g. Matth. 5, 4811 h. Lév. Il, 4511 
'· Éph. 5, Ill J· 1 Cor. 6, 19; 3, 16 

64, a. Deut. 5, 3111 b. Gen. 3, 8 
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se réalise dans ce que nous nommons l'homme intérieur, 
renouvelé, apte à devenir <<à l'image du Créateurr )>, 
quand l'homme devient <<parfait comme le Père céleste est 
parfaits)); quand il entend : <<Vous serez saints, car moi 
le Seigneur votre Dieu, je suis sainth)); quand il apprend le 
com~andement : <<Soyez les imitateurs de Dieu1 )) et qu'il 
reçoit dans son âme vertueuse les traits de Dieu. Alors 
aussi le corps de celui qui a reçu les traits de Dieu dans la 
partie qui est faite <<à l'image de Dieu )) est <<un templej ))

1 

puisqu'il possède une âme de cette qualité et dans l'âme, 
Dieu, à cause de l'élément <<à son imagei }}. 

64. De nouveau Celse accumule ses remarques en 
présentant comme accordé par nous ce que n'accepte 
aucun chrétien intelligent. Car aucun d'entre nous ne dit 
que Dieu participe d la figure el d la couleur. Pas davantage 
il ne participe au mouvemenl 2 lui qui, en vertu de sa nature 
ferme et stable, invite aussi le juste à lui ressembler sur 
ce point3 :<<Mais toi, tiens-toi ici avec moi a.}>. Et si quelques 
locutions semblent lui attribuer du mouvement, comme 
celle-ci : << Ils entendirent le Seigneur Dieu se promener 
dans le jardin à la fraîcheur du soirb )>, il faut comprendre 
ces expressions dans le sens qu·e les pécheurs s'imaginaient 
Dieu en mouvement, ou bien il faut entendre ces mots au 
sens figuré, comme le sommeil de Dieu, sa colère ou tout 
autre chose du même genre4. 

Il est vrai que Dieu ne participe pas d l'§tre. Il est 
participé plutôt qu'il ne participe, et il est participé par 
ceux qui ont <<l'Esprit de Dieu)}. Et notre Sauveur ne 

1. La différence entre l'image et la ressemblance, et le passage de 
l'une à l'autre, en quoi consiste le progrès spirituel, sont souvent 
envisagés par Origène. Voir entre autres IV, 30; VII, 66; VIII, 17. 

2. cr. PLATON, Phèdre 247 c. JUSTIN, Dial. 4, 1. ÛRIG., De princ . 
1, 1, 6 { GCS 5, 21, 15-17). De or. 27, 8 { GCS 2, 367, 16). 

3. L'interprétation est de PHILON, Post. Ca. 27; Gigant. 48, etc. 
4. Ct. IV, 72. 
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O'ÔV1J )) 8è &v {LE:-réxe:-raL tmO -r&v s~xa(wv. IIo/..Ü<; 8' 0 7tep~ 
't'~ç oùcr~aç J..6yoç xcû 3ucr6ecilp1j't'OÇ xcd. !J.&.ÀL<r't'a, èav 'lj 
xupLwç oùcrLa 'lj É:cr't'&crœ xcd &crÙltJ.o:'t'OÇ tJ · tv' eôpe6Ji, 

20 n6·re:pov èrcéxe:tvoc oôaLcr:ç ècn-1. 7tpe:crbd~ x.IXL 3uv&!-Le:L ô 6eàç 
(J.ET«3t3oùç oùcrLaç o!ç {-LE't'<X3L8wcn xa't'à 't'àv É:<XU't'OÜ J..6yov 
xcà aù-réj} f..6ycp, ~ xo:.t o:;Ù-r6ç èa·nv oùcrLa, 7tÀ~v 't'7) cpOae:t 
&6pot't'OÇ J..éye:-rat èv Tè1> ne:pt 't'OÜ O'Cù-rijpoç )..6yCJ! cp&crxov·n · 
« "Oç ècr't'tV dxcûv 't'OÜ 6e:oü 't'OÜ &op&'t'OU e n, 0'1){-L!XLve:'t'at Sè 

25 èx. -ôjç « &opch·ou n cpwv-îjç 6 &crÙltJ.e<'t'oç. Z'lj't''l)'t'éov Sè xa(, 
d oùcrb~v {J.èv oùcrt&v J..e:x.'t'éov xcd. tSéo::v Hk&v xcà &px~v 't'Ov 
{LOVO"(EV!fj xcd 7tpW't'6't'OX.OV (( 7t<fO'Y)Ç X't'(O'€CùÇ )) È:TCéX.E:LVG<: 3è 
n&.v't'(J)\1 -roO't'wv Tàv 7tor:'t'épa aù-roü xo:t 6e:6v. 

65. ~o v.èv oùv KéÀcroç ne:pt 6e:oü q>1JoW é) .. n l~ ai'rcoV -rà 
n<fpra, &rcoÀÜO'<XÇ OÙX o!a' i57tWÇ 't'à mf.V't'!X tXÔ't'OÜ • Ô a• ~!1-é
't'E:f>OÇ lltXÜÀOÇ << 'EÇ tXÔ't'oÜ )) ÀéyeL CC XtXt aL' tXÔ't'OÜ xd dç 

tXÔ't'èv 't'à mf.v't'tX a », 1ttXf>LO'Tàç -r'ljv &px~v 't"Y)ç 't'Ùl\l nrivTWV 

5 UnoaTrirrewç èv 't'ct'> << èÇ tXÔ-roü » xd TI)v cruvox~v èv 't'ii) 

64,17 Ô1t6 P:&1t6A 1118 ~BoDe: 1J A 1119 ~BoDe:~ PM 
(utrumque spiritum habet A) 

64, c. Col. 1, 15 
65, a. Rom. 11, 36 

1. PLATON, Rép. 509 b. 
2. Cf. VI, 17. 
3. «L'Entretien avec Héraclide montre qu'Origène a une conscience 

nette du problème que pose la relation du Fils au Père: il faut affirmer 
à la fois l'unité des deux et leur distinction {3-1, SC 67, p. 54-63; cf. 
Introd. p. 29-31); Origène demande et obtient cette profession de 
foi de la part de l'évêque Héraclide. Mais au lieu de se représenter 
les trois Personnes comme ayant en commun une nature unique, 
suivant les schèmes habituels de l'Église d'Occident, il ne distingue 
pas la question de l'unité de nature de celle de l'origine. Le Père est 
la source de la divinité du Fils puisqu'il l'engendre, et de l'Esprit
Saint puisque ce dernier en procède; c'est pourquoi la nature unique 
est considérée comme la possession première du Père, qui la commu-

VI, 64-65 341 

participe pas à la justice mais, étant <(justice)>, il est 
participé par les justes. Cependant il y aurait à élaborer 
une doctrine profonde et ardue sur l'essence, surtout sur 
l'essence proprement dite, permanente et incorporelle ; 
et cela, pour découvrir si Dieu <(est au delà de l'essence en 
dignité et en pouvoir1 )) et fait participer à l'essence ceux 
qu'il rend participants selon son Logos et son Logos 
lui-même ; ou bien s'il est lui-même une essence, bien qu'il 
soit dit invisible par sa nature dans la parole qui affirme 
du Sauveur : (i Il est l'image du Dieu invisiblec )}, et où ce 
mot <<invisible 1> signifie qu'il est incorporel. Il resterait à 
chercher si le Fils unique, Premier-né de toute créature 2 , 

doit être dit essence des essences, idée des idées, et 
principe, tandis que Dieu son Père est au-dessus de tout 
cela 3 • 

65. Celse affirme de Dieu : Toul esl de lui, bien qu'il ait, 
je ne sais pourquoi, tout séparé de lui4 • Mais notre Paul 
dit: <i Tout est de lui et par lui et pour lui a.)>, montrant par 
les expressions ((de lui>> qu'il est le principe de la réalité 
du tout, <i par lui>> qu'il est leur soutien, <i pour lui)) qu'il 

nique aux deux autres» H. CnouzEL, Théologie de' l'image de Dieu ... , 
p. 105. 

4. Cf. IV, 52: (<Dieu n'a rien fait de mortel. » On voit qu'Origène 
rapproche de la formule de Celse l'expression paulinienne. De ce fait, 
A. MIURA-STANGE voyait ici le païen et le chrétien unis dans une 
profession de foi au Dieu qui crée et gouverne le monde et elle 
rappelait les fragments VI, 27, 29 (Celsus und Origenes, p. 69). 
C. ANDRESEN écarte le parallèle : aux références indiquées, Celse se 
borne à la polémique, en avocat du diable : il attribue aux chrétiens 
les conceptions gnostiques d'un dieu démiurge et d'un autre dieu. 
Ici sa formule est celle du panthéisme stoïcien qui, à l'intérieur de 
son monisme cosmologique, identifie Dieu au principe agissant, 
-.0 1tmoüv, cf. SVF II, 299-328, 1051. Celse et Origène ont une idée 
du Créateur bien différente: le premier s'en tient à une interprétation 
philosophique de la Nature; le second est influencé par la foi 
chrétienne à la création. Ainsi faut-il comprendre le fr. VII, 68 
(cf. Logos und Nomos, p. 81). 
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« 8t, rtÔ"t'oÜ n xod 't'à 't'éÀoç !v 'Tél) «de; rtÔ't'6v >>. 'At..'Yj8&ç 3è 
lt; o~bevàç 6 Oe6ç. 'Enel 3é '1'11'"" 5·n oû3è /-6ycp t<p•wr6ç, 
~"""'"ét.l.ofL"'' TO "111-'"''"61-'evov xa( '1'111-'' · et fLl:V Myw -rw 
èv ~!J-'Lv, d't'e: èv3La8é't'<p et-re xd npotpoptxcï'>, xcd ~11-e:L~ 

10 q>~cro!Lev 8-rt oùx gcr't't\1 èqnx:ràç -rij) t..6ycp 0 8e:6ç · d 8è 
vo-ljcravTeç TO cc 'Ev &p;\:'ij ~v 6 t.6yoç, xal 6 t.6yoç ~v npàç 
-ràv 8e:6v, xat 6e:àç -1)v 0 t..6yoç b >> &7totpe<w6!Le:!:k.< 8't't 't'OÔ't'oo 

........ , ' 6 • • 6 ' • 6 • - ' 't'<p AO"'(<p e:tptx:r c; e:cr't't\1 o e:oç, ou !L vcp O:.U't'ql xœ't'IXÀ!X!J.Ocx-
v6!Levoç; &J..t..à xat if) &v cxù-ràç &7toxo:t..ôlfln 't'àv 7t<Z't'épa c, 

15 cj;eu3o7to,-ljcrofL<V TI)v Ké/-crou /.é~,v <pctcrxovToÇ · o~bè Myw 
Üptur6ç èa-cw 0 Oe6ç. • 

Kat TO o~>< dvop.acr~àç 3è ~'"'"'"o/-ijç ~e'("'"''· El !Lèv y&p, 
{) '~' .... ' "'.Lt: ' ' ._.,1 't't OUoE:\1 't'Cù\1 E\1/\~~ECH XOCL O'Yj!J.<X.LVOfLEVOLÇ oU\IO:'TO:L 1t'1XpctO''ÔjO'OCL 

't'àç L8t6't'1J't'ClÇ 't'OÜ 8eoü, &t.."fj6éç è:cr-rt 't'è Àey6(J.evov, e'l ye xcd. 
20 7tOÀÀaf. ?tot6't'Yj't'SÇ oùx dcrf.v à\10{-LtXO''t'etL T(c; yàp aova't'<XL 

bv6(1-rt.crt 8ta<popàv 8oÜ\Icu 7tot6'0')'t'OÇ yÀuxU't'YjTOÇ <po(vnwç x.o:.t 
yÀux.6't'1)'t'OÇ Lcrx&8oç ; T(ç 8è OvÔ(.LO:.'n 86vœro:~ a~o:.cr't'dÀrtcr6e<~ 
x.tXl 7te<po:.cr't'~O'e<~ -rljv éx&cr't'ou Œ~e<v 1to~ÔT"t)'t'tX ; Où3èv oùv 
6e<U(.LC<O"'t'Ôv, d oôx. ~O''t'~V o{J't'wç Ovo(.Le<(nàç b 6e:6c;. Et 8è 't'b 

25 Ovo(.LIXO''t'bv Àr.q;.O&ve:tç x.e<6à o!6v 't'E Ècr't'lv Ov6(.Le<O"L 1t1Xp<xcr't'~cro:.( 

't'!. 't'Wv 1te:pl e<Ô't'oÜ dç 't'à XEtpe<y(l)y~cre<t Tàv &xpoe<'t"'ljv x.d 
1tot!ficre<L VO~O'C<L 1tEpl 6e:oÜ XIX't'à 't'à èqnx.'t'àv -r7i &v6p(l)7t(VfJ cpUcret 

' .... ' ' .... '~\ l! "l. 1 ' \ ' 6 "t'L\10:. "t'<ùV 7tEpt O:.U"t'OU, OUoEV Ck't'O'Tt'0\1 AEYE~V C<U't'0\1 0\10(-LC<O''t' V. 
ÛÔ't'<ù 3è 3te<O''t'EÀoUp.e:6e< X.IXl 't'à oVôèv yàe nénov8ev Ov6p,an 

30 ><a~aÂ1Jnr6v. 'At.116èç 3è xal TO l!;w na•~àç nâOovç dva• 
' o , K l .... , , 

't'OV r.J80V, C<~ 't'C<U't'IX (.LEV 't'C<U't'fl· 

65, b. Jn 1, 11\ c. Matth. 11, 27 

1. Pour la distinction entre le logos intérieur et le logos proféré et 
son origine, la discussion qu'elle provoqua entre le Portique et l'Aca
démie, voir les références à la note de Chadwick et ses remarques 
dans JTS, 1947, p. 36-37; SVF II, et 135 (distinction de l'homme 
et de l'animal, gràce au logos intérieur), Pour son adaptation à la 
doctrine trinitaire par les prédécesseurs d'Origène, voir l'étude de 
M. SPANNEUT, Le slolcisme des Pères de l'Eglise, p. 310-316. On le 
voit, Origène ne s'y arrête pas. 

VI, 65 343 

est leur fin. Il est vrai que Dieu n'est issu de rien. Mais 
quand il ajoute : Il est inaccessible au logos, je distingue. 
~'il s'agit du logos qui est en nous, intérieur ou proférél, 
J'accepte que Dieu soit inaccessible au logos. Mais considé
rant les mots : (( Au commencement était le Logos, et le 
Logos était auprès de Dieu, et le Logos était Dieu b >> . . 
J'affirme que Dieu est accessible à ce Logos, qu'il est 
compris, non par lui seul, mais par tout homme à qui il 
révèle le Père', et je prouve le mensonge de l'allégation de 
Celse : Dieu est inaccessible au logos. 

Une distinction s'impose de même au sujet de sa 
remarque : Il ne peul être nommé 2 • S'il veut dire qu'aucune 
des descriptions par des paroles ou des expressions ne peut 
montrer les attributs de Dieu, l'affirmation est vraie, 
puisque aussi bien un bon nombre de qualités ne peuvent 
être nommées. Qui donc peut traduire par des noms 
différents la différence de qualité entre la douceur d'une 
datte et celle d'une figue ? Et qui peut, par un nom, 
montrer la qualité propre de chaque être ? Dès lors, rien 
d'étonnant si en ce sens Dieu ne peut être nommé. Mais 
si l'on dit qu'il peut être nommé dans ce sens qu'on peut 
indiquer quelque chose de ses attributs pour guider 
l'auditeur et lui faire comprendre sur Dieu,. dans la mesure 
où il est accessible à la nature humaine, quelques-uns de 
ses attributs, il n'y a rien d'absurde à dire qu'il peut 
être nommé. 

On distinguera de la même manière l'assertion : Il 
n'éprouve rien de ce que les noms expriment. Et il est vrai 
aussi que Dieu est exempt de toute passions. En voilà assez 
sur ce point. 

2. Sur le rapport logos-onoma, c!. PLATON, Lois 895 d; ct. supra, 
VI, 9. Sur Dieu innommable, ct. Celse, VU 42. C1c., De nat. deor. 1, 
12, 30. JusTIN, Apol. II, 6. CLEM. AL., Strom. V, 82, 1. Sur Philon, 
cf. H. WoLFSON, Philo, II, 1948, p. 110Ml26. 

3. Cf. Origène, IV, 72. 
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66. 'IJ~W!J.E:V aè xoct Tijv é/;'ljç O:.Ù't'OÜ )..é/;tv, 8t' 1jç o1ovd 
.., 1 \ ' ' ~ 1 ... 

7t'f'OO'Cù7t01tOLE:I/t'O:.t 'tWa, fLE:'t'G( 't'O O:XOUO'OCL 't'OU't'CùV 't'OL(W'TOC 

J..éyov't'a · IlWç oVY ynO ràv Oe6P; Kal nWç -r:irv Bueïae 
Obdv p,&.Ow; Ka't :n:Wç a1rt6v p,ot ôetuvVetç; ~ Qç viJv ye 

5 au6Tov pov -rWv &pOaJ..pfiw :n:eoG'â .. V.mç, ual oVtJèv lvaeyèç 
R'' E' ' ' ,, ' 1 ~ \ ' 1 piLBnW. ~ Vt'OC 1tpOÇ 'C'OV OU't'CùÇ ê7tOC7t0p"t)O'OCV't'OC OLOVSL <X1t0Xpt-

VE:'t'OCL, xcà 't'~v cd't'Lav 't'OÜ au6-r:o'J.I rWv Ocp()aApi!Jv x.cx:t"ocxex.Ua6ca 
't'OÜ e:bt6v-roç 't'à n:poe:tp"f)p.éva &n:o3t36vcu VOfJ.L~et cp&.crx.Cùv · 

OVç &v 'UÇ elç ÂaiJ-nedv cpWç ëu a-x6rovç neoay&.yn, roVrovç 
10 p~ Jvvapivovç dvdxew taiç paepaevyaiç "oMÇeaOat 1:~v 

lhptv "ai PMnoeaOat "ai vop!Çew n11eova8at. Koà 7tpoç -rau-ra 

8è cp~cro11-e:v xo::61ja6at 11-èv èv crx.6't'<p xo:1 Œpücr6cu èv odvr<f> 
n:&.v't'ocç 't'OÙç dç -ràç -r:Wv ~wyp&.cpwv x.cd rt"A.occr-rWv x.o:1 
&v3pto:.V't'07t0t&v Ë.VOf>Ù>V't'Œ-Ç Xa.XO't'E:XVLxç, tJ.-f} ~OUÀOtJ.éVOUÇ 

15 8' &.va.OJ..é~a.r. xcd &va.01jva.L 't'cf> vcf> &.nà bpiX't'Ù>V n&v't'<ùV xa.L 
~:ûcr61)'t'Ù>v ènt 't'àv ÛÀ<ùV 8'Y)tJ.toupy6v, Oç ècr't't cpWç • èv Cfl<ù't't 
8è 't'uyx&ve:tv 7t&v't'o: 't'àv 't'o:Î:ç 't'oU J..6you a.Uyo:Lç &xoÀou6~cro:v't'cc, 
3d~et.V't'OÇ &cp' Û<NJÇ &yvo(IXÇ xd &cre0da.ç XIXt -rijç ne:pt 't'à 
6e:ï:ov &tJ.a.SLIXç 't'OCU't'cc &.v't't 't'OÜ 6e:oü 7tpocre:xuveÎ:'t'o, xd 

20 XE:Lf>Œ-Y<ùY~O'CCV't'OÇ 't'ÙV 't'OÜ ~OUÀO(J.éVOU crcfl~e:cr6cct voUv 1tf>ÙÇ 
't'àv &yév'Y)'t'OV xo:t ènt nacrL 6e6v. (( Aa.Oç )) yàp (( 0 xa.6~(J.E:VOÇ 
èv crxo't'(q; >>, b 't'Ù>V è6vWv, « cpW<; e!8e tJ.êyiX, xiXt 't'oL; xoc61)
tJ.êvmç èv xdlp~ xoc!. CJXt/f 6o:v-f't'OU tp&ç &.vé't'e:tÀE:V 3 n, 0 6e:àç 
'l"I)<YOUÇ. 

25 OU8dç oùv Xptcr't'tccvàç &7toxp(ve't'et.t 't'cf> Kéf..cr~ ~ 't'Wt 
't'&v XŒ-'t''Y)yopoOv't'<ùV 't'oU 6dou J..6you cp&crx<ùv • IIWç yv& 
't'àv 6e6v ; "Ex1Xcr't'oç yàp o:Ô't'&v, Wç èyx<ùpe:L, ~yvw 't'àv 6e:6v. 
Kat oô8dç tp'Y)O"t • TI&ç 't"Yjv èxe:Lcre: b8àv 1..1.&6(ù ; &'t'e: &xoUcra.ç 

... ' ' 'E ' ' • ·~' ' ( '" '6 ' -" 't'OU emOV't'OÇ " (( y(ù E:LflL "tJ OoOÇ XO'.t 'Y) Œ-11.1) E;L<X X<XL 'l 

30 ~w1} b >> x<X!. yeucr&tJ.e:voç èv -rcf> 08eUe:tv -n)ç &7tà 't'OÜ b3e:Ue:tv 

66, 7 xcd M : xo:;( rp"f}crt A !1 crx.6't'oV De Ktr : crx6't'oV s:!voct A Il 
11 1t""f}fWÜcr8oct M : 7tÀ'7)- A 1115 miv't'CùV wxL Ktr : xod miv't'CùV A, Kô Il 
21 &.yéWYj't'OV M 

66, a. Matth. 4, 16. Is. 9, 21! b. Jn 14, 6 
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Connaissance 
de Dieu. 

66. Voyons le passage qui suit. Il 
paraît mettre en scène un personnage 
qui, après avoir entendu ces paroles, 

demanderait : Comment donc puis-je connaître Dieu? 
Comment puis-je apprendr•e la voie qui mène Id-haut? 
Comment me le montres-tu? Car pour l'instant, c'est de 
l'obscurité que lu répands devant mes yeux et je ne puis rien 
voir de distinct. Ensuite, il esquisse la réponse à pareille 
difficulté et, croyant donner la raison de l'obscurité qu'il 
a répandue devant les yeux de celui qui vient de parler, 
il dit : Ceux que l'on conduit des ténèbres d une éclatante 
lumière, ne pouvant en supporter les rayons, ont la vue 
offusquée el affaiblie el se croient aveugles1 . On répondra : 
ceux-là sont assis dans les ténèbres et y demeurent qui 
arrêtent le regard sur toutes les œuvres mauvaises des 
peintres, des modeleurs, des sculpteurs, sans vouloir 
regarder plus haut et s'élever par l'esprit du visible et de 
tout le sensible jusqu'au Créateur de l'univers qui est' 
lumière. Mais celui-là se trouve dans la lumière qui suit 
les rayons du Logos, car le Logos a montré quelle ignorance, 
quelle impiété et quel manque de connaissance sur la 
divinité conduisent à adorer ces choses à la place de Dieu ; 
et il a guidé jusqu'au Dieu incréé et suprême l'esprit de 
qui veut être sauvé. ((Car le peuple qui était assis dans 
l'obscurité >>, celui des Gentils, << a vu une grande lumière, 
et la lumière s'est levée pour ceux qui sont assis dans la 
région et l'ombre de la morta>>, le Dieu Jésus. 

Aucun chrétien dès lors ne répond à Celse ou à un 
des accusateurs du divin Logos : Comment puis-je 
connaître Dieu ? Car chacun d'eux à sa mesure connaît 
Dieu. Aucun ne demande : Comment puis-je apprendre la 
voie qui mène là-haut ? Car il a entendu Celui qui a dit : 
<<Je suis la voie, la vérité, la vie b >>et il a goûté, en s'avançant 

1. Allusion à l'allégorie de la Caverne, PLATON, Rép. 518 a. Ct. 
Celse, VII, 33. 
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.lJ<peÀdocç. Kocl oô3elç &v XpL<r't'Locv&v Àtyo• KéÀacp · ll&ç 
(J.Ot 8e:txv0etç -ràv 6e6v ; 

67. Toiho 3' iv 't'OÏ:ç 7tpOXeL[LtVOLÇ 6 KéÀaoç d1teV <iÀ1)6éç, 
r! , 1 ' ... ... À' ' 1 ·~\ ~· 1 o't'L o:.xoumxç 't'LÇ O::U't'OU 't'Cùv oywv o:.7toxptve:'t'cr:t, wwv o O·n 
À6 ' ''!À6 ·-e, -yot O"XO't'OUÇ SLOW OL yot CW't'OU, 't'L O'XO't'OÇ !J.OU 't'CùV 

b<p60CÀ[J.ôiv 7tpooaÀÀe.ç. KéÀaoç [J.I:v oilv xocl o[ 7tocpoc7tÀ-IjawL 
5 o:Ô't'c{) 7tpo0&J,f.e:tv crx6-rov -r&v bcpSo::À!J.Ùlv ~!J.WV 6éf.oumv, 

1)(-te:'i:ç 3è 't'<f} qlW't'f. 't'OÜ J.6you i:Ço:tpo:.v~~O[.LE:\1 't'Û O'X6't'OÇ 't'iJJV 

&cre:0&\1 8oyfL&'t'CùV, E'lrmt 8' &v ô Xptcr't'w;vàç 1t'pàç Ké)..crov 
où8èv ève<pyèç xcd 7tÀ1JX't'txàv )..éyov-ro:. -r6 · Oô8èv èwxpyè:ç 
~J..ércw èv -ro'i:ç croie; )..6yotç. Oôx èx crx6-rou 't'oivuv e:lç ÀO::tJ.7tpàv 

10 <p&ç 7tpo<iye. -i)[Liiç 6 KéÀaoç, &Uà ~oÛÀe't'ocL tx 'f>W'L'Oç 
IJ.E:'t'occr't"Y)cro:.t e:lç O'X6't'ov, 't't6dç << -rà crx6't'oç >> dvo:.t « cpWç 
xat -rà cpcûç crx6't'oç >> xd Ô7toxd!Le:\loç -r(j) xcû.&ç e:lp1J(.Lévcp 
{mà ~Hcratou 't'àv -rp6no\l 't'OÜ't'o\1 • << Oôd ol 't't6év't'e:ç 't'à 
ax6Toç <p&ç xocl 't'O <p&ç ax6Toç •. » 'AÀÀ' -i)[LeÏ:ç, &vo(~OCV't'OÇ 

15 't'OÜ Myou 't'oÙç 6<p6ocÀ[J.OÙç Tijç o/uxijç -i)[L&v, 6pôiv't'eç 
8te<cpopàv cpw't'àç xcà crx6't'OUÇ €:-v tpW't'L (.LÈ:V TCOCV't'L 't'p67t4> 
tcr't'occrOoct 7tpooctpoÛ(.Le:Ooc, 't'<}) 3è crx6't'4> où3oc(.L&c; 7tpocre:î:'voct 
~ouÀ6(.Le:Ooc. ''E(.L~uxov 3è -ruyx&:vov 't'à &P.Y)Otvàv cpWç b 

!TC(cr't'CX't'CXL, •dvt (.LÈ:\1 3e:m't'é:ov ëcr't'CXL 't'd:.Ç (.L!XpfJ.!Xpuyd:.ç 't'(\IL 3È: 
20 cpWç, oÔ 7t0Cptcr't'ci:V't'OÇ CXÙ't'OÜ 't'"ljv ÀCX(.L7tp6't'Y)'t'!X É:CW't'OÛ 3t0:.. 't'"ljv 

" • ' ' e' - • e-·"1 ..... , r E't'L e:vumxpx.oucrav acr e:ve:tocv 't'ote; oq> {UI.(.LOLÇ e:xe:r.vou. 
Et 3' 5Àwç XP~ Àéye.v xoM~ea6ocL xocl ~À<i7t't'ea6ocL 5<)i.v, 

't'(voç èl..v (})..)..ou tp~O'WfJ.E:V -roûç bcp6aÀfJ.OÛç 't'OCÜ't'a mXcrxe:tv )) 
't'OÜ ÔTCà 't'rjç rre:pL 8e:oü &yvoLaç cruvex.o11-évou xcxL 't'OÜ Orcà 

25 'L'WV ""'6&v t!-'7t03L~O[Lévou ~Àé7teLV &t.-lj6e."'v ; XpL<r't'Locvol 
[!l:v oilv oô3oc[LôiÇ vo[J.(~ouaL 7t't)poüa6ocL (mo 'L'WV KéÀaou ~ 
'L'LVOÇ <iÀÀO't'p(ou 6eoaeod()(Ç Mywv . o[ a· octae()(v61-'eVOL 

67, a. !s. 5, 2011 b. 1 Jn 2, 8 
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par cette voie, le bienfait que procure cette marche. Aucun 
chrétien ne dirait à Celse : Comment me montres-tu Dieu ? 

67. Dans les remarques précédentes de Celse, il y a cela 
de vrai : en entendant ses paroles et en constatant qu'elles 
sont pleines d'obscurité, on répond : C'est de l'obscurité 
que tu répands devant mes yeux. Oui, Celse et ses pareils 
veulent répandre de l'obscurité devant nos yeux, mais nous, 
par la lumière du Logos, nous dissipons l'obscurité des 
doctrines impies. Et le chrétien pourrait répliquer à Celse, 
qui ne dit rien de distinct ni de convaincant : Je ne peux 
rien voir de distinct dans tes paroles. Celse donc ne nous 
mène pas des ténèbres à la pleine lumière, mais il veut 
nous faire passer de la lumière aux ténèbres ; car il a fait 
des ténèbres la lumière et de la lumière les ténèbres, et il 
tombe sous le coup de l'excellent oracle d'Isaïe : «Malheur 
à ceux qui font des ténèbres la lumière et de la lumière 
les ténèbres a, >> Quant à nous, puisque le Logos nous a 
ouvert les yeux de l'âme et que nous voyons la différence· 
entre la lumière et les ténèbres, nous sommes déterminés à 
rester de toute façon dans la lumière et nous nous refusons 
à tout contact avec les ténèbres. La lumière véritableb, 
étant animée, sait ceux à qui il faudra montrer l'éclat, et 
ceux à qui montrer la lumière, sans leur présenter elle
même sa splendeur à cause de la faiblesse qui affecte 
encore leurs yeuxi. 

S'il faut parler en général d'une vue offusquée et 
affaiblie, à quel autre attribuer cette maladie des yeux 
sinon à celui qui est retenu par l'ignorance de Dieu, et 
empêché par ses passions de voir la vérité? Les chrétiens 
sont donc bien loin de croire que les paroles de Celse ou de 
quelque ennemi de la religion vont les aveugler. Ceux qui 

1. Cf. II, 64. De princ. 1, 2, 7 : u Qui spl(mdor fragilibus se et 
infirmis mortalium oculis placidius ac lenius offerens et paulatim 
velut edocens et adsuescens claritatem luminis pali ... » (GCS 5, 37, 
14-16). 
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É:ctU't'&V 1tYJpOU!-VfVCùV Û7tÙ 't'OÜ XIX't'<XXOÀOU6~'i;V f5XÀOLÇ 7tÀrt.VW

(-LéVWV xcd ë6veow éop't'a~6v't'<ùV 3o::L(J.OvLotç npocrL-rwcro:.v 't'if} 
30 xapt~o!Lévcp ôcpBe<ÀfJ.OÙç )..6ycp, ~v' Ûf.J.o{wç -roïç 7tap0:. 't'fi ô3!i) 

èpptfJ.f . .t.évotç 7t't"WXOÎ:Ç xo:.t "t'UcpÀo'i:ç, {mO 't'OÜ 'I1Jcroü fkpœne:u
Se:'i:m 3tà -rO dp1Jxéwt:t cxù't'éi) · « ltè ~<Xuta, è:)..é1Jcr6v fJ.E c ))' 
è:Àe:"t)Sé\1-re:ç &noÀÛÔCùcrt 't'oÙç Ocp6M!J.oÛç xatvoùç xd xe<ÀoÜç, 
O'lto(ouç Myoç 6eoil a'JI"WUpy~cr<XL &.v. 

68. L'>L67tep Mv gP'JT<XL ~11-iXç Ké"Acroç, II wç ol6pe0a yvw
elaetv ràv 6e6v, ual, nWç ngàç ath·àv aw(h}aecrOat • &noxpt
voU!Le:Sct 5'n lxtXv6ç È:cr't'tv 6 -roü Se:oü t.6yoç, yev6p.e:voç "t'OÎ:Ç 

?.:1J't'OÜO'LV O:Ù't'Û\1 ~ 't'OÎ:Ç È:7tLCj)O:t\16fLE:VOV O':i.l't'à\1 7t1Xpct3E:XO!J.É:VOLÇ, 

5 1 ' • "1 1,1, \ f_ ' .... 1 
yvwp~O'ctL XO::L C<7tOXIX/\U'YCU 't'0\1 7tiX't'~po:, 7tpo 'ti)Ç 1tClpOUO'LIXÇ 

IXÙ't'oU oùx Opdl!J.E:V0\1. TLç a· rl)..t..oç crWcriXt xcd 7tpocro:.ya:ye:ïv 
't'<';) &ret néim 6e:<f) 8Uvoc"t'a:~ -rljv "t'OÜ &v6p6mou tJ;ux~v ~ 6 6e:Oç 
À6yoç ; ''Ocr't'tç << &v &.px?i npOç 't'Ùv 6e:Ov a » &v 8Ld:. "t'oÙç 
xoÀÀ7J6év"t'aç 't'1) crapxl xa1 ye:vo~J.évouç 5ne:p « cràpÇ >> 

10 « èyéve:"t'o >> « cr&pÇ b n, tva XWP7J6?i {mO 't'Ù"JV 1-1.-lj 8uva1-1.évwv 
aÙ't'Ùv ~Àéne:Lv xa60 « À6yoç >> ~v xcd << npàç 6e:àv » iiv << xa1 
6e:Oç iiv >>. Kat O'W!J.a't'LX<Ûç ye: Ào:.ÀOÜ{1oe:voç xd &ç « crd:.pÇ >> 

&.nayye:M6lJ..e:voç èq:l' éa:u"t'àv xrt.Àe:"r: "t'oàç 6v't'aç cr&px.a, 
tv' aÙ't'oàç not~crYJ np&'t'ov !J.OpqJw6~voct xa"t'd:. À6yov "t'Ùv 

15 ye:v6l'-e:vov cr&pxoc, x.d !J.E't'd:. 't'OÜ't'o o:.Ù't'oàç &voc0t6&an bd 't'à 
L8e::ïv aù't'6v, 6ne::p ~v npf.v yév'f)'t'aL « cr&pÇ >> • &cr't'e:: o:.Ù't'oÙç 
&<pe::À'Y)6év't'ocç xa1 &.vaO<fv"t'aç &nO Tiïc; xo:.'t'd:. cr&pxa dcrocywy1jç 
dne:Lv '!6 · << E~ xocf. Xptcr't'6v 1tO't'E XOC't'd:. cr&pxoc èyvWxalJ..EV, 
&t.f..à vüv oùx.é'!L ytvWcrXO!J.EV c. >> << :Ed:.pÇ >> o0v « èyéve::'t'O >>, 

20 XOCf. ye:VÛ!J.EVOÇ (( crà:p~ )) (( ècrX~V(ùO"EV ÈV iJtJ.Î:V )) OÙX è:Çw 
yw6!J.EVOÇ ~!J.&V, O"X"')VWcrocç 8è: xocl "(EV6!J.EVOÇ èv ~!J.Î:V OÙX 
è:tJ.ELVEV ènf. 't'ljÇ npW't'7JÇ !J.OpqJ1jç, &!.f..' &v!X0t0<fcrocç fjtJ.él<; ènf. 

67, 29 ~eveow P : ~ee:ow A 
68, 1 yvwp(crew Bo Kap Ba : -~ew A, Kô U 2 IXÔ't'6v A : -oü P !1 

3 ye:v6f1.e:voç; èv M 2 1! 14 XIX 't'à '!6\1 P 

67, c. Matth. 20, 31 
68, a. Jn), Ill b. Jn I, 1411 c. II Cor. 5, 16 
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s'aperçoivent qu'ils sont aveuglés eux-mêmes en suivant 
les foules des égarés et les nations de ceux qui célèbrent 
des fêtes en l'honneur des démons n'ont qu'à s'approcher 
du Logos qui accorde des yeux : et comme les pauvres et 
les aveugles qui se prosternaient aux bords du chemin ont 
été guéris par Jésus pour avoir dit : <<Fils de David, ayez 
pitié de nous c ! >> ils obtiendront miséricorde et recevront 
les yeux nouveaux et sains, tels que le Logos de Dieu 
peut les créer. 

68. Voila pourquoi, si Celse nous demande comment 
nous pensons apprendre d connaître Dieu el lrouuer le salai 
près de lui, nous répondrons : le Logos de Dieu est capable, 
en venant a ceux qui le cherchent et qui le reçoivent quand 
il apparaît, de faire connaître ct de révéler son Père, 
invisible avant sa venue. Quel autre peut sauver et conduire 
au Dieu suprême l'âme de l'homme sinon le Dieu Logos ? 
<( Il était au commencement auprès de Dieu a.>>, mais à cause 
de ceux qui se sont collés à l_a chair et sont devenus chair, 
<<il s'est fait chairb >>, afin de pouvoir être reçu par ceux 
qui étaient incapables de le voir en tant qu'il était Logos, 
qu'il était auprès de Dieu et qu'il était Dieu. Exprimé en 
termes corporels 1 et prêché comme chair, il appelle à lui 
ceux qui sont chair pour les rendre conformes au Logos 
qui s'est fait chair, et pour les faire monter ensuite, afin 
qu'ils le voient tel qu'il était avant qu'il se fît chair; de 
telle sorte qu'ils reçoivent ce bienfait, s'élèvent à partir de 
cette initiation selon la chair et peuvent dire : <<Même si 
nous avons connu autrefois le Christ selon la chair, nous ne 
le connaissons plus à présente. >> Donc ((il s'est fait chair>>, 
et, fait chair, il a habité parmi nous et non pas loin de nous. 
Ayant habité et vécu parmi nous, il n'est pas resté sous sa 
première forme ; il nous a fait monter sur ((la haute 

!. Cf. lV, 15. 
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"" Àoytxi>V « O<jri)ÀOv 8poç » ~8et~ev ~f'LV ~v ~v8o~ov f'OP'f>~V 
É:au't'oÜ xat. 't'~V Àtlf1.7tp6't'1J't'Gt -r&v èv8u!J.&Twv aô-roü xcd oùx. 

25 É:a;U't'OÜ ye ~-t6VOU &Mil xcxf. 't'OÜ TCVE:UtJ.OC't'~XOÜ ye: v6p.ou, {5ç 

l:cmv « l:v 86~11 >> b<pOdç f'<"ào 'l1Jcrou « Mwücr'ijç ». "EBe•~e 
8' 1}p.tv x.cd néimxv npoq>"t)'t'e:Locv, où8è lJ.E:'t'à 't'0 è'.lcxv9pwrci)cr«t 
circo6\l"flaxoucrav ?iAf..' &.v<XÀcq.tbcxvo!J.ê\11)\1 e:[ç oôpav6v, ~ç 
crÛ!J.ÔOÀOV 'Ht.~e<ç ~vc:t, ~Ü 8è 't'!XÜ't'Gt 6e:wp-ljcrcxç dno~ iJ.v 't'6 • 

30 « 'E6e:occr&!J.e:9oc -rljv 86~o:v «Ù't'oU, 86Çctv Ù>ç !J.Ovoyevoüç 7t<Xpà 
1tO.::'t'p6ç, 1tÀ-/jp1JÇ xcip~'t'OÇ x.e<t &J.:tj6d<Xç e. )) KéÀcroç !1-È:V oùv 
l8u.ù't'tx.Ôl-re:pov &véTCÀC<O"e:v & oïe:-ro:;t ~~-tél<; J..éÇe:tv rcpèç 't'à 
7tÛcr(J.a aÙ't'oÜ · IT&ç ol6!J.e:6a yvwp(ae:tv 't'àv 6e:6v, xd 1t&ç 
aw6-ljcre:cr6oct 7tp0ç o:.Ô't'6v ; (H!J.e:~ç 8è e:'lnot!J.E\1 &v 't'à 7tpoe:x-

35 Xdf!.<VOL. 

69. IlÀ~v 'P"'"" b KtÀcroç -ljf'êi.Ç don:oxp(vecrOOLt, elu6n 
cn:oxaCJp,ijJ ÙtJ.oÀoy&v dvayedtpetv fwJJw ··cf]v ànôxeun:v o5't'wç 
~xoucrocv · 'Enettrf} plyar; èaû ua~ ô va() edJe'fJ7:0t; 0 () e6r;, 
mevp,a lôwv ip,baM:w elç awp,a fJp,iv 8p,mov ôefieo uad-

5 nep/lpev, Wr; &v ôvvn()stnftsv dxoVaat narl ainoV ual 
p,aOeiv. Où f!.6voç 81: f!.OyOLç xOLO' -/jf!.i2Ç l:crnv b 'I;WV 6Àwv 
Oe:àç xoct noc-rfjp • tte:'t'éawxe: yap €:ocu't'oU xd -r'ljç tte:yocÀe:t6TI)'t'OÇ 
't'ii> fJ.Ovoye:ve:'i: xoct npw't'o-r6x~ << 1e&.cr1)ç X't'~crewç » ~v' « dxcilv » 
OCÙ't'èÇ -r:uyx&.vwv « 't'OÜ &opci't'OU {)e;oi) a » xcd èv 't'ii> !J.Eyé6e:t 

10 a<fl~n T'ijv dx6voc -roü noc't'p6ç. Où yap o!6v 't'' ~v dvoc1. crOfJ.fJ.E
't'pov, ~v' oÜ't'CùÇ bvofL&.crw, XIXL XIXÀ1}v dx6viX << 't'OÜ &op&.'t'ou 
Oe:oü », f.1.1J xoct 't'OÜ fJ.e:yéOouç 7t1Xpta't'i0'1XV 't'"ijv dx6va. 

68, 26 36~et A li 34 œÔ<6V A : -oil P 
69, 9 xœt (A') 

68, d. Matth. 17, 1-311 e. Jn 1, 14 
69, a. Col. 1, 15 

1. Cf. VI, 20. 
2. Expression reconnue et interprétée comme celsîenne par 

Wifstrand et Chadwick. 
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montagne » spirituelle, il nous a montré sa forme glorieuse 
et l'éclat de ses vêtements : non seulement celle qui lui 
est propre, mais encore celle de la loi spirituelle, et c'est 
Moïse apparu dans la gloire avec Jésus. Il nous a montré 
également toute la prophétie, qui n'est pas morte après 
son incarnation, mais qui était transportée au ciel et 
symbolisée par Élie•. Qui a contemplé pareil spectacle 
peut dire : et Et nous avons contemplé sa gloire, gloire qu'il 
tient de son Père comme Fils unique, ptein de grâce et 
de vérité •. " Elle est donc par trop simpliste la réponse que, 
d'après Celse, nous ferions à sa question : Comment 
pensons-nous apprendre à connaître Dieu et trouver le 
salut près de lui ? Car notre réponse est dans ce qui 
précède'. 

69. Néanmoins, Celse nous attribue 
Dieu est esprit. 

la réplique suivante, avouant faire 
une conjecture probable sur notre réponse 2 : Parce que Dieu 
esl grand el difficile d contempler, il a introduit son propre 
esprit dans un corps semblable au nôtre el l'a envoyé ici-bas 
pour que nous puissions l'entendre el recevoir ses leçons. 
Mais selon nous, le Dieu et Père de toutes choses n'est pas 
le seul à être grand : il a fait part de lui-même et de sa 
grandeur à son Fils unique, << Premier-né 3 de toute 
créature>>, afin qu'étant lui-même <<image du Dieu invi
sible a.», il conservât l'image du Père, même en grandeur. 
Car il était impossible qu'une belle image, proportionnée 
pour ainsi dire au Dieu invisible, ne présentât aussi l'image 
de sa grandeur4• 

3. Cf. VI, 17 note. 
4. On a jugé que cette présentation du Fils comme l'image fidèle, 

adéquate, Œ symétrique» du Père invisible, était la plus nette affirma
tion chez Origène de l'égalité du Père et du Fils. Cf. J. DENIS, De la 
philosophie d'Origène, Paris 1884, p. 98-99. Cf. cependant Vlll, 14-15; 
voir V, 39 note. 

! 
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70. Et 31: cruv[eo Két.croç & Àtyo[L<V 7tepl 7tV<U[LOG't"OÇ 6eoü, 
x.cd. 8·t"L (( ''Ocrot 7tVd.l!L!X"t't eeoü &yo\I'L"IXt, OÜ't'ot utot 6e:oü 

69, 21 xo:.6" É!XIXO''t'OV 't'éilv 7t&v't'c.>V del Wif Ch Il 23 6ec.>p1jcro:.~ 
add M8, Kô JI 24 eMe<f>p'l'J't'OV : eùeefup"tj't'OV 't'Ov Oe6v V JI 29 &'t'e &v 
Ktr : &v & .. e A, Kô 

69, b. Matth. 5, BI! c. Ps. 103, 241! d. Jn 1, 14 

1. Cf. A. GUILLAUMONT, «Le Cœur »1 dans Éludes Carmélitaines 
1950, p. 68-69 : «La pensée d'Origène est donc nette : le cœur est 
bien l'intelligence, comme cela est dit si souvent dans l'Écriture, 
mais il faut en ce cas entendre le mot au sens spirituel et métaphorique; 
c'est là un pur langage et il faut bien se garder de prendre à la lettre 
l'expression de l'Écriture; l'emploi du mot n'est légitime que s'il 
y a vraiment une métaphore, c'est~à-dire si l'on a conscience du 
passage d'un ordre à l'autre, de l'ordre visible à l'ordre invisible. 
C'est par sa doctrine des « sens spirituels » et sa théorie générale de 
l'analogie qu'Origène légitime l'usage scripturaire du mot 'cœur' : 
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De plus, selon nous, Dieu, n'étant pas un corps, est 
invisible. Mais par qui s'adonne à la contemplation il peut 
être contemplé avec le cœur, c'est-à-dire l'esprit!, et non 
pas n'importe quel cœur, mais le cœur purb. Car il n'est 
pas permis que le cœur souillé voie Dieu, mais il faut la 
pureté pour pouvoir dignement contempler Celui qui 
est pur. Accordons en outre que Dieu est difficile à 
contempler. Il n'est pas le seul à être difficile à contempler: 
son Fils l'est également. Car le Dieu Logos est difficile à 
contempler ; et aussi difficile à contempler, la sagesse dans 
laquelle Dieu a fait toutes choses•. Qui en effet peut 
contempler dans chaque partie de l'univers la sagesse dans 
laquelle Dieu a fait même chaque partie de l'univers ? 
Ce n'est donc point parce qu'il est difficile à contempler 
que Dieu a envoyé son Fils qui serait facile à contempler. 
C'est pour ne point l'avoir compris que Celse nous fait dire: 
Parce qu'il est difficile à contempler, il a introduit son 
propre esprit dans un corps semblable au nôtre et l'a 
envoyé ici-bas pour que nous puissions l'entendre et 
recevoir ses leçons. Mais, comme on l'a montré, le Fils 
aussi est difficile à contempler, étant donné qu'il est le 
Dieu Logos par qui tout a été fait, « lui qui a habité parmi 
nousd )), 

70. Si Celse avait compris ce que nous disons sur l'Esprit 
de Dieu, et que<< ceux qui se laissent conduire par l'Esprit 

tout en gardant le langage de l'Écriture, il reste profondément 
platonicien par sa volonté de sauvegarder le caractère spirituel de 
l'intellect." Ailleurs, ayant cité Matlh. 5, 8, Origène dit : « Quid 
aliud est ' corde deum videre ' nisi secundum id quod supra expo
suimus, mente eum intelligere atque cognosccre ? " Suit un rappel 
de la théorie du sens spirituel, avec citation de Prou. 2, 5 (cf. 1, 48 et 
VII, 34), et la conclusion: «Hoc ergo sensu divino non oculorum, sed 
• cordis mundi ', quae est mens, deus videri ab his, qui digni sunt, 
potest. Cor sane pro mente, id est pro intellectuali virtute nominari 
in omnibus scripturis novis ac veteribus abundanter invenies » 

De princ. 1, 1, 9 ( GCS 5, 26, 15~18 et 27, 11~14). 
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den v a », oùx. &v éocu't'lj) Ù>ç &(l1J!J.&V &7te:cp~voc't'o O·n nve:Ü!J.ot 
t81.0v è!J.Ôcû.6lv dç cr& ~-toc 0 6e:èç 3e:üpo xcc't'é7te:!J.~e:v. 'Ad yàp 

5 ô 6eoç flE'l"o:~Œwcro '!"oî:ç ~uvo:llévooç fl<-rsxeov o:ô-roü -rou t~(ou 
1 ' ' ' \ \ ~ { ' 1 1tVEUiJ.OC't'OÇ, OU XIX't' OC7C'O't'Of.1.1JV X.OC~ otO:.~f>EOW e:yytvOf.1.5VOU 't'OLÇ 

&!;!ote;. Oô3è yàp a<7>!J.e<: 't'à xoc9' ~/;Lfic; 7tve:Ü!J.oc, &c; où3è 
crô\1'-" -ro 1tilp, 57tep etvo:o Mye-ro:o 6eoç i:v .,0 · " '0 6eoç 
1JfJ.&v tcüp Xoc't'ocwû.(crxo\1 b, >> ll&.v-roc yàp 't'OCÜ't'oc -rpo7tm<7lç 

10 J..éye:'t'<XL dç 7tap&.O"t'occnv -rljv &1tè -rWv cruv1j6wv xcd O'(t)f.I.C~:'t'tx&v 
bvo11-&:r(t)v 't'~ç VO'Y)'t'~ç cpôae:wç. 

Koct &mte:p, kàv J..éy1)'t'1Xt 't'à &!1-CXP't'~!J.o:tra !;ôÀoc e:lvoct xcd 
x6p't'OÇ XrÛ XrlÀ&.!l-'Yj, OÙX. èpoÜp.e:v e:iVC(L 't'à cÏ!Lap-dj!J.OC't"OC 
O'Ùlj.tct't'OC, XCÛ èàv J..éy1j't'!XL 't'à &v3pocyoc6~!J.OC't'OC XfJUO'èÇ e:lvoct 

15 Xt>:1 &pyupoç xcd t..Woc:; •dp.wçc, oô cp~crop.ev dvoct 't'à &v3poc
yoc6~!J.!X't'OC O'ÔlfJ.OC'TIX ' ofS't'Cù x&v Àéytj't'<Xt 0 9e:èç dvat « 7tUp xa
't'OCVO:.À(crx.ov )) 't'à (( !;ÔÀO:. )) XrÛ "t'àV << x6p"t'OV )) xcd ~V << XIXÀ&:.
!L"tJV >> xcxt 1t'a.rrcxv oùrrtcxv &!Lcxp"t'(cxç, oô rr&!Lcx cxô't'Ov vo~rro11-e;v. 
(.Qç ~' È:clv ÀtY"tJ"t'IXL (( 1t'Üp n, OÙ CTlû!LCX VOOÜ!LEV cxÙ-r6v, o(l't'(l)Ç 

20 È:clv J..éy"tj"t'IXt « ?tVEÜ!J.CX )) 0 f)e;6ç, OÙ CTlû!J.CX CXÔ't'àV J..éyO!J.EV 
s!vcxt. IIpàç ycXp &v"t't~tcxcr-roJ..~v -r&v cxlcr61J-r&v ë6oç -r(j .., ..... \ , , ,., , , , r 
1 p1X!p'(j 't'IX VO"tJ"t'CX OVO!J.IX~EtV 7tVEU!J.CX"t'CX XC<t 7tVEU!J.CX"t'tXIX ' 0 OV 

è:cXv 1éyn 0 IIcxü).oç • « 'A"A"A' 1) lxcxv6't'1)ç 1J!J.&v è:x "t'OÜ 6soü, 
8ç xcxt lx&v(t)crev 1J!J.a_ç 8tcxx6vouç xcxtv!J)ç ~tcx6~x1Jç, oô ypcffl.-

25 fl.CX't'OÇ à)J..cl 7tVE:Üf1.CX"t'OÇ • 't'à yclp ypcffl.fl.IX <Î-7tOX"t'éVVEt
1 

't'à 8è 
7tVEUfl<X ~Wo7tooeï: • », « ypOCflfl" » fli:V -.ljv o:1a6')-.ljv 6>v6fl<XO"EV 
i:x~ox~v -rô\v 6dwv YP"flflOCTwv « meilfl" » ~1: ..Jjv VO')T~v. 

0 </ / ~ ) N N ( e 6 0 ' ' U"t'(l) 't'OtVUV XCXL EV 't'tf> (( ?tVE:U!J.IX 0 e Ç )) • E:7tEL XOCt 
:Lcxfl.cxps'i:c; xoct 'Iou8ocf:ot CTCù!J.CX"t'tx&ç xoct "t'U7ttx&ç È:7to(ouv 't'OC 

70, 18 œôT6v M : -6 A Il 19 a· A : oô8' p Il 25 &7tOKTOWe< MP< : 
-s:LveL V -évs:L A Il 29 'Ç'Omx&ç K tr 

70t a. Rom. 8, 14 JI b. Deut. 4, 24; 9, 3; Héb. 12, 29IJ c. 1 Cor. 
3, 1211 d. 11 Cor. 3, 5-6 

1. Cf. De princ., 1, 1, 3 : (( Sed et cum de spiritu sancto multi 
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de Dieu sont les enfants de Dieu"' >>, il ne nous aurait point 
attribué la déclaration : Dieu a introduit son propre esprit 
dans un corps et l'a envoyé ici-bas. Dieu, en effet, com
munique sans cesse à qui est capable de le recevoir son pro
pre Esprit qui, du reste, habite dans ceux qui en sont dignes, 
sans subir de coupure ou de division 1• Car l'Esprit, d'après 
nous, n'est pas un corps, pas plus que n'est un corps ce feu 
qui désigne Dieu d'après le texte : «Notre Dieu est un feu 
dévorant b. >> Ce sont là autant d'expressions figurées pour 
désigner la nature intelligible par des termes habituellement 
appliqués aux corps. 

Dire que les péchés sont bois, herbe ou chaume ne veut 
pas dire que les péchés soient des corps, et dire que les 
bonnes actions sont or, argent, pierres précieusesc ne veut 
pas déclarer que les bonnes actions soient des corps ; 
ainsi, la parole : << Dieu est un feu qui dévore le bois, l'herbe, 
le chaume>> et toute réalité de péché, ne veut pas faire 
penser que Dieu soit un corps. Et comme le dire <<feu )) 
n'est pas comprendre qu'il soit un corps, de même dire que 
Dieu est esprit ne veut pas dire qu'il soit un corps. C'est 
pour les opposer aux choses sensibles que l'Écriture a 
coutume de nommer esprits et spirituelles les réalités 
intelligibles. Par exemple, quand Paul dit : «Mais notre 
qualité vient de Dieu, qui nous a qualifiés pour être 
ministres d'une alliance nouvelle, non de la lettre mais 
de l'esprit ; car la lettre tue, mais l'esprit vivified >>, il a 
nommé l'interprétation sensible des divines Écritures 
«la lettre>>, et <<l'esprit>> l'interprétation intelligible. 

II en va de même pour l'expression <<Dieu est esprit l). 
Parce que et les Samaritains et les Juifs pratiquaient les 

sancti participant, non utique corpus aliquod intelligi potest spiritus 
sanctus, quod divisum in partes corporales percipiat unusquisque 
sanctorum; sed virtus profecto sanctificans est, cujus particip.ium 
habere dicuntur omnes qui per ejus gratiam sanctificari meruermt » 

( GCS 5, 18, 20~24). In Num. h. 6, 2. 
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70, 32 't'CÏ> 1tct-rp( A : 't'CÏ> ee:c;> mg A 1 Il 36 -r(j:l add Bo Gui et De Kô !1 
38 't'61t'oLt:; Ktr!! 41 Uv A1 : &v A, Bo 

70, e. Jn 4, 21, 2411!. Jn 1, 1711 g. Il Cor. 3, 15·17 
71, a. I Cor. 2, 14 

1. Dans sa traduction Koestchau conjecture 't'omx&ç et plus bas 
èv 't'6rroLt:; et il renvoie à De or. 23, 3 { GCS 2, 351, 4). Mais là, en com
mentant le Pater, Origène repousse l'imagination d'une présence 
locale de Dieu au ciel comme dans un lieu corporel, qui impliquerait 
l'impiété de le concevoir comme divisible, matériel, corruptible. 
Ici, le contexte n'est pas de présence locale ou intelligible, mais de 
réalités spirituelles et de dénominations figurées. Un passage analogue 
de ln Jo. 13, 18, commentant le même verset johannique, distinguant 
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préceptes de la loi d'après la lettre et en figures•, le 
Sauveur dit à la Samaritaine : <<L'heure vient où ce n'est 
ni à Jérusalem, ni sur cette montagne qu'on adorera le 
Père ; Dieu est esprit, et ceux qui adorent, c'est en esprit 
et en vérité qu'ils doivent adorera. >> Il nous a enseigné par 
là que ce n'est pas charnellement, ni par des victimes 
charnelles qu'il faut adorer Dieu, mais <<en esprit>>. En 
effet, lui-même sera compris comme Esprit dans la mesure 
où on lui rendra une adoration intelligible et <<en esprit>>. 
En outre, ce n'est plus en figures qu'il faut adorer le Père, 
mais dans la vérité qui est venue par le Christ Jésus, après 
que la loi eut été donnée par Moïse'. C'est <<quand on se 
convertit au Seigneur, et le Seigneur est Esprit, que le 
voile est enlevé qui était posé sur le cœur lors de la lecture 
de Moïseg. >) 

71. Celse n'a donc pas compris la doctrine sur l'Esprit 
de Dieu ; <<l'homme psychique, en effet, n'accueille pas ce 
qui est de l'Esprit de Dieu : c'est folie pour lui et il ne peut 
le connaître, car c'est par l'Esprit qu'on en jugea..>) C'est 
pourquoi il tire cette conclusion gratuite que, en disant que 
Dieu est esprit nous n'avons sur ce point aucune différence 
avec les Stoïciens parmi les Grecs2, qui affirment que Dieu 

entre les adorateurs véritables ou non, répète les termes à plusieurs 
reprises; c'est l'opposition classique de la chair et de l'esprit, de la 
figure et de la réalité. ( GCS 4, 242, 10~29). 

2. «Le monisme stoïcien trouve dans la rep1·éscntation du pneuma, 
d'un corps subtil et doué de force interne, le moyen de résoudre 
l'opposition dualiste de la matière et de l'esprit ... (et) ce sont les 
degrés de tension de cette force qui, de l'existence brute à l'activité 
raisonna!Jle, donnent lieu à une hiérarchie dans les modalités d'être., 
(J. MOREAu, L'âme du monde de Platon aux Stoïciens, Paris 1939, 
p. 181). Comme définition analogue à celle que donne Celse, ct. 
GALEN., Introd. medic. 9 (= SVF II, 416) : -rO 3âjxo\l a~œ 1t'&\l'r(ù\l 
n'\u::Ütl-«1 ôcp• oÙ -r&. 1t'<XV-rà. cruvfxs:cr8a:~ X<Xt 3~otxs:î:cr61X~. Pour la 
confrontation des vues de Celse et d'Origène sur le Pneuma en ces 
chapitres 69~73, voir G. VERBECKE, L'évolution de la doctrine du 
Pneuma, du Soïcisme à saint Augustin, Paris-Louvain 1945, p. 451 s. 
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nveVpâ èan Otà :n;&v·uov OteÀ1]ÀvfJO; ~al n6:v~ èv iavt'& 
::rteetéxov . .6.t~xet f1.È:v yàp 1) èrncrxo7dj xa1 1) np6votoc 't'ob 
6e:oü 8uX 7t&v't'<.VV &:AÀ' oùx Wc; 't'à -r&v L't'Ctftx&v nve:ÜtJ.OC · xrt~ 

10 1t'oiV't'OC !J.èV 1t'E(JLÉ:XE:L t"à 1tfJOV000fJ.EVOC 1j 7tp6VOLIX xal. 7tE:ptdÀ"fJ<'J'EV 

aù't'&, oùx Wc; a&iJ.oc 8è 7tepté:xov ne:ptéxe:t, O-re: xcd. a&fL& èa'n 
't'à 7tE:(JLEX6f1.EVOV, &_)..)..' Ôlç 80VIXfJ.LÇ 6e:(IX XCÛ ne:pte:tÀ'Yj(flUÎ:<X 't'OC 
7te:pte:x6p.e:vet. 

Koc't'à !J.È:v oùv 't'aUe; &nO 't"Yjc; L-roiiç, crcv!L<X't'txàç J..éyov't'ocç 
15 T , , , ~ "' , ~ , e , • , 

E:!.VC(t 't'IXÇ O:.fJXIXÇ XOC~ OtiX 't"OU't'O 7tOCV't'<X <fl E:tfJOV't'CX:Ç Xt\loU\It::UO\I'tïXÇ 

8è xo:1 ocô't'0\1 cp6e:tpat -ràv i1d niicn 6e6v, d 11--IJ n&vu &ne:!l-tpetÏ:\Iov 
-roü't'' aÙ't'oi:ç è36xe:t 't'uyxOCve:w, xcd 0 J...6yoç -roü 6e:oü 0 (.LÉ:Xpt 
&v6p6mwv xcd -r&v è)..a;xLa't'<ùv xoc-rct.Ocdvwv oô8èv &."AJ..o ècr't'Lv 
1) nve:Uf..ta O'Cù!J.!X't'tx6v • Xoc't'à 8è 'lj!J.OCç xcd -rljv Àoyn{Yjv 

20 ~ux-fJv 1t'e:tpOOiJ.'ÎVOUÇ &7to8e:txv0vctL xpd"t''t'OVCl n:&:0"1jç O'OOiJ.Cl't'tX~Ç 
1 \ ' ' '6 \ ' ' ' .,., - >! C'flUO'E(i)Ç XClL OUatiXV Cl ('IX't'OV XIXL IXO'Cùfl.IX't'OV OUX ClV 0'00!1-<X E1.1) 

b 6eàç f..6yoç, 8t' oU 't'à 7t&:v't'' èyéve:'t'o, b cp6&:vCùv, lvtX 1t&V't'IX 
8t0: "J..6you y(v1)'t'CXt, aUx. ~Cùç &v6p6:mCùv 11-6voov &"J..f..O: xcx:t 't'ê:Jv 
è"J..cx:x.(a't'Cùv e!vcx:t VO!Lt~o!Lévoov xcxt {mà cpUae:Cùç 8wtxou11-évoov. 

71, 11 ().r~;: A : 8·n MPc JI 24 xcd : -r&v conj Bo 

1. Celse nie l'originalité de la doctrine chrétienne sur Dieu et 
sur le Christ en l'assimilant à la doctrine stoïcienne. Est-ce intention 
malveillante de la ravaler au niveau du matérialisme stoïcien ? 
C'était l'avis de A. MIURA-STANGE, Celsus und Origenes, p. 60, et 
d'autres, à commencer par Origène. D'après C. ANDRESEN, Logos 
und Nomos, p. 73-77, ils se trompent. Il n'est pas vrai non plus que 
Celse accepte les vues stoïciennes : au fr. 64, en disant que Dieu ne 
participe pas au mouvement, il rejette une vue stoïcienne ; aux fr. 
VII, 27 et 34, il rejette la corporéité de Dieu, combattant une thèse 
stoicienne de l'époque. Ici, les fragments 72 b et 73 ne sont reliés 
aux précédents que de l'extérieur, par le mot« esprit »

1 
et concernent 

la mort et la naissance du Christ; le dualisme platonicien réapparaît 
dans l'objection que l'esprit contracterait une souillure au contact 
de la nature corporelle. 11 faut voir tout le contexte. Or dans les 
fragments du livre VI Celse veut prouver que le christianisme a 
emprunté sa doctrine aux Grecs; il peut le faire, estime Andresen, 
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esl un espril pénélranl lou! el conlenanl lou! en lui-même. 
Car la surveillance et la providence de Dieu s'étendent 
bien à tout, mais non pas comme l'esprit des Stoïciens1• 

La providence contient tout ce à quoi elle pourvoit et elle 
le comprend, non pas à la manière d'un corps qui contient 
son contenu quand il est aussi un corps, mais comme une 
puissance divine qui comprend ce qu'elle contient 2• 

Les philosophes du Portique disent que les principes 
premiers sont corporels et, pour cette raison, jugent tout 
périssable ; ils risqueraient même de rendre périssable le 
Dieu suprême 3, si cette conclusion ne leur paraissait trop 
absurde ; à les en croire, même le Logos de Dieu descendant 
jusqu'aux hommes et aux moindres choses n'est rien 
d'autre qu'un esprit corporel. Mais pour nous, qui prenons 
à tâche de démontrer que l'âme raisonnable est supérieure 
à toute nature corporelle, qu'elle est une réalité invisible 
et incorporelle, le Logos Dieu ne peut être un corps : lui 
par qui tout a été fait et qui est venu, pour que tout fût fait 
par le Logos, non seulement les hommes mais les êtres 
tenus pour les moindres et régis par la nature. Libre donc 
aux gens du Portique de tout vouer à l'embrasement! 

sans tenir compte des contradictions entre les systèmes. Ce qu'il 
retient du stoicisme, c'est ici l'idée d'un esprit du monde qui pénètre 
le tout, cf. SVF 1, 171, puis l'idée du retour de ce principe au monde, 
72 a-b, cf. SVF 1, 107. Dès lors s'il était vrai, comme disent les 
chrétiens, que le Fils est un esprit de Dieu, il devrait être mortel. 
Nouvel exemple, entre bien d'autres, de l'inintelligence chrétienne 
par rapport à la sagesse grecque. Pour Andresen, le stoïcisme est 
mobilisé contre le christianisme comme une branche de la tradition 
historique spirituelle de l'hellénisme, et les différents aspects de la 
pensée de Celse seraient unifiés du seul fait qu'ils font partie de la 
tradition. 

2. Cf. IV, 5. De princ. 2, 1, 3 (GCS 5, 10, 25-31). 
3. Cf. I, 21 ; IV, 14 et 68. Voir SVF II, 1049-1056 .. On notera le 

soin que met Origène à distinguer la restauration ou apocatastase 
spirituelle, qu'il espère, de la théorie panthéistique des Stoïciens, 
cf. VIII, 72. 
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25 ll&.v-roc ~èv oùv o! &:n:O -r:!fiç ~'t'oiiç €x7tupoU't'cvcrcxv, ~!J.E:Ïç 8è 
&acilp.oc't'ov oùcr(ocv oùx Ïcr!J.€V èx7tupoufJ.évYJV où3' elç 7tÜp 
&vtXÀuop.év1Jv 't'~v &v6pC::mou ~ux~v ~ -r~v &yyéÀÜJV Y) Op6vwv 
1} xupw't'~'t'WV ')) &px&v ~ è:ÇoucnWv Un6cr't'ocmv. 

72. ~~6ne:p !J.&:t"t)V J..éf..e:x't'!XL -r0 KéJ..crcp, &ç w~ d36·n -rà 
-roü 7tvEÛ!J.cx't'oç -roU 6e:oü, 8-rt ënetnee. nveVp,d ëarw dnd -roiJ 
fJeoV 0 vldç iv dvOewnfvcp yeyovWç achp,an, oVf/ /lv aVrOç 
si'YJ àO&varoç 6 -roV 8eoiJ vl6ç. EI't'oc rt&.J..tv É:tw't'c{) rpUpe:t -rOv 

5 J..6yo'J, &c; •twwv &rp' ~!J-&\1 oùx 6/).oÀoy't)cr6v't'wv nveiJp.a elvat 
-rdv fhdv ÙÀÂà rdv vtdP a1n:oiJ, xcd oie:-rcxt &rrocv't'iiv )..éywv O·n 
oVOepia rotaV-cn cp{Jatç laû nveVpa-r:oç, War) àel Otap,évetv · 
Wad xcd, Àey6v-rwv ~p.&v 6·n 0 6e:ùc; « nUp >> ècr·n « XC<:Tœ

vo:À(crx.ov a. n, ëf..Eyev 0't't où3e:!J.~œ TOtaÛ't'YJ rpUcrtc; È:cr-rL 7tup6c;, 
10 &cr-r' &d 3to::f!évetv · oùx Op&v n&ç ÀéyofLEV dvw. « ttüp >> 

't"èv 6eèv fJf!&v, xo::f. ·dvwv &vo::Àt'.ù't"LXÔv, éht &fLOCP'ti'JfL&.'t"wv xaf. 
~ç xo::x(o:;ç. Ilpétte:t yàp 6Ei{) &ya6i{) fLE't'à 't"O ëxacr't"0\1 
cpocv~vttt &ywvtcr&.f!evov, Ottoï:oç yéyovev &ywvtO"T~Ç, &vaÀ&crat 
't"cf} 7tupL 't"&v xoÀ&aewv -r1}v xo:;x(ocv. 

15 Eha 7t&.Àtv éau't"<f) 't"à p:~ ÀeyÔfLEvov ôq>' ~f!Ùlv Àttf!b&vet, 
5't't à:vayxal6:v San -rà à:vanenvevxi:vat 1:à:v 8e6:v. Kal -roVup 
àx6Àov0ov t'à p,ij ôV:vaa8at àvaarfj:vat p,e-rà -roV aWp,aroç 
rà:v ~ IrwoV:v · oVx llv yàe ànuÀ?j<pet ô OiOwxe nveVpa 6 8eàç 
uarap,epoÀvap,évov -r:fi t'ofJ aWp,a1:oç q;Vau. E61J6eç oûv &ttav-

20 'riiv ~!J.ilç 1tpoç 'roÙç À6youç C:,ç ~!J.<'répouç 'roÙç iJ.-IJ ~!J.<'répouç. 

72, 16 &vccmmveuxévœ~ A : èxne- Ba (sed rej Ch) 

72, a. Héb. 12, 29 

1. Emploi équivalent des deux termes oùa(œ, ôn6a·ma~ç, comme 
en 1, 23, VIII, 67; la distinction sera faite VIII, 12. 

2. La non-permanence du feu semblait à l'Académie un bon 
argument anti-stoïcien contre la notion d'un feu éternel : (( Quid 
enim ? non eisdem vobis placet omnem ignem pastus indigere nec 
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Nous savons, nous, qu'aucune réalité incorporelle n'est 
vouée à l'embrasement et que ne peuvent se dissoudre en 
feu ni l'âme de l'homme, ni la substance des anges, trônes, 
dominations, principautés, puissances1• 

72. C'est donc par ignorance de la doctrine sur l'Esprit 
de Dieu que Celse fait cette remarque vaine : Puisque. le 
Fils est un esprit venu de Dieu né dans un corps humam, 
le Fils de Dieu lui-même ne peut être immortel. De nouveau 
il s'embrouille et prétend que certains d'entre nous 
n'admettent pas que Dieu est esprit, mais seulement son 
Fils· et il croit le réfuter en disant : Il n'y a pas d'esprit 
de ~ature d durer toujours. C'est comme si, quand on 
affirme que <<Dieu est un feu dévorant a.>>, il objectait 
il n'y a pas de feu de nature à durer toujours'. Il ne voit 
pas le sens dans lequel nous dison .. s que not~e D1eu est ~n 
feu, ni ce qu'il consume, les péches et le vice. Car, apres 
que chacun a montré dans le combat sa valeur de 
combattant, il convient à un Dieu bon de consumer le 
vice par le feu des châtiments 3 • 

Puis de nouveau il nous prête cette explication : Il est 
nécessaire que Dieu ait aspiré son espril4• De ld suit l'impos.si
bilité pour Jésus de ressusciter avec son corps, car Dteu 
n'aurait pu reprendre l'esprit qu'il a donné, ~ne fois qu'i~ a 
été souillé par la na/ure du corps. Il y aurmt donc sottise 
de notre part à répondre aux paroles qu'on nous attribue 
gratuitement. 

permanere ullo modo nisi alatur ... ? )) Cre., De nat. deor. 3, 14, 37. 
Cf. PHILON, De aelern. mundi 85. 

3. Cf. 11, 21. H. Kocn, Pronoia und Paideusis, Berlin et Leipzig, 
1932, p. 112-145. 

4. Induit en erreur par le faux sens de Keim et de Ktr, Bader, 
suivi par Andresen (p. 74, n. 72) corrige le texte en èxm:meuxlvœ~, 
verbe qui exprime le dernier soupir du Christ, Mc 15, 37; Le 23~ 46. 
Or, note justement Chadwick, le contexte est ici de rés~rrectwn; 
il ne s'agit pas d'exhaler son esprit, mais, pour ressusciter, de le 
reprendre. 
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73. EW' tl;\jç 't"OCU't"OÀoyôiv (J.€'t"tX 't"O rmiJ.a ev To1:ç OCV<ù't"tp<ù 
• - ' À ' -" • 6' ' €~7t'E:LV XCU X €UctO'<XL -~ tjV EX 7tctp t:\IOU "'(EVV1)0'W 't'OÜ fie:oÜ, 7tpÛç 

1jv Xct't'a 't'à 8uvœràv ~fJ.~\1 &1C1JVTI)crct!J.E:V, ffl1JO"(v . El a~ è~oVÂe-ro 
nvefJp.a l~ éav1:oiJ ua7:anép:tpat, -rt êOei:ro elç yv:vatudç 

5 yarn:éea lfl:nvelv; 'EJ&va-ro yàe 1fJ'fJ :nMrrrretv &vOedmovç 
elOWç ual roV·up neemJ..daat aWpa ual p,-Yj Tà fOtov nvefJpa 
elç 1:oaoiJ-cov p.,laapa èp,baAeip · ofJ-cwç plv t'' IJ.v mM' fpna
-reï-ro, el lf.pwfJev eV8Vç lanae-ro. Kcxt 't'IXiJ't'1 e:lnev, è1td 1.1:l} 
&!8e Tijv 7to:p6e:vtx.fjv xcd Xct6ctpclv yévVYJOW XGd &1rà v:fJ8E:tJ.téiç 

10 <p6opêiç TOU (J.OÀÀOV't"OÇ 07t1)p<T-/jcroccr6oc\ '"ÎÎ &v6pOl7t<ùV O"<ù't"')p(oc 
a~fJ.ct't'oç. Ote:-rcxt 8è 0 -ràv O"t'wïxàv À6yov èx't't6é11-e:voç xcti 
,._' 1 \ ' '~ 6 r'l 7tp00"7tOWU(J.€VOÇ TOC 7t€p\ OCo\OC<jl p<ùV (J.€(J.OC6')XtVOC\ dç 
(J.(OCO"(J.OC O(J.6e6À \jcr6oc, ~v 6docv <pu cr .v x oct (J.<(J.•occr6oc, et Te 
ye:vo!J.éV'lJV èv yuvcuxèç crdlf.LC('t't, ~wc; ne:ptrcÀctcrflri o:.ù-ryj 't'à 

15 a&v.oc, e:t't'e: aW!J.ct &ve:tÀ1JrpUt<Xv • 1t'IX(JrX7tÀ~cn6v 'Tt nou7>V 't'ote; 
olofJ.évotç •nXç ocùyOCç "t'OÜ 1j)..(ou fJ.tocLvecr6oct &v "t'oÏç {3op06potç 

\ "' ~ 1 ~ 1 ' ' [_ ' .. 6 XtXt "t'Otç oucrwoecrt O'WfJ.tXO't XtXt fJ."'J fJ.eVew xocxer. x.oc ocp&.ç. 
Kd d X.tX"C'OC ~v KéÀO'OU 8è Ô7t66eO'tV xwptç yevv~aeruç 

7tepte:7tÀâ.O'O'e:'t'o 't'à O'&fJ.tX 't'c'j} '11Jaoü, <oùx. > e:ù6ùç &v ol 
20 ~Àé7tO\l't'e:ç 't'O aWfJ.tX È:7t(O''t'e:uov Ù't't oùx. &7tà ye:w-f)O'e:ruç ~v · 

73, 12 f'~ A, Kô : f'~V Ktr Ch IJ18 et 20 ycvv~crcoo, A': yevô
A 1/19 nep~e:7tÀ&aae:"t'o Ch : -acra"t'o A -aa"t'o Ko -ae: We !1 oùx add 
Guiet Ko 

1. Cf. I, 32~35, 37. 
2. La correction de Ktr, adoptée par Chadwick, est·e1le fondée ? 

On ne voit pas que le raisonnement d'Origène l'exige. Le mépris de 
Celse pour la génération charnelle irrite l'Alexandrin, cf. I, 32~37. 
Il dénonce chez son adversaire une inconséquence de plus : à quoi 
sert de rappeler la doctrine stoïcienne du monisme pneumatique {71) 
si l'on oublie, aussitôt après, la thèse de ses tenants sur les choses 
indifférentes ? Est~ce ignorance, contradiction de pensée ou astuce 
polémique ? Je traduis donc !LlJ n-poa1t'otoU!J.e:Vot; : «affectant de ne 
pas» {Cf. 75, 11 : où8è npocr1t'o~ehat e:t8Svat). Bader lvoit ici une 
allusion à un fragment non cité. Chadwick croit aussi à une omission 
p. 387, n. 1 et lntrod. xxm. Andresen, p. 27, trouve insuffisant le 

1 

1 

l 
1 
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Le corps de Jésus. 73. Et puis il se répète : à propos 
d'un Dieu naissant d'une vierge il a 

multiplié plus haut ses railleries, auxquelles j'ai répondu 
de mon mieux1 ; il ajoute : Si Dieu voulait faire descendre de 
lui un esprit, quel besoin de l'insuffler dans le sein d'une 
femme? Il savait déjà façonner des hommes, il aurait pu 
former pour cet esprit un corps sans jeter son propre esprit 
dans un pareil cloaque. Ainsi, engendré directemenl d'en 
haut, n'aurait-il pas trouvé d'incrédules. Il dit cela n'ayant 
pas compris que ce corps qui devait servir au salut des 
hommes aurait une naissance virginale et pure, exempte 
de toute corruption. Lui qui cite les doctrines des Stoïciens, 
affectant d'ignorer 2 leur thèse sur les choses indifférentes, 
il croit que la nature divine est jetée dans un cloaque, 
qu'elle est souillée pour avoir résidé dans un corps de femme 
jusqu'à la formation d'un corps personnel ou pour avoir 
assumé un corps. Autant dire que les rayons du soleil sont 
souillés dans les bourbiers et les corps nauséabonds et n'y 
gardent pas leur pureté'. 

A suivre l'hypothèse de Celse, même si le corps avait été 
formé pour Jésus sans qu'il ait eu de naissance, à le voir 
on n'eût pas pensé qu'il n'avait pas eu de naissance; car 

renvoi de Ktr à VI, 71 où le contexte n'est pas le même, et il placerait 
le fragment oublié, auquel il serait. fait allusion, dans le voisinage de 
V, 20 où il est question de Zénon et de Jésus. R. M. GRANT, JTS, 
1954, p. 106, se demande si la connaissance de la thèse des choses 
indifférentes ne pourrait se déduire du fr. IV, 70 : « Même quand une 
chose parait être un mal, il n'est pas encore évident qu'elle soit un 
mal, car on n'en sait pas l'utilité pour soi~même, pour autrui, pour 
l'univers., Quoi qu'il en soit, il reste que, pour ajouter cet exemple 
à la liste des suppressions d'Origène, l'omission conjecturale de Ia 
lettre v est une base fragile. 

3. La comparaison allait devenir classique; cf. entre autres 
AuGUSTIN, De Civ. Dei, IX, 16. Elle remonte loin, cf. Dwo. LAERT. 
VI, 63 qui l'attribue à Diogène le Cynique; d'autres textes sont 
traduits ou cités par Chadwick. 
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oôi>l: y<l.p 'rO ~).e7t6(Levov <l.mt.yyi:Me• XOlt ~v <pOo-Lv, 50ev 
yeyl:v'1"'"''· Otov d ""'0' 07t66ecr•v fLI:ÀL ~v"'' IL~ &7to fL<À•crcrwv, 
oùx &v 't'OÜ't'6 ·ne; &:re~yye:ÀÀev &:rtà 't'=;jç ye:Ocrewç ~ -ri?ç Ot.J!e:wç, 
0-rt tL-IJ &nb v.e:f...tcrcr&v ècr,nv · Wç où~è -rà &1tà p.eJ .. tcrcrWv 

25 '\." 1 "' > QI J, ' 1 'ii' < "' '1." 1 <1 
oe:tXVUO't 't'] !X~OVY)O"E:t 't'tjV ct.pXYJV 1 CXI\f\ "fJ 7te:!.p1X oe:tXVUO't\1 O't'!. 

-roü't'' &nO fLEÀtcrcr&v ècr-rtv. 06-r<ù ~è xo:.t ~ ne:Lpo:. 8t8&crxet 
<5't't &7t0 à{-Lnéf..ou 0 o!voç · oô yàp &vo:.tpépe:t ~ ye:ümç 't'à &nb 
&.11-néf..ou. Tàv rt;Ù't'àv -rp6no\l 't'O~vuv 't'à c:dcrfhrràv rrW!J.œ oùx 
&.nrxyyfû,Àe:t -rà\1 't'p6nov 't'1jç {mocr't'&cre:Cùç cdvroü. Tipocro:x6~cr'{} 

30 aè 't'<';> Àe:yo(.Lévcp &.nà -r&v lv oùprxvoî:ç, 6:rv 't''ljç ùrcocr't'<fcre:wç 
xd 'l;\j<; À()((L7tp6'r"l)'r0Ç ()((cr66(Le60l ~/.t7tOV'r€Ç OlÔ'rcX • a).).' OÔ 
81) nou 1j o:'lcr6î'}crtç 1}(-tf:v ùnoô&f../..e:t, n6't'e:pov ye:VYj't'à ~ 
&.yényr& ècr-rtv. A~pécre:tç yoüv xcd ne:pt 't'OÜ't'(J.)V cruvécr-r1Jcrrxv · 
c(),Àà xo:.t at f..éyoV't'E:Ç ocÙ't'à "(E:\I"f)'t'cl oÙx_ 0!1-0VOOtîcn tte:pl 't'OU 

35 nWç è:cr·n yeV"f)"t'OC · où8è yclp Ô7toô0Ct.f..e~ 1j câcr81jcrLç <XÙ"t'Ùlv, 
x.&v ~L<XcrOC[.Levoç 0 f...6yoç ei.SpYJ O"t'L yev"f)"t'OC ècr"t'L, nepf. 't'OU "t'(v<X 
"t'p67tov yeyév"f)'t'<Xt. 

74. EI8' é~'ljç è7t<XV<XÀ<X!J.Ôcbet 7toi.!.0Cxtç ~81) dnchv 't'cl nepf. 
-rijç yvÛl!J."t)Ç Mapx.~wvoç, x.o-:1 rrîj !J.ÈV &.!.1J8&ç 't'cl Mo-:px.(wvoç 
èx.-rWe-ro-:t n'{j 8è x.&.x.dvwv no-:p~x.oucrev • npOç ~v oùx. 
&.vo-:yx.o-:'i;ov -IJ1-ûiç &.7to-:v't'iiv ~ x.af. èf..éyxew. El-rtX ncX!.tv écw-r<jl 

5 èrwpépeL 't'cl ônèp Mapx.(wvoç xaf. 't"cl x.o:;-r' aù-roü f..éy&N, ·dvcx 
pèv bupeVyovctt rWv SyxJ..r;pO.rwv "t'(crt Oè neet1d1n:ovctt · x.d 
l5't'e ~oUf..e't'cxL cruvcxyopeUetv "t'<jl rp&crx.ov't't !.6y<J? 7tS7tporp1J't'SÜcr8cxt 
cxù-r6v, !v<X x.a't'1)yop'ÎjcrYJ Mcxpx.twvoç xcxf. -r&v &.7t' <XÛ-roü, 
crcxrp&ç rp1)ow 5-rt n6(Jev àno0ux(J1}aeï:at (JeoV naî'ç 0 rowVra 

10 xoJ..aa(Je{ç, el p-f} neel -roVTov neoel(!r;ï:at; 
EL-rex 7tcX!.tv 7ttX(~et xcxt, Wç ~8oç <XÔ't'<jl, x.t.eu&~et ôVo 

dcrcfywv vloVç (JeWv, ï:oV ôr;pwveyoV ëva xal roV xcx't"OC 
Mapx.(wva eeofJ lreeov, xcxf. &vtX~wypcxrpû cxù't'&V povopaxtaç, 

1. Pour Marcion, le Christ, enseignant l'évangile de l'amour 
miséricordieux est le Fils du Dieu bon, demeuré jusqu'alors inconnu 
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l'aspect d'une chose ne révèle pas la nature de son origine. 
Ainsi, à supposer qu'un miel ne soit pas produit par des 
abeilles, personne ne pourrait dire, à le goûter ou à le voir, 
qu'il ne vient pas des abeilles. De même, celui qui vient 
des abeilles ne révèle pas son origine à la perception : 
seule l'expérience montre qu'il vient des abeilles. C'est 
elle encore qui enseigne que le vin provient de la vigne, le 
goût n'indique pas qu'il provient de la vigne. De la même 
manière donc, le corps sensible ne révèle pas la manière 
dont il vient à l'existence. On peut ajouter l'exemple des 
corps célestes : en les regardant nous percevons leur existence 
et leur splendeur; mais sans doute la perception ne nous 
suggère pas s'ils sont créés ou incréés. Du moins la question 
divise-t-elle les écoles, et ceux-là mêmes qui disent qu'ils 
sont créés ne s'accordent pas sur le comment de leur 
création, car même si la raison nous force à reconnaître 
qu'ils sont créés, leur perception ne suggère pas la manière 
dont s'est faite leur création. 

74. Il revient ensuite au système de Marcion déjà maintes 
fois abordé, et en donne un exposé en partie fidèle, en 
partie déformé. Il n'est pas nécessaire d'y répondre ou 
même de le réfucer. Il reprend à sa guise les arguments 
pour et contre Marcion, disant : Ils échappent d certaines 
critiques, mais tombent sous d'autres. Et quand il veut 
appuyer la doctrine affirmant que Jésus a été prédit, pour 
attaquer Marcion et ses disciples il déclare sans ambages : 
Comment prouverait-on, après qu'il a enduré de pareils 
supplices, qu'il est le Fils de Dieu, d moins que ses souffrances 
n'aient élé prédites? 

Alors, de nouveau il badine ct raille à son habicude, 
introduisant deux fils de dieux: l'un, fils du démiurge, l'autre, 
de Dieu, d'après Marcion1 . Il décrit leurs combats singuliers 

de l'homme, étranger au monde, cf. VI, 52, note. Il ne peut être 
le Fils du Créateur, auteur mauvais d'un monde mauvais, qui est 

13 
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f..éywv a~-càç elPat chç 't'cOV ôe-cVywv, xat rWv na-r:éewv 
!5 Oeof'ax{aç . 1) otà Y~eaç axe~O'TOVÇ a~TOVÇ tfvmç "al 

À'YjQOVVTaç f''YjOèv f'èV &J.J.~J.ovç btanOivat, liiv oè TOVÇ 
:n:aiOaç tulxea()at. '1Ü7te:p oùv e:hte:v èv -roî:'ç &vw-répw, 't'OÜ-ro 

cp~crOfLEV 1t'pèc; rxô-r6v · no(a. ypcô3c; XO:.'t'e<Ùa.uxaf..Wcra rca.tSLov 
oùx o:.~Se:cr6~cre:-ra.t 't'Oto:.Ü·nx f..éye:tv, bnoïrx oO-roc; èv 'T0 èrnypa.-

20 cpo11-évcp àÀJ7()û A6yq>; Ê:J.éov ytip o:Ù't'è\1 7tprxy!J.œnx&ç cr't'1jva.t 
7tp0ç 't'oÙc; )..6youç, 6 3è: è&craç 't'à np&y!J.a't'o: nd~e:t xoà 
~W{-LOÀOX.e:Ï: oL6p.e:voç !LLfLOUÇ yp&rps:tv ~ 't'tva. crxd>!J.!J.C<'t'o:, OÔX 

Op&v O·n ~ 't'OtaUrtj &ywy~ -r&v J..6ywv 7tctpà -rl}v np66e:mv 
't'~\1 O:.Ô't'OÜ ècr·n, ~OUÀO{LéVOU X(t/t'O:.Àm6V't'O:.Ç ~{-tfiÇ Xf)tO''t'LO:.VLO'(J.Ù\1 

25 npocréxe:tv aÙ't'oÜ -ro'Lç 36y(J-rxmv · &:nvr.x d (J.èv ècre:~-tvoJ..6ye:t, 
-r:&x(/. 7tt6rxv<Û't'e:poc ilv · ènd Oè: x.J..e:u&~e:t xcd 7td~e:t xd 
~W!LOÀOX.e:L, cp~O'Of.J.E:V O·n &.nopLq: cre:p.vWv )..6ywv ~ où yOCp 

'r , 1 '"'' , 1 , , , 1 À ' 
e~xev a.u-rouç ouoe "fJ7tLCr't'a.'t'o- etç -rocrcw't'"f)V eve1tecre cp uo::pta.v. 

75. ['Ei;~ç 't'OU't'OLÇ Àéy<L 5.,., t:n;et~~ Beio• meiJf'a ~v tp 
aWp,an, nciP-cwç n naeaÂÂci-c-cew aV'l.'à rWP ÂotnWv Bxef]P 
i) ><arà f'iyeOoç i) "aÀÀoç i) &J."~v i) rpmv~v 1) "ani.:n:À'Yj~tV 1) 
nufJW. 'Ap,'J]xaPoP yàe 8-r:cp fJe'lôv 'tt nÂéoP -,:â)p (:lÂÂaw neoqijv 

5 f''YjOèv aÀÀov ~tarpéQetV . TOVTO oè o~Jèv aÀÀov ~térpeeev, 
'11' ., • • ~ ~. • ' • ,J: ffi 1 aAA wç cpacn, p,tueov uat uvcretueç uat ayevpeç ,1p, wa.tve't'a.t 

8~ x.a.t È:v 't'OÛ't'OLÇ {ht, è:OCv fJ.èV X.a.'t"tJYOPei;v 6éJ:n 't'OÜ 'l1jcrOÜ, 
<ho:; 7tta't'eÙwv -ra.i;ç 7to::péxetv 3ox.oûrro::tç a.Ù't'c'i) ypo::cpo::i;ç &cpopfJ.OCç 

r t 1 , , , ... 5 "'' ' ' ' 1 X.!X.'t'"f)yOp~<XÇ À~yet 't'Cl !X.7t !X.U't'c.ùV ' 7t0U oe X.O::'t'<X 't'IXÇ O::U't'O::Ç 

75. Phil. xv, 12, p. 79-80 

74, 15 Se:o~-ta.x(a.ç xa.L q.>YJO"L Ktr 
75, 1 t~~- 8é ([) Il ô" : o xiÀao, 8~Àov6" <l> Il 2 o>h6 <l> : -6v A 

JI 3 ~' ([) : om A il q Ô<'J' A, Ro : if> <6 ([)il 5 <OÜ<o 8é A, Ro : <O 81 
ye <l> Il 6 &yevé<; B Il 7 ~év (A') Il è61Àn <l> Il 8 ma<eorov BC, Ro : -m 
A, Pat 

révélé dans l'Ancien Testament; il s'agit donc d'un autre dans les 
prQphéties. Ct. E. LEISEGANG, La Gnose, p. 187. Cr. Celse, II, 27 ; 
V, 54; VI, 53. 
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et les dit combats de caillesl, comme l'élaieni ceuœ des dieuœ 
leurs pères: rendus par la vieillesse inutiles et radoteurs, 
incapables d'animosité réciproque, ils laissent combattre 
leurs enfants. Il nous faut donc lui appliquer ce qu'il a dit 
plus haut•: quelle vieille femme, fredonnant pour endormir 
un bébé, n'aurait honte de sornettes pareilles aux siennes 
dans ce qu'il intitule Discours véritable. Il aurait dû 
s'opposer sérieusement aux doctrines. Mais laissant la 
question, il badine et bouffonne, croyant écrire des mimes 
ou autres satires, sans voir qu'une telle méthode d'argu
menter contredit son propos de nous faire abandonner le 
christianisme pour adopter ses doctrines. Présentées avec 
plus de sérieux, elles eussent peut-être été plus plausibles ; 
mais puisqu'il se fait railleur, badin et bouffon, on doit 
dire : c'est faute d'arguments sérieux - et de fait il 
n'en avait pas et n'en connaissait pas - qu'il est tombé 
dans cette profonde niaiserie. 

75. Il dit ensuite : Puisque l'espril divin élail un corps, 
du moins erîl-il fallu que celui-ci surpassât tous les autres 
par la taille ou la beauté ou la force ou la voix ou la majesté 
ou l'éloquence. Car il est impossible qu'un corps plus divin 
que les autres ne l'emporte en rien sur un autre 3 • Or celui-ci 
ne l'emportait en rien sur un autre, mais, dit-on, éiait petit, 
laid, vulgaire. Il semble bien là encore que quand il veut 
accuser Jésus, comme s'il croyait aux Écritures qui lui 
semblent fournir matière à ses griefs, il en cite des passages ; 

1. cr. ÀRIST., l-Iist. Anim. 613 b 23 s. Ovm., Amor. 2, 6, 27. 
EPICT., Diss. 3, 25, 5 etc. 

2. cr. VI, 34. 
3. Celse toujours réclame la supériorité en tout pour un personnage 

divin, cf. I, 69-70. Origène s'en tient d'abord aux indications de 
l'Écriture; en I, 32, il évoque la naissance miraculeuse et l'œuvre 
universelle ; il aura recours ici aux différents aspects du Christ. 
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10 yptXq>tXç 36~1Xt &v •ne; 't'à èvtXv-r(Cl ÀÉye:crEka 't'OÏÇ de; XIX't''f)yop(ocv 

7t!XpO:ÀOC!J.tiOCVO!J.ÉVOLÇ, 't'CdJ-ro:. oÙ3È: 1C(J00"7tOLE:Î:'t'IXt E~ÔÉVIXt. 
(Ü!J.OÀoyoutJ.évwç 't'ofvuv yéype<7t't'O:.t 't'OC nept 't'OÜ Ôuaetôè:ç 

yeyovévcxt 't'à 't'OÜ 'IYJcrOÜ cr&!J.er:, où (.I.~V Wç èx-réEle:t't'IXt xd 
&.yewéç, oùôè: aaq>Wç ÔYJÀOÜ't'e<t <5't't fLtxpàv 1jv. "Exet 3è: 1j 

15 ÀÉl;tç oü-rwc; no:pà 't'Ci) cHcroc'tCf &ve<ye:ypcq,.t.{J.éV1j, npoqnrreOov-rt 
ocù-ràv thnÔï'J!-L-IJcrov-ro: 't'oLe; noÀÀoÎ:c; oùx èv &pcdcp e:ÏÔe:t oùôé 
't'tvt Une:péxov·n x<iÀÀe:t · << KUpte:, 't'(ç bdcr't'e:ucre: 't"ÎÎ &xo?J 
' - K' (A ' r ' , "~' o. 'A ' 'YJ!l-Cù\1 j !Xt 0 1-'POCXt<ù\1 XUfnOU 't't\lt Cl1t'EXIXAU<'f>V'f) j V'Yjyye:t-

' t ' ... c '>/>{ c .,.,. ' "' ~ .r. 1 • 
ÀO:fJ.EV e:vo:v't'LOV c<:U't'OU wc; 7tcttoLov, wc; pt~!X e:v YYl ot't'CùO'YJ 

20 oôx ëcrtw dôoc; cdJ't'cf> <oùôè: 36Çe< · xo:t dôo(l.EV e<Ù't'6v, xo:t 
oôx e:!xe:v e:!ôoc; > oùôè: x&)J..oç · c}),)..à 't'0 d3oç whoü è.htttov, 
.... ~ '·" ., ... ' 0 ' a. "A' 'u ~XAEL1t0V 7t<Xpct 't'OUÇ ULOUÇ 't'WV ctVupW7tWV • )) p 0 V 

't'OÜ't'WV !J.èV 0 KéÀcroç ~xoue:v, ènd cpe:'t'O aÙ't'<{) xp-1}crLttct dvat 
dç 't'0 Xct't''Y)yope:~cr8at 't'0v 'I'Y)O'OÜV, oùxé't't 3è: 7tpocrécrxe: 't'OÎ:Ç 

25 ÀE'YO!J.É:VOLÇ È:V 't'EO'O'O:.pctXOO''t'<{) 't'E't'cfp't'~ t}O:.ÀfL<{), 't'tva 't'p67tOV 
, II l"!' , • r • ' ' 1 Àeye:'t'aL • « e:p~swcrat 'tfJV powpa~av crau e1t'L 't'av !J.i')pov crau, 

3uva-ré, 't'] Wpo:.t6'tij't'L crau xa~ 't'if) x&ÀÀEt crau • xo:.~ ~v't'etvov 
xo:.t xa-re:uo3oU xcd {3!Xa()..e:ue: b >> ; 

76. "Ecr-rw aè tL1J &ve:yvwxévat !XÙ't'Ov 't"1jv 7tpocp'Y)'t'dav )) 
, 1 ..... 0 • , ..... 1 • ' O:.VEYVWXO't'O:. 1t'EpL€<r7tct<rvO:.L U1t'O 't'WV 7t!XpEptJ.i')VEUOV't'WV !XU't''Y)V 
Wç où 1tept '1 'YJ<rOÜ Xptcr't'oÜ 7tpocpi')'t'EUOtJ.éV'Y)V • TL cp-ljae:t X!Xl 

~ ..... • "l. 1 • ., • f.! \ ? •• !. "l. \ 5 
1t'Ep~ 't'OU euayyEALOU, EV <p O:.VWJ!XÇ (( E~Ç U't''YJAOV pOÇ )) 

5 « tJ.E't'E!J.OpcpdlSi') ~!J.7tpoa8ev » 't'ÛlV !J.ct8i')'t'Ûlv xat &cpSi') èv 
a6~f), 5-re xcd (( Mwua-Yjç X!Xt 'H)..(aç)) (( Ocp6év't'EÇ èv 36~11 
~Àeyov -r1jv ~~o3ov aÙ't'oÜ, ~v ~fLEÀÀE 1t'À1)poüv èv •Jepou-

76. Phil. xv, 13, p. 80-81 

75, ·10 't'~Ç om (1) n 13 .. o -roü: 't'OÜ Pat 't'Ô M, BC Il 15 't'<j) om 
(1) 1! 20-21 oùôè- e:!ôoç add Bo De Ro Kô : om A, <!>, sed cf. 76, 
8 Il 21 &"fWV xa( <]) Il 22 &p' <]) Il 23 ~xouev A, Ro : -oev <l> Il 25 
tjJœÀIJ.c'il 't'<j) {-roü B) Ô7tèp -roü &.yomYJ"COÜ <f> 1! 27 ~v-reLvov <f> : -vo:t A 

76, • dç <6 <]) 
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mais là où l'on verrait dans les mêmes Écritures des textes 
contraires à ceux qu'il tourne en accusation, il affecte de 
ne même pas les connaître. 

Or de l'aveu général, les Écritures disent que le corps 
de Jésus était laid!, mais non pas vulgaire, comme l'a 
expliqué Celse, et il n'est pas d'indication claire qu'il 
était petit. Voici en quels termes Isaïe annonce qu'il ne 
viendrait pas aux foules dans une forme agréable et une 
beauté supérieure : <<Seigneur, qui a cru à ce que nous 
entendons dire ? Et le bras du Seigneur, à qui a-t-il été 
révélé ? Nous l'avons annoncé devant lui, comme un 
jeune enfant, comme une racine dans une terre desséchée ; 
nulle forme pour lui, nulle gloire; nous l'avons vu, il 
n'avait ni forme ni beauté; mais sa forme était méprisable, 
inférieure à celle des enfants des hommes a. J> Celse a-t-il 
donc retenu ces paroles parce qu'il les croyait utiles à son 
accusation contre Jésus, mais n'a-t-il plus prêté attention 
aux paroles du psaume quarante-quatrième, et à la manière 
dont il est dit : <( Ceins ton épée sur ta cuisse, héros, dans 
ta splendeur et ta beauté tends ton arc, avance, et 
règneo >} ? 

76. Accordons qu'il n'a pas lu la prophétie, ou qu'il 
l'a lue mais fut égaré par ceux qui l'interprètent à tort 
comme si elle n'était pas une prophétie sur Jésus-Christ 2 : 

que dira-t-il du passage même de l'Évangile où Jésus, 
<(ayant gravi- une haute montagne>>, ((fut transfiguré 
devant>> ses disciples et apparut en gloire pendant que 
<(Moïse et Élie>> ((apparus en gloire parlaient de sa sortie 

I. Le défaut de beauté du Christ est accepté par Origène sur le 
témoignage de la prophétie d'Isaïe. Cf. CJ.EM. AL., Paed. III, 2, I. 

2. cr. 1, 55. 

75, a. !s. 53, 1·311 b. Ps. 44, 4-5 



370 CONTRE CELSE 

O'M~p. a n ; "'H !:àv (J.èv rcpocp~'t"'f)Ç 1éY7J · « E~80!-LEV !XÔ't'6v, 
xal oôx e!xov e!Soç oôS~ xaÀÀoç » xe<l '1;0 él;~ç, xal 6 KéMoç 

10 7te<pa3éxe:-rcu TI)v npoqrrrrdcxv 't'o:.Ü't"f)V èrct 't'àv 'I1JcroUv &vo:cpé
pe:cr6at, 't'urp!.W't''t"Cù\1 ne:pt -Tij\1 7t<Xpa3ox~v -roü f..eyotJ.évou X.(11 
oôx OpWv l5't't p.e:y&.À1J xœrcxcrxe:u~ ècr-rL -roU 't'àv &p.opcpov 
e!vat 8oxo0v't"e<: 'I1JcroUv utàv dvat 6e:oü -rà npà noÀÀÙ'JV è't'&v 
-njc; ye:vécre:wc; ctÙ't'oÜ 7te:npocp1J't'e:Ücr6at xrû rce:pt 't'OÜ e:'laouç 

15 rxù-roü • èO:v 8è &:J..)..oç npocpi}'t'1JÇ &pcx:t6't'î')'t'rt; x.at x.0CÀÀoc; dvcu 
ÀéYTJ ,;opl aô'"'6v, oôxhL ~oOÀ<'T;<XL ~v 7tpoq>·~'"'dav olç 'h)C'oÜv 
XptO''t'àv &vacpépe:cr6oct ; Kcà d (J.èv croccp&ç ~v &rcà -rWv 
oôayyoÀ[wv ÀaBoi:v 6'"'' « Oôx etxov o!Soç oôS~ xaÀÀoç, &ÀM 
-rà d8oç aù-roü &'t't(-LOV ~v, èxf..e:î:nov 7ttXpà 't'oÙç utoûç 't'&v 

20 àv6p6l7t<.ùV », dnev &v 't'tc; où x.o·:rà 't'à npocp1J't'LX.àv dp1jxé\le<.t 
"t'<XÜ't'(.( 't'àv Ké)..cro\1 à)..).à X<X't'à 't"à eùayyeÀtx6v . vuvt aè oil't'e: 
-r&v e:ùayye:f..twv &"A/..' où8è -rWv &rtocr-r6Àwv èp.cprttv6v-rwv 0-rt 
<< oôx. e!xev d8oç où8è x.i).).oç n, crrtcpèç O-n 't'à &7t0 't'~ç 
7tpOCf>1J't'e(o:;ç &vrtyx.OC~e't'cx:t 7trtprt8éxecr6rtt &ç &f.-t)6eu6p.evov 

25 nepl Xptcr't'oU · ~7tep oùx.é't't Èrwcpé7tet -ràç rcepl 'I1JcroU 
X<XTI)yop[aç ,;po6odvo.v. 

77. ll&Àtv 't'e ~o 0 )..éywv · 'Ercet8~ Ele:Lov 1t\ISU!J.~ 1jv Èv 
crW(J.rt't't, rc&v't'wç 't'L rcrtprtÀÀi't''t'etv rt.Ô't'à -r&v Àom&v èxp!fiv ~ 
x.œ&"à (.Léye6oç ~ cpwv~v ~ ci)..x.7jv ~ xœr&7tÀ1)Çtv ~ 7tet6W 7tÙJÇ 
OÙX É<Ûprt 't'à rcrtpoc!J..i't''t'OV 't'OÜ O'Ùl{.Lrt't'OÇ <XÔ't'OÜ rcpàç 't'Ù 't'OÎ:Ç 

5 Op&crt 8uvrt.'t'àv xrtl 8tà "t'OÜ't'o XP~O'L(J.OV 't'OtOÜ"t'O cpoctv6p.evov, 
01to'Lov gaet éx&cr't'cr ~)..ércecrflrtt ; Krtl où Ort.up.rt.cr-ràv ~v 
rpUcret 't'pe7t~V xa1 &_);t..otw-rl}v xrtl dç n&v't'rt & ~oÜÀe't'<Xt 0 

77. Phil. xv, 14, p. 81~82; xv, 18, p. 83-84; xv, 20, p. 85 

76, 9 ~6 A, Ro : ~& <l> 1110 ""P•Mx~~"' A Il 12 ~·yaÀ~ - ~oü A : 
!'<Y• <ji xo~«a<eujj ècr<t ~6 <l> Il 13 ~6 om <l> Il 16 t~ooüv <l> : om A Il 
19 ~v om <l> Il 20 d1tot M, Ro Il ~6 <l> : om A Il 21 eôayyèÀwv <l> Il 
24 1t'apa8éxe:a8a~ AP0 : -Çaa8aL B C 

77, 2 't'~: omM a (eras) 't'( Pat Il 5 't'O~OÜ't'OV c li 7 &ÀÀo(waw Pat 

76, a. Matth. 17, 1-3 
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du monde qu'il allait accomplir à Jérusalem •. >> Qu'un 
prophète dise : <<Nous l'avons vu, il n'avait ni forme ni 
beauté>> etc., Celse lui-même accepte que cette prophétie 
se rapporte à Jésus, bien qu'il s'aveugle sur son interpréta
tion et ne voie pas que, du fait que bien des années avant 
sa naissance même sa forme a été l'objet d'une prophétie, 
il y a une forte preuve que ce Jésus, quoique sans forme 
en apparence, est le Fils de Dieu. Et qu'un autre prophète 
parle de sa grâce et de sa beauté, Celse ne veut-il plus 
admettre que cette prophétie se rapporte à Jésus-Christ ? 
Si l'on pouvait tirer clairement de l'Évangile qu'il<< n'avait 
ni forme ni beauté, mais que sa forme était méprisable, 
inférieure à celle des enfants des hommes >>, on conviendrait 
que les dires de Celse s'inspirent non des prophètes mais de 
l'Évangile. Mais en fait, comme ni les Évangiles ni les 
apôtres ne déclarent qu'il n'avait ni forme ni beauté, le 
voilà manifestement contraint d'admettre que la prophétie 
s'est réalisée dans le Christ: ce qui coupe court aux critiques 
contre Jésus. 

77. De nouveau, quand il dit : Puisque l'esprit divin 
était dans un corps, du moins eût-il fallu que celui-ci 
surpassât tous les autres par la taille ou la beauté ou la 
force ou la voix ou la majesté ou l'éloquence, comment 
ne voit-il pas que la supériorité de son corps était propor
tionnée à la capacité de ceux qui le voyaient, et pour cette 
raison apparaissait sous la forme utile que demandait 
chaque vision individuelle! ? Il n'est pas étonnant que la 
matière, qui par nature est susceptible d'être altérée, 

1. Cf. 1, 48; II, 64·65; IV, lô; VI, 58. ln Matth. ser. 100: "Venit 
autem traditio talis ad nos de eo, quoniam non solum duae formae 
in eo fuerunt (una quidam secundum quam omnes eum videbant, 
altera autem secundum quam transfiguratus est coram discipulis 
suis in monte, quando et 't·esplenduit facies ejus tanquam sol') 
sed etiam unicuique apparebat secundum quod fuerat dignus » 

(GCS Il, 218, 18·22). 
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S"IJ!J.LOupyOç ÜÀ1)V I..I.E:'t'cd)ÀYJ'dJV xal n&a1)c; 7tOL6't'1)'t'OÇ, ~v 0 
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't'SX,VL't'1)Ç t-'OUAE:'t'OCL, oE:X't'tX1)V, D't'S. f.J.E:\1 EXSLV 7tOW't'Yj't'OC, XIX 'l)V 

10 P.éyeTocL T6 · « Oôx dxev d3oç oô31: xo\)..P.oç n, 61:1: 31: o61:wç 
ëvSo~ov :x.d :x.a't'ct.7tÀYJX't'Lx:~v x.cd Oo:ufL<XO''t'~v, Wç << bd 
np6crwnov >> ne:cre:'i:'v 't'oÛç Se:a't'àç 't'OÜ 't'Y)Ànwô-rou x&/../..ouç 
auvo:veJ..(:}6\I't'lXÇ -r(i} 'I1JcrOiJ -rpe:Î:ç &.rrocr't'ÛÀouç a. 

'AXA' èpd 't'aiJ't'' dvo:.L n/..&crv-a-ra x.cd t-tôGwv oùSèv Sw:.cpé-
15 pov't'a;, Wc; xod. -rà ÀomcX -r&v ne:pl 'I1Jcroü rccx:poc36Çwv.l llpèç 

't'ÛÙe: <tJ.Ë:\1 oùv > ÙLà 7tÀEL6vwv èv -ro'Lç npè 't'OU't'<ùV cbte:Àoy1)-
0"<kp.e:61X • r ~XZL Sé ·n xoct p.ucr·nxG>'re:pov 6 ),6yoc.,, &rr:ayyéf.."Awv 
-ràç 't'OÜ 'hJcroU 3Lacp6pouç !.J.Opcp<Xç &.vwpépe:cr6cu bd 't'~v 't'OÜ 

Odou )..6you cpUmv, oùx Û!J.otwç cpo:wop.évou -roî:ç 't'E: 7tOÀÀo'i:ç 
20 x.rû 't'oî:ç &xo)..ouEktv ocù-r<f) <( de; ûtJrYJ/..6v )), 8 &7to3e3WxcqJ.ev, 

« Opoç )) 8uvcq.1.évo~ç. Toî:ç 1.1.èv yàp ~'t't x&:T(I} -ruyx&voucrt xo:.t 
"':>' ' \ \ ' i? ' ' • "\ 1 ' (J.'Y)oE7t<ù e:1t~ 't'O o:.vomo:.tve~v 7to:.pe:crxsuo:.cr!J.evotç o /\Oyoç « aux 

gxe:~ d3oç où3è xOC!J..oç n · -rà yàp « e:!3oç œ.Ù-roü n 't'o~ç 

't'oLOU't'otç ècr-rtv « &'t't(J.OV xo:.t èxÀe:Ï7tov 1tœ.pà 't'OÛç n lmà 
25 &v8pÙl7t(l}\l "(€"(€\1"/)(J.É:VOUÇ À6youç, 't'p07tLX&ç èv 't'OÜ'TOtÇ 
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&po:.w't'épouç cpo:.~ve:cr8o:.t -roûç -r&v cptÀocrocpoUv-r<.ùv À6youç, 

ÙV't'O:.Ç « utoUç &v6pÙl7t(I}V >), 7tocpà 't'àv 't'oÏç 7toÀÀoÏç X1)pucrcr6-

!J.E:Vov Seoü )..6yov, 8ç è(J.tpo:.Lve:t xod !J.<.ùp~œ.v « X1JpUy!J.œ.-roç 0 >> • 

30 XCd 3tà 'T~V èwpœ.tVO!J.É:Vï')V !J.Wpfo:.v (( 't'OÜ X1)pÛ"(!J.O:.'TOÇ )) 
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, i? , , .... , , .(,!, "\, !l e , , 

0:.\lO:.OO:.tVOV't't O:.U't'Cj) (( E:tÇ 't'O U't'1JAOV opOÇ )) StO'Te:pœ.V !J.Optp'Y)V 
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77, 10 Àey«a• : ÀeÀex'a' Pat B Il 15 napaM~"'" xa( M Il 16 1'-èv 
oUv add M2, Kô 1117 tJ.UcrnxW't'epov A, Ro : !J.Ul1't'~x6v M, <D Il 20 5: 
om Pat Wc; cIl 25 YEYEVV')'j[J.é\lou.; A Il 29 't'OÜ eeoü <])Il 32 h:: 't'OÜ <]) : 
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77, a. Matth. 17, 611 b. 1 Cor. 1, 21 
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changée et transformée en tout ce que veut le Créateur, 
et capable de recevoir toute qualité au gré de l'Artisan', 
fût tantôt dans l'état dont il est dit : << Il n'avait ni forme 
ni beauté>>, tantôt si glorieuse, stupéfiante et admirable 
qu'au spectacle de son éclatante beauté elle fît tomber 
face contre terre les trois apôtres qui avaient accompagné 
Jésus a.. 

Ce sont là, dira-t-il, des inventions qui ne diffèrent en 
rien des fables, tout comme les autres histoires des miracles 
de Jésus'. A cela on a longuement répondu dans les pages 
qui précèdent. Mais la doctrine a encore une signification 
plus mystérieuse : elle annonce que les différentes formes 
de Jésus étaient en relation avec la nature du Logos divin. 
Car il n'apparaît point de la même manière à la foule et 
à ceux qui sont capables de le suivre sur la haute montagne 
dont on a parlé. Pour ceux qui sont encore au pied de la 
montagne et non encore préparés à la gravir, le Logos n'a 
ni forme ni beauté, car pour eux sa forme est méprisable 
et inférieure aux discours provenant des hommes, appelés 
au figuré dans ce passage <1 enfants des hommes>>. On 
pourrait dire que les discours des philosophes, qui sont 
<1 enfants des hommes>>, paraissent bien plus éclatants 
que le Logos de Dieu prêché aux foules, qui semble même 
une folie de la prédication'· Et à cause de cette folie 
apparente de la prédication, ceux qui arrêtent là leur 
contemplation disent : (1 Nous l'avons vu, il n'avait ni 
forme ni beauté. >> Pour ceux toutefois qui ont reçu le 
pouvoir, parce qu'ils le suivent, de l'accompagner même 
quand il monte <1 sur la haute montagne>>, il a une forme 
plus divine. Il la voit, celui qui est comme Pierre 3 , capable 
d'avoir l'Église bâtie sur lui par le Logos et qui a une 
telle disposition au bien qu'aucune porte de l'enfer ne 

1, Cf. 111, 41 fin et nole. 
2. Cf. lll, 27; V, 57. 
3. Cf. ln Matlh. 12, 32. 
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€/;tv &vC(Àocô&>v, Wç v:tJ8e:p.Lo:.v nUÀ"I)V 48ou x.œ't'tcrxùcre:tv ctô-roü 0 , 

Ut.V!ù6év-roç Ot<X 't'àv J..6yov « tx -r:&v nuÀ&v 't'OÜ 6o:v&:'t'ou, 
éht(I)Ç &v n è!;o:yydf.:n << n&crocç -rd:ç dvécre:tç >> 't'OÜ Seoü << èv 

40 -rtXtç nÜÀatç -rljç Suyoc't'pàç ~tdlv d >> • xcd et -rtve:ç ddv èx. 
).6yuw -ITjv yévEcrLV ).oc66v't'e:ç !J..E:"(e<Àoq>Wvwv, oL't'tve:ç oô8èv 
&7toS$ou<n VO")'t"ÎjÇ " ~pov't"ijç• n.] 

r' AXA&. n66e:v Ké)..crcp xcà "t'oÏ:ç èx6po1:ç 't'OÜ Odou t.6you xcd 
(.1.1) qnÀcû.~6wç 't'à XPL<:r"t'tocvmp.oü è!;e:'t'&crCY.ow d8évat 't'à 

45 ~oÜÀ"I)!LOC -r&v Ùto:cp6p(Ùv "t'OÜ 'I"')O'OÜ p.opcp&v ; 'Eyc:'ù Oè J..éyüJ 
x.cà -i)J..nuWv, xcd e'l 't'L -r&v npà 't'oU na8e:Lv aÔ"rli'> rce:7tpocyt-Lévwv 
xocl -r&v 11-e't'à -rà &voccr't'i}vo:.L &.nà 't'Ù'JV \le:x.p&v.] 

78 'E"- " - ' À' ' K'À "E .!. " • s"I)Ç oe 't'OLO:.U't'!X. 't'L\10:. e:yet o e: croç • n t-t•1v emee 
iG'm5J.et'o 6 Oeàç Wmr:ee 6 'JW(!à rcp 'XWf.u.pM(> ZeVç ëx -coV 
fW'X(]O'Û Vnvov 5t:U7tvÎaaç éVaaaeat t'd rWv àv()eWnwv yévoç 
lu uauWv, rl 01] not'e elç pfav ywvfav ënep'ljle t'Oi5ro, 8 f(Jat'e, 

5 nveVpa; Lféov noÂÀà Opolwç Otacpvafjaat aWftat'a xal xarà 
nflaav ànoa-rei'Àat rijv olxovpévnv. 'AÂ.J.' 0 pèv xwp,q:>Odç 
lv np 8e6:re<p ydw~onotéi!> aVPéyempB> 8n Zevç è~vn>ta8elç 
'A(J-qvalotç xal AaxeOatp,ovfotç t'dv ~ Eep,fjv ënep,'ljle · aV Oè 
o'Ôx oiet xa-rayeÂaat'6-reeov nenotnxévat 'lovfJafotç nep,n6-

10 p,evov t'O'Û ()eoV -rdv vl6v; 11Üpa a~ xa1 Sv 't'OÜ't'OLÇ 't'Û 
&cre:fJ.V0\1 't'OÜ KéAcrou, &qnAocr6cpCùç XCù!J.cp3(aç 7tOL'Y)'t'~V 

77, 37 xa:·noxUoe:w A, Ro : -Ue:w cf> JI 38 't'OÜ Myou P Il ~2 'JO"')'t'~Ç 
~pon~c; cf> : ot -r~ç ~po'J-r~o:; A ulot 't'ljc; ~po'J-rljc; e:!'Ja:t P Bas, De 

78, 3 't'éJW M : om A 

77, c. Matth. 16, 181[ d. Ps. 9, 14-1511 e. Mc 3, 17 

1. Cf. In Matth. 12, 32 :les fils du tonnene sont engendrés par la 
voix puissante de Dieu qui tonne et proclame de grandes vérités 
à ceux qui ont des oreilles pour entendre et qui sont sages. Dans 
Texttiberlîe{erung, TU VI, p. 154, Koetschau avait adopté la leçon 
de A, cependant dans son édition il suit, comme Robinson dans la 
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peut prévaloir contre lui', parce qu'il a été élevé par le 
Logos «des portes de la mort, pour qu'il puisse publier 
toutes les louanges de Dieu aux portes de la fille de Sion• >> ; 

et s'il y en a qui doivent leur naissance aux paroles 
prononcées d'une voix puissante, ils ne manquent aucune
ment de tonnerre spirituele 1. 

Quant à Celse et aux ennemis du divin Logos qui 
n'examinent pas les enseignements du christianisme avec 
Pamour de la vérité, d'où pourraient-ils savoir la signifi
cation des différentes formes de Jésus ? Et j'ajoute même : 
la signification des différents âges de sa vie, et tout ce qu'il 
a pu faire soit avant sa passion, soit après sa résurrection 
des morts. 

78. Celse continue en ces termes : 
Pourq::! ~:ut:~ envol Il y a plus. Si Dieu, comme le Zeus 

de la comédie qui se réveille d'un long 
sommeil, voulait délivrer le genre humain de ses maux, 
pourquoi envoya-t-il cel espril que vous dites dans un seul 
coin de terre? Il aurait fallu insuffler de la même manière 
un grand nombre de corps el les envoyer par toute la terre 2• 

Le poète comique, pour provoquer le rire au théâtre, écrit 
que Zeus d son réveil envoya Hermès aux Athéniens el aux 
Lacédémoniens 3 • Et toi, ne crois-lu pas que le Fils de Dieu 
envoyé aux Juifs est une fiction plus dérisoire? Vois donc là 
encore le manque de sérieux de Celse, qui, d'une façon 

sienne, la leçon de la Philocalie. Mais il insérait ici dans son texte un 
long passage tiré de Philocalie XV, 19, et qu'il croyait avoir appartenu 
au Contre Celse. La critique de Wcndland qui arguait du caractère 
homilétique de ces lignes le décida à les supprimer dans sa traduction. 
Chadwick fait de même. Avec eux, il faut omettre une page et demie 
de l'édition allemande (148, 1 ~ 149, 16). 

2. Celse reprend des traits satiriques : cf. le o: coin de terre ., IV, 
36; l'inactivité de Dieu avant la création, l'incarnation, IV, 7. Sur 
l'adaptation de la critique épicurienne de la création à la doctrine 
chrétienne de l'Incarnation, cf. IV, 7, notes. 

3. Cf. T. KocK1 Comic, Atlic. Fragm., III, 406, fragm. 43. 
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ye:ÀùYWttotàv no:po::Ào::66vToç x.o::L -ré{> ttap' adrrcf> 8tünno{)év·n 
1ÇétJ.TCO'rn cEptJ.7Jv no:.paô&.J..Ào\vroç -ràv 't'OÜ 7tiXV't'ÛÇ 31JI.LtOupyOv 
6eàv 1JtJ.&>v. E'l7tO!J.EV 3-1) Èv 't'OÏç rrpà 't'OÜ-rwv 6-rt oùx. &0'7te:p 

15 &nà v-o:.xpoU i.Jnvou 8ta\IC<O"'t'0Cç 0 6e:àç g7CE!J.~E: 't'àv 'l1JcroUv -r(i) 
' "' ' Cl 1 ~ ' \ \ ' ' ye:ve:t 't'WV o:.vvpwncvv, .. 1v (J.E\1 XIX't'<X 't'"f)V e:vcrw!Lo::'T(r)O'tv 

olxovo!LLIX\1 vüv Ot' eù).6youç cxh·fiX<; èttmÀ"')pWcrctv-rct &.d Oè 't'à 
yévoc; 't'ÙW &v6pùntwv e:Ùe:pye:'t'~crav"To:. OùOèv yàp -r&v èv 
&v6p6m·otç xrxÀW'J yeyév"f)'t'at, I.L-1) -roü 6e:Lou )..6you ÈntÙ"f)!J.~~ 

20 crav-roç -rate; ~uxœLç -rWv x&v Qf..(yov xatp0\1 Oe:Ouv1)t-tév<ùv 
OéÇo::cr6o::t 't'à<; 't'ot&crOe: -roü 6dou P.6you ève:pydo::ç. 

'A)..)..à xo::l ~ Ooxoücroc de; !J.Lo:.v yuw(av È7tLÙ1)!-'-Lct -roü 'l1)croü 
eùt..6ywç ye:yév"f)'t'O::t, èrcdtte:p èx.p-flv -raie; g_wx 6dJv !J.E:!J..af:hpt6cn 
xoc!. 't'OÙ<; npoq:>~'t'IXÇ aÔ't'oÜ &vrxy~vWcrxoum xrà X1Jpucrcr6!J.EVOV 

25 Xptcr't'Ov !J.rxvEHvoumv è7n01J!J.'ljcrw 't'Ûv 7tpocp1J't'E:U6!J.evov xrx~ 
è7t~31J!J.:9jcrat èv xrxtp<f}, éh' ~!J.EÀÀev èxxeLcrOrxt &1tb p.téiç 
yc.vv(aç 6 J..6yoç è1t~ niicrav 'r'f)v o~XOU!J.éV1JV. 

79. l'uo l<O<l zpd<X oÛx ~v 7tOÀÀ<X yevéa60<' 7t<XV~<Xzou 
O'W{Lct't'ct x.cà 7tof..)..à &v&P.oyov 't'cf} 'I1JcrOÜ 7tVel.lp.a't'a, ~v' ~ 
1téicroc 't'Ùlv &v6pW7toov o~xout.téV1J cpc.v't'tcrOYj 't'cf} 1.6ycp 't'OÜ Oeoü. 
"Hpx.et yàp 6 dç P.6yoç, &ç (( OtXctLOcr0V1JÇ ~ÀtOÇ a )) &va't'dÀrxç, 

5 ' ' - 'I • ' ' ' ,1, ' ' ' ' ,,, ' - R ' Gt7to 'TI)Ç OUotXtOCÇ EX'ltEfJ.'t'tXt 't'tXÇ E1tt 'TI)V 't'UX1JV 't'C.VV tJOUAO-
!-léVWV GtÔ't'ÛV 7taprx0é:Çacr6at cp6avo0craç aôy&ç. Et aè x.at 
7tOÀÀ& 't'tç no6e! cr<ilp.œra 7tE7tÀ1Jpc.vp.éva Sdou nveO!-lrt't'OÇ 
t3e:Lv, &v&P.oyov èx.dvcp 't'cf} tvt Xptcr't'<f) 3trxxovo0!-leva 't'1j 
7ttXV't'rxxoü -r&v &v6p<ilnwv crc.v't'Y)pL~, xa-rrxvod-rw -roùç 7tOCV't'ocxoü 

10 Ôyt&ç xocl. p.e't'à ~(ou bp6oü 3t3&crx.ov't'aç 't'ÛV 'I1Jcroü )..6yov, 
xptcr't'oÙç x.cd o:.ô-roùç ûnO 't'Ùlv Sdc.vv ypoccp&v xocf..ou!Lévouç 

78, 17 èTt'mÀ't)pfuO'aV't'IX Bo We Ch : 1t'Àl)p6>Gav-ra P èmxÀl)pWO'av't'a 

A, Kô èmxÀ't)pWO'OV't'IX Ktr Jl18 eôe:pye-rljO'OV't'IX Ktr 

79, a. Mal. 4, 2 

l. Cf. JusTIN, Apnl. I, 46, 2-3 : "Le Christ est le premier-né de 
Dieu, son Logos, auquel tous les hommes participent; voilà ce que 
nous avons appris et ce que nous avons déclar·é. Ceux qui ont vécu 
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indigne d'un philosophe, évoque la bouffonnerie du poète 
comique, et compare notre Dieu, le Créateur de l'univers, 
au personnage de sa pièce qui à son réveil envoie Hermès. 
Or, on l'a dit dans les pages précédentes, ce n'est pas 
comme au sortir d'un long sommeil que Dieu a envoyé 
Jésus au genre humain. Si Jésus, pour de bonnes raisons, 
a maintenant achevé l'économie de l'Incarnation, il a 
de tout temps été bienfaiteur du genre humain 1. Car 
aucune belle action ne se produit parmi les hommes sans 
que le divin Logos ait visité les âmes de ceux qui ont été 
capables, ne fût-ce que pour un moment, de re(',evoir ces 
opérations du divin Logos. 

En outre, la venue de Jésus, apparemment dans un seul 
coin de terre, avait ses raisons : il fallait que celui qui fut 
prophétisé vînt à ceux qui ont appris qu'il y a un seul 
Dieu, qui lisent ses prophètes et apprennent l'annonce du 
Christ; et qu'il vînt au moment opportun où la doctrine 
allait d'un seul coin se répandre sur toute la terre. 

79. Et c'est pourquoi il n'était pas besoin qu'il existât 
partout un grand nombre de corps et un grand nombre 
d'esprits tels que Jésus, pour que toute la terre des hommes 
fût illuminée par le Logos de Dieu. Il suffisait que le Logos 
unique, <<levé comme un soleil de justice a>>, envoyât de 
la Judée ses rayons jusqu'aux âmes de ceux qui veulent 
l'accueillir. Désire-t-on voir un grand nombre de corps 
remplis de l'esprit divin, à l'imitation de ce Christ unique, 
se dévouer en tous lieux au salut des hommes ? Que l'on 
considère ceux qui en tous lieux vivent dans la pureté et 
la droiture, enseignent la doctrine de Jésus, et sont eux 
aussi appelés << christs >> par les divines Écritures 2 : << Ne 

selon le Logos sont chrétiens, eussent-ils passés pour athées, comme, 
chez les Grecs, Socrate, Héraclite et leurs semblables, et chez les 
barbares, Abraham, Ananias, Azarias, Misaël, Élie et tant d'autres ... :o 

cr. IV, 7, note. 
2. Cl. ln Jo, 6, 6 (3). 
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èv -r(i) « M~ &rc't'ea6e 't'Clv xpta-rWv !J-OU, x.oct kv -ro!ç rcpoq>~t'G(tÇ 
!J.OU !J.~ 1tOV1Jp<Ûecr6e b )), 

Kat yap &crrce:p ~x.oOcrcqJ.ev << 6't't 'Av-rLxptcr't'oç ~pxe't'oct n, 
15 xcd où8èv 1j-r't'ov (J.E:!La6~x.o:!J..ev 8·n « &.v-r(xptcr-rot noÀÀo( >> 

den v è:v -re;> x6cr !J.<p c • 't'Ùv ocÙ't'àv -rp6nov O·n Xp tcr't'àç È:tct8e-
3~t..t1JXE: yv6v-reç 6ewpoÜ!Lev lS't't 8t' a:ù't'Ov rcoMot XPLO"'t'ot 
yey6vCI.aLV è:v -re;, x6cr(J.cp, ohtve:ç &.v&J,oyov èxe:Lvc::> 7Jy&.rc1JO'OCV 
<< 8tX.O:WO'ÛV1)V x.cd n È:fL(O""fJO'OCV << &.8tx.(!XV ' xd ~'hà 'rOÜ't'O 

20 ëxpme: n x.o:1 od.l't'oÙç « 0 6e:6ç, ô 6e:àç » -roU Xptcr-roü, « è)..o:;(cp 

&.yocÀÀt&cre:<.ùç 4 n. '.A:A"'A' èx.e:Lvoç 11-èv oi5v Unèp « 't'OÙÇ (.1E't'6-
xouç n o:.ù-roü &.yocrc~crocç « 8txoctocr0v1]\l x.cd. » (.1tcr~crac; 
<< &vof!Lo:.v >> x.cà -rljv &.rcapx.~v dt.."Y)cpe 't'OÜ x.pLcr!J.OC't'OÇ x.cd, d 
x.p1) ath-wc; bvo(J.&croct, 8t..ov 't'à X,pÏcriJ.CX 't'OÜ ~ç « &.ycû.l.t&.cre:wc; >> 

25 è)..cdou • ot 3è !1-É:'t'OXOL o:Ù't'oÜ, ëx.o:cr't'oç Wç x.exWp1JXE:, p.e't'écrxov 
x.oct 't'OÜ xpLcrp.oc't'OÇ aÙ't'OÜ • .6.~6nep, ènd Xpm't'àç (( x.e:cpo:À~ )) 
ècr't'!. (( -ri)ç èx.X.À1JO'~aç e n, Wç e:!vcu ~v a& p.o: Xptcr't'àv x.o:t 't'~V 
èxxÀ1JcrLo:v, 't'à « p.Upov ènt x.e:tpo:À=tjç » x.œro:ÔéÔ1JXE:V « ènt 't'àv 
nWyCùwl », 't'OC crUp.ÔoÀo: 't'OÜ 't'E:Àe:~ou &.v3pàç << 'Acxp6w », x.oct 

30 ~cp6o:cre: « XIX't'o:Ôo:'i:vov )) 't'OÜ't'o 't'à <( p.Upov )) « bd 'L""ljv &o:v 
"t"OÜ èv8Ü!J.OC"t"OÇ C<.Ù't'OÜ r ». 

K~Xt "t'O:Ü't'o: 8é !J.OL f..é)..e:x.-ro:~ npàç 't'àv &cre(J.VOV 't'OÜ Ké)..crou 
J...6yov dn6v-roç · ô.éov noÀÀOC 6(1-oLCùç 8~cxcpucrYjcre<.t crWp.a't'a 
x.o:t xo:'t'OC 1t<icro:v &7tocr't'e:'i:Àat 'L""ljv olxoup.év1JV. ~o 11-èv oùv 

35 X.Cù(J.cp8àç ye:ÀCù't'07tot&v 't'àv b.ta X.Ot(J.Wp.e:vov 7tE:1t'0(1'jxé 't'E: xd 
8tü1t'Vt~6p.e:vov xo:L 7té(J-1t'OV't'ct 7tpàç 't'OÙÇ 11EÀÀ1JW'lÇ 't'àv 
<Ep(J.=tjV • 0 3è )..6yoç, &ümov è7ttcr't'&p.e:voç cpUcrtv 'L"1jv 't'OÜ 
6e:oü, 8t8cxcrxé-rCù 1JtJ.ii.Ç 8-rt x.a't'OC x.cxtpoùç oLx.ovo!J.e:'i: 't'à 't'OÜ 
x6crp.ou np&.yiJ.e<.'t'a 0 6e:6ç, Wç &7te<.t't's'i: 't'à e:ÜÀoyov. Oô 

40 60<U!J.O<cr't'OV 81: d 8LIX 't'O (J.<ycXÀ<XÇ eLVO<L xat 8ucr8L'1}y/j't'OUÇ 't'IXç 
x.p(crstç 't'OÜ 6e:oÜ cd (( &no:(3sU't'O!. )) 7t'Ào:V&V't'C<.!. (( ~uxa(g ))' 
x.d KéJ...croç crùv e<.Ù't'cx:Î:ç. Où8èv oùv x.e<.'t'cxyé)..acr't'6v èO"t'tV èv 

79, 30 &(I..V P: ~(I..V A Il 35 -re M :·nA 

79, b. Ps. 104, 151[ c. l Jn 2, 1811 d. Ps. 44, 8. Héb. 1, 91! e. Col. 
1, 1811 f. Ps. 132,211 g. Sag. 17, 1 

VI, 79 379 

touchez pas à mes christs, ne laites point de mal à mes 
prophètes•! •> 

En effet, comme nous avons appris que <<l'Antéchrist 
vient>>, et néanmoins savons qu'il y a dans le monde <<un 
grand nombre d'antéchristsc >>, de la même manière nous 
savons que le Christ est venu et nous voyons aussi que par 
lui il y a dans le monde un grand nombre de christs qui, 
à son exemple, ont <<aimé la justice et haï l'injustice>>. 
Voilà pourquoi Dieu, le Dieu du Christ, leur a donné à 
eux aussi <<l'onction d'une huile d'allégressed >>. Mais 
lui-même<< a aimé la justice et haï l'iniquité>> plus que ceux 
qui ont part avec lui : il a reçu les prémices de l'onction et, 
si j'ose dire, dans sa plénitude l'onction de l'huile d'allé
gresse ; et ceux qui ont part avec lui, chacun à sa mesure, 
ont participé de même à son onction. Voilà pourquoi, le 
Christ étant «tête de l'Église'>>, au point que le Christ et 
l'Église ne sont qu'un seul corps, <<l'huile précieuse, 
répandue sur la tête>> est descendue<< sur la barbe d'Aaron >>, 
type de l'homme parfait, et cette huile est parvenue en 
descCndant <<jusqu'à la bordure de sa rober>>. 

Voilà ce que j'avais à dire contre le propos inconvenant 
de Celse : Il aurait fallu qu'il insuffiât de la même manière 
un grand nombre de corps et les envoyât par toute la 
terre. Le poète comique, donc, fait rire en représentant 
Zeus endormi qui à son réveil envoie Hermès aux Grecs. 
Mais que le Logos, qui sait que la nature de Dieu n'est pas 
sujette au sommeil, nous enseigne que Dieu administre 
les affaires du monde à tout moment, comme l'exige la 
droite raison ! Rien d'étonnant si, dans la profondeur 
inscrutable des jugements de Dieu, les âmes sans 
instruction s'égarentg, et Celse avec elles. Il n'y a donc 
rien de dérisoire à ce que le Fils de Dieu ait été envoyé 
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't'~ 'lou3o:(o~ç;, 7tap' o!ç yey6wxcr~v al rcpo'flYrt'IXt, 7tE7tÉ:!LrpBcr:t 
"t'ÛV uLOv 't'OU 6e:oü · lv' Èxeï:Bzv &pÇ&v.evoç o-wv.oc-rtx&ç 

45 3uv&:!J.et xcd nveùp.a-rt &va-rdf.:n 't'TI !J."Y)XÉ:'t't ~ouÀotJ.évn Èp~!J.c:p 
Oe:oü -ruyx&.ve:tv oixou!J.ÉVYJ tfiux.Wv. 

80. 'Eqç SI: -r01ho,ç lvOedna-r:a lt; &exfiç ~ao~e KéÀacp 
Àéyecv l0v'1 XaJ.baiovç, ètqi &v 1j &7t<Z"r'JÀÙÇ yeve6ÀL<XÀoylœ 
ve:vé:p:qro:t -roUç &\lBpNnouç. 'AXA&. xcd Mdyovç 't'OLç èvf)ew
-râ't'otç xcx:'t'e<'t'&'t''t'E:t ëfJveO'tv 0 Ké:Àcroç, &cp' G>v 1) napdlvU!J.OÇ 

5 't'OÜ ë6vouç C(Ô't'&v (J.ocydoc xc-:1 't'OÎ:ç Àomo'i:ç ëBveaw è:'Tt't 
3talpElop~ xcd. Ot..é:6pcp -r&v xpwp.é:vwv O:.Ô't'?j btt3e:3~p."'JXE. 
K , A' ' .. ~ ' , "' ' _t ' ' .... e<:t t-yvnnot ~v e:v !JZV 't'OLÇ av(!)-.c;pCù xat 1tapoc 't'cp 
Ké:)..cre;> ÈnÀrxv&v-ro, &ç crev.voùç 11-èv ëxov-rsç nept06)..ouç 't'&v 
VO(J.L~op.é:vwv Le:p&v ëv3ov aè où3èv à)..)..' 'lj 7n6~xouç 'Îj xpoxo-

10 3d)..ouç 'lj ociyrxç 'lj &cr7t(3aç ~ 't'L 't'Ù'JV ~c9wv · vüv Bè ëBoÇe; 
Ké:Àcr!p èv6e~'t'O:'t'OV ebte'Lv xo:1 rd Alyvnrlmv ëOvoç, xo:1 
lvfJedn:arov lÇ àexijç, 't'lt.xo: èrrd 'louBcdou; kÇ &piijç npocr
nenoÀEtJ.~xo::crt. Ko::1 Iléeaat Bè ot 't'àç tJ.1J't'É:pO":ç yo::tJ.OÜV't'EÇ 
xo::1 9uyo::'t'p6.crL fLLYVÜfLEVOL ~v9eov ë9voç e:Ivo::L 't'cf) KéÀcr!p 

15 3oxoÜcrtv, &ÀÀà x0":1 • lvflot, &v 't'LVœç èv 't'oÏç npoetp1)fLÉ:VOLÇ 
ë)..eye xo:1 &v9pwndwv yeyeücr6o::t cro::px&v. M1)3èv 3è: 't'OÜ't'wv 
• lovdalovç fL&ÀtO"'t'IX 't'oÙç 1t'&J..o:L np&'t''t'OV't'O:Ç où fL6vov oùx 
e!7t'EV lv8emrdrovç &ÀÀa xo:1 aVrlxa ànoÂovp,évovç. Toü't'o 
tJ.È:V ~BI') xo::1 &ç fLO':V't'tXÙç )..éyEt ne:p1 o::ù-r&v, oùx 6p&v nêJ.cro:v 

20 ~v 7tEp1 'louBcdouç x0":1 't'~V O"EfLV~V n&Ào::t noÀt't'dav o:ù-r&v 
't'OÜ 6eoü oLxoVOtJ.~o:v, xo:1 Wç « -r:li) )> èxdvwv « 7t'o:po:7t't'~IJ.IX't'L 

79, 45 ~ool.ofLévn M : -c,> A 
80, 15 tv8o( edd : M~Wv A 

1. Ici du moins Origène ne mérite pa~ le reproche de Théophile 
d'Alexandrie : « Praescientiam quoque futnrorum, quae soli Domino 
nota est, stellarum motîbus tribuit, ut ex earum cursu et varietate 
formarum daemones futura cognoscant, et vel agant aliqua, vel ab 
his agenda demandent. Ex quo perspicuum est eum idololatriam et 
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aux Juifs chez qui avaient vécu les prophètes, afm que, 
partant de là corporellement, il se levât avec sa puissance et 
son esprit sur le monde des âmes qui ne voulait plus 
rester vide de Dieu. 

80. Ensuite, Celse juge bon de dire : Les peuples les plus 
inspirés dès l'origine furent les Chaldéens. C'est à partir 
d'eux cependant que l'art fallacieux des horoscopes s'est 
répandu parmi les hommes1. En outre, Celse range au 
nombre des peuples les plus inspirés, les Mages, bien que 
la magie tire d'eux son nom et ait été transmise aux 
autres peuples pour la corruption et la ruine de ceux qui 
l'emploient. Quant aux Égypliens, les pages précédentes 
et Celse ont montré leur erreur d'avoir des enceintes 
vénérables pour leurs prétendus temples, mais à l'intérieur 
rien d'autre que des singes, des crocodiles, des chèvres, 
des aspics ou quelque autre animal 2 • Et ici, il a paru bon à 
Celse de dire :Le peuple d'Égypte aussi est très inspiré, el ins
piré dès l'origine 8 : sans doute pour avoir dès l'origine com
battu les Juifs! Les Perses encore, qui épousent leurs mères 
et s'unissent à leurs filles, semblent à Celse un peuple inspi
ré4, et aussi les Indiens dont il disait, aux pages précédentes, 
que certains ont mangé la chair humaine 5 • Mais les Juifs, 
surtout ceux d'autrefois, qui ne font rien de tout cela, non 
seulement il ne les a pas dits les plus inspirés, mais il 
affirme leur perle imminente•. Voilà le sort qu'il prédit 
d'eux, comme un devin, sans voir toute l'économie de 
Dieu relative aux Juifs et à leur vénérable régime d'autre
fois, et comment leur faux pas a procuré le salut aux païens, 

astrologiam et varias ethnicorum fraudolentae divinationis praestigias 
approbare » THEOPH. AL., Synod. Epist. 2, PL 22, 764. 

2. Cf. Celse, III, 17. 
3. Cf. Celse J, 14, 20. 
4. Cf. V, 27. 
5. Cf. Celse, V, 34. 
6. Cf. Celse, VUI, 69. 
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fj O'Cù't''l)p~œ >> ye:yév'l)-rat << 't'OÎ:ç ë6ve:cn. » xo:1 « 't'è 1t't'Xp!f.n:--r6.)p.ct 
r;.{yr;{ûv 7tÀOÜ't'OÇ XÔO'!LOU xcd 't'à '1j't''"J(J.OC e<Ù't'&V 1t'ÀOÛ't'OÇ 

è:flv&v » · gc.ù<; << 't'à 7tÀ1jpCù!J.(X -r:Wv è6v&v dcréf..8n », tvo: !J.E't'à 
25 't'OÜ't'o « 7taç », 8v oô voe:!: Kéf..croç, « 'lcrp~X~À )) aw61) "· 

81. Oôx otao: 3' !5n:wç q:>"f)at ne:pt 't'oÜ 6e:oü 5't't 0 :n:âv-ra 
elbWç -r:oiJ-ro oVx ,Ypda-raTo, /Jn xaxoiç dvfJechnou; xal 
~ ' 1 ,, ' - 1 <'1 é afta(!1?YJŒOf1-SYotç uat xo"'aaovaw avrov rov vwv :n; !lff&Bt. 

'Af..t..' ëotxe: vüv ~-tèv è:x<Ûv è7ttÀe:À1jcr6o:.t 't'OU cp&:crxov-roç f..6you 
5 ' (\ ' 'I - ' X ' ' 6 ' 1t'OCV't'IX, or; 7t€LO'E't'O:I. 1)0'0UÇ 0 ptO''t'OÇ, 7tpOe:CùpetXe;VC(L e:tcp 

nvs:Üp.e<'t't, xat 7tE:7tpoqnyreux.évca 't'oÙç; 't'OÜ 6e:oü 1t'poq>1j't'IXÇ a • 

ote; oùx. ~1t'E't'OCL 't'à IL~ è:yvwxévca 't'èv 6e:àv o .. n xœxoi:ç xcd 
&fLocp't'"I)O'OfLévotç &.v6p6:motç 7té!L7te:t 't'àv utèv xcà xo/..&:croumv 
ocln6v. Eô6éwç 31: Àéye. -ro "â.lat mih-a "eoeteijaOat l:v 

I 0 &nof..oyiq; ôrp' 'lj~Wv J..éyecr6at. 
'AX'A' €1td aù't'&:px"t) 7te:ptypaq>~v e:lÀ1Jrpe:v 6 gx:roç 'lj!J.&V 

1 ' .... 1 \ "'' , 1:' 6 6 -'t'Of1.0Ç, IXU't'OU 7t0U Xor/t'!X7tCWO'O:V't'EÇ 't'OV AOYOV ap~O!J.E rt. EOU 

8t86v't'o<.; é086!J.OU · èv cp &ncxv-riiv vo~-ti~e:t npOç 't'à ôcp' 'lj!J.&V 
J..éye:cr6at 't'OÙ<.; npo<p~'t'e<Ç 7t&.v't'a -rOC 7tëpL 't'OÜ 'IYJcrOÜ 7tpoe:tpYJ-

15 xévcxt. ''Ane:p ènd nJ..dov&. ècr·n xcd 7tÀdovoç f..6you 8e:Ï:'t'IX!. 

-roü npoç ocô-r&, od-re 3tocx6<ji<Xt 1:6ouÀ~Û~fLev ùno -rou fL<yé6ouç 
&vayx('.(~6(J.e:vot 't'OÜ ~tOf..tou o\.h·e: Urcèp 't'OÜ 1.1.~ 8tax6y;at 't'?v 
).6yov !J.éytcr't'ov not'Yjcrat xa~ lmèp 't'à crUI'-f1.E't'pov 't'àv gx't'ov 
'r6fLOV. 

80, a. Rom. Il, 11-12.25-26 
81, a. Le 24, 26-27 
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< et leur faux pas a fait la richesse du monde et leur 
amoindrissement la richesse des païens>>, <1 jusqu'à ce que 
la totalité soit entrée>>, afin qu'ensuite <<tout Israël>>, 
dont Celse ne comprend pas le sens, << soit sauvé a. >>. 

81. J'ignore comment il a pu dire de Dieu : Bien 
• qu'omniscient, il n'a pas su qu'il envoyait son Fils d des 

méchants qui allaient pécher el le punir. Il semble oublier 
ici volontairement notre doctrine, qui tient que toutes 
les souffrances qu'endurerait le Christ Jésus, les prophètes 
de Dieu les ont vues d'avance par l'Esprit divin et les ont 
prédites•. Ce que contredit son propos : Dieu n'a pas su 
qu'il envoyait son Fils à des méchants qui allaient pécher 
et le punir. Cependant il ajoute aussitôt que notre défense 
consiste à dire : Depuis longtemps c'était prédit'. 

Mais puisque mon sixième livre a reçu une dimension 
suffisante, j'en achèverai ici l'argument et je commencerai, 
si Dieu me l'accorde, le septième. Là, il pense renverser 
notre affirmation que les prophètes ont tout prédit de 
Jésus. Comme la matière est ample et demande un ample 
développement, je n'ai pas voulu l'interrompre comme 
l'eût exigé la longueur du livre ni, pour éviter de couper 
l'argument, rendre le sixième livre d'une longueur excessive 
et disproportionnée. 

1. Cf. Celse, VII, 2. 
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